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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU (ber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Al havita séhkétyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Len pre krajiny EU.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia eurdpskej smernice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elektricky-
mi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi zbierat’
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej recyklécii.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaiji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készllékekrol sz6l6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba val¢ atiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istro$eni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektrickd naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky $etrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzgtu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposob nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritooriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mizu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES $alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvag 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
irangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir |bnd ESB:

Ekki henda rafmagnstaekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbinad og
rafraenan bunad og framkveemd pess i samraemi vid innlend l6g, verda
rafmagnsteeki sem ur sér gengin.
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen!

& Achtung! Laserstrahlung!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
lasse 2

ch EN 60825-1:2014
Py < 1 mW

Schutzklasse Il




1. Einleitung

HERSTELLER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Geréat.

HINWEIS:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung,

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmun-
gen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.

Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, lhr
Elektrowerkzeug kennenzulernen und dessen bestim-
mungsgemafen Einsatzmaoglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Elektrowerkzeug sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern
und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Elektro-
werkzeugs erhohen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanleitung missen Sie unbedingt die fiir den
Betrieb des Elektrowerkzeugs geltenden Vorschriften
lhres Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastik-
hiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem
Elektrowerkzeug auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig
beachtet werden. An dem Elektrowerkzeug dirfen nur
Personen arbeiten, die im Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs unterwiesen und Uber die damit verbundenen
Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter
ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften lhres Landes sind die fir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.

Wir Gbernehmen keine Haftung flr Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1-19)

Handgriff

Ein-/Ausschalter

Entriegelungshebel

Sagewellensperre

Maschinenkopf

Sageblattschutz beweglich

Sageblatt

Spannvorrichtung

Werkstlickauflage

Feststellschraube fiir Werkstlickauflage

Tischeinlage

Raststellungshebel

Feststellgriff

Zeiger

Skala

Drehtisch

feststehender Sagetisch

. Anschlagschiene

. Skala

. Zeiger

Spanefangsack

. Feststellschraube

. Feststellschraube fiir Zugfiihrung

. Sicherungsbolzen

. Zugfiihrung

. Schraube fir Schnitttiefenbegrenzung
Anschlag fir Schnitttiefenbegrenzung

. Verschiebbare Anschlagschiene

. Feststellschraube flir verschiebbare Anschlag-
schiene

30. Justierschraube (90°)

31. Justierschraube (45°)

32. Flanschschraube

33. Aulenflansch

34. Laser

35. Ein-/Ausschalter Laser

36. Batteriefach

37. Batteriefachdeckel

38. Schraube

39. Innenflansch

40. Fuhrungsbiigel

41. Feder

42. Schalter zum Andern der Drehzahl
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a) 90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht enthalten)
b) 45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht enthalten)
¢) Innensechskantschlissel, 6 mm

3. Lieferumfang

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

« Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstindig ist.

» Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.



ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

* Zug-, Kapp- und Gehrungsséage
* 1 x Spannvorrichtung (8)

* 2 x Werkstiickauflage (9)

+ Spanefangsack (21)

* Innensechskantschlissel (c)

* 3 xLR44 Knopfzelle ===

» Betriebsanleitung

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Zug-, Kapp- und Gehrungsséage dient zum Kappen

von Holz, holzahnlichen Werkstoffen, Kunststoffen und

Buntmetallen aulRer Magnesium und magnesiumhalti-

gen Legierungen, entsprechend der Maschinengrofle.

Die Sage ist nicht zum Schneiden von Brennholz ge-

eignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwen-

det werden. Jede weitere dariiber hinausgehende Ver-

wendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus her-

vorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet

der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Sageblatter

verwendet werden. Die Verwendung von Trennscheiben

aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemafRen Verwendung ist

auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die

Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-

nungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und warten, mis-

sen mit dieser vertraut und Gber mogliche Gefahren

unterrichtet sein.

Dariber hinaus sind die geltenden Unfallverhltungs-

vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen

und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-

ten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-

tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden

ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kdénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig ausgeraumt

werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der

Maschine konnen folgende Punkte auftreten:

* Berihrung des Séageblattes im nicht abgedeckten
Séagebereich.

» Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittverlet-
zung).

* Riickschlag von Werkstliicken und Werkstulckteilen.

» Sageblattbriiche.

» Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen
des Sageblattes.

» Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen Ge-
hdrschutzes.

» Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstauben
bei Verwendung in geschlossenen Raumen.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir tGiberneh-
men keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in Gewer-
be-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Wichtige Hinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs-
und Brandgefahr folgende grundsatzliche Sicherheits-
maflnahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinwei-
se, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und
bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung

— Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur
Folge haben.

2 Berucksichtigen Sie Umgebungseinfliisse

— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter
oder nasser Umgebung.

— Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand-
oder Explosionsgefahr besteht.

3 Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag

— Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kuhlgeraten).

4 Halten Sie andere Personen fern.

— Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kin-
der, nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel be-
rihren. Halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich
fern.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher
auf

— Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, auRerhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6 Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

— Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elekt-
rowerkzeuge flir schwere Arbeiten.

— Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fir solche
Zwecke, fir die es nicht vorgesehen ist. Benut-
zen Sie zum Beispiel keine Handkreissage zum
Schneiden von Baumasten oder Holzscheiten.

— Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum
Brennholzsagen.

8 Tragen Sie geeignete Kleidung

— Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,

sie kdnnten von beweglichen Teilen erfasst werden

D 9
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— Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk
empfehlenswert.

— Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

Benutzen Sie Schutzausriistung

— Tragen Sie eine Schutzbrille.

— Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

10 SchlieRen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an,

1

wenn Sie Holz, holzdhnliche Werkstoffe oder Kunst-

stoffe bearbeitet werden. ACHTUNG! Bei Bearbei-

tung von Metallen darf die Staubabsaugung nicht
angeschlossen werden. Brand- und Explosions-
gefahr durch heiBe Spine oder Funkenflug!

Entfernen Sie beim Bearbeiten von Metallen

ebenfalls den Spanefangsack (21).

— Falls Anschliisse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, Gberzeugen Sie
sich, dass diese angeschlossen und richtig be-
nutzt werden.

— Der Betrieb in geschlossenen Raumen ist beim
Bearbeiten von Holz, holzahnlichen Werkstoffen
und Kunststoffen nur mit einer geeigneten Ab-
sauganlage zulassig.

Verwenden Sie das Kabel nicht flir Zwecke, fir die

es nicht bestimmt ist

— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie das Kabel
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

12 Sichern Sie das Werkstiick

— Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer Hand
und ermdglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Handen.

— Beilangen Werkstlicken ist eine zusatzliche Aufla-
ge (Tisch, Bocke, etc.) erforderlich, um ein Kippen
der Maschine zu vermeiden.

— Dricken Sie das Werkstiick immer fest gegen Ar-
beitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln bzw.
Verdrehen des Werkstlckes zu verhindern.

13 Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung

— Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht.

— Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen, bei
denen durch ein plotzliches Abrutschen eine oder
beide Hande das Sageblatt beriihren kénnten.

14 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

— Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber, um besser und sicherer arbeiten zu kénnen.

— Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

— Kontrollieren Sie regelmaRig die Anschlussleitung
des Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei
Beschadigung von einem anerkannten Fachmann
erneuern.

— Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regel-
mafig und ersetzen Sie diese, wenn sie bescha-
digt sind.

— Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von
Ol und Fett.

15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
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— Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder einge-
klemmte Holzteile bei laufendem Sageblatt.

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der
Wartung und beim Wechsel von Werkzeugen wie
z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

— Wenn das Sageblatt beim Schneiden durch eine
zu grofRe Vorschubkraft blockiert, schalten Sie das
Gerat aus und trennen Sie es vom Netz. Entfernen
Sie das Werkstlick und stellen Sie sicher, dass
das Sageblatt frei lauft. Schalten Sie das Gerat
ein, und fiihren Sie den Schnittvorgang erneut mit
reduzierter Vorschubkraft durch.

Lassen Sie keine Werkzeugschliissel stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass Schlis-
sel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

— Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

Benutzen Sie Verlangerungskabel fir den Aulien-

bereich

— Verwenden Sie im Freien nur daflir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel.

— Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das Elekt-
rowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle

Beschadigungen

— Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
missen Schutzvorrichtungen oder leicht bescha-
digte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemale Funktion untersucht werden.

— Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile miissen
richtig montiert sein und alle Bedingungen erfiil-
len, um den einwandfreien Betrieb des Elektro-
werkzeugs zu gewahrleisten.

— Die bewegliche Schutzhaube darf in gedffnetem
Zustand nicht festgeklemmt werden.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miis-
sen bestimmungsgeman durch eine anerkannte
Fachwerkstatt repariert oder ausgewechselt wer-
den, soweit nichts anderes in der Bedienungsan-
leitung angegeben ist.

— Beschadigte Schalter miissen bei einer Kunden-
dienstwerkstatt ersetzt werden.

— Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschadig-
ten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.

ACHTUNG!

— Bei Doppelgehrungsschnitten ist besondere Vor-
sicht geboten.



22 ACHTUNG!

— Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehors kann eine Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

23 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elektro-
fachkraft reparieren 3 Sicheres Arbeiten

— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschla- — Verwenden Sie nur Sageblatter, deren hochstzu-
gigen Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen lassige Drehzahl nicht geringer ist als die maxi-

— Melden Sie Fehler an dem Elektrowerkzeug,
Schutzeinrichtungen oder dem Werkzeugaufsatz
sobald diese entdeckt wurden, der fir die Sicher-
heit verantwortlichen Person.

dirfen nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt
werden, indem Originalersatzteile verwendet wer-
den; anderenfalls kbnnen Unfalle fiir den Benutzer
entstehen.

male Spindeldrehzahl der Sage und die fir den zu
schneidenden Werkstoff geeignet sind.

Vergewissern Sie sich, dass das S&ageblatt in
keiner Stellung den Drehtisch beriihrt, indem Sie
bei gezogenem Netzstecker das Sageblatt mit der

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE Hand, in der 45° und in der 90° Stellung drehen.
1 Sicherheitsvorkehrungen Sagekopf gegebenenfalls neu justieren.
— Warnung! Beschadigte oder deformierte Sage- — Verwenden Sie beim Transportieren des Elekt-

blatter nicht verwenden.

Tauschen Sie einen abgenutzten Tischeinsatz

aus.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene

Sageblatter, die EN 847-1 entsprechen.

Achten Sie darauf, dass ein fiir den zu schneiden-

den Werkstoff geeignetes Sageblatt ausgewahlt

wird.

Tragen Sie eine geeignete personliche Schutz-

ausristung. Dies schlieBt ein:

— Gehorschutz zur Verminderung des Risikos
schwerhorig zu werden,

— Atemschutz zur Verminderung des Risikos ge-
fahrlichen Staub einzuatmen,

— Tragen Sie beim Hantieren mit Sageblattern
und rauen Werkstoffen Handschuhe. Tragen
Sie Sageblatter, wann immer praktikabel, in
einem Behaltnis.

— Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Ar-
beit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube
kénnen Sichtverlust bewirken.

Schliel’en Sie das Elektrowerkzeug beim Sagen

von Holz an eine Staubauffangeinrichtung an. Die

Staubfreisetzung wird unter anderem durch die Art

des zu bearbeitenden Werkstoffs und die richtige

Einstellung von Hauben/Leitblechen/Fiihrungen

beeinflusst.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus hochlegier-

tem Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl).

2 Wartung und Instandhaltung
— Ziehen Sie bei jeglichen Einstell- und Wartungs-

arbeiten den Netzstecker.
Die Larmbelastung wird von verschiedenen

rowerkzeuges nur die Transportvorrichtungen.
Verwenden Sie niemals die Schutzvorrichtungen
fur Handhabung oder Transport.

Achten Sie darauf, dass wahrend des Transportes
der untere Teil des Sageblattes abgedeckt ist, bei-
spielsweise durch die Schutzvorrichtung.
Darauf achten, nur solche Distanzscheiben und
Spindelringe zu verwenden, die fiir den vom Her-
steller angegebenen Zweck geeignet sind.

Der FuBboden im Umkreis der Maschine muss
eben, sauber und frei von losen Partikeln, wie z.B.
Spéanen und Schnittresten, sein.

Arbeitsstellung stets seitlich vom Sageblatt.
Keine Schnittreste oder sonstige Werkstiickteile
aus dem Schnittbereich entfernen, so lange die
Maschine lauft und das Sageaggregat sich noch
nicht in der Ruhestellung befindet.

Darauf achten, dass die Maschine, wenn irgend
maoglich, immer an einer Werkbank oder einem
Tisch befestigt ist.

Lange Werkstiicke gegen Abkippen am Ende des
Schneidvorgangs sichern (z. B. Abrollstander oder
Rollbock).

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umstanden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder todlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizi-
nischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektro-
werkzeug bedient wird.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN UMGANG MIT
SAGEBLATTERN

Faktoren beeinflusst, unter anderem von der 1 Setzen Sie nur Einsatzwerkzeuge ein, wenn Sie den
Beschaffenheit der Sageblatter, Zustand von Umgang damit beherrschen.

Sageblatt und Elektrowerkzeug. Verwenden Sie 2 Beachten Sie die Hochstdrehzahl. Die auf dem Ein-
nach Mdglichkeit Sageblatter, die zur Verringe- satzwerkzeug angegebene Hochstdrehzahl darf
rung der Gerauschentwicklung konstruiert wur- nicht tberschritten werden. Halten Sie, falls ange-
den, warten Sie das Elektrowerkzeug und Werk- geben, den Drehzahlbereich ein.

zeugaufsatze regelmaflig und setzen Sie diese 3 Beachten Sie die Motor- Sageblatt- Drehrichtung.
gegebenenfalls instand, um Larm zu reduzieren. 4 Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge mit Rissen.

Mustern Sie gerissene Einsatzwerkzeuge aus. Eine
Instandsetzung ist nicht zulassig.
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Reinigen Sie die Spannflachen von Verschmutzun-
gen, Fett, Ol und Wasser.

Verwenden Sie keine losen Reduzierringe oder
-buchsen zum Reduzieren von Bohrungen bei Kreis-
sageblattern.

Achten Sie darauf, dass fixierte Reduzierringe
zum Sichern des Einsatzwerkzeuges den gleichen
Durchmesser und mindestens 1/3 des Schnittdurch-
messers haben.

Stellen Sie sicher, dass fixierte Reduzierringe par-
allel zueinander sind.

Handhaben Sie Einsatzwerkzeuge mit Vorsicht.
Bewahren Sie diese am besten in der Originalver-
packung oder speziellen Behaltnissen auf. Tragen
Sie Schutzhandschuhe, um die Griffsicherheit zu
verbessern und das Verletzungsrisiko weiter zu
mindern.

Stellen Sie vor der Benutzung von Einsatzwerkzeu-
gen sicher, dass alle Schutzvorrichtungen ordnungs-
gemal befestigt sind.

Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz, dass das
von lhnen benutzte Einsatzwerkzeug den techni-
schen Anforderungen dieses Elektrowerkzeuges
entspricht und ordnungsgeman befestigt ist.
Benutzen Sie das mitgelieferte Sageblatt nur fir
Sagearbeiten in Holz, holzahnlichen Werkstoffen,
Kunststoffen und Buntmetallen (auRer Magnesium
und magnesiumhaltige Legierungen).

Verwenden Sie die Sdge niemals zum Schneiden
anderer als der festgelegten Werkstoffe.

Achten Sie darauf, dass die Maschine vor jedem
Sagevorgang sicher steht.

Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Schiitzen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete

VorsichtsmaBahmen vor Unfallgefahren!

» Nicht direkt mit ungeschiitztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

» Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

» Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und Per-
sonen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl mit ge-
ringer Leistung kann Schaden am Auge verursachen.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Ver-
fahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies zu einer
gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.

+ Lasermodul niemals 6ffnen. Es kdnnte unerwartet zu
einer Strahlenexposition kommen.

* Wenn die Kappsage langere Zeit nicht benutzt wird,
sollten die Batterien entfernt werden.

» Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

» Reparaturen am Laser diirfen nur vom Hersteller des
Lasers oder einem autorisierten Vertreter vorgenom-
men werden.
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Jederzeit darauf achten, dass die Batterien mit der
richtigen Polaritat (+ und —) eingesetzt werden, wie
sie auf der Batterie angegeben ist.

Batterien nicht kurzschlieRen.

Nicht wiederaufladbare Batterien nicht laden.
Batterie nicht tGiberentladen!

Alte und neue Batterien sowie Batterien unter-
schiedlichen Typs oder Herstellers nicht mischen!
Alle Batterien eines Satzes gleichzeitig wechseln.
Verbrauchte Batterien unverziiglich aus dem Gerat
entfernen und richtig entsorgen!

Batterien nicht erhitzen!

Nicht direkt an Batterien schwei3en oder l6ten!
Batterien nicht auseinander nehmen!

Batterien nicht deformieren!

Batterien nicht ins Feuer werfen!

Batterien auf3erhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Kindern nicht ohne Aufsicht das Wechseln von
Batterien gestatten!

Bewahren Sie Batterien nicht in der Nahe von
Feuer, Herden oder anderen Warmequellen auf.
Legen Sie die Batterie nicht in direkte Sonnenein-
strahlung, benutzen oder lagern Sie diese nicht bei
heiRem Wetter in Fahrzeugen.

Unbenutzte Batterien in der Originalverpackung
aufbewahren und von Metallgegenstanden fern
halten. Ausgepackte Batterien nicht mischen oder
durcheinander werfen! Dies kann zum Kurzschluss
der Batterie und damit zu Beschadigungen, zu Ver-
brennungen oder gar zu Brandgefahr fiihren.
Batterien aus dem Gerat entnehmen, wenn dieses
flr langere Zeit nicht benutzt wird, auBer es ist fur
Notfalle!

Batterien, die ausgelaufen sind NIEMALS ohne
entsprechenden Schutz anfassen. Wenn die aus-
gelaufene Flussigkeit mit der Haut in Beriihrung
kommt, sollten Sie die Haut in diesem Bereich so-
fort unter laufendem Wasser abspiilen. Verhindern
Sie in jedem Fall, dass Augen und Mund mit der
FlUssigkeit in Berliihrung kommen. Suchen Sie in
einem solchen Fall bitte umgehend einen Arzt auf.
Batteriekontakte und auch die Gegenkontakte im
Gerat vor dem Einlegen der Batterien reinigen.

6. Technische Daten

Wechselstrommotor

230 -240V~ 50Hz

Leistung

2150 Watt

Betriebsart

S6 20% 5 Min.*

Leerlaufdrehzahl

3200 /4500 min -1

Hartmetallsdgeblatt 2 255 x 2 30 x 2,8 mm
Anzahl der Zahne 48
Schwenkbereich -45° [ 0°/ +45°
Gehrungsschnitt 0° bis 45° nach links
Sagebreite bei 90° 305 x 90 mm
Sagebreite bei 45° 215 x 90 mm




Sédgebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt) 215 x 47 mm
Schutzklasse I
Gewicht 15,5 kg
Laserklasse 2
Wellenlange Laser 650 nm
Leistung Laser <1 mw
f;fe"r‘r""ir::l'g“"g 3 x LR44 Knopfzelle

* Betriebsart S6, ununterbrochener periodischer
Betrieb. Der Betrieb setzt sich aus einer Anlauf-
zeit, einer Zeit mit konstanter Belastung und einer
Leerlaufzeit zusammen. Die Spieldauer betridgt 5
min, die relative Einschaltdauer betrdagt 20% der
Spieldauer.

Das Werkstiick muss mindestens eine HO6-
he von 3 mm und eine Breite von 10 mm haben.
Achten Sie darauf, dass das Werkstiick immer mit
der Spannvorrichtung gesichert wird.

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel LP_A 95.23 dB(A)

Unsicherheit KpA 3dB

Schallleistungspegel L, 108.23 dB(A)

Unsicherheit K, 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Rich-
tungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Tech-
nik und den anerkannten sicherheitstechnischen
Regeln gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten ein-
zelne Restrisiken auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemaler Elektro-Anschlusslei-
tungen.

Desweiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise” und die ,Bestimmungsgema-
e Verwendung®, sowie die Bedienungsanweisung
insgesamt beachtet werden.

Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu starker
Druck beim Sagen beschadigt das Sageblatt schnell.
Dies kann zu einer Leistungsverminderung der Ma-
schine bei der Verarbeitung und einer Verminderung
der Schnittgenauigkeit fihren.

Beim Schneiden von Plastikmaterial verwenden Sie
bitte immer Klemmen: die Teile, die gesagt werden
sollen, miissen immer zwischen den Klemmen fixiert
werden.

Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steckdose
darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Hand-
buch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass |hre
Kappsage optimale Leistungen erbringt.

Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
die Maschine in Betrieb ist.

Bevor Sie Einstell- oder Wartungsarbeiten vorneh-
men, lassen Sie die Starttaste los und ziehen den
Netzstecker.

7. Vor Inbetriebnahme

Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden,
d.h. auf einer Werkbank, dem Untergestell o. a. fest-
schrauben. Verwenden Sie dazu die Bohrungen, die
sich im Gestell der Maschine befinden.

Vor Inbetriebnahme miissen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf montiert
sein.

Das Sageblatt muss frei laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkorper, wie
z.B. Nagel oder Schrauben, usw. achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betatigen, vergewis-
sern Sie sich, ob das Sageblatt richtig montiert ist
und bewegliche Teile leichtgangig sind.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

8. Aufbau und Bedienung

8.1 Sage aufbauen (Abb.1 - 6)

Zum Verstellen des Drehtisches (16) den Feststell-
griff (13) nach unten driicken und den unteren Rast-
stellungshebel (12) mit dem Zeigefinger nach oben
ziehen.

Drehtisch (16) und Zeiger (14) auf das gewlinschte
WinkelmaR der Skala (15) drehen und durch hoch-
klappen des Feststellgriffs (13) fixieren.

Durch leichtes Dricken des Maschinenkopfes (5)
nach unten und gleichzeitiges Herausziehen des Si-
cherungsbolzens (24) aus der Motorhalterung, wird
die Sage aus der unteren Stellung entriegelt.
Maschinenkopf (5) nach oben schwenken, bis der
Entriegelungshebel (3) einrastet.

Die Spannvorrichtung (8) kann sowohl links als auch
rechts an dem feststehenden Sagetisch (17) befestigt
werden. Stecken Sie die Spannvorrichtung (8) in die
dafiir vorgesehene Bohrung an der Hinterseite der An-
schlagschiene (18) und sichern diese Uber die Schraube.
Werkstiickauflagen (9) an dem feststehenden Sage-
tisch (17) wie in Abbildung 6a,b,c gezeigt anbringen
und komplett durchschieben. Die Wellen mit den Si-
cherungsfedern gegen ein unbeabsichtigtes Heraus-
rutschen sichern. Danach mit der Schraube (10) auf
gewlnschter Stellung fixieren.

Der Maschinenkopf (5) kann durch Lésen der Fest-
stellschraube (22), nach links auf max. 45° geneigt
werden.
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8.2 Feinjustierung des Anschlags fiir Kappschnitt
90° (Abb. 3,5,18)

+ Anschlagwinkel (a) nicht im Lieferumfang ent-
halten.

+ Den Maschinenkopf (5) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (24) fixieren.

» Feststellschraube (22) lockern.

» Anschlagwinkel (a) zwischen Sageblatt (7) und Dreh-
tisch (16) anlegen.

* Gegenmutter (d) lockern. Die Justierschraube (30)
soweit verstellen, bis der Winkel zwischen Sageblatt
(7) und Drehtisch (16) 90° betragt.

» Gegenmutter (d) wieder festziehen, um diese Einstel-
lung zu fixieren.

+ Uberpriifen Sie abschlieRend die Position der Win-
kelanzeige. Falls erforderlich, Zeiger (20) mit Kreuz-
schlitzschraubendreher 16sen, auf 0°-Position der
Winkelskala (19) setzen und Halteschraube wieder
festziehen.

8.3 Feinjustierung des Anschlags fiir Gehrungs-

schnitt 45° (Abb. 1,3,5,19)

+ Anschlagwinkel (b) nicht im Lieferumfang ent-
halten.

+ Den Maschinenkopf (5) nach unten senken und mit
dem Sicherungsbolzen (24) fixieren.

» Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.

» Die Feststellschraube (22) I6sen und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (5) nach links, auf 45°
neigen.

* 45°-Anschlagwinkel (b) zwischen Sageblatt (7) und
Drehtisch (16) anlegen.

+ Gegenmutter (c) lockern. Justierschraube (31) soweit
verstellen, bis der Winkel zwischen Sageblatt (7) und
Drehtisch (16) genau 45° betragt.

+ Gegenmutter (c) wieder festziehen, um diese Einstel-
lung zu fixieren.

8.4 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0° (Abb.1,2,6,7)

Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zugfunktion

der Sage mit der Feststellschraube (23) in der hinteren

Position fixiert werden. In dieser Position kann die Ma-

schine im Kapp-Betrieb betrieben werden. Sollte die

Schnittbreite Gber 100 mm liegen, muss darauf geachtet

werden, dass die Feststellschraube (23) locker und der

Maschinenkopf (5) beweglich ist.

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss

fir 90° - Kappschnitte in der inneren Position fixiert

werden.

+ Offnen Sie die Feststellschraube (29) der verschieb-
baren Anschlagschiene (28) und schieben Sie die
verschiebbare Anschlagschiene (28) nach innen.

+ Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss soweit
vor der innersten Position arretiert werden, dass der
Abstand zwischen Anschlagschiene (28) und Sage-
blatt (7) maximal 5 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-

schlagschiene (28) und dem Séageblatt (7) keine Kol-

lision madglich ist.

Feststellschraube (29) wieder anziehen.

* Maschinenkopf (5) in die obere Position bringen.
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* Maschinenkopf (5) am Handgriff (1) nach hinten
schieben und gegebenenfalls in dieser Position fi-
xieren (je nach Schnittbreite).

» Legen Sie das zu schneidende Holz an die Anschlag-
schiene (18) und auf den Drehtisch (16).

+ Das Material mit der Spannvorrichtung (8) auf dem
feststehenden Sagetisch (17) feststellen, um ein Ver-
schieben wahrend des Schneidvorgangs zu verhin-
dern.

» Entriegelungshebel (3) driicken um den Maschinen-
kopf (5) freizugeben.

» Ein-, Ausschalter (2) driicken um den Motor einzu-
schalten.

+ Bei fixierter Zugfiihrung (23): Maschinenkopf (5) mit
dem Handgriff (1) gleichmaRig und mit leichtem Druck
nach unten bewegen, bis das Sageblatt (7) das Werk-
stuck durchschnitten hat.

+ Bei nicht fixierter Zugfiihrung (23): Maschinenkopf (5)
nach ganz vorne ziehen. Den Handgriff (1) gleichma-
Big und mit leichtem Druck ganz nach unten absen-
ken. Nun Maschinenkopf (5) langsam und gleichma-
Rig ganz nach hinten schieben, bis das Sageblatt (7)
das Werkstlick vollstandig durchschnitten hat.

» Nach Beendigung des Sagevorgangs Maschinenkopf

wieder in die obere Ruhestellung bringen und Ein,-
Ausschalter (2) loslassen.
Achtung! Durch die Rickholfeder schlagt die Ma-
schine automatisch nach oben. Handgriff (1) nach
Schnittende nicht loslassen, sondern Maschinen-
kopf langsam und unter leichtem Gegendruck nach
oben bewegen.

8.5 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45° (Abb.

1,6,7)

Mit der Kappsage kdénnen Schragschnitte nach links

und rechts von 0°-45° zur Anschlagschiene ausgefiihrt

werden.

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss

fir 90° - Kappschnitte in der inneren Position fixiert

werden.

+ Offnen Sie die Feststellschraube (29) der verschieb-
baren Anschlagschiene (28) und schieben Sie die
verschiebbare Anschlagschiene (28) nach innen.

+ Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss soweit
vor der innersten Position arretiert werden, dass der
Abstand zwischen Anschlagschiene (28) und Sage-
blatt (7) maximal 5 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (28) und dem Séageblatt (7) keine Kol-
lision madglich ist.

» Feststellschraube (29) wieder anziehen.

» Den Feststellgriff (13) nach unten driicken und den
unteren Raststellungshebel (12) mit dem Zeigefinger
nach oben ziehen.

* Mit dem Feststellgriff (13) den Drehtisch (16) auf den
gewtlinschten Winkel einstellen. Der Zeiger (14) auf
dem Drehtisch (16) muss mit dem gewiinschtem Win-
kelmaR der Skala (15) auf dem feststehenden Sage-
tisch (17) Gbereinstimmen.

» Den Feststellgriff (13) wieder nach oben kippen um
den Drehtisch (16) zu fixieren.



» Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausfiihren.

8.6 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0° (Abb.

1,2,6,8)

Mit der Kappsage kénnen Gehrungsschnitte nach links

von 0°- 45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt werden.

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss

fur Grehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in der dulRe-

ren Position fixiert werden.

+ Offnen Sie die Feststellschraube (29) der verschieb-
baren Anschlagschiene (28) und schieben Sie die
verschiebbare Anschlagschiene (28) nach aullen.

+ Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss soweit
vor der innersten Position arretiert werden, dass der
Abstand zwischen Anschlagschiene (28) und Sage-
blatt (7) mindestens 5 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (28) und dem Séageblatt (7) keine Kol-
lision madglich ist.

+ Feststellschraube (29) wieder anziehen.

* Maschinenkopf (5) in die obere Stellung bringen.

» Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.

» Die Feststellschraube (22) I6sen und mit dem Hand-
griff (1) den Maschinenkopf (5) nach links neigen, bis
der Zeiger (20) auf das gewinschte Winkelmal® an
der Skala (19) zeigt.

» Feststellschraube (22) wieder festziehen.

+ Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben durchfihren.

8.7 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°- 45°
(Abb. 1,2,6,9)

Mit der Kappsage kénnen Gehrungsschnitte nach links

von 0°- 45° zur Arbeitsflache und gleichzeitig 0°- 45°

zur Anschlagschiene ausgefiihrt werden (Doppelgeh-
rungsschnitt).

Achtung! Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss

fur Grehrungschnitte (geneigter Sagekopf) in der dulRe-

ren Position fixiert werden.

+ Offnen Sie die Feststellschraube (29) der verschieb-
baren Anschlagschiene (28) und schieben sie die ver-
schiebbare Anschlagschiene (28) nach auRen.

+ Die verschiebbare Anschlagschiene (28) muss soweit
vor der innersten Position arretiert werden, dass der
Abstand zwischen Anschlagschiene (28) und Sage-
blatt (7) mindestens 5 mm betragt.

* Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen der An-
schlagschiene (28) und dem Séageblatt (7) keine Kol-
lision mdglich ist.

» Feststellschraube (29) wieder anziehen.

* Maschinenkopf (5) in die obere Stellung bringen.

» Den Feststellgriff (13) nach unten driicken und den
unteren Raststellungshebel (12) mit dem Zeigefinger
nach oben ziehen, um den Drehtisch zu 16sen.

* Mit dem Feststellgriff (13) den Drehtisch (16) auf den
gewunschten Winkel einstellen (siehe hierzu auch
Punkt 8.4).

» Den Feststellgriff (13) wieder nach oben kippen um
den Drehtisch (16) zu fixieren.

» Die Feststellschraube (22) I16sen.

* Mit dem Handgriff (1) den Maschinenkopf (5) nach
links, auf das gewlinschte Winkelmal} neigen (siehe
hierzu auch Punkt 8.6).

» Feststellschraube (22) wieder festziehen.

» Schnitt wie unter Punkt 8.3 beschrieben ausfiihren.

8.8 Schnitttiefenbegrenzung (Abb. 3)

» Mittels der Schraube (26) kann die Schnitttiefe stufen-
los eingestellt werden. Hierzu Randelmutter an der
Schraube (26) I6sen. Die gewiinschte Schnitttiefe
durch Eindrehen oder Herausdrehen der Schraube
(26) einstellen. AnschlieBend die Ra&ndelmutter wie-
der an der Schraube (26) festziehen.

+ Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines Probe-
schnittes.

8.9 Spénefangsack (Abb. 2)

Die Sage ist mit einem Spanefangsack (21) fir Spane
ausgestattet.

Driicken Sie die Metallringfliigel des Staubbeutels zu-
sammen und bringen Sie ihn an der Auslal6ffnung im
Motorbereich an.

Der Spanefangsack (21) kann tber den Reilverschluss
auf der Unterseite entleert werden.

8.10 Austausch des Sageblatts (Abb. 11-15)
Netzstecker ziehen!
Achtung!

Tragen Sie zum Wechseln des Sdgeblatts Schutz-

handschuhe! Verletzungsgefahr!

* Feder (41), durch zusammendriicken beider Enden,
vom Bolzen entfernen.

» Fuhrungsbugel (40) vom Bolzen I&sen.

+ Sagewellensperre (4) fest dricken , und Flansch-
schraube (32) langsam im Uhrzeigersinn drehen.
Nach max. einer Umdrehung rastet die Sagewellen-
sperre (4) ein.

+ Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flanschschraube
(32) im Uhrzeigersinn I6sen.

* Flanschschraube (32) ganz heraus drehen und Au-
Renflansch (33) abnehmen.

» Den Entriegelungshebel (3) driicken um den Sage-
blattschutz (6) zuriickzuschieben, danach das Sage-
blatt (7) vom Innenflansch (39) abnehmen und nach
unten herausziehen.

» Flanschschraube (32), AuRenflansch (33) und Innen-
flansch (39) sorgfaltig reinigen.

» Das neue Séageblatt (7) in umgekehrter Reihenfolge
wieder einsetzen und festziehen.

» Fuhrungsbuigel (40) wieder auf den Bolzen setzen
und mit der Feder (41) sichern.

» Achtung! Die Schnittschrage der Zahne d.h. die Dreh-
richtung des Sageblattes (7), muss mit der Richtung
des Pfeils auf dem Gehause ubereinstimmen.

* Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfahigkeit der
Schutzeinrichtungen prifen.

» Achtung! Nach jedem Sageblattwechsel prifen, ob
das Séageblatt (7) in senkrechter Stellung sowie auf
45° gekippt, frei in der Tischeinlage (11) lauft.

» Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des Sage-
blattes (7) muss ordnungsgeman ausgefiihrt werden.
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8.11 Betrieb Laser (Abb. 16,17)

» Einschalten: Ein- / Ausschalter Laser (35) in Stellung
»1“ bewegen. Auf das zu bearbeitende Werkstlck wird
eine Laserlinie projiziert, die die genaue Schnittfiih-
rung anzeigt.

* Ausschalten: Ein- / Ausschalter Laser (35) in Stel-
lung ,0“ bewegen.

+ Batteriewechsel: Laser (34) abschalten.
Batteriefachdeckel (37) entfernen. Batterien entfer-
nen und durch neue (3 x LR44) ersetzen. Beim Ein-
setzen der Batterien auf die richtige Polung achten.
Batteriefach (36) wieder schlieRen.

8.12 Anderung der Drehzahl (Abb. 2)
Die Sage verflgt Gber 2 Drehzahlbereiche:

5} langsam @schnell

* Um die Sdge mit der Drehzahl 3200 1/min (Metall)
zu betreiben stellen Sie den Schalter (42) auf die
Position I.

* Um die Sage mit der Drehzahl 4500 1/min (Holz) zu
betreiben stellen Sie den Schalter (42) auf die Po-
sition 1.

9. Transport (Abb. 1,2)

* Um den Drehtisch (16) zu verriegeln, mul} der Fest-
stellgriff in hochgeklappter Stellung sein.

» Entriegelungshebel (3) betatigen, Maschinenkopf (5)
nach unten driicken und mit Sicherungsbolzen (24)
arretieren. Die Sage ist nun in der unteren Stellung
verriegelt.

» Zugfunktion der Sage mit der Feststellschraube flr
Zugfiihrung (23) in der hinteren Position fixieren.

* Maschine am feststehenden Sagetisch (17) tragen.

« Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie unter 7.1
beschrieben vorgehen.

10. Wartung

A Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmafRnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spane und
Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Verlangerung
des Werkzeuglebens einmal pro Monat die Drehteile.
Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine at-
zenden Mittel.

Biirsteninspektion

Priifen Sie die Kohleblirsten bei einer neuen Maschine
nach den ersten 50 Betriebsstunden, oder wenn neue
Birsten montiert wurden. Priifen Sie sie nach der ers-
ten Prifung alle 10 Betriebsstunden.

Wenn der Kohlenstoff auf 6 mm Lange abgenutzt ist,
die Feder oder der NebenschluRdraht verbrannt oder
beschadigt sind, missen Sie beide Biirsten ersetzen.
Wenn die Birsten nach dem Ausbau fiir einsatzfahig
befunden werden, kdnnen Sie sie wieder einbauen.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder un-
zuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verldngerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsténdig
ab. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Tirspalten gefihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemale Befestigung oder
FUhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

* |Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-

wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung

HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

* Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-

tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-

fuhrt werden.



Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:

» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes
» Daten des Motor-Typschildes

13. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Geréat befindet sich in einer Verpackung um Trans-
portschaden zu verhindern. Diese Verpackung ist Roh-
stoff und ist somit wieder verwendbar oder kann dem
Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehér bestehen aus verschie-
denen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Flih-
ren Sie defekte Bauteile der Sondermiillentsorgung zu.
Fragen Sie im Fachgeschaft oder in der Gemeindever-

waltung nach!

14. Stérungsabhilfe

Storung

Mogliche Ursache

Abhilfe

Motor funktioniert nicht

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Sicherungen durchgebrannt

Maschine vom Fachmann tberprifen lassen. Nie
Motor selbst reparieren. Gefahr! Sicherungen
kontrollieren, evtl. auswechseln

Der Motor geht lang-
sam an und erreicht die
Betriebsgeschwin-digkeit
nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschadigt, Kondensator durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitatswerk kontrollieren
lassen. Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen. Kondensator durch einen Fachmann
auswechseln lassen

Motor macht zu viel Larm

Wicklungen beschadigt, Motor defekt

Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen

Motor erreicht volle
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage Uberlastet
(Lampen, andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine andere Gerate oder Motoren
auf demselben Stromkreis

Motor Uberhitzt sich leicht.

Uberlastung des Motors, ungeniigende
Kihlung des Motors

Uberlastung des Motors beim Schneiden
verhindern, Staub vom Motor entfernen, damit eine
optimale Kihlung des Motors gewahrleistet ist

Verminderte Schnittleistung
beim Sagen

Sageblatt zu klein (zu oft geschliffen)

Endanschlag des Sageaggregates neu einstellen

Sageschnitt ist rau oder
gewellt

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht geeignet
fur die Materialdicke

Sageblatt nachscharfen bzw. geeignetes Sageblatt
einsetzen

Werksttick reif3t aus bzw.
splittert

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt fur
Einsatz nicht geeignet

Geeignetes Sageblatt einsetzen
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1. Introduction

MANUFACTURER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

NOTE:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

* Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs due
to the non-compliance of the electric regulations and
VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDEO113.

WE RECOMMEND:

Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advantage
of its application possibilities in accordance with the
recommendations. The operating instructions contain
important information on how to operate the machine
safely, professionally and economically, how to avoid
danger, costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed
about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.
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2. Layout (Fig. 1-19)

Handle

ON/OFF switch

Release lever

Saw shaft lock

Machine head

Movable blade guard

Saw blade

Clamping device

Workpiece support

Locking screw for workpiece support

Table insert

Indexed position lever

Locking lever

Pointer

Scale

. Turntable
Fixed saw table

. Stop rail

. Scale

. Pointer

Sawdust bag

. Locking screw

. Locking screw for drag guide

Fastening bolt

. Drag guide

. Screw for cutting depth limiter
Stop for cutting depth limiter

. Movable stop rail

. Set screw for moveable stop rail

. Adjustment screw (90°)

. Adjustment screw (45°)

. Flange screw

. Outer flange

. Laser

. ON/OFF switch for laser

. Battery compartment
Battery compartment cover

. Screw

Inner flange

. Guide bar
Spring

. Switch for switching speeds

NGO A WN =

AR D WWWWWWWWwWWNRNNNNNNNNNDI S 2 3 3 3 33 a2 ©
N2 000NN EAIN_,POODRNODARINSDOOONDOTE NSO

a) 90° stop angle (not supplied)
b) 45° stop angle (not supplied)
c) Allen key, 6 mm

3. Scope of delivery

» Open the packaging and remove the device carefully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

* Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty pe-
riod has expired.



ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

» Drag, crosscut and mitre Saw
* 1 x Clamping device (8)

* 2 x Workpiece support (9)

+ Sawdust bag (21)

+ Allen key (c)

* 3 xLR44 Battery ===

* Operating manual

4. Intended use

The trim, mitre and bevel saw is used to mitre wood,
materials similar to wood, plastics and non-ferrous met-
als, with the exception of magnesium and alloys con-
taining magnesium, according to the machine size.
Warning! The supplied saw blade is only intended for
the sawing of wood! Do not use this blade for the saw-
ing of plastic!
The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.
The user / operator and not the manufacturer will be li-
able for any damage or injuries of any kind caused as
a result of this.
The equipment is to be operated only with suitable saw
blades. It is prohibited to use any type of cutting-off
wheel.
To use the equipment properly you must also observe
the safety information, the assembly instructions and
the operating instructions to be found in this manual.
All persons who use and service the equipment have to
be acquainted with this manual and must be informed
about the equipment’s potential hazards. It is also im-
perative to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the general
rules of health and safety at work.
The manufacturer will not be liable for any changes
made to the equipment nor for any damage resulting
from such changes. Even when the equipment is used
as prescribed it is still impossible to eliminate certain
residual risk factors. The following hazards may arise in
connection with the machine’s construction and design:
+ Contact with the saw blade in the uncovered saw
zone.
» Reaching into the running saw blade (cut injuries).
» Kick-back of workpieces and parts of workpieces.
» Saw blade fracturing.
» Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade.
» Damage to hearing if ear-muffs are not used as nec-
essary.
» Harmful emissions of wood dust when used in closed
rooms.
Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

5. Safety information

Attention! The following basic safety measures must
be observed when using electric tools for protection
against electric shock, and the risk of injury and fire.
Read all these notices before using the electric tool and
keep the safety instructions for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly
— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account
— Do not expose electric tools to rain.
— Do not use electric tools in a damp or wet envi-
ronment.
— Make sure that the work area is well-illuminated.
— Do not use electric tools where there is a risk of
fire or explosion.
3 Protect yourself from electric shock
— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep children away
— Do not allow other persons to touch the equipment
or cable, keep them away from your work area.
5 Securely store unused electric tools
— Unused electric tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.
6 Do not overload your electric tool
— They work better and more safely in the specified
output range.
7 Use the correct electric tool
— Do not use low-output electric tools for heavy work.
— Do not use the electric tool for purposes for which it
is not intended. For example, do not use handheld
circular saws for the cutting of branches or logs.
— Do not use the electric tool to cut firewood.
8 Wear suitable clothing
— Do not wear wide clothing or jewellery, which can
become entangled in moving parts.
— When working outdoors, anti-slip footwear is rec-
ommended.
— Tie long hair back in a hair net.
9 Use protective equipment
— Wear protective goggles.
— Wear a mask when carrying out dust-creating
work.
10 Connect the dust extraction device if you will be pro-
cessing wood, materials similar to wood, or plastics.
— ATTENTION! The dust extractor must not be con-
nected when processing metals. Risk of fire and
explosion due to hot swarf or flying sparks! When
processing metals, also remove the dust bag (21).

— If connections for dust extraction and a collecting
device are present, make sure that they are con-
nected and used properly.

— When processing wood, materials similar to wood,
and plastics. operation in enclosed spaces is only
permitted with the use of a suitable extraction sys-
tem.
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Do not use the cable for purposes for which it is

not intended

— Do not use the cable to pull the plug out of the
outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

Secure the workpiece

— Use the clamping devices or a vice to hold the
workpiece in place. In this manner, it is held more
securely than with your hand.

— An additional support is necessary for long work-
pieces (table, trestle, etc.) in order to prevent the
machine from tipping over.

— Always press the workpiece firmly against the
working plate and stop in order to prevent bounc-
ing and twisting of the workpiece.

Avoid abnormal posture

— Make sure that you have secure footing and al-
ways maintain your balance.

— Avoid awkward hand positions in which a sudden
slip could cause one or both hands to come into
contact with the saw blade.

Take care of your tools

— Keep cutting tools sharp and clean in order to be
able to work better and more safely.

— Follow the instructions for lubrication and for tool
replacement.

— Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

— Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

— Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

Pull the plug out of the outlet

— Never remove loose splinters, chips or jammed
wood pieces from the running saw blade.

— During non-use of the electric tool or prior to main-
tenance and when replacing tools such as saw
blades, bits, milling heads.

— When the saw blade is blocked due to abnormal
feed force during cutting, turn the machine off
and disconnect it from power supply. Remove the
work piece and ensure that the saw blade runs
free. Turn the machine on and start new cutting
operation with reduced feed force.

Do not leave a tool key inserted

— Before switching on, make sure that keys and ad-
justing tools are removed.

Avoid inadvertent starting

— Make sure that the switch is switched off when
plugging the plug into an outlet.

Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

Remain attentive

— Pay attention to what you are doing. Remain sen-
sible when working. Do not use the electric tool
when you are distracted.
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20 Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be care-
fully inspected to ensure that they are fault-free
and function as intended prior to continued use
of the electric tool.

— Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and all
conditions must be fulfilled to ensure fault-free
operation of the electric tool.

— The moving protective hood may not be fixed in
the open position.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection cables.

— Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.

21 ATTENTION!

— Exercise elevated caution for double mitre cuts.

22 ATTENTION!

— The use of other insertion tools and other acces-
sories can entail a risk of injury.

23 Have your electric tool repaired by a qualified elec-

trician

— This electric tool conforms to the applicable safety
regulations. Repairs may only be performed by an
electrician using original spare parts. Otherwise
accidents can occur.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Safety precautions

— Warning! Do not use damaged or deformed saw
blades.

— Replace a worn table insert.

— Only use saw blades recommended by the manu-
facturer which conform to EN 847-1.

— Make sure that a suitable saw blade for the mate-
rial to be cut is selected.

— Wear suitable personal protective equipment. This
includes:

— Hearing protection to avoid the risk of becom-
ing hearing impaired,

— Respiratory protection to avoid the risk of inhal-
ing harmful dust,

— Wear gloves when handling saw blades and
rough materials. Carry saw blades in a con-
tainer whenever practical.

— Wear goggles. Sparks generated during work
or splinters, chippings and dust coming from
the device can lead to loss of eyesight.

— Connect a dust collecting device to the electric
tool when sawing wood. The emission of dust is
influenced, among other things, by the type of
material to be processed, the significance of local
separation (collection or source) and the correct
setting of the hood/guide plates/guides.



— Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

2 Maintenance and repair

— Pull out the mains plug for any adjustment or re-
pair tasks.

— The generation of noise is influenced by vari-
ous factors, including the characteristics of saw
blades, condition of saw blade and electric tool.
Use saw blades which were designed for reduced
noise development, insofar as possible. Maintain
the electric tool and tool attachments regularly
and if necessary, initiate repairs in order to re-
duce noise.

— Report faults on the electric tool, protective de-
vices or the tool attachment to the person respon-
sible for safety as soon as they are discovered.

3 Safe work

— Only use saw blades for which the maximum per-
missible speed is not lower than the maximum
spindle speed of table saws and which are suitable
for the material to be cut.

— Make sure that the saw blade does not touch the
rotary table in any position by pulling out the mains
plug and rotating the saw blade by hand in the
45° and 90° position. If necessary, readjust the
saw head.

— When transporting the electric tool, only use the
transport devices. Never use the protective de-
vices for handling or transport.

— Make sure that the lower part of the saw blade is cov-
ered during transport, e.g. by the protective device.

— Be sure to only use spacers and spindle rings
specified by the manufacturer as suitable for the
intended purpose.

— The floor around the machine must be level, clean
and free of loose particles, such as chips and
cutting residues.

— Do not remove any cutting residues or other parts
of workpieces from the cutting zone while the ma-
chine is running and the saw unit is not at rest.

— Make sure that the machine is always secured on
a workbench or a table if at all possible.

— Support long workpieces (e.g. with a roller table)
to prevent them sagging at the end of a cut.
Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions. In
order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we
recommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical

implant prior to operating the electric tool.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE HANDLING OF

SAW BLADES

1 Only use insertion tools if you have mastered their
use.

2 Observe the maximum speed. The maximum speed
specified on the insertion tool may not be exceeded.
If specified, observe the speed range.

3 Observe the motor / saw blade direction of rotation.
4 Do not use any insertion tools with cracks. Sort out
cracked insertion tools. Repairs are not permitted.

5 Clean grease, oil and water off of the clamping sur-
faces.

6 Do not use any loose reducing rings or bushes for
the reducing of holes on saw blades.

7 Make sure that fixed reducer rings for securing the
insertion tool have the same diameter and have at
least 1/3 of the cutting diameter.

8 Make sure that fixed reducer rings are parallel to
each other.

9 Handle insertion tool with caution. They are ideally
stored in the originally package or special contain-
ers. Wear protective gloves in order to improve grip
and to further reduce the risk of injury.

10 Prior to the use of insertion tools, make sure that all
protective devices are properly fastened.

11 Prior to use, make sure that the insertion tool meets
the technical requirements of this electric tool and
is properly fastened.

12 Only use the supplied saw blade for sawing opera-
tions in wood, materials similar to wood, plastics
and non-ferrous metals (except for magnesium and
alloys containing magnesium).

Attention: Laser radiation
Do not stare into the beam
Class 2 laser

Attention! - laser radiation

Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mW

Protect yourself and you environment from acci-

dents using suitable precautionary measures!

* Do not look directly into the laser beam with unpro-
tected eyes.

* Never look into the path of the beam.

* Never point the laser beam towards reflecting surfac-
es and persons or animals. Even a laser beam with a
low output can cause damage to the eyes.

» Caution - methods other than those specified here
can result in dangerous radiation exposure.

* Never open the laser module. Unexpected exposure
to the beam can occur.

* If the mitre saw is not used for an extended period of
time, the batteries should be removed.

» The laser may not be replaced with a different type
of laser.

» Repairs of the laser may only be carried out by the
laser manufacturer or an authorised representative.

Safety instructions for handling batteries

1 Always make sure that the batteries are inserted
with the correct polarity (+ and —), as indicated on
the battery.

2 Do not short-circuit batteries.

3 Do not charge non-rechargeable batteries.
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4 Do not overcharge batteries!

5 Do not mix old and new batteries or batteries of
different types or manufacturers! Replace an entire
set of batteries at the same time.

6 Immediately remove used batteries from the device
and dispose of them properly!

7 Do not allow batteries to heat up!

8 Do not weld or solder directly on batteries!

9 Do not dismantle batteries!

10 Do not allow batteries to deform!

11 Do not throw batteries into fire!

12 Keep batteries out of the reach of children.

13 Do not allow children to replace batteries without
supervision!

14 Do not keep batteries near fire, ovens or other
sources of heat. Do not use batteries in direct
sunlight or store them in vehicles in hot weather.

15 Keep unused batteries in the original packaging
and keep them away from metal objects. Do not
mix unpacked batteries or toss them together! This
can lead to a short-circuit of the battery and thus
damage, burns or even the risk of fire.

16 Remove batteries from the equipment when it will
not be used for an extended period of time, unless
it is for emergencies!

17 NEVER handle batteries that have leaked without
appropriate protection. If the leaked fluid comes
into contact with your skin, the skin in this area
should be rinsed off under running water imme-
diately. Always prevent the fluid from coming into
contact with the eyes and mouth. In the event of
contact, please seek immediate medical attention.

18

Clean the battery contacts and corresponding con-
tacts in the device prior to inserting the batteries:

6. Technical data

AC motor 230-240V~ 50Hz
Power 2150 Watt
Operating mode S6 20% 5 Min*
Idle speed n; 3200 /4500 min '
Carbide saw blade 2255 x 2 30 x2,8mm
Number of teeth 48
Swivel range -45° [/ 0°/ +45°
Mitre cut 0° bis 45° to the left
Saw width at 90° 305 x 90 mm
Saw width at 45° 215 x 90 mm
(double mitr cut) 24547
Protection class Il
Weight 15,5 kg
Laser class 2
Wavelength of laser 650 nm
Laser output <1mwW
Laser module power 3 x LR44
supply button cell
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*

S$6, continuous operation periodic duty.
Identical duty cycles with a period at load followed
by a period at no load. Running time 5 minutes;
duty cycle is 20% of the running time.

The work piece must have a minimum height of
3mm and a minimum width of 10 mm.

Make sure that the workpiece is always secured
with the clamping device.

Noise and vibration

Total vibration values determined in accordance with
EN 61029.

Sound pressure level LP_A 95.23 dB(A)

Uncertainty K, 3dB

Sound power level L, 108.23 dB(A)

Uncertainty K, 3dB

Wear hearing protection.

The effects of noise can cause a loss of hearing. Total
vibration values (vector sum - three directions) deter-
mined in accordance with EN 61029.

Residual risks

The machine has been built according to the state
of the art and the recognised technical safety re-
quirements. However, individual residual risks can
arise during operation.

Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

Residual risks can be minimised if the ,safety instruc-
tions” and the ,Proper use* are observed along with
the whole of the operating instructions.

Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the machine
in the processing and in cut precision.

When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

Use the tool that is recommended in this manual.
In doing so, your mitre saw provides optimal perfor-
mance.

Hands may never enter the processing zone when the
machine is in operation. Release the handle button
and switch off the machine prior to any operations.

7. Before starting the equipment

The equipment must be set up where it can stand
securely, i.e. it should be bolted to a workbench, a
universal base frame or similar.



All covers and safety devices have to be properly fit-
ted before the equipment is switched on.

It must be possible for the blade to run freely.

When working with wood that has been processed
before, watch out for foreign bodies such as nails or
screws, etc.

Before you press the ON/OFF switch check that the
saw blade is fitted correctly. Moving parts must run
smoothly.

Before you connect the equipment to the power sup-
ply make sure the data on the rating plate are dentical
to the mains data.

8. Attachment and operation

8.1 Attaching the saw (Fig. 1-6)

To adjust the rotary table (16), push the locking lever
(13) downwards and pull the lower indexed position
lever (12) upwards with your index finger.

Rotate the rotary table (16) and pointer (14) to the
desired angle on the scale (15) and lock in place by
folding up the locking lever (13).

Pressing the machine head (5) lightly downwards and
removing the locking bolt (24) from the motor bracket
at the same time disengages the saw from the low-
est position.

Swing the machine head (5) up until the release lever
(3) latches into place.

Itis possible to secure the clamping device (8) to the
left or right on the stationary saw bench (17).

Attach the workpiece supports (9) to the fixed saw
table (17) as shown in Figure 6a,b,c and push all the
way through. Secure the shafts with the retaining
springs to prevent them from slipping out accidentally.
The fasten in the desired position with the screw (10).
It is possible to tilt the machine head (5) a max. 45°
to the left by loosening the set screw (22).

8.2 Precision adjustment of the stop for crosscut

90° (Fig. 3,5,18)
No stop angle included.
Lower the machine head (5) and secure using the
locking bolt (24).
Loosen the set screw (22).
Position the angle stop (a) between the saw blade (7)
and the rotary table (16).
Slacken the counternut (d). Adjust the adjusting screw
(30) until the angle between the saw blade (7) and
rotary table (16) is 90°.
Retighten the counternut (d) to secure this setting.
Subsequently check the position of the angle indi-
cator. If necessary loosen the pointer (20) using a
Philips screwdriver, set to position 0° on the angle
scale (19) and re-tighten the retaining screw.

8.3 Precision adjustment of the stop for mitre cut

45° (Fig. 1,3,5,19)
No stop angle included.
Lower the machine head (5) and secure using the
locking bolt (24).
Fix the rotary table (16) in the 0° position.

Loosen the set screw (22) and use the handle (1) to
angle the machine head (5) 45° to the left.

45° - position angle stop (b) between the saw blade
(7) and rotary table (16).

Slacken the counternut (c). Adjust the adjusting screw
(31) until the angle between the saw blade (7) and
rotary table (16) is precisely 45°.

Retighten the counternut (d) to secure this setting.

8.4 Cross cut 90° and turntable 0° (Fig.1,2,6,7)

In the case of cutting widths up to approx. 100 mm it is
possible to fix the traction function of the saw with the
set screw (23) in the rear position. In this position the
machine can be operated in cross cutting mode. If the
cutting width is over 100 mm then it is necessary to en-
sure that the set screw (23) is loose and the machine
head (5) can move.

Attention! For 90° mitre cuts, the moveable stop rail (28)
must be fixed in the inner position.

Open the set screw (29) on the moveable stop rail
(28) and push the moveable stop rail (28) inwards.
The moveable stop rail (28) must be locked in a posi-
tion far enough from the inner position that the dis-
tance between the stop rail (28) and the saw blade
(7) is no more than 5 mm.

Before making the cut, check that no collision could
occur between the stop rail (28) and the saw blade
(7).

Tighten the set screw (29) again. (2x 8.3 +8.4)
Move the machine head (5) to its upper position.
Use the handle (1) to push back the machine head
(5) and fix it in this position if required (dependent on
the cutting width).

Place the piece of wood to be cut at the stop rail (18)
and on the turntable (16).

Lock the material with the clamping device (8) on the
fixed saw table (16) to prevent the material from mov-
ing during the cutting operation.

Push down the release lever (3) to release the ma-
chine head (5).

Press the ON/OFF switch (2) to start the motor.
With the drag guide (23) fixed in place:

use the handle (1) to move the machine head (5)
steadily and with light pressure downwards until the
saw blade (7) has completely cut through the work
piece.

With the drag guide (23) not fixed in place:

pull the machine head (5) all the way to the front.
Lower the handle (1) to the very bottom by applying
steady and light downward pressure. Now push the
machine head (5) slowly and steadily to the very back
until the saw blade (7) has completely cut through
the work piece.

When the cutting operation is completed, move
the machine head (5) back to its upper (home)
position and release the ON/OFF button (2).
Attention! The machine executes an upward stroke
automatically due to the return spring, i.e. do not re-
lease the handle (1) after completing the cut; instead
allow the machine head to move upwards slowly
whilst applying light counter pressure.
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8.5 Cross cut 90° and turntable 0° - 45° (Fig. 1,6,7)

The crosscut saw can be used to make crosscuts of

0° -45° to the left and 0° -45° to the right in relation to

the stop rail.

Attention! For bevel cuts (inclined saw head), the move-

able stop rail (28) must be fixed in the outer position.

* Open the set screw (29) on the moveable stop rail
(28) and push the moveable stop rail (28) outwards.

* The moveable stop rail (28) must be locked in a posi-
tion far enough from the inner position that the dis-
tance between the stop rail (28) and the saw blade
(7) is no more than 5 mm.

» Before making the cut, check that no collision could
occur between the stop rail (28) and the saw blade
(7).

» Tighten the set screw (29) again. (2x 8.6 + 8.7)

* Use the handle (13) to adjust the rotary table (16) to
the desired angle. The pointer (14) on the rotary table
(16) must match the desired angle on the scale (15)
on the fixed saw table (17).

« Tilt the locking lever (13) back up again to fix the ro-
tary table (16) in place.

» Cut as described under section 8.3.

8.6 Mitre cut 0°- 45° and turntable 0° (Fig. 1,2,6,8)
The crosscut saw can be used to make mitre cuts of 0°
- 45° in relation to the work face.

Important. To make miter cuts (inclined saw head), the

adjustable stop rail (28) must be fixed at the outer po-

sition.

* Open the locking lever (29) for the adjustable stop
rail (28) and push the adjustable stop rail outwards.

» The adjustable stop rail (28) must be fixed far enough
in front of the innermost position that the distance
between the stop rail (28) and the saw blade (7)
amounts to a maximum of 5 mm.

» Before making a cut, check that the stop rail (28) and
the saw blade (7) cannot collide.

» Secure the locking lever (29) again.

* Move the machine head (5) to the top position.

» Fix the rotary table (16) in the 0° position.

* Loosen the set screw (22) and use the handle (1) to
angle the machine head (5) to the left, until the point-
er (20) indicates the desired angle measurement on
the scale (19).

+ Re-tighten the fixing screw (22).

» Cut as described in section 8.3.

8.7 Mitre cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(Fig. 1,2,6,9)

The crosscut saw can be used to make mitre cuts to

the left of 0°- 45° in relation to the work face and, at the

same time, 0° - 45° to the left or 0° - 45° to the right in

relation to the stop rail (double mitre cut).

Important. To make miter cuts (inclined saw head), the

adjustable stop rail (28) must be fixed at the outer po-

sition.

* Open the locking lever (29) for the adjustable stop
rail (28) and push the adjustable stop rail outwards.
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* The adjustable stop rail (28) must be fixed far enough
in front of the innermost position that the distance
between the stop rail (28) and the saw blade (7)
amounts to a maximum of 5 mm.

» Before making a cut, check that the stop rail (28) and
the saw blade (7) cannot collide.

» Secure the locking lever (29) again.

* Move the machine head (5) to its upper position.

* Release the rotary table (16) by loosening the set
screw (26).

» Using the handle (13), set the rotary table (16) to the
desired angle (refer also to point 8.4 in this regard).

* Re-tighten the set screw (26) in order to secure the
rotary table.

» Undo the locking screw (22) and use the handle (1) to
tilt the machine head (5) to the left until it coincides
with the required angle value (in this connection see
also section 8.6).

» Re-tighten the fixing screw (22).

» Cut as described under section 8.3.

8.8 Limiting the cutting depth (Fig. 3)

» The cutting depth can be infinitely adjusted using the
screw (26). To do this loosen the knurled nut on the
screw (26). Turn the screw (26) in or out to set the re-
quired cutting depth. Then re-tighten the knurled nut
on the screw (26).

» Check the setting by completing a test cut.

8.9 Sawdust bag (Fig. 2)

The saw is equipped with a debris bag (21) for sawdust

and chips.

Squeeze together the metal ring on the dust bag and

attach it to the outlet opening in the motor area.

The debris bag (21) can be emptied by means of a zip-

per at the bottom.

8.10 Changing the saw blade (Fig. 11-15)

Remove the power plug!

Important.

Wear safety gloves when changing the saw blade.

Risk of injury!

* Remove the spring (41) from the pin by pushing to-
gether the two ends.

* Release the guide bar (40) from the pin.

» Firmly press the saw shaft lock (4), and slowly turn
the flange screw (32) clockwise. After max. one turn,
the saw shaft lock (4) engages.

» Then undo the flange screw (32), by applying a slight-
ly greater force in a clockwise direction.

* Fully unscrew the flange screw (32) and remove the
outer flange (33).

* Press the unlocking lever (3) to slide back the saw
blade guard (6), then remove the saw blade (7) from
the inner flange (39) and pull out in a downwards di-
rection.

» Carefully clean the flange screw (32), outer flange
(33) and inner flange (39).

* Insert the new saw blade (7) in the reverse sequence
and tighten.

» Position the guide bar (40) on the pin again, and se-
cure with the spring (41).



* Important! The cutting angle of the teeth, in other
words the direction of rotation of the saw blade (7)
must coincide with the direction of the arrow on the
housing.

» Before continuing your work make sure that all safety
devices are in good working condition.

» Important! Every time that you change the saw blade
(7), check to see that it spins freely in the table insert
(11) in both perpendicular and 45° angle settings.

* Important! The work to change and align the saw
blade (7) must be carried out correctly.

8.11 Using the laser (Fig. 16,17)

» To switch on: Move the ON/OFF switch of the laser
(35) to the “1” position. A laser line is projected onto
the material you wish to process, providing an exact
guide for the cut.

» To switch off: Move the ON/OFF switch of the laser
(35) to the “0” position.

* Replacing the battery: Switch off the laser (34). Re-
move the battery compartment cover (37). Remove
the batteries and replace with new batteries (3 x
LR44) Check that the battery terminals are positioned
correctly when inserting new batteries. Close the bat-
tery compartment (36) again.

8.12 Changing the speed (Fig. 2)
The saw has 2 speed ranges:

@ slow @ fast

» To operate the saw at a speed of 3200 rpm (metal),
set the switch (42) to position I.

» To operate the saw at a speed of 4500 rpm (wood),
set the switch (42) to position Il.

9. Transport (Fig. 1,2)

» Tighten the set screw (26) in order to lock the rotary
table (16)

+ Activate the release lever (3), press the machine head
(5) downwards and secure with the safety pin (24).
The saw is now locked in its bottom position.

» Fix the saw’s drag function with the locking screw for
drag guide (23) in rear position.

» Carry the equipment by the fixed saw table (17).

* When reassembling the equipment proceed as de-
scribed under section 7.1.

10. Maintenance

A Warning! Prior to any adjustment, maintenance or
service work disconnect the mains power plug!

General maintenance measures

Wipe chips and dust off the machine from time to time
using a cloth. In order to extend the service life of the
tool, oil the rotary parts once monthly. Do not oil the
motor.

When cleaning the plastic do not use corrosive prod-
ucts.

Brush inspection

Check the carbon brushes after the first 50 operating
hours with a new machine, or when new brushes have
been fitted. After carrying out the first check, repeat the
check every 10 operating hours.

If the carbon is worn to a length of 6 mm, or if the spring
or contact wire are burned or damaged, it is necessary
to replace both brushes. If the brushes are found to be
usable following removal, it is possible to reinstall them.

11. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the
extension cable used must also comply with these
regulations.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor can
be switched back on again.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

» Passage points, where connection cables are passed
through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

* Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage reg-

ularly. Make sure that the connection cable does not

hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.
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AC motor

* The mains voltage must be 230 V~
» Extension cables up to 25 m long must have a cross-

section of 1.5 mm2.

Connections and repairs of electrical equipment
may only be carried out by an electrician.
Please provide the following information in the event

of any enquiries:

Type of current for the motor
» Machine data - type plate
» Machine data - type plate

13. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in this
packaging can be reused or recycled. The equipment
and its accessories are made of various types of mate-
rial, such as metal and plastic. Defective components
must be disposed of as special waste. Ask your dealer

or your local council.

14. Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

Motor does not work

Motor, cable or plug defective, fuses burnt

Arrange for inspection of the machine by a special-
ist. Never repair the motor yourself. Danger! Check
fuses and replace as necessary

The motor starts up
slowly and does not
reach operating speed.

Voltage too low, coils damaged, capacitor
burnt

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a special-
ist. Arrange for replacement of the capacitor by a
specialist

Motor makes excessive
noise

Coils damaged, motor defective

Arrange for inspection of the motor by a specialist

The motor does not
reach its full power.

Circuits in the network are overloaded (lamps,
other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on the
same circuit

Motor overheats easily.

Overloading of the motor, insufficient cooling
of the motor

Avoid overloading the motor while cutting, remove
dust from the motor in order to ensure optimal cool-
ing of the motor

Reduced cutting power
when sawing

Saw blade too small (ground too much)

Readjust end stop of the saw unit

Saw cut is rough or
wavy

Saw blade dull, tooth shape not appropriate for
the material thickness

Resharpen saw blade and/or use suitable saw blade

Workpiece pulls away
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/or saw blade
not suitable for use

Insert suitable saw blade
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Légende des symboles figurant sur I'appareil

AVERTISSEMENT - pour réduire le risque de blessure, lisez le mode d’emploi!

Portez des lunettes de protection!

Portez une protection auditive!

Portez un masque anti-poussiére!

Attention! Risque de blessure! Ne mettez pas vos doigts sur la lame en rotation!

Attention! Rayonnement Laser

ATTENTION: - Faisceau laser
ne pas regarder dans le faisceau laser!
Appareil 4 laser de classe 2
spécification du laser selon EN 60825-1:2014
)= 650 1 mw

Catégorie de protection Il




1. Introduction

FABRICANT :

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

CHER CLIENT,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous appor-
tera de la satisfaction et de bons résultats.

REMARQUE:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n’est pas tenu pour responsable de

tous les dommages subis par cet appareil et pour tous

les dommages résultant de son utilisation, dans les cas

suivants :

* Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par des
spécialistes non agréés,

* Remplacement et montage de pieces de rechange qui
ne sont pas d‘origine.

« Utilisation non conforme,

» Lors d’une défaillance du systéme électrique en cas
de non-respect des réglementations électriques et des
normes VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

NOUS VOUS RECOMMANDONS:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le
cadre d’une utilisation conforme. Les instructions impor-
tantes qu'il contient vous apprendront comment travailler
avec la machine de maniére sire, rationnelle et écono-
mique ; comment éviter les dangers, réduire les colts de
réparation et réduire les périodes d’indisponibilité ; com-
ment enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la
machine. En plus des consignes de sécurité continues
dans ce manuel d'utilisation, vous devez respecter scru-
puleusement les réglementations et les lois applicables
lors de I‘utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
aupres de la machine. Avant de commencer a travail-
ler avec la machine, chaque utilisateur doit lire le ma-
nuel d‘utilisation puis le suivre attentivement. Seules
les personnes formées a I‘utilisation de la machine et
conscientes des risques associés sont autorisées a tra-
vailler avec la machine. L‘age minimum requis doit étre
respecté.

2. Description de I’appareil (Fig. 1-19)

Poignée
Interrupteur Marche / Arrét
Levier de déverrouillage
Blocage de I'arbre de scie
Téte de la machine
Capot de protection de lame de scie mobile
Lame de scie
Dispositif de maintien des piéces a scier
Support latéral extensible
. Vis de fixation du support latéral
Insert de table
Poignée de verrouillage de position
Levier de blocage
Pointeur
Graduation
. Table orientable
. Table fixe
Butée
. Graduation
Pointeur
. Sac collecteur de copeaux
. Vis de fixation
. Vis de fixation du guidage radial
Boulon de securité
. Guidage radial
. Vis moletée de limitation de la profondeur de coupe
Butée de limitation de la profondeur de coupe
Rai de butée mobile
. Vis de blocage de la butée mobile
. Vis d’ajustage (90°)
. Vis d’'ajustage (45°)
. Vis de bride
Bride extérieure
Laser
Interrupteur Marche / Arrét du laser
Logement des piles
. Couvercle du logement des piles
. Vis
Bride intérieure
. Support de guidage
Ressort
. Commutateur de changement de vitesse de rotation
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a) Equerre a 90° (non comprise dans la livraison)
b) Equerre a 45° (non comprise dans la livraison)
c) Cle allen, 6 mm

3. Ensemble de livraison

» Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'appa-
reil.

» Retirez les matériaux d’emballage, ainsi que les pro-
tections mise en place pour le transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Vérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.
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ATTENTION

L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent en aucun cas
jouer avec les sacs en plastique, films d’emballage
et pieces de petite taille ! Il existe un risque d’inges-
tion et d’asphyxie !

» Scie a onglet radiale

» Dispositifs tendeurs (8)

* 2 x supports de pieces (9)

» Sac collecteur de copeaux (21)
+ Clé allen (c)

* 3 x LR44 batteries ===

* Mode d’emploi

4. Utilisation conforme

La scie a onglet radiale sert a découper le bois, les ma-

tériaux semblables au bois, les matieres plastiques et

les métaux non ferreux a I'exception du magnésium et

des alliages contenant du magnésium, correspondant

a la taille de la machine. La scie ne convient pas pour

couper du bois de chauffage.

Avertissement! La lame de scie fournie a pour unique

vocation de scier le bois ! Ne pas I‘utiliser pour scier du

plastique !

La scie ne convient pas a la découpe du bois de chauf-

fage.

La machine doit étre utilisée selon les indications four-

nies.

Seules des lames de scie correspondant a la machine

peuvent étre utilisées. Il est interdit d‘utiliser des disques

a trongonner.

L'utilisation conforme consiste a respecter les consignes

de sécurité, ainsi que les instructions de montage et les

consignes d‘utilisation du mode d‘emploi.

Les personnes utilisant la machine et en assurant

la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que

connaitre les dangers possibles qu‘elle implique.

Toute autre utilisation est considérée comme étant non

conforme. Le fabricant décline toute responsabilité quant

aux dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans

ce cas, l‘utilisateur/opérateur est le seul responsable.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents

doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-

leuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de

sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie

du fabricant pour les dommages en résultant.

Une utilisation conforme ne permet pas d‘exclure tota-

lement certains facteurs de risque résiduels. De par la

construction et la structure de la machine, les événe-

ments suivants peuvent se produire :

» Contact avec la lame de scie dans la zone de sciage
non protégée.

» Contact avec la lame de scie en cours de fonctionne-
ment (blessure par coupure).

* Mouvement de recul des piéces et des chutes.

» Cassure de la lame de scie.
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» Projection de piéces de métal dur de la lame de scie,
présentant un défaut.

» Dommages au niveau de Il‘audition en cas de négli-
gence quant au port de la protection auditive néces-
saire.

« Emissions de sciure de bois nocive pour la santé en
cas d‘utilisation en espaces clos.

Remarque : conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé dans des exploita-
tions commerciales, artisanales ou industrielles, ou dans
le cadre d'activités comparables.

5. Notes importantes

Attention ! Les consignes de sécurité suivantes doivent
impérativement étre respectées lors de I'utilisation d’ou-
tils électriques pour éviter les électrocutions, les risques
de blessures et d’incendie. Lisez toutes les instruc-
tions avant d’utiliser I'outil électrique et conservez les
consignes de sécurité.

Travail en toute sécurité
1 Maintenir I'ordre dans la zone de travail

— Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.

2 Prendre en compte les facteurs environnementaux

— Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans un envi-
ronnement humide ou mouillé.

— Veiller a ce que la zone de travail soit bien éclairée.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans les lieux
soumis a des risques d‘incendie ou d‘explosion.

3 Assurer une protection contre les chocs électriques

— Eviter tout contact du corps avec les piéces mises
a la terre (par exemple, tuyaux, radiateurs, fours
électriques, appareils de réfrigération).

4 Tenez les enfants a I'‘écart !

— Ne laissez pas d’autres personnes toucher 'outil

ou le cable, éloignez-les de votre poste de travail.
5 Conserver les outils électriques non utilisés en sécurité

— Les outils électriques non utilisés doivent étre
conservés dans un lieu sec, en hauteur ou fermé,
hors de portée des enfants.

6 Ne pas forcer I'outil électrique

— Il fonctionne en effet de maniére plus satisfaisante

et plus slre dans sa plage de performances.
7 Utiliser le bon outil électrique

— Ne pas utiliser d‘outils électriques de faibles perfor-
mances pour réaliser des travaux exigeants.

— Ne pas utiliser I'outil électrique a des fins pour les-
quelles il n‘a pas été prévu. Par exemple, ne pas
utiliser de scie circulaire manuelle pour découper
des poteaux de construction ou des blches de bois.

8 Porter des vétements adaptés

— Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux qui
risqueraient d‘étre entrainés par les piéces mobiles.

— En cas de travail en extérieur, il est recommandé
de porter des chaussures antidérapantes.
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— Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.

Utiliser des équipements de protection

— Porter des lunettes de protection.

— Si l'intervention géneére de la poussiére, porter un
masque respiratoire.

10 Raccordez un dispositif d’aspiration des poussieres

1

si vous étes amené a usiner du bois, des matériaux

semblables au bois ou des matieres plastiques. AT-

TENTION ! Lors de I'usinage des métaux, le dispositif

d’aspiration des poussiéres ne doit pas étre raccordé.

Risque d’incendie et d’explosion en raison des

copeaux bralants ou des jets d’étincelles ! Lors

de I'usinage des métaux, retirez également le sac

collecteur de copeaux (21).

— Si des raccords sont disponibles pour I'aspiration
et la collecte des poussieres, veillez a ce qu’ils
soient raccordés et utilisés correctement.

— Une utilisation en espace clos n’est permise
gu’avec une installation d’aspiration adaptée lors
de l'usinage du bois, des matériaux semblables
au bois et des matiéres plastiques.

Ne pas utiliser le cable d’alimentation dans de mau-

vaises conditions

— Ne pas tirer sur le cable pour débrancher la fiche
de la prise. Protéger le cable de la chaleur, de
I'huile et des arétes coupantes.

12 Fixation de la piéce a usiner

— Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau pour
maintenir la piéce. Elle sera ainsi maintenue de
maniére plus sdre qu‘a la main.

— En présence de piéces longues, il est nécessaire
d‘utiliser un support supplémentaire (table, tré-
teaux, etc.) afin d‘éviter que la machine ne bascule.

— Appuyer toujours fermement la piéce contre le pla-
teau de travail et la butée pour éviter que la piece
ne bouge ou ne se torde.

13 Eviter les positions du corps anormales

— Veiller a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre.

— Eviter les positions maladroites des mains qui ris-
queraient de toucher la lame de la scie en cas de
glissement soudain.

14 Prendre soin de ses outils

Veiller a ce que les outils de découpe demeurent
affatés et propres afin d‘assurer un fonctionnement
plus efficace et plus sdr.

— Respecter les consignes de graissage et de rem-
placement des outils.

— Controler réguliérement le cable de raccordement
de l'outil électrique et le faire remplacer par un
spécialiste agréé en cas de dommage.

— Contréler régulierement les rallonges et les rem-
placer en cas de dommage.

— Veiller a ce que les poignées soient séches,

propres et exemptes d‘huile et de graisse.

15 Toujours débrancher la machine

— Ne pas retirer de chutes, de copeaux ou de piéces
coincées pendant que la lame tourne.
— En cas de non-utilisation de I'outil électrique, avant une
opération de maintenance et lors du remplacement des
outils, par exemple, lame de scie, foret, fraise.
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— Lorsque la lame de scie se bloque en raison
d’'une pression anormale ou trop forte exer-
cée par lutilisateur lors de la coupe, étei-
gnez la machine et débranchez-la du secteur.
Retirez la piece en cours de sciage et veillez a
ce que la lame de scie tourne librement une fois
dégagée. Mettez la machine en marche et recom-
mencez la coupe en exergant une pression réduite.

Retirer les clés de réglages

— Avant toute mise en service, veiller a ce que les
clés et outils de réglages aient été retirés.

Eviter une mise en marche involontaire

— S'‘assurer lors du branchement de la fiche dans la
prise que l'interrupteur est éteint.

Utiliser la rallonge pour I'extérieur

— En extérieur, utiliser uniquement des rallonges
conformes et marquées comme étant conformes
a cet emploi.

— Nutiliser les tambours de cables que lorsqu'ils
sont déroulés.

Etre attentif

— Faire attention a ce que I'on fait. Procéder de ma-
niere raisonnable. Ne pas utiliser I‘outil électrique
lorsque I‘on est pas concentré.

Vérifier si I'outil électrique présente des dommages

— Avant de poursuivre |‘utilisation de I'outil électrique,
il convient de vérifier soigneusement que les dispo-
sitifs de protection et les autres pieces fonctionnent
parfaitement et conformément aux dispositions.

— Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent par-
faitement, ne sont pas coincées et ne sont pas
endommagées. Toutes les piéces doivent étre
montées correctement et toutes les conditions
doivent étre remplies pour garantir un fonctionne-
ment impeccable de I'outil électrique.

— Le capot de protection ne doit pas étre bloqué en
position ouverte.

— Saufindication contraire dans la notice d‘utilisation,
les dispositifs de protection et pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés conformément
aux dispositions par un atelier spécialisé et agréé.

— Les interrupteurs défectueux (ex : ne permettant
pas de passer de I'état de marche a I'état d’arrét)
doivent étre remplacés par un atelier de service
aprés-vente.

— Ne pas utiliser de cables de raccordement défail-
lants ou endommagés.

— Ne pas utiliser d‘outils électriques pour lesquels les
fiches ne se branchent et ne se débranchent pas.

ATTENTION !

— Les doubles découpes de biais réclament une
attention particuliere.

ATTENTION !

— Le recours a d'autres outils auxiliaires et acces-
soires peut entrainer un risque de blessures.

Faire réparer I'outil électrique par un électricien spécialisé

— Cet outil électrique est conforme aux dispositions
de sécurité en vigueur. Les réparations ne doivent
étre menée a bien que par un électricien spécia-
lisé qui utilisera des pieces de rechange d‘origine.
Sinon, l'utilisateur risque l'accident.
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CONSIGNES DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1

Mesures de prévention

— Avertissement ! Ne pas utiliser de lames de scie
endommagées ou déformées.

— Remplacer le bloc de table dés qu'il est usé.

— Utiliser uniquement des lames de scie recomman-
dées par le fabricant et conformes a la norme EN
847-1.

— Veiller a choisir une lame de scie correspondant
au matériau a découper.

— Porter un équipement de protection individuelle
adapté. Cet équipement comprend :

— Protection auditive visant a réduire le risque de
dommage pour l‘ouie.

— Protection respiratoire visant a réduire le risque
lié aux poussiéres nocives.

— Porter des gants lors de la manipulation des
lames de scie et des matériaux rugueux. Dans
la mesure du possible, transporter les lames de
scie dans un support.

— Portez des lunettes de protection. Les étincelles
générées pendant le travail, de méme que les
éclats, copeaux et poussiéres s‘échappant de
|‘appareil peuvent faire perdre la vue.

— Raccorder I'appareil électrique a un dispositif de
collecte des poussiéres lors du sciage de bois. La
poussiére générée dépend entre autres du type
de matériau a traiter, de I'efficacité du dispositif
de séparation en place (captage ou source) et du
réglage correct des capots/déflecteurs/guidages.

— Ne pas utiliser de lames de scie en acier rapide a
fort alliage (acier HSS).

Maintenance et entretien

— Débrancher le connecteur secteur pour toute inter-
vention de réglage et de maintenance.

— Le bruit émis dépend de divers facteurs, notam-
ment du type de lame de scie, de son état et de
I‘outil électrique. Utiliser dans la mesure du pos-
sible des lames de scie congues pour réduire
I’émission de bruit. Procéder régulierement a la
maintenance de I‘outil électrique et de ses acces-
soires afin de réduire le niveau sonore.

— Signaler a la personne en charge de la sécurité les
défauts de I'outil électrique, les dispositifs de pro-
tection ou les accessoires dées qu'ils sont décelés.

3 Travail en toute sécurité

— Utiliser uniquement des lames de scie dont la
vitesse maximale autorisée n‘est pas inférieure
a la vitesse maximale de la scie circulaire. Elles
devront en outre étre adaptées au matériau a
découper.

— Veiller a ce que la lame de scie ne touche absolu-
ment pas la table orientable en amenant manuelle-
ment (cable secteur débranché) la lame a 45° et a
90°. Ajuster au besoin la téte de la scie en procédant
comme indiqué au point 8.3/8.4.
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— Lors du transport de I‘outil électrique, utiliser uni-
quement les dispositifs de transport. Nutiliser
jamais les dispositifs de protection pour la mani-
pulation ou le transport.

— Pendant le transport, veiller a ce que la partie
inférieure de la lame de scie soit recouverte, par
exemple, par le dispositif de protection.

— Veillez a n'utiliser que des disques , des cales et
des bagues de serrage de I'arbre considérées par
le fabricant comme appropriées et adaptées al'alé-
sage de la lame.

— Le sol autour de la machine doit étre plat, propre
et net de déchets (par exemple: copeaux et chutes
de coupe).

— Ne retirez pas de chutes de coupes ni d’autres
morceaux détachés de la piece a usiner dans la
zone de coupe pendant que la machine fonctionne,
que la lame de scie ne s’est pas complétement
arrétée et tant que la téte de scie n’est pas en
position repos.

— Veillez a ce que la machine soit toujours fixée a un
établi ou a une table dans la mesure du possible.

— Les piéces longues doivent étre bloquées pour
les empécher de basculer a la fin de la coupe.
Pour cela utiliser la/les presse(s) de maintien, les
extensions latérales et si possible équipez vous
de servantes latérales de maintien pour supporter
les pieéces longues.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet outil
électrique génére un champ électromagnétique. Ce
champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d‘implants médi-
caux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant de
leur implant avant d‘utiliser I'outil électrique.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE

MANIEMENT DES LAMES DE SCIE

1 Nutiliser les lames que lorsque I‘on en maitrise le
maniement.

2 Respecter la vitesse de rotation maximale. La vitesse
de rotation maximale indiquée sur la lame ne doit pas
étre dépassée. Si une plage de vitesse de rotation
est indiquée, la respecter.

3 Respecter le sens de rotation de la lame de scie et
du moteur.

4 Ne pas utiliser de lames présentant des fissures.

5 Mettre hors service les lames présentant des fissures.
Il est interdit de les réparer. Eliminer des surfaces de
serrage les impuretés, la graisse, I'huile et I'eau.

6 Ne pas utiliser de bagues ou de douilles de réduction
indépendantes pour réduire les alésages des lames
de scie circulaire.

7 Veiller a ce que les bagues de réduction fixées ser-
vant a maintenir la lame présentent le méme dia-
métre et au moins 1/3 du diameétre de coupe.

8 Veiller a ce que les bagues de réduction fixées soient
paralléles les unes aux autres.



9 Manipuler les lames avec prudence. Les conserver
de préférence dans leur emballage d'origine ou dans
des emballages spéciaux. Porter des gants pour une
prise en main plus slre et pour réduire encore le
risque de blessures.

10 Avant d‘utiliser les lames, veiller a ce que tous les
dispositifs de protection soient bien fixés.

11 Avant toute utilisation, veiller a ce que la lame ré-
ponde aux exigences techniques de I‘outil électrique
et a ce qu'elle soit bien fixée.

12 Ne pas utiliser la scie pour couper des matériaux
autres que ceux recommandés par le fabricant.

ATTENTION: RAYONNEMENT LASER
~ NE PAS REGARDER DANS LE FAISCEAU
\ APPAREIL A LASER DE CLASSE 2

ATTENTION: - Faisceau laser
ne pas regarder dans le faisceau laser!
Appareil & laser de classe 2
spécification du laser selon EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Se protéger et protéger son environnement en ap-
pliquant des mesures de prévention des accidents
adaptées !

* Ne fixez pas le rayon laser sans protection. des yeux.

* Ne regardez jamais directement dans le faisceau du
rayon.

* Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur des
surfaces réverbérantes, ni sur des animaux ou per-
sonnes. Méme un rayon laser de faible puissance peut
occasionner des dommages aux yeux.

» Attention - si vous procédez d’autres maniéres que
celles indiquées ici, cela peut entrainer une exposition
dangereuse au rayon.

* N’ouvrez jamais le module du laser.

» Lorsque I'appareil n’est pas employé pendant une pé-
riode prolongée, il est préférable d’en retirer les piles.

* Le laser ne doit pas étre échangé contre un autre
type de laser.

» Les reparations du laser ne peuvent étre effectuées
que par le fabricant du laser ou un représentant agréé.

Consignes de sécurité relatives a la manipulation

des piles

1 Atout moment, veiller & la polarité correcte des piles

(+ et =) (indiquée dessus).

Ne pas court-circuiter les piles.

Ne pas charger les piles non rechargeables.

Ne pas charger les piles de maniere excessive !

Ne pas mélanger piles anciennes et neuves, ni des

piles de différents types ou fabricants ! Remplacer

en méme temps toutes les piles d‘un jeu.

6 Retirerimmédiatement les piles usées de I'appareil et

les mettre au rebut conformément aux dispositions !

7 Ne pas chauffer les piles !

8 Ne pas souder ou braser directement les piles !

9 Ne pas ouvrir les piles !

10 Ne pas déformer les piles !

11 Ne pas jeter les piles au feu !

12 Tenir les piles hors de portée des enfants.

13 Ne pas laisser les enfants changer les piles sans

surveillance !

a b~ wWN

14 Ne pas conserver les piles a proximité d‘un feu, d‘une
cuisiniére ou d‘une autre source de chaleur. Ne pas
exposer les piles aux rayons directs du soleil. Ne pas
les utiliser ou les laisser dans un véhicule lorsqu'il
fait chaud.

15 Conserver les piles non utilisées dans leur emballage
d‘origine et a bonne distance des objets métalliques.
Ne pas mélanger les piles déballées ! Cela peut pro-
voquer un court-circuit des piles et par conséquent,
leur endommagement, voire provoquer un incendie.

16 Lorsque l‘appareil n‘est pas utilisé de maniere pro-
longée, retirer les piles de l‘appareil sauf en cas
d‘urgence !

17 Les piles périmées ne doivent JAMAIS étre touchées
sans une protection adaptée. Si du liquide s‘échappe
et entre en contact avec la peau, rincer immédiate-
ment la zone concernée a l‘'eau courante. Eviter tout
contact de ce liquide avec les yeux et la bouche.
Consulter immédiatement un médecin.

18 Nettoyer les contacts des piles, ainsi que les contacts
de I‘appareil avant de mettre les piles en place.

6. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif 230-240V~ 50Hz
Puissance 2150 Watt
Mode de fonctionnement S6 20% 5 Min*
o aoraen et | an0/ise0min-
Lame de scie en métal dur | g 255 x ¢ 30 x 2,8 mm
Nombre de dents 48
Plage d’inclinaison -45° [ 0°/ +45°
Coupe d’onglet 0° bis 45° a gauche
Profondeur de coupe a 90° 305 x 90 mm
Profondeur de coupe a 45° 215 x 90 mm
Profondeur de coupe a

2 x 45° (double coupe 215 x 47 mm
d’onglet)

Catégorie de protection Il
Poids 15,5 kg
Classe de laser 2
Longueur d’ondes du laser 650 nm
Puissance laser <1mw
Alimentation en courant du 3 x piles bouton
groupe laser LR44

* Cycle de service S6, fonctionnement périodique
continu. Le fonctionnement comporte une durée
de mise en route, une durée de fonctionnement a
régime constant et une durée de fonctionnement
a vide. Durée de fonctionnement a plein régime:
5 min par période de 5 min d’utilisation.

La piéce doit au moins présenter une hauteur de 3
mm et une largeur de 10 mm.
Veiller a ce que la piéce a usiner soit toujours fixée
avec le dispositif de serrage.
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Bruits et vibrations

Les valeurs totales des vibrations ont été déterminées
conformément a EN 61029

Niveau de pression acoustique LEA 95.23 dB(A)
Imprécision K 3dB
Niveau acoustique L, 108.23 dB(A)
Imprécision K, 3dB

Portez une protection auditive.

Les nuisances sonores peuvent entrainer une perte
d’audition. Les valeurs globales d’oscillation (somme
vectorielle des 3 directions) ont été calculées confor-
mément a la norme EN 61029.

La machine est construite a la pointe de la technique
et selon les régles techniques de sécurité recon-
nues. Toutefois, des risques résiduels peuvent sur-
venir lors des travaux.

Danger pour la santé di au courant en cas d‘utilisation
de ligne de raccordement électrique non conformes.
En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en
observant les consignes de sécurité, [‘utilisation
conforme ainsi que la notice d‘utilisation de maniere
générale.

Ne surchargez pas la machine inutilement : une pres-
sion trop importante lors du sciage endommage rapi-
dement la lame de scie, ce qui peut nuire a la préci-
sion de coupe et aux performances de la machine
lors de I‘usinage.

Lors de la découpe de plastique, utilisez toujours des
pinces : les piéces a scier doivent toujours étre fixées
entre les pinces.

Evitez toute mise en service impromptue de la machine
: lors de l'introduction du connecteur dans la prise, la
touche de fonctionnement ne doit pas étre actionnée.
Utilisez I'outil recommandé dans le présent manuel.
Vous conserverez ainsi des performances optimales.
Faites en sorte de ne pas placer vos mains dans la
zone de sciage si la machine est en cours de fonc-
tionnement. Avant d‘entreprendre une opération de
réglage ou d’entretien, relachez la touche de la poi-
gnée et arrétez la machine.

7. Avant la mise en service

La machine doit étre placée de fagon a étre bien
stable, autrement dit vissée a fond sur un établi, un
support fixe universel, ou autre.

Avant la mise en service, les recouvrements et dispo-
sitifs de sécurité doivent étre montés dans les régles
de l'art.

La lame de scie doit pouvoir tourner librerment.
Veillez aux corps étrangers inclus dans les morceaux
de bois de récupération, comme par ex. les clous et
les vis, etc.
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Avant d’actionner l'interrupteur marche / arrét, assurez-
vous que la lame de scie est montée correctement. Les
parties mobiles doivent fonctionner librement.

Avant le raccordement, vérifiez si les données de la
plaque signalétique correspondent bien aux données
du réseau.

8. Assemblage et utilisation

8.1 Assemblage de la scie (fig. 1-6)

Pour déplacer la platine orientable (16), desserrer la vis
de blocage (26) d’environ. 2 tours.

Faire tourner la platine orientable (16) et le pointeur (14)
jusqu’a I'angle sélectionné sur la graduation (15) et blo-
quer la platine en relevant la poignée de verrouillage de
position (13)

En appuyant légerement sur la téte de la machine (5)
tout en retirant le boulon de fixation (24) du support mo-
teur, la scie se débloque de sa position inférieure.
Relevez la téte de la machine (5) vers le haut jusqu’a ce
que le levier de déverrovuillage (3) s’enclenche.

Le dispositif de serrage (8) peut étre fixé aussi bien a
gauche qu’a droite sur le plateau fixe de la scie(17). In-
sérez le dispositif de serrage dans I'alésage prévu a cet
effet a l'arriére de la butée (18) et bloquez le avec lavis
de serrage.

Mettez les supports de piece (9) en place dans le plateau
fixe de la scie (17) comme indiqué a la fig. 5 et fixez les
al'aide de la vis (9).

La téte de la machine (5) peut étre inclinée vers la gauche
a. 45° maximum en desserrant la vis de blocage (22).

8.2 Réglage de précision de la butée pour la coupe

pendulaire a 90° (figure 3,5,18)
L’équerre (a) ne fait pas partie de la livraison.
Abaisser la téte de la machine (5) et la fixer a l'aide
du boulon de fixation (24).
Desserrer la vis de fixation (22).
Placer I'équerre (a) contre la lame de scie (7) et sur
la platine orientable (16).
Desserrer le contre-écrou (d) et tourner la vis de ré-
glage (30) jusqu’a ce que I'angle entre la lame de scie
(7) et la platine orientable (16) soit de 90°.
Resserrer le contre-écrou (d) pour maintenir la posi-
tion réglée.
Vérifier ensuite la position sur la graduation. Au be-
soin, desserrer le pointeur (20) a I'aide d’un tournevis
cruciforme, le positionner en face du 0° de la gradua-
tion (19) et resserrer la vis de maintien.

8.3 Réglage de précision de la butée pour coupe

d’onglet a 45° (figures 1,3,5,19)
L’équerre (b) ne fait pas partie de la livraison.
Abaisser la téte de machine (5) et la fixer a I'aide du
boulon de fixation (24).
Fixer la platine orientable (16) en position 0°.
Desserrer la vis de fixation (22) et a I'aide de la poi-
gnée (1), incliner la téte de la machine (5) a 45° vers
la gauche.
Placer I'équerre a 45° (b) contre la lame de scie (7) et
sur la platine orientable (16).



» Desserrer le contre-écrou (c)et tourner la vis de ré-
glage (31) jusqu’a ce que I'angle entre la lame de scie
(7) et la platine orientable (16) soit de 45°.

» Resserrer le contre-écrou (c) pour maintenir la posi-
tion réglée.

8.4 Trongonnage a 90° et table orientable a 0° (fi-

gures 1,2,6,7)

Pour les coupes inférieures ou égales a env. 100 mm,

la fonction radiale de la scie peut étre bloquée a I'aide

de la vis de fixation (23) en position arriére. Dans cette
position, la machine peut fonctionner en mode incliné.

En cas de largeur de coupe supérieure a 100 mm, il

convient de veiller a ce que la vis de fixation (23) soit

desserrée et a ce que la téte de la machine (5) soit
mobile.

Attention ! a butée mobile (28) doit étre fixée en position

intérieure pour les coupes a 90°.

» Ouvrir la vis de blocage (29) de la butée mobile (28)
et pousser la butée (28) vers l‘intérieur.

» La butée mobile (28) doit étre bloquée de maniere a
ce que l‘écart entre la butée (28) et la lame de scie
(7) soit de. 5 mm.au maximum.

» Avant de procéder a la découpe, vérifier qu‘il n‘existe
aucun risque de collision entre la butée (28) et la lame
de scie (7).

* Resserrer la vis de blocage (29).

+ Mettre la téte de la machine (5) en position haute.

» Poussez la téte de la machine (5) vers l'arriere avec
la poignée (1) et fixez-la éventuellement dans cette
position. (en fonction de la largeur de coupe)

» Placer la piece a découper contre la butée (18) et sur
la table orientable (16).

+ Fixer la pieéce a I'aide de dispositif de serrage (8) sur
la table fixe (17) afin d’éviter qu’elle ne se déplace
pendant la coupe.

» Appuyer sur le levier de déverrouillage (3) pour libérer
la téte de la machine (5).

» Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (2) pour mettre
le moteur en route.

» Lorsque le guidage radial (23) est fixe:

+ déplacer la téte de la machine (5) a I'aide de la poi-
gnée (1) régulierement et avec une légére pression
vers le bas, jusqu'a ce que la lame de scie (7) ait
coupé la piece.

» Lorsque le guidage radial (23) n’est pas fixe :

« tirer la téte de la machine (5) completement vers
I'avant. Abaisserz la poignée (1) complétement vers
le bas d’'un mouvement régulier avec une légere pres-
sion. Pousser a présent la téte de machine (5) len-
tement et régulierement complétement vers l'arriere
jusqu’a ce que la lame de scie (7) ait complétement
coupé la piece.

» Apres avoir terminé la coupe, replacer la téte de la
machine (4) en position haute, au repos et relacher
I'interrupteur Marche/Arrét (2).

» Attention ! Sous l'effet du ressort de rappel, la ma-
chine se déplace automatiquement vers le haut, autre-
ment dit, ne pas relacher la poignée (1) apres la fin de
la coupe, mais déplacer lentement la téte de machine
vers le haut en appliquant une légére contre-pression.

8.5 Trongonnage a 90° et table orientable de 0°a 45°
(figures 1,6,7)

Cette scie permet de réaliser des coupes de 0° a 45°

vers la gauche et de 0° a 45° vers la droite par rapport

au rail de butée.

Attention ! Le rail de butée mobile (28) doit étre fixé vers

I'intérieur pour les coupes a 90°.

» Ouvrir la vis de blocage (29) de la butée mobile (28)
et la pousser vers l'intérieur.

» La butée mobile (28) doit étre bloquée de maniere a
ce que l‘écart entre la butée (28) et la lame de scie
(7) soit de.5 mm.au maximum

» Avant de procéder a la découpe, vérifier qu‘il n‘existe
aucun risque de collision entre la butée (28) et la lame
de scie (7).

* Resserrer la vis de blocage (29).

+ ATaide de la poignée (13), régler la platine orientable
(16) a I'angle souhaité. Le pointeur (14) de la platine
orientable

» doit indiquer I'angle souhaité sur la graduation (15)
de la table de scie fixe (17).

* Resserrer la vis de fixation (26) pour fixer la platine
orientablee (16).

» Réalisez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.6 Coupe d’onglet de 0° a 45° et table orientable a

0° (figures 1,2,6,8)

Cette scie permet d’effectuer des coupes d’onglet vers

la gauche de

0°a 45° par rapport a la surface de coupe.

Attention ! La butée mobile (28) doit étre fixée en posi-

tion extérieure pour les coupes d‘onglet (téte de scie

inclinée).

» Ouvrir la vis de blocage (29) de la butée mobile (28)
et la pousser vers l'‘extérieur.

» La butée mobile (28) doit étre bloquée de maniere a
ce que l‘écart entre la butée (28) et la lame de scie
(7) soit de 5 mm.au maximum.

» Avant de procéder a la découpe, vérifier qu‘il n‘existe
aucun risque de collision entre la butée (28) et la lame
de scie (7).

* Resserrer la vis de blocage (29).

* Relever la téte de la machine (5) en position supérieure.

» Fixer la platine orientable (16) en position 0°.

» Desserrer la vis de fixation (22) et a I'aide de la poi-
gnée (1), incliner la téte de machine (5) vers la gauche
jusqu’a ce que le pointeur (20) indique I'angle sélec-
tionné selon la graduation (19).

» Resserrez la vis de fixation (22) a fond.

» Réalisez la coupe comme décrit au point 8.3.

8.7 Coupe d’onglet de 0°a 45° et table orientable de
0°a 45° (figures 1,2,6,9)

Cette scie permet d’effectuer des coupes d’onglet vers
la gauche de 0° a 45° par rapport a la surface de travail
et simultanément de 0° a 45° vers la gauche et de 0° a
45° vers la droite par rapport a la butée (double coupe
d’onglet).

Attention ! La butée mobile (28) doit étre fixée en posi-
tion extérieure pour les coupes d‘onglet (téte de scie
inclinée).
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» Ouvrir la vis de blocage (29) de la butée mobile (28)
et la pousser vers I'‘extérieur.

» La butée mobile (28) doit étre bloquée de maniere a

ce que l‘écart entre la butée (28) et la lame de scie

(7) soit de 5 mm.au maximum Avant de procéder a la

découpe, vérifier qu‘il n‘existe aucun risque de colli-

sion entre la butée (28) et la lame de scie (7).

Resserrer la vis de blocage (29).

* Relever la téte de la machine (5) en position haute.

Desserrer la platine orientable (16) en desserrant la

vis de fixation (26).

+ A laide de la poignée (13), orienter la platine orein-

table (16) a I'angle souhaité ( voir aussi le point 8.4).

Resserrer la vis de fixation (26) pour fixer la platine

orientable.

Desserrer la vis de fixation (22) et incliner la téte de

la machine (5) vers la gauche avec la poignée (1)

jusqu’a I'angle désiré (voir aussi le point 8.6).

Resserrer la vis de fixation (22) a fond.

Réaliser la coupe comme décrit au point 8.3.

8.8 Limitation de la hauteur de coupe (figure 3)

+ La vis (26) permet de régler la profondeur de coupe
a volonté. Desserrer pour ce faire 'écrou moleté de
la vis (26).

Régler la profondeur de coupe désirée en vissant ou
en dévissant la vis (26). Resserrez ensuite I'écrou mo-
leté de la vis (26).

Controler le réglage en effectuant d’'une coupe d’es-
sai.

8.9 Sac collecteur de copeaux (figure 2)

La scie est équipée d'un sac collecteur (21) pour la
sciure.

Rapprocher les extrémités de la bague métallique du
sact a poussiéres et le placer sur 'embout d’évacuation
dans la zone du moteur.

Le sac a sciure (21) peut étre vidé grace a une fermeture
a glissiere située sur la face inférieuree.

8.10 Remplacement de la lame de scie
(figures 11 a 15)

Débrancher la fiche du secteur !

Attention !

Porter des gants de protection pour changer la lame

de scie ! Risque de blessure !

» Retirer le ressort (41) du boulon en pingant ses deux
extrémités.

» Détacher I'étrier de guidage (40) du boulon.

» Appuyer fermement sur le blocage d’arbre (4) et tour-
ner la vis de serrage de la bride (32) lentement dans le
sens des aiguilles d’'une montre. Aprés un tour maxi-
mum, le blocage d’arbre ‘4) se met en place.

» Ensuite en appuyant plus fortement , dévisser la vis
de serrage (32) completement et enlever la bride ex-
térieure (33).

» Appuyer sur le levier (3) pour repousser la protection
de lame (6) et ensuite enlever la lame (7) de la bride
intérieure (39) en la faisant

» descendre vers le bas.

* Nettoyer avec précaution la vis de bride (32), la bride
extérieure (33) et la bride intérieure (39).
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* Remettre la nouvelle lame (7) en place en effectuant
les opérations en sens inverse et la resserrer.

* Repositionner I'étrier (40) sur le boulon et I'assurer
avec le ressort (41).

« Attention ! Le biais des dents de la scie, c’est a dire
le sens de rotation de la lame (7) doit correspondre
au sens indiqué par la fleche apposée sur le carter.

« Avant de continuer a travailler, vérifier le fonctionne-
ment des dispositifs de protection.

» Attention ! Aprés chaque changement de lame, véri-
fier que la lame a 90° et inclinée a 45° ne touche pas
I'insert de table(11).

» Attention ! Le remplacement et I'alignement de la scie
doivent étre réalisésen respectant scrupuleusement
les instructions.

8.11 Service laser (figure 16,17)

* Mise en circuit : Placer l'interrupteur marche/arrét
du laser (35) en position « 1 ». Un faisceau laser est
projeté sur la piéce a usiner et indique exactement la
tracé de la coupe.

* Mise hors circuit : Placer l'interrupteur marche/arrét
du laser (35) en position « 0 ».

+ Changement de batterie : Mettre le laser (34) hors
circuit. Retirer le couvercle du compartiment a piles
(37). Enlever les batteries et les remplacer par des
piles neuves (3 x LR44). Lors de l'insertion des piles,
faire attention a la polarité ! Refermer le compartiment
a piles (36).

8.12 Changement de vitesse de rotation (fig. 2)

La scie a 2 vitesses :

Q vitesse lente @ vitesse rapide

* Pour faire fonctionner la scie a 3200 1/min (métal),
placer le commutateur (42) en position I.

» Pour faire fonctionner la scie a 4500 1/min (bois), pla-
cer le commutateur (42) en position II.

9. Transport (figures 1,2)

» Pour verrouiller la platine orientable (16), le levier de
blocage (13).doit étre relevé.

» Actionner le levier de déverrouillage (3), abaisser la
téte de la machine (5) vers le bas et la bloquer avec
le boulon de sécurité (24). La scie est a présent ver-
rouillée en position inférieure.

+ Fixer la fonction radiale de la scie avec la vis de fixa-
tion du guidage radial (23) en position arriére.

» Porter la machine en la tenant par la table fixe (17).

* Pour remettre la machine, en fonction, procéder
comme décrit au point 7.1.



10. Maintenance

A Avertissement ! Avant tout réglage, entretien ou ré-
paration, débrancher la fiche du secteur!

Maintenance générale

Essuyer de temps en temps la machine a I'aide d’un chif-
fon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiere. Huiler
les pieces tournantes une fois par mois pour prolonger la
durée de vie de I'outil. Ne pas huiler le moteur.

Pour nettoyer le plastique, ne pas utiliser de produits cor-
rosifs.

Inspection des charbons

Sur une machine neuve, vérifier les charbons apres les
50 premiéres heures de fonctionnement ou lorsque de
nouveaux charbons ont été montés. A lissue du premier
contréle, procéder a un contrdle toutes les 10 heures de
fonctionnement.

Si le charbon est usé sur 6 mm ou si les ressorts ou le
fil de connexion sont brllés ou endommageés, les deux
charbons doivent étre remplacés. Si les charbons sont
considérés comme utilisables apres leur démontage, il
est possible de les remettre en place.

11. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stockage
optimale se situe entre 5 °C et 30 °C.

Conserver I'outil électrique dans I’emballage d’origine.
Recouvrir I'outil électrique afin de le protéger de la pous-
siére ou de I'humidité.

Conserver la notice d’utilisation a proximité de I'outil
électrique.

12. Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ain-
si que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte de
lui-méme.

Aprés un temps de refroidissement (d‘une durée va-
riable), le moteur peut étre remis en marche.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de I‘isolation sont souvent présentes

sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un cheminement
incorrects des cables de raccordement.

* Des coupures si I'on roulé sur les cables.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des cables de raccordement électriques endommagés

de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en raison de

leur isolation défectueuse, et présente un danger de mort.

Vérifier régulierement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés.

Lors du contrble, veiller a ce que la cable de raccorde-

ment ne soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent corres-

pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N‘uti-

lisez que des cables de raccordement dotés du sigle

HO5VV-F.

L‘inscription du type sur le cable de raccordement est
obligatoire.

Moteur a courant alternatif

+ La tension du réseau doit étre de 230 V~.

* Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de I'‘équipement élec-

trique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

» Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la ma-
chine

» Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

13. Mise au rebut et recyclage

L'appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet emballage
est une matiére premiére et peut donc étre réutilisé
ultérieurement ou étre réintroduit dans le circuit des
matieres premiéres. Lappareil et ses accessoires
sont en matériaux divers, comme par ex. des métaux
et matieres plastiques. Eliminez les composants défec-
tueux par le circuit d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou au-
prés de 'administration de votre commune !
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14. Dépannage

Panne

Cause possible

Remeéde

Le moteur ne fonctionne
pas

Moteur, cable ou connecteur défectueux,
fusibles grillés

Faire vérifier la machine par un spécialiste. Ne
jamais réparer le moteur soi-méme. Danger !
Contréler les fusibles, les remplacer au besoin

Le moteur fonctionne
lentement et n'atteint
pas la vitesse de
fonctionnement.

Tension trop faible, bobinages endommagés,
condensateur grillé

Faire contréler la tension par votre prestataire.
Faire contrbler le moteur par un spécialiste. Faire
remplacer le condensateur par un spécialiste.

Le moteur est trop
bruyant

Bobinages endommagés, moteur défectueux

Faire contréler le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonctionne
pas a plein régime.

Circuit de l'installation électrique surchargé
(lampes, autres moteurs, etc.)

N'utilisez aucun autre appareil ou moteur sur le
méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur, refroidissement
insuffisant du moteur

Empécher la surcharge du moteur lors de la coupe,
éliminer la poussiere du moteur pour garantir un
refroidissement optimal du moteur.

Diminution de la
puissance de coupe lors
du sciage

Lame de scie trop petite (affGtée trop souvent)

Régler a nouveau la butée de hauteur de coupe du
module de sciage.

La découpe de la
scie est rugueuse ou

Lame de scie émoussée, forme de dents
inadaptée a I'épaisseur du matériau

Réaffter la lame de scie ou utiliser une lame
adaptée

gondolée
Piéce cassée ou Pression de coupe trop élevée ou lame de Utiliser une lame de scie adaptée
fendillée scie inadaptée
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@ Pozor! Laserové zéareni

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

(C2)  Trida ochrany Il

42 Cz



1. Uvod

VYROBCE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIKU,
prejeme Vam hodné radosti a ispéchu pfi praci s Vasim
novym pfistrojem.

POZNAMKA,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpovéd-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni neprebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich dlivodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynl pro obsluhu.

» Opravy provadéné treti stranou, opravy neprovadéné
v autorizovaném servisu.

* Montaz neoriginalnich dili nebo pouziti neoriginalnich
dila pfi vyméné.

» Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zpisobena
nedodrzenim elektrickych pfedpisu a predpisti VDE
0100, DIN 57113, VDEO113.

DOPORUCUJEME:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze. Pokyny pro obsluhu
jsou uréeny k tomu, aby se uzivatel seznamil s timto za-
fizenim a aby pfi jeho pouziti vyuzil vSech jeho moznosti
v souladu s uvedenymi doporu¢enimi. Tento navod k ob-
sluze obsahuje dulezité informace o tom, jak provadét
bezpecénou, profesionalni a hospodarnou obsluhu stroje,
jak se zabranit rizikim, jak uSetfit naklady na opravy, jak
zkratit doby prostoju a jak zvysit spolehlivost a prodlouzit
provozni zivotnost stroje. Mimo bezpec¢nostnich predpi-
sU uvedenych v navodu k obsluze musite dodrZovat take
platné predpisy, které se tykaji provozu stroje ve vasi ze-
mi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred ne-
Cistotami a vlhkosti. Prectéte si navod k obsluze pred ka-
zdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném uvedené
informace. Stroj mohou obsluhovat pouze osoby, které
byly Fadné proskoleny v jeho obsluze a které byly rad-
né informovany o rizicich spojenych s jeho obsluhou. P¥i
obsluze stroje musi byt spIlnén stanoveny minimalni vék.
Neprebirame zadnou zaruku za nehody nebo Skody zpU-
sobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecnostnich
pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1-19)

Rukojet
Za-/vypina¢
Jistici packa
Blokovani hridele pily
Hlava stroje
Pohybliva ochrana pilového kotouce
Pilovy kotou¢
Upinaci zafizeni
Opérna plocha pro obrobky
. Zaijistovaci Sroub pro opérnou plochu pro obrobky
Vlozka stolu
Packa polohy zaskoceni
. Zaijistovaci rukojet
Ukazatel
. Stupnice
. Otocny stal
Pevny stul pily
Dorazova lista
. Stupnice
Ukazatel
. Sbérny sacek na piliny
. Zaijistovaci Sroub
. Zaijistovaci Sroub pro vedeni pojezdu
Pojistny ¢ep
. Vedeni pojezdu
Ryhovany Sroub pro omezeni hloubky fezu
Doraz pro omezeni hloubky fezu
Posuvna dorazova lista
. Zaijistovaci rukojet Posuvna dorazova lista
. Sefizovaci Sroub (90°)
. Sefizovaci Sroub (45°)
PFirubovy Sroub
. Vnéjsi pfiruba
Laser
. Za-/vypinac laseru
Bateriova pfihradka
. Vicko bateriové pfihradky
. Sroub
. Vnitfni pfiruba
. Vodici tfrmen
. Jaro
. Spina¢ pro zménu otacek

NGO A WN =
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N2OOXIDNEDN 2O OOIODAROINIDOODNDONE®N O

a) 90° pfilozny uhelnik (neni obsazen v rozsahu dodavky)
b) 45° pfilozny uhelnik (neni obsazen v rozsahu dodavky)
¢) Kli¢ s vnitfnim Sestihranem, 6 mm

3. Rozsah dodavky

» Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni pojis-
tky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

» Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

» Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi pre-
pravé neposkodily.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.
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POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou

plastikové sacky, félie ani drobné soucastky! Hrozi
nebezpeci jejich spolknuti a

uduseni!

» Kapovaci a pokosova pila s pojezdem
* 1 x upinaci zafizeni (8)

* 2 x opérna plocha pro obrobky (9)

+ Sbérny sacek na piliny (21)

* KIi¢ s vnitinim Sestihranem (c)

* 3 x LR44 Knoflikovy akumulator ===
* Navod k obsluze

4. Pouziti podle ucelu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem slouzi ke kapova-

ni dfeva a plastl, odpovidajic velikosti stroje. Pila neni

vhodna pro fezani palivového dfivi.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Gcelu uréeni.

Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neodpovida pou-

ziti podle Ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici Skody ne-

bo zranéni vS§eho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba

a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodne pilove kotouce.

Pouziti délicich kotoucl vSech druhl je zakazano.

Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je take dbat bezpec-

nostnich pokynu, tak jako navodu k montazi a provoz-

nich pokyn( v navodu k pouZiti.

Osoby, ktere stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s tim-

to seznameny a byt pou¢eny o moznych nebezpecich.

Kromé toho musi byt co nejpfisnéji dodrzovany platne

predpisy k pfedchazeni urazim. Dale je tfeba dodrzo-

vat ostatni vSeobecna pravidla v pracovnélekarskych a

bezpecnostné technickych oblastech.

Zmény na stroji zcela vyluéuji ru¢eni vyrobce a z toho

vznikle Skody. | pfes pouziti podle ucelu uréeni nelze

zcela vyloudit uréite zbyvaijici rizikove faktory. Podminé-

na konstrukci a uspofadanim stroje se mohou vyskytnout

nasledujici rizika:

» Dotknuti se piloveho kotouce v nezakryte Casti pily.

» Sahnuti do bé&ziciho piloveho kotouce (fezne zranéni)

» Zpétny vrh obrobku a jejich Casti.

» Zlomeni piloveho kotouce.

* Vyletnuti vadnych tvrdokovovych ¢asti piloveho ko-
touce.

» Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebne ochrany
sluchu.

» Zdravi Skodlive emise dfevneho prachu pfi pouzivani
v uzavienych mistnostech.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle své-
ho ucelu uréeni konstruovany pro zZivnostenské, feme-
slnické nebo primyslové pouziti. Nepfebirame zadné
ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, fe-
meslnych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatel-
nych ¢innostech.
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5. Dulezité pokyny

Pozor! PFi pouzivani elektrickych nastroju musi byt za
Uc¢elem ochrany pfed zasahem elektrickym proudem
a nebezpecdi zranéni a pozaru dodrzovana nasledujici
zakladni bezpecénostni opatfeni. Pfed pouzitim tohoto
elektrického nastroje si prectéte vSechny tyto pokyny a
bezpecnostni pokyny dobfe uschovejte.

Bezpecna prace
1 Udrzujte Vase pracovisté v pofadku
— Neporadek na pracovisti predstavuje nebezpeci
Urazu.
2 Zohlednéte vlivy prostredi
Nevystavuijte elektrické naradi desti. Nepouzivejte
elektrické naradi ve vlhkém nebo mokrém prostredi.
Postarejte se o dobré osvétleni.
Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti hoflavych
kapalin nebo plyn(.
Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebezpedi
pozaru nebo vybuchu.
3 Chrante se pred uderem elektrickym proudem
— Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi napf. rourami, topnymi télesy, sporaky, led-
ni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti déti!
— Nenechte jiné osoby dotykat se naradi nebo kabelu,
nepoustéjte je na své pracovisté..
5 Naradi uschovavejte bezpecné
— Nepouzivané naradi musi byt ulozeno na suchém,
uzam&eném misté a mimo dosah déti.
6 Naradi nepretézujte
— Na tézké prace nepouzivejte moc slabé naradi
nebo pfidavné naradi.
7 Pouzivejte spravné naradi
— Nepouzivejte naradi k ucelim na prace, na které
neni uréeno.
— Napfiklad nepouzivejte ru¢ni kotou¢ovou pilu na
kaceni stromd nebo ofezavani vétvi.
— Elektricky nastroj nepouzivejte k fezani palivového
drivi.
8 Noste vhodné pracovni oble¢eni
— Nenoste Siroké obleceni nebo Sperky. Mohly by byt
zachyceny pohyblivymi ¢astmi.
— Pfi praci na volném prostranstvi jsou vhodné gumo-
vé rukavice a pevna neklouzava obuv.
— V pfipadé dlouhych vlas( noste vlasovou sitku.
9 Pouzivejte ochranné pomucky
— Noste ochranné bryle.
— P¥i prasnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pripojte zafizeni na odsavani prachu, pokud obrabi-
te dfevo, materialy na bazi dfeva nebo umélé hmo-
ty. POZOR! P¥i obrabéni kovl nesmi byt odsavani
prachu pfipojené. Nebezpeéi pozaru a vybuchu z
davodu horkych tfisek nebo odlétajicich jisker!
Pfi obrabéni kovi odstrarite i zachytny vak na
trisky (21).
— Jsou-li k dispozici pfipojky pro odsavani prachu
a zachytné zafizeni, pfesvédcete se, Ze jsou tato
zarfizeni pfipojena a spravné pouzivana.
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— Provoz v uzavfenych prostorech pfi obrabéni
dfeva, materiall na bazi dfeva a umélé hmoty je
pfipustny pouze s vhodnym odsavacim zafizenim.

Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni uréen

— Nenoste naradi za kabel a nepouzivejte ho na vy-
tazeni zastréky ze zasuvky. Chrante kabel pfed
horkem, olejem a ostrymi hranami.

Obrobek zajistéte

— Na drzeni obrobku pouzivejte upinaci zafizeni
nebo svérak. Je tak drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou a kromé toho mate obé ruce volné na ovla-
dani stroje.

— Budete-li opracovavat del§i pfedméty, bude nutna
podpéra (stul, podstavce atd.), aby se zabranilo
preklopeni stroje.

— Opracovavany predmét vzdy pevné pritisknéte
proti pracovni desce a zarazce, abyste zabrani-
li viklani, pfipadné pfevraceni opracovavaného
pfedmétu.

Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla

— Zajistéte si bezpecnou podlozku a budte vzdy v
rovnovaze.

— Vyhnéte se nespravnym poloham rukou, kdy by se
kvuli nahlému vyklouznuti mohla jedna ruka nebo
obé ruce dotknout pilového listu.

Naradi peclivé oSetiujte

— Udrzujte naradi stale Cisté a ostré, abyste mohli
dobfe a bezpeéné pracovat.

— Dodrzujte predpisy pro udrzbu a pokyny k vyméné
narad.

— Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v pFi-
padé poskozeni je nechte obnovit autorizovanym
odbornikem.

— Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a po-
S§kozené nahradte.

— Udrzujte rukojeti suché a prosté oleje a tuku.

Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

— S pilovym listem v provozu nikdy neodstranujte
tfisky, hobliny nebo upevnéné drevéné dily.

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred udrz-
bou a pfi vyméné nastroj, napf. pilového listu,
vrtakul, fréz.

— Kdyz se kotou¢ pily pfi fezani zablokuje pfili§
velkym odporem proti posuvu, pfistroj vypnéte a
odpojte od sité. Odstrarite obrobek a uvolnéte ko-
touc pily. Pristroj zapnéte a znovu provedte fezaci
proces s nizSim odporem proti posuvu.

Nenechte zastréené zadné kli¢e pro naradi

— Prfed zapnutim prekontrolujte, jestli jsou klice a
nastavovaci nastroje odstranény.

Vyhnéte se neimysinému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

Venku pouzivejte prodluzovaci kabel.

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a od-
povidajicim zplsobem oznacené prodluzovaci
kabely.

— Navijak prodluzovacich kabell pouzivejte pouze
s odvinutym kabelem.
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Budte soustfedéni

— Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s rozu-
mem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize se
nesoustfedite.

Zkontrolujte naradi, zda neni poSkozeno

— Pred dal$§im pouzitim naradi musi byt peclivé pre-
kontrolovana bezvadna a fadna funkce ochrannych
zarfizeni nebo lehce poskozenych ¢asti.

— Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna funkce
pohyblivych dild, jestli neuvazly nebo jestli nejsou
dily poskozeny. VSechny ¢asti musi byt spravné
namontovany, aby byla zajisténa bezpecnost pFi-
stroje.

— Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt upinan v ote-
vieném stavu.

— PoSkozena bezpecénostni zafizeni a dily musi byt
fadné opraveny nebo vyménény v dilné zakaz-
nického servisu, pokud neni v navodu k pouziti
uvedeno jinak.

— Poskozené vypina¢e musi byt nahrazeny v dilné
zakaznického servisu.

— Nepouzivejte zadné vadné nebo poskozené pfi-
vodni kabely.

— Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a vy-
pnout vypinac.

POZOR!

— Pfi dvojitych pokosovych fezech je nafizena ob-
zvlastni opatrnost.

POZOR!

— Pouziti jinych pracovnich nastroji nebo jiného
pfisluSenstvi pro vas mize znamenat nebezpeci
poranéni.

Svuj elektricky nastroj nechavejte opravovat odbor-

nymi elektrikafi.

— Toto elektrické naradi odpovida pfisluSnym bez-
pecnostnim ustanovenim. Opravy smi provadét
pouze odborny elektrikaf; v jiném pfipadé nelze
vylougit Urazy provozovatele.

Dopliujici bezpeénostni pokyny
1 Preventivni bezpeénostni opatreni

— Upozornéni! Nepouzivejte poskozené nebo defor-
mované pilové listy.

— Opotfebovanou stolovou vlozku vymeérite.

— Pouzivejte pouze pilové listy doporu¢ené vyrob-

cem, které odpovidaji normé EN 847-1.

— Daveijte pozor, abyste vybrali pilovy list vhodny pro
fezany material.

— Noste vhodné osobni ochranné pomlcky. To za-
hrnuje:

— Ochranna sluchatka pro zabranéni riziku vzniku
nedoslychavosti.

— Ochranu dychacich cest pro zabranéni vdech-
nuti nebezpecéného prachu.

— Pfimanipulaci s pilovymi listy a surovym materia-
lem noste rukavice. Vzdy, kdyz to bude prakticky
mozné, pfenasejte pilové listy v pouzdre.

— Noste ochranné bryle. BE€hem prace vzniklé jis-
kry nebo z pfistroje odlétavajici tfisky, hobliny a
prachové ¢astice mohou zpUsobit ztratu zraku.
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— P¥i fezani dfeva pfipojte elektricky nastroj k zafi-
zeni na zachytavani prachu. Uvolfovani prachu
bude mimo jiné ovlivnéno druhem zpracovavaného
materialu, vyznamem mistni separace (zachyta-
vani nebo zdroj) a spravnym nastavenim krytl /
vodicich platl / vodicich prvku.

— Nepouzivejte pilové listy z vysoce legované rych-
lofezné oceli (ocel HSS).

2 Udrzba a servis

— PFi kazdém nastaveni a drzbé nastroje vytahnéte
sitovou vidlici ze zasuvky.

— P¥iciny vzniku hluku jsou ovliviiovany rliznymi fakto-
ry, mimo jiné kvalitou pilovych list(i, stavem pilového
listu a elektrického nastroje. Abyste omezili hluk,
pouzivejte podle moznosti pilové listy, které jsou
sestrojeny pro omezeni hluku, pravidelné udrzujte
elektricky nastroj a jeho nastavce a v pfipadé po-
treby je opravte.

— Osobé odpovédné za bezpecnost hlaste zavady
elektrického nastroje, bezpecénostnich zafizeni
nebo nastavce nastroje ihned poté, co se objevi.

3 Bezpecna prace

— Pouzivejte pouze pilové listy, jejichz maximalni po-
voleny pocet otacek nebude mensi nez maximalni
pocet otacek vietena stolni kotoucové pily a které
budou vhodné pro fezany material.

— Ujistéte se, Ze se pilovy list v Zadné pozici ne-
dotyka otocného stolu, coz provedete tak, Zze s
vytazenou sitovou vidlici otoCite rukou pilovy list
do pozice 45° a 90°. V pfipadé potfeby znovu na-
stavte pilovou hlavu.

— P¥idopraveé elektrického nastroje pouzivejte pouze
dopravni prostfedky. Pro manipulaci nebo dopravu
nikdy nepouzivejte ochranné prostredky.

— Davejte pozor na to, aby byla béhem dopravy
je spodni ¢ast pilového listu zakryta, napfiklad
ochrannym prostfedkem.

— PFitom dbejte na to, abyste pouzivali pouze ty dis-
tanéni listy a vietenové krouzky, které jsou vhodné
pro vyrobcem uvedeny ucel.

— Podlaha kolem stroje musi byt rovna, ista a nesmi
se na ni nachazet drobné predmeéty, jako napfiklad
hobliny a odrfezky.

— Pracovni poloha vzdy vedle pilového listu

— Z oblasti fezani neodstrariujte Zzadné odrezky ani jiné
Gasti obrabéného prfedmétu, dokud bude stroj v chodu
a dokud nebude pilovy agregat v klidové pozici.

— Davejte pozor na to, aby byl stroj, bude-li to mozné,
vzdy pfipevnén na pracovni lavici nebo na stole.

— Dlouhé opracovavané predmeéty zajistéte na konci
procesu Fezani proti pfevraceni (napf. odvijeci ram
nebo vozik).

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvari béhem pro-
vozu elektromagnetické pole. Toto pole muze za urcitych
podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni im-
plantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych ara-
zU doporuc€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby
se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého Iékare nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.
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BEZPECNOSTNi POKYNY PRO MANIPULACI S
PILOVYMI LISTY

Abyste mohli ovladat manipulaci, nasadte pouze
nastavce.

Dodrzujte nejvyssi pocet otacek. Nesmi byt prekro-
¢en nejvysSi pocet otacek uvedeny na nastavci. Bu-
de-li uveden, dodrzujte rozsah otacek.

Dodrzujte smér otaceni motoru a pilového listu.
Nepouzivejte prasklé nastavce. Prasklé nastavce
vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou povoleny.

Z povrchu Celisti odstrarite necistoty, mastnotu, olej
a vodu.

Pro zmenseni otvor( v listech kotou¢ové pily nepou-
zivejte zadné redukéni krouzky ani viozky.

Davejte pozor na to, aby mély redukéni krouzky
pfipeviiované za ucCelem zajiSténi nastavce stejny
primér a alespon 1/3 prlfezu.

Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky
umistény navzajem rovnobézné.

S nastavci manipulujte opatrné. NejlepSim zplsobem
jejich ulozZeni je originalni obal nebo specialni obaly.
Noste ochranné rukavice, abyste zlepSili bezpec&nost
Uchopu a dale snizili riziko zranéni.

10 Pred pouzitim nastavcl se ujistéte, Ze jsou spravné

1

pfipevnény vSechny ochranné prostiedky.

Pfed pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany nasta-
vec spliuje technické pozadavky tohoto elektrického
nastroje a Ze je spravneé pfipevnén.

12 Dodavany pilovy list pouzivejte pouze k fezani dreva,

nikdy pro obrabéni kova.

13 Nikdy pilu nepouzivejte k fezani jinych materiald,

nez je stanoveno.

14 Dbejte na to, aby stroj bezpeéné ustaven pred kaz-

dym procesem fezani.

Pozor: Laserové zareni
Nedivat se do paprsku
Trida laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Chrante sebe a své okoli vhodnymi bezpecnostnimi
opatienimi pred nebezpeéim urazu!

Nedivat se nechranényma ocima pfimo do laserove-
ho paprsku.

Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.

Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na reflektujici plo-
chy, na osoby nebo zvifata. Take laserovy paprsek s
nizkym vykonem muze vazné poskodit oko.

Pozor - pokud jsou provadény jine, nez zde uvede-
ne postupy, mlize to vest k nebezpecnemu vystaveni
paprskim.

Nikdy neotvirat laserovy modul.

Nebudete-li pokosovou pilu del§i dobu pouzivat, méli
byste vyjmout baterie.

Laser nesmi byt vymeénovan za laser jiného typu.
Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru ne-
bo autorizovany zastupce.



Bezpecnostni pokyny pro manipulaci s bateriemi
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Vzdy davejte pozor na to, abyste baterie vkladaly
se spravnou polaritou (+ a —), ktera je uvedena na
baterii.

Baterie nezkratujte.

Nenabijejte baterie, které nejsou akumulatorové.
Baterie neprebijejte!

Nevkladejte sou¢asné staré a nové baterie, ani ba-
terie riznych typ nebo od rliznych vyrobcUl. Baterie
z jedné sady vzdy vyménujte soucasné.

Pouzité baterie ihned vyjméte z pfistroje a spravné
zlikvidujte!

Baterie nezahfivejte!

Pfimo na bateriich nesvarujte ani neletujte!
Baterie nerozebirejte!

Baterie nedeformuijte!

Baterie nevhazujte do ohné!

Baterie ukladejte mimo dosah déti.

Déti nesmi provadét vyménu baterii bez dohledu!
Baterie neukladejte v blizkosti ohné, vafi¢u nebo
jinych zdroju tepla. Baterie nevystavujte pfimému
slune¢nimu svitu a v horkém pocasi je nepouzivejte
ani neukladejte ve vozidlech.

Nepouzivané baterie uchovaveijte v originalnim oba-
lu a neukladejte je do blizkosti kovovych pfedméta.
Vybalené baterie nemichejte ani neukladejte v ne-
poradku! To mlize zpUsobit zkratovani baterie, coz
muze zplsobit Skody, popaleniny, nebo dokonce
nebezpedi pozaru.

Nebude-li pfistroj del$i dobu pouzivan a nebude-li
uréen pro pfipady nouze, baterie z néj vyjméte!
Vyteklych baterii se NIKDY nedotykejte bez vhodné
ochrany. Dostane-li se vytekla kapalina do styku s
pokozkou, je tfeba zasazenou oblast pokozky ihned
omyt tekouci vodou. V kazdém pfipadé zabrarite
styku kapaliny s o¢ima a usty. V takovém pfipadé
neprodlené vyhledejte lIékare.

Pfed vloZzenim baterii oCistéte kontakty baterie i
kontakty v pfistroji.

6. Technicka data

Motor na stridavy proud 230-240V ~ 50Hz
Vykon 2150 Watt
Druh provozu S6 20% 5Min.*
Otacky naprazdno n 3200/4500 min”
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 255 x 30 x 2,8 mm

Pocet zubu 48
Rozsah vykyvu -45° [/ 0°/ +45°
Pokosovy fez 0° bis 45° doleva
Sitka fezu pri 90° 305 x 90 mm
Sitka fezu pri 45° 215 x 90 mm
P atserom
Trida ochrany I
Hmotnost 15,5 kg
Trida laseru 2

Vinova délka laseru 650 nm

Vykon laseru <1mw
Zasobovani laserového 3 x LR44 Knoflikovy
modulu akumulator

* Provozni rezim S6, nepfretrzity periodicky provoz.
Provoz se sklada z doby nabéhu, doby s konstant-
nim zatizenim a doby volnobéhu. Provozni cyklus
€ini 5 minut, relativni cyklus nasazeni €ini 20 % pro-
vozniho cyklu.

Opracovavany predmét musi byt vysoky alespon 3
mm a Siroky alespon 10 mm.

Davejte pozor, aby byl opracovavany predmét vzdy
zajistén drzakem.

Hluk a vibrace

Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku LEA 95.23 dB(A)
Nejistota K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 108.23 dB(A)
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Plasobeni hluku muze vést ke ztraté sluchu. Celkové
hodnoty vibraci (soucet vektoru tfi sméru) zjistény pod-
le EN 61029.

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techni-

ky a podle uznavanych bezpeénostné-technickych

norem. Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout
jednotliva zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nebudou v
poradku.

» Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
dodrzovat jak ,Bezpecénostni pokyny*, tak ,Uréené po-
uziti“ a pokyny k obsluze.

» Stroj nadmérné nezatézuijte: pfili$ silny tlak pfi fezani
rychle poskozuje pilovy list, coz vede ke snizeni vy-
konu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti pfi fezani.

» P¥i fezani umélych hmot pouzivejte prosim vzdy svor-
ky: ¢asti, které maji byt odfiznuty, musi byt vzdy upev-
nény do svorek.

» Zabrarite nahodnému spusténi stroje: pfi viozeni vidlice

do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni spinag.

Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této pfi-

ru¢ce. Tim dosahnete toho, Ze bude vase pokosova

pila poskytovat optimalni vykon.

» Bude-li stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat ruce
do oblasti obrabéni. Pfed tim, nez se pustite do né-
jakych ¢innosti, uvolnéte tlacitko drzadla a stroj vy-
pnéte.

» P¥i provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho pro-
storu.
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» Pred provedenim nastaveni nebo udrzby uvolnéte
spoustéci tlacitko a vytahnéte sitovou zastréku.

7. Pfed uvedenim do provozu

» Stroj musi byt stabilné postaven, tzn. pfiSroubovan
na pracovnim stole, na univerzalnim podstavci apod.

» Pred uvedenim do provozu musi byt v§echny kryty a
bezpecnostni zafizeni spravné namontovany.

» Pilovy kotou¢ musi byt volné otoc¢ny.

» U jiz opracovaného dfeva dbat na cizi télesa jako
napr. hfebiky nebo Srouby atd.

» Pred stisknutim za-/vypinace musi byt spravné na-
montovan pilovy kotou¢. Pohyblivé dily musi byt vol-
né pohyblivé.

» Pred pfipojenim zkontrolovat, zda Udaje na datovém
Stitku souhlasi s Udaji sité.

8. Montaz a obsluha

8.1 Montaz pily (obr. 1 - 6)

» Pro pfestaveni oto¢ného stolu (16) zatlacte upevrio-
vaci drzadlo (13) dold a spodni zajiStovaci paku (12)
ukazovakem vytahnéte nahoru.

+ Otoc¢ny stil (16) a ukazatel (14) oto¢te do pozadova-
ného uhlu stupnice (15) a upevnéte vyklopenim upev-
fovaciho drzadla (13).

» Zlehka zatlacte hlavu stroje (5) dolt a sou€asné vy-
tahnéte zajisStovaci Cep (24) z drzaku motoru, abyste
odblokovali pilu ze spodni polohy.

» Hlavu stroje (5) otoCte nahoru, az zapadne odbloko-
vaci packa (3).

» Upinaci zafizeni (8) muze byt na pevném pilovém sto-
le (17) upevnéno bud vlevo nebo vpravo. Zasunte upi-
naci zafizeni (8) do pfisluSného otvoru na zadni stra-
né dorazové listy (18) a zajistéte je pomoci Sroubu.

» Podpéry obrobku (9) umistéte na pevném pilovém sto-
le (17) tak, jak se uvedeno na obrazku 6a,b,c a kom-
pletné protlacte. Zajistéte hfidele pomoci pojistnych
pruzin proti neumysinému vyklouznuti. Poté upevnéte
Sroubem (10) na pozadované pozici.

» Uvolnénim upevnovaciho Sroubu (22) je mozné naklo-
nit hlavu stroje (5) doleva do max. uhlu 45°.

8.2 Jemné sefizeni dorazu pro kapovaci fez 90° (obr.

3,5,18)

Prilozny uhelnik (a) neni obsazen v rozsahu dodavky.

» Hlavu stroje (5) sklorite dold a upevnéte ji zajisStova-
cim Cepem (24).

» Uvolnéte upevnovaci Sroub (22).

+ Pfilozny thelnik (a) vlozte mezi kotou¢ pily (7) a otoc-
ny stal (16).

» Povolte pojistnou matici (d). Sefizovaci Sroub (30) na-
stavte tak, aby Uhel mezi kotou¢em pily (7) a otocnym
stolem (16) byl 90°.

+ Pojistnou matici (d) opét utahnéte, abyste toto nasta-
veni zafixovali.
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* Na zavér zkontrolujte polohu indikace uhlu. Pokud je
tfeba, uvolnéte ukazatel (20) kfizovym Sroubovakem,
nastavte jej do polohy 0° Uhlové stupnice (19) a pfidrz-
ny Sroub opét utahnéte.

8.3 Jemné serizeni dorazu pro fez pod uhlem 45°

(obr. 1,3,5,19)

Prilozny uhelnik (b) neni obsazen v rozsahu dodavky.

» Hlavu stroje (5) sklorite dold a upevnéte ji zajiStova-
cim Cepem (24).

» Otoc¢ny stil (16) zafixujte v poloze 0°.

» Povolte upevriovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (1)
naklonte hlavu stroje (5) doleva, do uhlu 45°.

» Pfilozny Uhelnik 45° (b) vlozte mezi kotou¢ pily (7) a
oto¢ny stal (16).

» Povolte pojistnou matici (c). Sefizovaci Sroub (31) na-
stavte tak, aby Uhel mezi pilovym kotou¢em (7) a otoc-
nym stolem (16) byl pfesné 45°.

» Pojistnou matici (c) opét utahnéte, abyste toto nasta-
veni zafixovali.

8.4 Kapovaci fez 90° a otocny stal 0° (obr.1,2,6,7)

U Sifek Fezu cca do 100 mm Ize zafixovat taznou funkci

pily upevihovacim Sroubem (23) v zadni poloze. V této

poloze mUze stroj pracovat v kapovacim provozu. Pokud
by Sifka fezu byla vétsi nez 100 mm, je tfeba dbat na to,
aby byl upevnovaci Sroub (23) uvolnény a hlava stroje

(5) se volné pohybovala.

Pozor! Posuvna dorazova lista (28) musi byt upevnéna

pro kapovaci fezy 90° ve vnitini poloze.

» Otevfete upevriovaci Sroub (29) posuvné dorazové
liSty (28) a posurite posuvnou dorazovou listu (28)
dovnitf.

» Posuvna dorazova lista (28) musi pfed polohou nejvi-
ce uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi dora-
zovou listou (28) a kotou€em pily (7) byla maximalné
5 mm.

» Zkontrolujte pred fezem, Ze neni mezi dorazovou li$-
tou (28) a kotou¢em pily (7) mozna kolize.

» Upevriovaci Sroub (29) opét utahnéte.

» Hlavu stroje (5) uvedte do horni polohy.

» Hlavu stroje (5) na rukojeti (1) posurite dozadu a pfi-
padné zafixujte v této pozici (podle Sitky fezu).

* Polozte drevo, které se ma fezat, na dorazovou liStu
(18) a oto¢ny stal (16).

» Upevnéte material pomoci upinaciho zafizeni (8) na
pevném pilovém stole (17), aby se zabranilo posunuti
b&hem procesu fezani.

» Odblokovaci packu (3) stisknéte, aby bylo mozné
uvolnit hlavu stroje (5).

» Stisknéte spinac, vypina¢ (2) pro zapnuti motoru.

+ Pri fixovaném vedeni tahla (23):

» Hlavou stroje (5) rukojeti (1) pohybujte rovnomérné a
lehkym tlakem doll, dokud kotou€ pily (7) neprofeze
obrobek.

+ Pfi nefixovaném vedeni tahla (23):

» Hlavu stroje (5) vytahnéte UpIné dopfedu. Rukojet (1)
spoustéjte rovnomeérné a lehkym tlakem UpIné dolu.
Nyni posunujte hlavou stroje (5) pomalu a rovhomér-
né uplné dozadu, dokud kotou¢ pily (7) obrobek uplné
neprofeze.



* Po ukongeni procesu fezani hlavu stroje uvedte opét

do horni klidové pozice a pustte spina¢, vypinac (2).
Pozor! Pomoci vratné pruziny se vrati stroj automatic-
ky nahoru. Rukojet (1) po ukonéeni fezu nepoustéjte,
hlavou stroje pohybujte pomalu a lehkym protitiakem
nahoru.

8.5 Kapovaci fez 90° a otoény stual 0°- 45° (obr. 1,6,7)

» Pokosovou pilou Ize provadét sikmé fezy doleva a
doprava 0°-45° k dorazové listé.

» Pozor! Posuvna dorazova lista (28) musi byt upevné-
na pro kapovaci fezy 90° ve vnitfni poloze.

» Otevrete upeviiovaci Sroub (29) posuvné dorazové
liSty (28) a posurite posuvnou dorazovou listu (28)
dovnitf.

» Posuvna dorazova lista (28) musi pfed polohou nejvi-
ce uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi dora-
zovou listou (28) a kotou€em pily (7) byla maximalné
5 mm.

» Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou li$-
tou (28) a kotou¢em pily (7) mozna kolize.

» Upevriovaci Sroub (29) opét utahnéte.

» Upevnovaci drzadlo (13) zatlacte dolG a spodni zajisto-
vaci paku (12) ukazovakem vytahnéte nahoru.

» Pomoci upevfiovaciho drzadla (13) nastavte otocny
stdl (16) na pozadovany uhel. Ukazatel (14) na otoc-
ném stole (16) musi souhlasit s pozadovanym uhlem
stupnice (15) na pevném pilovém stole (17).

» Upeviovaci drzadlo (13) vyklopte opét nahoru pro za-
fixovani otocného stolu (16).

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.6 Rez pod Ghlem 0°- 45° a otoény stil 0° (obr.

1,2,6,8)

Pokosovou pilou Ize provadét fezy pod uhlem doleva

0°- 45° k pracovni desce.

Pozor! Posuvna dorazova lista (28) musi byt upevné-

na pro fezy pod Uhlem (vhodna pilova hlava) ve vné;si

poloze.

» Otevrete upeviiovaci Sroub (29) posuvné dorazové
liSty (28) a posurite posuvnou dorazovou listu (28)
smérem ven.

» Posuvna dorazova lista (28) musi pfed polohou nejvi-
ce uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi dora-
zovou liStou (28) a kotou¢em pily (7) byla minimalné
5 mm.

» Zkontrolujte pred fezem, Ze neni mezi dorazovou li$-
tou (28) a kotou¢em pily (7) mozna kolize.

» Upevriovaci Sroub (29) opét utahnéte.

» Hlavu stroje (5) uvedte do horni polohy.

» Otoc¢ny stil (16) zafixujte v poloze 0°.

» Povolte upevriovaci Sroub (22) a pomoci rukojeti (1)
naklorite hlavu stroje (5) doleva, az bude ukazatel (20)
ukazovat na pozadovany Uhel na stupnici (19).

» Upevriovaci Sroub (22) opét utahnéte.

» Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.7 Rez pod Gihlem 0°- 45° a otoény stdl 0°- 45° (obr.

1,2,6,9)

Pokosovou pilou Ize provadét fezy doleva pod uhlem

0°- 45° k pracovni desce a soucasné 0°- 45° k dorazové

listé (dvojité Fezy pod uhlem).

Pozor! Posuvna dorazova lista (28) musi byt upevné-

na pro fezy pod uhlem (vhodna pilova hlava) ve vné&jsi

poloze.

* Pozor! Posuvna dorazova lista (28) musi byt upev-

néna pro fezy pod Uhlem (vhodna pilova hlava) ve

vnéjsi poloze.

Otevrete upeviiovaci Sroub (29) posuvné dorazové

listy (28) a posurite posuvnou dorazovou listu (28)

smérem ven.

» Posuvna dorazova lista (28) musi pfed polohou nejvi-

ce uvnitf zaaretovana tak, aby vzdalenost mezi dora-

zovou listou (28) a kotou¢em pily (7) byla minimalné

5 mm.

Zkontrolujte pfed fezem, Ze neni mezi dorazovou lis-

tou (28) a kotouc¢em pily (7) mozna kolize.

» Upevniovaci Sroub (29) opét utahnéte.

Hlavu stroje (5) uvedte do horni polohy.

» Upevniovaci drzadlo (13) zatlacte dold a spodni za-
jistovaci paku (12) ukazovakem vytahnéte nahoru z
dlvodu povoleni oto¢ného stolu.

» Pomoci upevnovaciho drzadla (13) nastavte oto¢ny
stal (16) na pozadovany uhel (viz téz bod 8.4).

» Upevnovaci drzadlo (13) vyklopte opét nahoru pro za-
fixovani oto¢ného stolu (16).

» Povolte upevriovaci Sroub (22).

» S pomoci rukojeti (1) naklonte hlavu stroje (5) doleva,
do pozadovaného Uhlu (viz téZ bod 8.6).

» Upevniovaci Sroub (22) opét utahnéte.

* Provedte fez podle popisu v bodé 8.3.

8.8 Omezeni hloubky fezu (obr. 3)

» Pomoci Sroubu (26) Ize plynule nastavit hloubku fezu.
Za timto Uc¢elem povolte ryhovanou matici na Sroubu
(26). Nastavte pozadovanou hloubku fezu zaSroubo-
vani nebo vySroubovani Sroubu (26). Nasledné ryho-
vanou matici na Sroubu opét utahnéte (26).
Zkontrolujte nastaveni pomoci zku$ebniho fezu.

8.9 Sbérny sacek na piliny (obr. 2)

Pila je vybavena zachytnym sackem na piliny (21).
Stisknéte kovové zapadky kovového krouzku sacku na
prach a pfipojte je na vystupni otvor motorové ¢asti.
Sacek na piliny (21) muze byt vyprazdnén

pomoci zipu na spodni strané.

8.10 Vyména pilového kotouce (obr. 11-15)

Vytahnout sitovou zastréku!

Pozor!

Pfi vyméné pilového kotouce noste ochranné ruka-

vice! Nebezpeci zranéni!

* Pruzinu (41) stlacenim obou koncl odstrarite z Cepu.

» Odstranite vodici objimku (40) z Cepu.

» Blokovani hfidele pily (4) pevné stisknéte a pfirubo-
vym Sroubem (32) pomalu otacejte ve sméru hodino-
vych ruc€i¢ek. Po max. jedné otacce blokovani hfidele
pily (4) zapadne.
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* Nyni o néco vétsi silou povolte pfirubovy Sroub (32)
ve sméru hodinovych rucicek.

» Pfirubovy Sroub (32) uplné vySroubujte a odeberte
vnéjsi pFirubu (33).

+ Stisknéte odblokovaci packu (3), aby bylo mozné za-
sunout zpét ochranu kotouce pily (6), poté odeberte
kotou€ pily (7) z vnitfni pfiruby (39) a vytahnéte dolu.

+ Pfirubovy Sroub (32), vnéjsi pfirubu (33) a vnitfni pfi-
rubu (39) peclivé vycistéte.

* Nasadte novy kotou¢ pily (7) v opacném poradi a
utahnéte.

» Vodici objimku (40) nasadte zpét na Cep a zajistéte
pruzinou (41).

* Pozor! Zkoseni fezu zubU, tzn. smér otaceni kotouce
pily (7) se musi shodovat se smérem Sipky na pouz-
dre.

* Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte funkénost
bezpecnostnich zafizeni.

* Pozor! Po kazdé vymeéné kotouce pily zkontrolujte,
zda kotoug pily (7) bézi volné ve stolni viozce (11) ve
svislé pozici i sklopeny na 45°.

» Pozor! Vyména a vyrovnani kotouce pily (7) se musi
fadné provést.

8.11 Provoz laseru (obr. 16-17)

» Zapnuti: Za-/vypina€ laseru (35) nastavit do polohy
»1“. Na obrobek uréeny k opracovani je promitana la-
serova €ara, ktera ukazuje presné vedeni fezu.

* Vypnuti: Za-/vypinac laseru (35) nastavit do polohy
,0°.

* Vyména baterii: Vypnout laser (33). Vi¢ko bateriové
pfihradky (37) odstranit. Baterie odstranit a vyménit
za nové (3 x LR44, AAA). Pfi vkladani baterii dbat
na spravnou polaritu. Bateriovou pfihradku (36) opét
zavfit.

8.12 Zména poctu otacek (obr. 2)
Pila ma k dispozici 2 rozsahy otacek:

Q Pomalu @ rychle

* Pro provoz pily s ota€kami 3200 1/min (kov) nastavte
spinac (42) do polohy I.

* Pro provoz pily s otd€kami 4800 1/min (dfevo) nastav-
te spinac (42) do polohy II.

9. Transport

* Pro zamknuti oto€ny talif (16), musi byt zajiStovaci
rukojet je ve zvednuté poloze.

« Stisknout jistici packu (3), stlacit hlavu stroje (5) dolu
a zaaretovat pojistnym ¢epem (24). Pila je nyni zaa-
retovana v dolni poloze.

* Vedeni pojezdu pily zafixovat zajiStovacim Sroubem
pro vedeni pojezdu (23) v zadni poloze.

+ Stroj nosit za pevny stul pily (17).

» K opétovné montazi stroje postupujte tak, jak je po-
psano v bodé 7.1.
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10. Udrzba

A Upozornéni! Pfed kazdym nastavenim, udrZzbou
nebo opravou vytahnéte sitovou zastréku!

VsSeobecna opatreni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili tfisky
a prach. Jednou za mésic naolejujte otocné dily, abyste
prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor vSak neolejuijte.

K &isténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné ziravé
latky.

Kontrola kartacu

U nového stroje zkontrolujte uhlikové kartace po prvnich
50 provoznich hodinach anebo po instalaci novych kar-
taca. Po prvni kontrole kartace kontrolujte kazdych 10
provoznich hodin.

Pokud se uhlik opotfebuje na pouhych 6 mm délky nebo
pokud se pruzina ¢i paralelni drat spali nebo poskodi,
musite oba kartace vyménit. Pokud zjistite, Ze jsou kar-
tace po vyjmuti jesté pouzitelné, mlzete je namontovat
zpatky.

11. Skladovani

UlozZte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a 30°C.
Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pfistroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.

12. Elektricka pripojka

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
slu§nym piedpistim VDE a DIN.

Témto predpistiim musi odpovidat sitova pfipojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Dulezité pokyny

PFi pretizeni se motor automaticky vypne. Po urcité dobé

na vychladnuti (¢as se li§i) nechte motor znovu zapnout.

Vadny elektricky privodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabell ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfic¢inami mohou byt:

* Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvali nevhodnému upevnéni nebo vedeni pfi-
vodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli prejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrhnuti z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

* Protrzeni v dusledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pfivodni kabely nesmi byt pouzi-

vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéné.

Pravidelné kontrolujte poSkozeni elektrickych pfivodnich

kabelll. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel pfi kon-



trole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické prFivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfivodni kabely
s oznacenim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinné.

Motor na stridavy proud

* Napéti v siti musi ¢init 230 V~

* Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prGmér 1,5
milimetru ¢tvere¢niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou prova-

dét pouze odborni elektrikafi.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto Udaje:

* Typ proudu napajejiciho motor

« Udaje z typového &titku stroje

« Udaje z typového &titku motoru

13. Likvidace a recyklace

PFistroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno poskoze-
ni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim znovu po-
uzitelné nebo mlze byt dano zpét do cirkulace surovin.
PrisluSenstvi je vyrobeno z rozdilnych materiall, jako
napf. kov a plasty. Defektni souc¢astky odevzdejte k likvi-
daci zvlastnich odpadu. Zeptejte se v odborné prodejné
nebo na mistnim zastupitelstvi!

Ccz
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14. Odstranovani zavad

Zavada

Mozna pric¢ina

Odstranéni

Motor nefunguje.

Motor, kabel nebo zéstrcka je vadna, propale-
né pojistky

Stroj nechte zkontrolovat odbornikem. Motor nikdy
neopravujte sami. Nebezpeci! Zkontrolujte pojistky,
prip. je vymérite.

Motor se spousti
pomalu a nedosahuje
provozni rychlosti.

PFili§ nizké napéti, poSkozena vinuti, propale-
ny kondenzator

Nechte zkontrolovat napéti elektrickymi zavody.
Motor nechte zkontrolovat odbornikem. Kondenzator
nechte vyménit odbornikem.

Motor je pfili§ hlu¢ny.

Poskozena vinuti, vadny motor

Motor nechte zkontrolovat odbornikem.

Motor nedosahuje plné-
ho vykonu.

Elektrické okruhy v siti jsou pretizené (svitilny,
ostatni motory atd.).

Nepouzivejte jiné pfistroje nebo motory na stejném
elektrickém okruhu.

Motor se lehce pfehfiva.

Pretizeni motoru, nevhodné chlazeni motoru

Zabrante pretizeni motoru pfi fezani, odstrarite
prach z motoru a zjistéte tak optimalni chlazeni
motoru.

Snizeny vykon pfi
fezani

Pilovy list je pFili§ maly (pFili§ Casto brouseny)

Nastavte koncova pravitka pilové jednotky.

Rez pilou je hruby nebo
zvinény.

Pilovy list je tupy, ma nevhodny tvar zubu pro
danou tloustku materialu.

Pilovy list nabruste, resp. pouzijte vhodny pilovy list.

Obrobek se vytrhava,
resp. trepi.

PFilis vysoky tlak pfi Fezani, resp. pilovy list
neni vhodny pro dané nasazeni

Pouzijte vhodny pilovy list.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

@ @ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe&nostné upozornenia a dodrzia-
vajte ich!

(SK) | Noste ochranné okuliare!

@ @ Noste ochranu sluchu!

O !d @ Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

@ @ Pozor! Nebezpeclenstvo poranenia! Nesiahajte do beZiaceho pilového kotuca!

@ Pozor! Laserové Ziarenie

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
ss0 2

Lasers, h EN 60825-1:2014
Py < 1 mW

@ Trieda ochrany Il
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1. Uvod

VYROBCA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIK,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

POZNAMKA,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poskodenia vyrobku alebo za Skody

sposobené vyrobkom, ku ktorym do$lo z nasledujicich

doévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykonanej
v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia neori-
ginalnych dielcov pri vymene,

* iného nez $pecifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spésobena
nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov VDE
0100, DIN 57113, VDE0113.

ODPORUCAME:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitajte
kompletny text v navode na obsluhu. Pokyny na obsluhu
su ur¢ené na to, aby sa pouzivatel oboznamil s tymto
zariadenim a aby pri jeho pouziti vyuzil vSetky jeho moz-
nosti v sulade s uvedenymi odporu¢eniami. Tento navod
na obsluhu obsahuje

dolezité informacie o tom, ako vykonavat bezpecnu, pro-
fesionalnu a hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit
rizikam, ako us$etrit’ naklady na opravy, ako skratit ¢asy
prestojov a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadz-
kovu Zivotnost stroja. Okrem bezpecénostnych predpisov
uvedenych v navode na obsluhu musite dodrziavat' tiez
platné predpisy, tykajlice sa prevadzky stroja vo vasej
krajine.

Uchovavaijte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vlhkostou. Precitajte si navod na obsluhu
pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrziavajte
v ilom uvedené informacie. Stroj mézu obsluhovat iba
osoby, ktoré boli riadne preskolené v jeho obsluhe a kto-
ré boli riadne informované o rizikach spojenych s jeho
obsluhou. Pri obsluhe stroja musi byt splneny stanoveny
minimalny vek.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrzanim tohto navodu a bezpecnost-
nych upozorneni.

N

. Popis pristroja (obr. 1-19)

Rukovat
Vypinac zap/vyp
Odistovacia paka
Blokovanie pilového hriadela
Hlava pristroja
Pohybliva ochrana pilového kotica
Pilovy kotu¢
Upinaci pripravok
Podlozka na obrobok
. Aretac¢na skrutka na podlozku pre obrobok
Stolna vlozka
Packa so zapadkami
. Aretacna rukovat
Ukazovatel
. Stupnica
. Otocny stol
Pevne stojaci pilovy stél
Dorazova lista
. Stupnica
Ukazovatel
. Zachytné vrecko na piliny
. Aretacna skrutka
. Aretac¢na skrutka pre tahové vedenie
Poistny ¢ap
. Tahové vedenie
Ryhovana skrutka pre obmedzenie hibky rezu
Doraz pre obmedzenie hibky rezu
Posuvna dorazova kolajnicka
. Aretac¢na rukovat Posuvna dorazova kolajnicka
Nastavovacia skrutka (90°)
Nastavovacia skrutka (45°)
Prirubova skrutka
. VonkajSia priruba
Laser
. Vypina¢ zap/vyp laseru
Ulozenie batérie
Kryt na vkladanie batérii
. Skrutka
. Vnatorna priruba
. Vodiaci strmen
. Jar
. Spina¢ na zmenu otacok

NGO A WN =
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N2ISOONOOARAIRNIASOCRIDARONCOOINDO R BN =0

a) 90° dorazovy uholnik (nie je su€astou dodavky)
b) 45° dorazovy uholnik (nie je su€astou dodavky)
c¢) Imbusovy kld¢, 6 mm

3. Rozsah dodavky

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

» Odstrarite obalovy material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

* Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom po-
Skodeni spbsobenych prepravou.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.
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POZOR

Pristroj a obalové materialy nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’' s plastovymi vreckami, foliami
ani drobnymi suciastkami! Vznika nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

» Tesarska, kapovacia a pokosova pila

* 1 x upinaci pripravok (8)

* 2 x podlozka pre obrobok (9)

» Zachytné vrecko na piliny (21)

* Imbusovy klag(d)

* 3 x LR44 Gombikova batéria ===

* Navod na pouzitie

4. Spravny sposob pouzitia

Tesarska, kapovacia a pokosova pila slizi na orezavanie

dreva a plastov primerane k velkosti zariadenia. Pila nie

je vhodna na pilenie palivového dreva.

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory bol ur-

¢eny. Kazdé iné odlidné pouzitie sa povazuje za nespliia-

juce Ucel pouzitia. Za Skody alebo zranenia akéhokolvek

druhu spbsobené nespravnym pouzivanim ruci pouziva-

tel/obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

Smu sa pouzivat' len pilove kotu¢e vhodne pre toto zaria-

denie. Pouzivanie rozbrusovacich kotu¢ov akehokolvek

druhu je zakazane.

Sucastou spravneho uceloveho pouzitia pristroja je tak-

tiez dodrziavanie bezpecnostnych predpisov, ako aj na-

vodu na montaz a pokynov k prevadzke nachadzajucich

sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktore obsluhuju stroj a vykonavaju jeho udrzbu,

musia byt s nim oboznamene a informovane o moznych

nebezpecenstvach. Okrem toho sa musia prisne dodrzia-

vat platne bezpeénostne predpisy proti urazom. Treba do-

drziavat aj ostatne v§eobecne predpisy z oblasti pracovnej

mediciny a bezpecnostnej techniky. Zmeny vykonane na

stroji celkom anuluju ru¢enie vyrobcu a ruc¢enie za Skody

takto sposobene. Napriek spravnemu ucelovemu pouzitiu

sa nemozu niektore Specificke rizikove faktory celkom vy-

lu¢it. Z dovodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja sa

mozu vyskytnut nasledujuce body:

» Kontakt s pilovym kotu¢om v piliacej oblasti, ktora nie
je prikryta.

+ Siahnutie do beziaceho piloveho kotu€a (rezne zranenie).

» Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

» Zlomenie piloveho kotuca.

* Vymrstenie posSkodenych tvrdokovovych Easti pilove-
ho kotuca.

» Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

» Emisie dreveneho prachu poskodzujuce zdravie pri
pouzivani v uzatvorenych miestnostiach.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze naSe pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie. Nepreberame
Ziadne zarucné rucenie, ak sa pristroj bude pouzivat v
profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych
prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s takymto
pouzitim.
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5. Dolezité upozornenia

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné na
ochranu pred zasahom elektrickym pradom, pred ne-
bezpecenstvom poranenia a nebezpecenstvom poziaru
dodrziavat nasledujuce zakladné bezpecnostné upozor-
nenia. Predtym ako pouzijete tento elektricky pristroj,
precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a dobre
ich uschovajte.

Bezpecna praca
1 Udrzujte Vase pracovisko vzdy v Cistom stave

— Neporiadok na pracovisku méze spdsobit nebez-
pecenstvo Urazu.

2 Dbajte na vplyvy okolia

— Nevystavuijte elektrické pristroje dazdu.

— Nepouzivajte elektrické nastroje vo vihkom alebo
mokrom prostredi.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzivajte
elektrické pristroje v blizkosti horlavych tekutin
alebo plynov.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach, kde
hrozi nebezpecenstvo vzniku poziaru alebo vybu-
chu.

3 Chrante sa pred elektrickym Urazom

— Zabrarte telesnému dotyku s uzemnenymi pred-
metmi, ako napriklad potrubnymi rarami, radiatormi,
pecami, chladni¢kami.

4 Zabrante pristup detom!

— Nedovolte inym osobam dotykat sa pristroja alebo
kablu pocas prace, zabrarte im vstupu do Vasej
pracovnej oblasti.

5 Ukladajte Va$e pristroje na bezpe¢nom mieste

— Nepouzivané nastroje musia byt uskladnené v su-

chej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu deti.
6 Nepretazujte VaSe pristroje

— Praca je dbokladnejSia a bezpecénejsia v rozmedzi

uvedeného vykonu pristroja.
7 Pouzivajte vzdy spravny nastroj

— Nepouzivajte na tazké prace nastroje alebo pridav-
né pripravky s prili§ slabym vykonom.

— Nepouzivajte naradia na ucely a prace, na ktoré
neboli uréené, napriklad v Ziadnom pripade nepo-
uzivajte ruénu kruhovu pilu na stinanie stromov
alebo rezanie konarov.

— Elektricky pristroj nepouzivajte na rezanie palivo-
vého dreva.

8 Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev

— Nenoste pri praci s pristrojom volné oblecenie ani
Sperky. Mozu byt totiz zachytené pohyblivymi su-
Ciastkami.

— Pri pracach vonku sa odporucaju gumené rukavice
a protiSmykova pevna obuv.

— Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte sietku na vlasy.

9 Pouzivajte ochranny vystroj.
— Noste ochranné okuliare.
— Pri pracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste
ochrannu masku.
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Zariadenie pripojte na odsavanie prachu, ak budete

obrabat drevo, drevu podobné materialy alebo plasty.

POZOR! Pri obrabani kovov sa odsavanie prachu

nesmie pripojit. Nebezpecéenstvo poziaru a vybu-

chu spésobené horucimi trieskami alebo tletom
iskier! Pri obrabani kovov taktiez odstrante vrece

na zachytavanie triesok (21).

— Ak su k dispozicii pripojky na odsavanie prachu
a pripojky zachytavacieho zariadenia, presvedcte
sa, Ci su tieto pripojené a spravne pouzité.

— Prevadzka v uzatvorenych priestoroch je pri obra-
bani dreva, drevu podobnych materialov a plastov
dovolena iba s vhodnym odsavacim zariadenim.

Nepouzivajte kabel na iné ucely

— Nenoste pristroj zaveseny za elektricky kabel a
nepouzivajte ho na vytahovanie zastr¢ky von zo
zasuvky. Chrante elektricky kabel pred teplom,
olejom a ostrymi hranami.

Zaistite obrabany material

— Pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak na
pevné uchytenie obrabaného materialu. Obrobok
je tak drzany ovela bezpecnejsie ako Vasou rukou
a umoznuje sa tak obsluha pristroja oboma rukami.

— Pri dlhych obrobkoch je Ziaduca pridavna podpe-
ra (stol, kozliky atd.) na zabranenie prevrateniu
stroja.

— Obrobok vzdy pevne zatlacte proti pracovnej doske
a dorazu, aby sa zabranilo kyvaniu, prip. ota¢aniu
obrobku.

Vyhybaijte sa abnormalnemu drzaniu tela.

— Postarajte sa o bezpecny postoj a neustale udr-
Ziavajte rovnovahu.

— Vyhybajte sa ,neSikovnym* poloham ruk, pri ktorych
by ste mohli nedakanym skiznutim jednej alebo
oboch ruk prist do kontaktu s pilovym kotic¢om.

Dokladne osetrujte VaSe pristroje

— Udrzujte Vase pristroje vzdy ostré a Cisté, aby ste
mohli pracovat dokladne a bezpecne.

— Dodrziavajte predpisy pre udrzbu a pokyny pre
vymenu nastrojov.

— Pravidelne kontrolujte zastrc¢ku a kabel, a pri even-
tualnom poskodeni ich nechajte vymenit autorizo-
vanym odbornikom.

— Pravidelne kontrolujte predlZzovaci kabel a nahra-
dte kable, ktoré su poskodené.

— Udrzujte rukovate a drzadla suché a ¢isté od oleja
a tukov.

Zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

— Pri beziacom pilovom kotuéi nikdy neodstranujte
triesky, piliny ani zaseknuté kusy dreva.

— Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred udrz-
bou a pri vymene nastrojov, napr. pilového kotuca,
vrtaka, frézky.

— Ak je pilovy kotu¢ pri rezani blokovany prili§ velkou
posuvnou silou, zariadenie vypnite a odpojte ho
od siete. Odstrante obrobok a zabezpecte, aby sa
pilovy kotu¢ volne pohyboval. Zariadenie zapnite a
proces rezania vykonajte opakovane so znizenou
posuvnou silou.
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Nezabudnite v pristroji zastréené nastrojové kltuce

— Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na pri-
stroji nenachadzaju ziadne klu¢e a nastavovacie
nastroje.

Zabrarte neiumyselnému nabehu.

— Uistite sa, Ze je spinac¢ pri zasunuti zastr¢ky do
zasuvky vypnuty.

Pre vonkajSiu oblast pouzivajte predlzovaci kabel.

— Na volnom priestranstve pouzivajte iba povolené
a prisluSne oznacené predlZovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom stave.

Budte opatrni.

— Davajte pozor na to, ¢o robite. Pri praci pouzivaj-
te rozum. Elektricky pristroj nepouzivajte, ak sa
nesustredite.

Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenia vasho

pristroja

— Pred dal$im pouzivanim pristroja starostlivo skon-
trolovat, ¢i su ochranné zariadenia alebo lahko
poskodené suciastky stale v nalezitom funkénom
stave podla predpisov.

— Skontrolujte, ¢i je funkcia vSetkych pohyblivych
dielov pristroja v poriadku, t.j. ¢i nedochadza k
ich blokovaniu alebo nie su poskodené. Vsetky
diely musia byt spravne namontované, aby sa za-
bezpecdila bezpecnost pristroja.

— Pohyblivy ochranny kryt sa nemodze v otvorenom
stave zaseknut.

— Poskodené ochranné zariadenia a suciastky mu-
sia byt odborne opravené alebo vymenené v za-
kaznickom servise, pokial nie je v navodoch na
obsluhu uvedené inak.

— Poskodené spinace musia byt nahradené v za-
kaznickom servise.

— V ziadnom pripade nepouzivajte pristroje, ak na
nich nie je mozné vypnut a zapnut ich vypinac.

POZOR!

— Pri dvojukosovych rezoch budte mimoriadne opatmi.

POZOR!

— Pouzivanie inych nastrojov a iného prislusenstva
mobze pre vas znamenat nebezpecéenstvo pora-
nenia.

Elektricky pristroj nechajte opravit vyuc¢enym elek-

trikarom.

— Tento elektricky pristroj je v sulade s prislusnymi
bezpecnostnymi smernicami. Opravy smie vyko-
navat' len odborny elektrikar, v opaénom pripade
mdbze dojst k Urazu obsluhujucej osoby.

Dodato¢né bezpeénostné upozornenia
1 Bezpecnostné opatrenia

— Varovanie! Nepouzivajte poSkodené ani deformo-
vané pilové kotuce.

— Opotrebovanu vlozku stola vymerite.

— Pouzivajte iba pilové kotuc¢e odporucené vyrob-
com, ktoré zodpovedaju norme EN 847-1.

— Davaijte pozor na to, aby ste na rezany material
pouzili vhodny pilovy kotuc.

— Noste vhodny osobny ochranny vystroj. Tento ob-
sahuje:
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— Ochranu sluchu na zabranenie moznému vzni-
ku nedoslychavosti.

— Ochranu dychania na zabranenie riziku vdych-
nutia nebezpeéného prachu.

— Pri manipulacii s pilovymi kotaémi a drsnymi
materialmi noste rukavice. Pilové kotuce, ak je
to mozné, noste v Uloznom puzdre.

— Noste ochranné okuliare. Po¢as prace vznikaju
iskry alebo z pristroja odletuju triesky, piliny a
prach, ktoré mozu zapricinit' stratu zraku.

— Elektricky pristroj pri rezani dreva pripojte k od-
savaciemu zariadeniu. Emisie prachu su, okrem
iného, ovplyvnené druhom obrabaného materialu,
vyznamom lokalnej separacie (zaznamenanie ale-
bo zdroj) a spravnym nastavenim krytov/vodiacich
plechov/vedeni.

— Nepouzivajte pilové kotuce z vysokolegovanej
rychloreznej ocele (HSS ocel).

Udrzba a oprava

— PrivSetkych nastavovacich a udrzbovych pracach
vytiahnite sietovl zastréku.

— Pri¢inu hluku ovplyviujua rézne faktory, okrem
iného aj povaha pilovych kotucov, stav pilového
kotuca a elektrického pristroja. Podla moznosti
pouzivajte pilové kotuce, ktoré boli skonstruované
na znizenie tvorby hluku, pravidelne vykonavajte
udrzbu elektrického pristroja a nastrojovych na-
sadcov, v pripade potreby vykonajte ich opravu s
cielom znizenia hluku.

— Chyby na elektrickom pristroji, ochrannych zaria-
deniach alebo nastrojovych nasadcoch ihned po
ich zisteni oznamte osobe zodpovednej za bez-
pecnost.

Bezpecna praca

— Pouzivajte iba pilové kotuce, ktorych najvyssie po-
volené otacky nie st nizSie ako maximalne otac-
ky vretena kotucovej stolovej pily a také, ktoré su
vhodné na rezanie materialu.

— Aby pilovy kotu¢ v Ziadnej polohe nepriSiel do
kontaktu s oto€nym stolom sa uistite tak, ze pri
vytiahnutej sietovej zastréke otocite pilovy kotuc
rukou do polohy 45° a 90°. V pripade potreby na-
novo nastavte pilovy suport.

— Pri preprave elektrického pristroja pouzivajte iba
prepravné zariadenia. Na manipulaciu ani prepra-
vu nikdy nepouzivajte ochranné zariadenia.

— Davajte pozor na to, aby ste pocas prepravy prikryli
spodny diel pilového kotuc¢a, napriklad ochrannym
zariadenim.

— Davajte pozor na to, aby ste pouzili iba také
distan¢né podlozky a kruzky vretena, ktoré su
vhodné na ucel zadany vyrobcom.

— Podlaha v okoli stroja musi byt rovna, Cista, bez
Gastic, ako napr. pilin a zvy$kov po rezani.

— Pracovna poloha vzdy zo strany od pilového kotuca.

— Z oblasti rezania neodstrariujte ziadne zvy$ky po
rezani ani iné diely obrobku, pokial stroj bezi a
pilovy agregat sa eSte nenachadza v kludovej
polohe.
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— Davaijte pozor na to, aby bol stroj, ak je to mozné,
vzdy upevneny na pracovnom pulte alebo stole.

— DIhé obrobky zaistite proti spadnutiu na konci pro-
cesu rezania (napr. valéekovym stojanom alebo
val€ekovym kozlikom).

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole mobze za
urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne im-
plantaty. Na znizenie nebezpecéenstva zavaznych alebo
smrtefnych poraneni odporiu¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat’ situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako zaénu obsluhovat’ elektric-
ky pristroj.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIAPRE MANIPULACIU

S

PiLOVYMI KOTUCMI

Pouzivajte iba pristroje, s ktorymi viete manipulovat.
Dodrziavajte najvy$Sie otacky. NajvysSie otacky
uvedené na pristroji sa nesmu prekrogit. Ak je to
uvedené, dodrziavajte rozsah otacok.

Dodrziavajte smer otac¢ania pilového kotuca.
Nepouzivajte Ziadne pristroje s trhlinami. Pristroje s
trhlinami vyradte. Oprava nie je povolena.
Upinacie plochy zbavte necist6t, tuku, oleja a vody.
Nepouzivajte Ziadne redukéné krizky ani puzdra na
zmenS$enie otvorov pri koti¢och kotuc¢ovych pil.
Dbaijte na to, aby fixované redukéné kruzky na zais-
tenie nastroja mali rovnaky priemer a minimalne 1/3
rezného priemeru.

Uistite sa, Ze fixované redukéné krazky su navzajom
paralelné.

S nastrojmi manipulujte s opatrnostou. Skladujte ich
v originalnom obale alebo v $pecialnych puzdrach.
Na zlepSenie bezpe&ného uchopenia a znizenie ne-
bezpecenstva poranenia noste ochranné rukavice.

10 Pred pouzitim nastrojov sa uistite, Ze vSetky ochran-

1

né zariadenia boli upevnené v sulade s predpismi.
Pred pouzitim sa uistite, Ze vami pouzivany nastroj
zodpoveda technickym poziadavkam tohto elektric-
kého pristroja a je upevneny v sulade s predpismi.

12 Dodany pilovy kotu¢ pouzivajte iba na rezanie do

dreva, nikdy na obrabanie kovov.

13 Pilu nikdy nepouzivajte na rezanie inych ako urce-

nych materialov.

14 Davaijte pozor na to, aby stroj pred kazdym pilenim

stabilne stal.

Pozor: Laserové ziarenie
Nepozerat’ sa priamo do la¢a
Trieda laseru 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Chrante seba a Vase okolie vhodnymi bezpe¢nostny-
mi opatreniami pred rizikami vzniku nehody!

Nepozerajte sa priamo nechranenymi oéami na la-
serovy lug.



* Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do luca.

* V Ziadnom pripade nesmerovat laserovy Iu¢ na re-
flektujuce plochy, na osoby alebo na zvierata. Aj la-
serovy lu¢ s nizkym vykonom moze sposobit vazne
poskodenie zraku.

» Pozor - ak sa budu pouzivat ine pracovne postupy ako
su uvedene v tomto navode, moze to viest k vystave-
niu sa nebezpecnemu Ziareniu.

» Nikdy neotvarat laserovy modul.

» Ak sa skracovacia pila dIh§i ¢as nepouziva, musia sa
vybrat batérie.

» Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.

» Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera ale-
bo autorizovany zastupca.

Bezpecnostné upozornenia k zaobchadzaniu s ba-
tériami

1 Vzdy davajte pozor na to, aby sa batérie vkladali so
spravnou polaritou (+ a -), ktora je na nich uvedena.
Batérie neskratujte.

Nedobijatelné batérie nenabijajte.

Batérie neprebijajte!

NezmieSavajte staré a nové batérie, ako ani batérie

réznych druhov alebo od r6znych vyrobcov! VSetky

batérie jednej stpravy vymienajte sucasne.

6  Vybité batérie bezodkladne vyberte z pristroja a
zlikvidujte v sulade s predpismi!

7  Batérie nezahrievaijte!

8  Zvaranie ani spajkovanie nevykonavajte priamo na
batériach!

9 Batérie nerozoberajte!

10 Batérie nedeformuijte!

11 Batérie nevhadzujte do ohnal!

12 Batérie uschovavajte mimo dosahu deti.

13 Detom nie je povolené vymienat batérie bez dozoru!

14 Batérie neskladujte v blizkosti ohna, sporakov ani
inych typov tepelnych zdrojov. Batérie neumiest-
nujte na miesta s priamym slneénym Ziarenim, pri
horicom pocasi ich nepouzivajte ani neskladujte
vo vozidle.

15 Nepouzité batérie uschovavajte v originalnom ba-
leni a udrziavajte ich vo vzdialenosti od kovovych
predmetov. Rozbalené batérie nezmieSavajte ani
ich neprehadzujte! M6ze to viest ku skratu batérie,
a tym k poskodeniam, popaleninam alebo k poziaru.

16 Batérie vyberte z pristroja, ak sa tento dlh$iu dobu
nepouziva, okrem toho, ak slizi pre nudzové pripady!

17 Batérii, ktoré vytiekli, sa NIKDY nedotykajte bez
prislusnej ochrany. Ak uniknuta kvapalina pride do
kontaktu s pokozkou, okamzite pokozku umyte pod
te€lcou vodou. V kazdom pripade zabrarite kontaktu
kvapaliny s o¢ami a Ustami. V takomto pripade okam-
Zite vyhladajte lekara.

18 Kontakty batérii a aj opacné kontakty v pristroji vy-
Cistite pred vlozenim batérii.

a b~ wWDN

6. Technické udaje

Motor na striedavy prad 230-240V ~ 50Hz
Vykon 2150 Watt
Pracovny rezim S6 20% 5Min.*

Otacky pri volnobehu n, 3200/ 4500 min-'

Pilovy kotu¢ zo spekaného

karbidu 2 255 x 30 x 2,8 mm

Pocet pilovych zubov 48
Dosah otacavosti -45° [ 0°/ +45°
Sikmy rez 0° bis 45° dolava
Sirka rezu pri 90° 305 x 90 mm
Sirka rezu pri 45° 215 x 90 mm
P4 it om
Trieda ochrany I
Hmotnost’ 15,5 kg
Trieda laseru 2
Vinova dizka laseru 650 nm
Vykon laseru <1 mw
Elektrické napajanie 3 x LR44 Gombikova
laserového modulu batéria

* Typ prevadzky S6, neprerusena periodicka pre-
vadzka. Prevadzka sa sklada z ¢asu nabehu, ¢asu
s konstantnym zat’azenim a ¢asu chodu naprazdno.
Trvanie cyklu predstavuje 5 minut, relativna doba
spinania prestavuje 20 % trvania cyklu.

Obrobok musi byt vysoky minimalne 3 mm a Siroky
10 mm.

Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy zaisteny upi-
nacim zariadenim.

Zvuk a vibracia

Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN 61029.

Hladina akustického tlaku LEA 95.23 dB(A)
Nepresnost' K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 108.23 dB(A)
Nepresnost K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Vplyv hluku mbéze sposobit stratu sluchu. Celkové hod-
noty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) stanovené
podla EN 61029.

Zostatkové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a pri-

jatych bezpecénostnotechnickych pravidiel. Napriek

tomu sa mo6zu pri praci vyskytnut’ jednotlivé zostat-

kové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat
zostatkové rizika, ktoré nie su ocividné.
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» Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa dodr-
Ziavaju bezpeénostné upozornenia, pouzitie v sulade
s ur¢enim, ako aj navod na obsluhu.

» Stroj zbyto¢ne nezatazuijte: prili§ velky tlak pri rezani
rychlo poskodzuje pilovy kotu¢, €o moze viest k znize-
niu vykonu stroja pri obrabani a k nepresnostiam rezu.

* Prirezani plastového materialu vzdy pouzivajte svor-
ky: diely, ktoré sa maju rezat, musia byt vzdy zafixo-
vané medzi svorkami.

* Vlyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do prevadz-
ky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie stlacit
tlacidlo prevadzky.

» Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto prirucke.
Tak dosiahnete, Ze skracovacia pila dosiahne opti-
malne vykony.

* Do zbény obrabania sa nikdy nesmu dostat ruky, ked
je stroj v prevadzke. Predtym ako vykonate nejaké
operacie, uvolnite tla¢idlo na rukovati a stroj vypnite.

* Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

» Pred vykonanim nastavovacich alebo udrzbovych prac
uvolnite tlagidlo Start a vytiahnite sietovt zastréku.

7. Pred uvedenim do prevadzky

» Zariadenie sa musi umiestnit stabilne, t.j. na pracovny
stél, univerzalny podstavec apod.

* Pred uvedenim do prevadzky sa musia vSetky kryty a
bezpecnostné pripravky spravne namontovat.

* Pilovy kotd¢ musi moct volne bezat.

» Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je potrebné dbat’
na cudzie telesa ako napr. klince alebo skrutky atd'.

* Pred stlaéenim vypinaca zap/vyp musi byt pilovy
kotu¢ spravne namontovany. Pohyblivé diely musia
mat lahky chod.

* Pred zapojenim skontrolovat, ¢i st vSetky udaje na
datovom Stitku v sulade s idajmi elektrickej siete.

8. Zlozenie a obsluha

8.1 Zlozenie pily (obr.1 - 6)

» Na prestavenie oto¢ného stola (16) potlacte blokova-
ciu rukovat (13) nadol a dolnu packu so zapadkami
(12) potiahnite ukazovakom nahor.

+ OtocCny stdl (16) a ukazovatel (14) otocte na pozado-
vany uhlovy rozmer stupnice (15) a zafixujte vyklope-
nim blokovacej rukovate nahor (13).

» Lahkym stlac¢enim hlavy stroja (5) nadol a su¢asnym
vytahovanim poistného kolika (24) z drziaka motora
sa pila odisti z dolnej polohy.

» Hlavu stroja (5) otacajte nahor, kym sa nezaisti odis-
tovacia paka (3).

» Upinacie zariadenie (8) je mozné upevnit nielen vla-
vo, ale aj vpravo na pevny stdl pily (17). Upinacie
zariadenie (8) zasurite do ur¢eného otvoru na zadnej
stene dorazovej kolajnicky (18) a zaistite ho skrutkou.

» Podlozky pod obrobok (9) umiestnite na pevny stél pily
(17) podla obrazka 6 a, b, ¢ a Uplne prestrcte. Hriade-
le s poistnymi pruzinami zaistite proti neGmyselnému
vySmyknutiu. Potom ich skrutkou (10) zafixujte v po-
zadovanej polohe.
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» Hlavu stroja (5) je mozné uvolnenim fixacnej skrutky
(22) naklonit’ dolava do max. 45°.

8.2 Jemné nastavenie dorazu pre 90° skracovaci rez

(obr. 3,5,18)

* Prilozny uholnik (a) nie je obsiahnuty v rozsahu
dodavky.

» Hlavu stroja (5) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (24).

» Uvolnite fixacnu skrutku (22).

* Medzi pilovy kotu¢ (7) a oto¢ny stdl (16) prilozte pri-
lozny uholnik (a).

» Uvolnite poistnd maticu (d). Nastavovaciu skrutku (30)
prestavujte dovtedy, kym nebude mat uhol medzi pilo-
vym kotu€om (7) a otoénym stolom (16) 90°.

» Poistnu maticu (d) opat pevne utiahnite, aby ste za-
fixovali toto nastavenie.

» Nasledne skontrolujte polohu ukazovatela uhla. V pri-
pade potreby ukazovatel (20) uvolnite skrutkovacom
na skrutky s krizovou drazkou, nastavte na polohu 0°
uhlovej stupnice (19) a opat pevne utiahnite pridrzia-
vaciu skrutku.

8.3 Jemné nastavenie dorazu pre 45° ukosovy rez

(obr. 1,3,5,19)

* Prilozny uholnik (b) nie je obsiahnuty v rozsahu
dodavky.

» Hlavu stroja (5) spustite nadol a zafixujte poistnym
kolikom (24).

» Otoc¢ny stdl (16) zafixujte v polohe 0°.

» Uvolnite fixaénu skrutku (22) a rukovatou (1) naklorite
hlavu stroja (5) dolava, do 45°.

* Medzi pilovy kotu¢ (7) a oto¢ny stdl (16) prilozte 45°
prilozny uholnik (b).

+ Uvolnite poistnd maticu (c). Nastavovaciu skrutku (31)
prestavujte dovtedy, kym nebude mat uhol medzi pi-
lovym kotu€om (7) a oto€nym stolom (16) presne 45°.

» Poistnu maticu (c) opat pevne utiahnite, aby ste za-
fixovali toto nastavenie.

8.4 Skracovaci rez 90° a oto¢ny stdl 0° (obr. 1,2,6,7)
Pri Sirkach rezov do cca 100 mm je mozné funkciu taha-
nia pily zafixovat fixaénou skrutkou (23) v zadnej polohe.

V tejto polohe je mozné stroj prevadzkovat v skracova-

cej prevadzke. Ak by sa Sirka rezu nachadzala nad 100

mm, musi sa dbat na to, aby bola fixaéna skrutka (23)

volna a hlava stroja (5) pohybliva.

Pozor! Posuvna dorazova kolajnicka (28) sa musi pre

90° skracovacie rezy zafixovat vo vnutornej polohe.

» Otvorte fixaénu skrutku (29) posuvnej dorazovej ko-
lajni€ky (28) a posuvnu dorazovu kolajni¢ku (28) po-
sufite dovnutra.

» Posuvna dorazova kolajnicka (28) sa musi zaaretovat
tak daleko pred vnutornou polohou, aby bola vzdia-
lenost medzi dorazovou kolajni¢kou (28) a pilovym
kotu¢om (7) maximalne 5 mm.

* Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovou kolaj-
nickou (28) a pilovym kotu€om (7) mozna kolizia.

+ Opat utiahnite fixaénu skrutku (29).

» Hlavu stroja (5) uvedte do hornej polohy.



+ Hlavu stroja (5) posunte za rukovat (1) dozadu a v danom
pripade ju v tejto polohe zafixujte (podla Sirky rezu).

» Na dorazovu kolajnic¢ku (18) a na oto€ny stdl (16) po-
lozte drevo, ktoré chcete rezat.

» Material zaistite upinacim zariadenim (8) na pevnom
stole pily (17), aby ste zabranili presunutiu po¢as pro-
cesu rezania.

+ Potlacte odistovaciu paku (3), aby ste uvolnili hlavu
stroja (5).

+ Stlacte zapinag, vypinac (2), aby ste zapli motor.

+ Pri zafixovanom vedeni tahu (23):

» Hlavou stroja (5) pohybujte rovhomerne rukovatou (1)
a s lahkym tlakom nadol, kym pilovy kotu¢ (7) nepre-
reze obrobok.

+ Pri nezafixovanom vedeni tahu (23):

» Hlavu stroja (5) potiahnite Uplne dopredu. Rukovat (1)
spustite rovhomerne a s lahkym tlakom Uplne nadol.
Hlavu stroja (5) teraz pomaly a rovnomerne posuvajte
Uplne dozadu, kym pilovy kotu¢ (7) uplne neprereze
obrobok.

Po ukoné&eni procesu pilenia hlavu stroja opat’ uvedte do

hornej pokojovej polohy a uvolnite zapina¢, vypinac (2).

Pozor! Vplyvom vratnej pruziny sa stroj automaticky

presunie nahor. Na konci rezu neuvolnite rukovat (1),

ale hlavou stroja pohybujte nahor pomaly a s miernym

protitlakom.

8.5 Skracovaci rez 90° a oto¢ny st6l 0° — 45° (obr. 1,6,7)
Skracovacou pilou je mozné vykonat Sikmé rezy dolava
a doprava od 0° do 45° k dorazovej kolajnicke.

Pozor! Posuvna dorazova kolajnicka (28) sa musi pre

90° skracovacie rezy zafixovat vo vnutornej polohe.

+ Otvorte fixaénu skrutku (29) posuvnej dorazovej ko-
lajni€ky (28) a posuvnu dorazovu kolajni¢ku (28) po-
sufite dovnutra.

» Posuvna dorazova kolajnic¢ka (28) sa musi zaaretovat
tak daleko pred vnutornou polohou, aby bola vzdia-
lenost medzi dorazovou kolajni¢kou (28) a pilovym
kotu¢om (7) maximalne 5 mm.

* Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovou
kolajnickou (28) a pilovym kotu€om (7) mozna kolizia.

» Opat utiahnite fixaénu skrutku (29).

» Blokovaciu rukovat (13) potlacte nadol a doInu pac-
ku so zapadkami (12) potiahnite ukazovakom nahor.

» Blokovacou rukovatou (13) nastavte otoc¢ny stél (16)
na pozadovany uhol. Ukazovatel (14) na otoénom sto-
le (16) sa musi zhodovat s pozadovanym uhlovym
rozmerom stupnice (15) na pevnom stole pily (17).

+ Blokovaciu rukovat (13) opat preklopte nahor, aby ste
zafixovali oto¢ny stol (16).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.6 Ukosovy rez 0° — 45° a otoény stol 0° (obr. 1,2,6,8)

Skracovacou pilou je mozné vykonat Ukosové rezy do-

lava od 0° do 45° k pracovnej ploche.

Pozor! Posuvna dorazova kolajnicka (28) sa musi pre

Ukosové rezy (nakloneny pilovy suport) zafixovat vo von-

kajSej polohe.

+ Otvorte fixaénu skrutku (29) posuvnej dorazovej ko-
lajni€ky (28) a posuvnu dorazovu kolajni¢ku (28) po-
sufite von.

» Posuvna dorazova kolajnic¢ka (28) sa musi zaaretovat
tak daleko pred vnutornou polohou, aby bola vzdia-
lenost medzi dorazovou kolajni¢kou (28) a pilovym
kotu¢om (7) minimalne 5 mm.

* Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovou
kolajnickou (28) a pilovym kotu€om (7) mozna kolizia.

» Opat utiahnite fixaénu skrutku (29).

» Hlavu stroja (5) uvedte do hornej polohy.

» Otoc¢ny stdl (16) zafixujte v polohe 0°.

» Uvolnite fixaénu skrutku (22) a rukovatou naklanaj-
te (1) hlavu stroja (5) dolava, kym ukazovatel (20)
nebude ukazovat na pozadovany uhlovy rozmer na
stupnici (19).

» Opat pevne utiahnite fixacnu skrutku (22).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.7 Ukosovy rez 0° — 45° a otoény stdl 0° — 45° (obr.

1,2,6,9)

Skracovacou pilou je mozné vykonat Ukosové rezy do-

lava od 0° do 45° k pracovnej ploche a su¢asne

0° — 45° k dorazovej kolajnic¢ke (dvojukosovy rez).

» Pozor! Posuvna dorazova kolajni¢ka (28) sa musi pre
Ukosoveé rezy (nakloneny pilovy suport) zafixovat vo
vonkajsej polohe.

» Otvorte fixaénu skrutku (29) posuvnej dorazovej ko-
lajni€ky (28) a posuvnu dorazovu kolajni¢ku (28) po-
sufite von.

» Posuvna dorazova kolajnicka (28) sa musi zaaretovat
tak daleko pred vnutornou polohou, aby bola vzdia-
lenost medzi dorazovou kolajni¢kou (28) a pilovym
kotu¢om (7) minimalne 5 mm.

* Pred rezom skontrolujte, ¢i nie je medzi dorazovou
kolajnickou (28) a pilovym koti€om (7) mozna kolizia.

» Opat utiahnite fixaénu skrutku (29).

» Hlavu stroja (5) uvedte do hornej polohy.

» Blokovaciu rukovat (13) potlacte nadol a dolnu packu
so zapadkami (12) potiahnite ukazovakom nahor, aby
ste uvolnili oto¢ny stol.

» Blokovacou rukovatou (13) nastavte otoc¢ny stél (16)
na pozadovany uhol (pozri k tomu aj bod 8.4).

» Blokovaciu rukovat (13) opat preklopte nahor, aby ste
zafixovali oto¢ny stol (16).

» Uvolnite fixacnu skrutku (22).

* Rukovatou (1) naklonite hlavu stroja (5) dolava, na
pozadovany uhlovy rozmer (pozri k tomu aj bod 8.6).

» Opat pevne utiahnite fixacnua skrutku (22).

* Rez vykonajte podla opisu v bode 8.3.

8.8 Obmedzenie hibky rezu (obr. 3)

+ Pomocou skrutky (26) je mozné hibku rezu nastavit
plynule. Uvolnite na to ryhovanud maticu na skrutke
(26). Pozadovanu hibku rezu nastavte zaskrutkovanim
alebo vyskrutkovanim skrutky (26). Ryhovanu maticu
na skrutke (26) nasledne opat pevne utiahnite.

» Nastavenie prekontrolujte na zaklade skuSobného re-
Zu.

8.9 Vrecko na zachytavanie pilin (obr. 2)

Pila je vybavena zachytnym vreckom na piliny (21).
Stlacte kovovy kruzok vrecka na prach a namontujte ho
na vypustaci otvor v oblasti motora.
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Vrecko na piliny (21) je mozné vyprazdnit po otvoreni
zipsu na jeho spodnej strane.

8.10 Vymena pilového kotuca (obr. 11-15)

Vytiahnut’ kabel zo siete!

Pozor!

Pri vymene pilového kotuca pouzivajte ochranné ru-

kavice! Nebezpecenstvo poranenia!

* Pruzinu (41), stlaenim oboch koncov, odstrarte za
kolika.

+ Z kolika uvolnite vodiaci strmen (40).

» Pevne stlacte blokovanie hriadela pily (4) a prirubovou
skrutkou (32) pomaly otacajte v smere hodinovych ru-
Ciciek. Po max. jednej otacke sa blokovanie hriadela
pily (4) zaisti.

» Teraz s trochu vacsou silou uvolnite prirubovu skrutku
(32) v smere hodinovych rugiciek.

* Prirubovu skrutku (32) aplne vyskrutkujte a odoberte
vonkajsiu prirubu (33).

+ Stlacte odistovaciu paku (3), aby ste ochranu pilové-
ho kotu¢a (6) posunuli dozadu. Pilovy kotu¢ potom
(7) zlozte z vnutornej priruby (39) a vytiahnite nadol.

* Prirubovu skrutku (32), vonkajSiu prirubu (33) a vnu-
tornu prirubu (39) dékladne vygistite.

* Novy pilovy kotu¢ (7) opat nasadte v opaénom poradi
a pevne utiahnite.

» Vodiaci strmefi (40) opat nasadte na Cap a zaistite
ho pruzinou (41).

* Pozor! Rezny sklon zubov, tzn. smer otacania pilo-
vého kotuca (7) sa musi zhodovat so smerom Sipky
na telese.

* Pred pokra¢ovanim v praci skontrolujte funkénost
ochrannych zariadeni.

» Pozor! Po kazdej vymene pilového kotic¢a skontroluj-
te, €i sa pilovy kotu¢ (7) vo zvislej polohe, ako aj na-
kloneny v 45° otac¢a volne vo vlozke stola (11).

* Pozor! Vymena a vyrovnanie pilového kotuc¢a (7) sa
musi vykonat podla predpisu.

8.11 Prevadzka lasera (obr. 16-17)

+ Zapnutie: Vypinac¢ lasera (35) prepnut do polohy ,1°.
Na opracovavany obrobok sa premieta laserova Ciara,
ktora ukazuje presné vedenie rezu.

» Vypnutie: Vypinac¢ lasera (35) prepnut do polohy ,,0“.

* Vymena batérii: Vypnut laser (33). Odobrat prec kryt
na vkladanie batérii (37). Vybrat von vybité batérie
a nahradit novymi (3 x LR44). Pri vkladani dbat na
spravne nastavenie polov. Kryt batérii (36) znovu za-
tvorit.

8.12 Zmena otacok (obr. 2)
Pila disponuje 2 rozsahmi otacok:

@ Pomaly @ chly

* Pre prevadzkovanie pily s ota¢kami 3200 1/min (kov),
nastavte spinac¢ (42) do polohy I.

* Pre prevadzkovanie pily s ota¢kami 4500 1/min (dre-
vo), nastavte spinac (42) do polohy II.
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9. Transport

* Pre zamknutie oto€ny tanier (16), musi byt zaistovaciu
rukovat je vo zdvihnutej polohe.

+ Stlacit odistovaciu paku (3), zatlagit hlavu pristroja (5)
smerom nadol a zafixovat pomocou poistného ¢apu
(24). Pila je tak zablokovana v spodnej polohe.

» Zafixovat tahovu funkciu pily pomocou aretacnej
skrutky pre tahové vedenie (23) v zadnej polohe.

» Pristroj preniest za pevne stojaci pilovy stél (17).

* Pri opatovnej montazi stroja postupovat podla popisu
uvedeného v bode 7.1.

10. Udrzba

A Varovanie! Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo
opravou vytiahnite sietova zastréku!

VSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za ¢as zo stroja utrite handrou triesky a prach. Raz
za mesiac naolejujte otoéné diely pre prediZenie Zivot-
nosti nastroja. Motor neolejujte.

Na &istenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé prostried-
ky.

InSpekcia kefiek

Uhlikové kefky skontrolujte na novom stroji, alebo ak ste
namontovali nové kefky, po prvych 50 prevadzkovych
hodinach. Po prvej kontrole ich skontrolujte kazdych 10
prevadzkovych hodin.

Ak je uhlik opotrebovany na dizku 6 mm, pruzina ale-
bo vedlaj$i koncovy drét je spaleny alebo poskodeny,
musite vymenit obidve kefky. Ak kefky po vymontovani
ohodnotite ako pouzitelné, mdzete ich opat namontovat.

11. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30 °C.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vlhkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislusnym
ustanoveniam VDE a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie musia zodpovedat’ tymto predpisom.

Délezité upozornenia

» Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne.

» Po vychladeni (¢asovo odliSné) je mozné motor zno-
vu zapnut.



Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

» Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v doésledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

« Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto posSkodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu

pouzivat a z dovodu poskodenia izolacie su Zivotune-

bezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohlad-

ne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pri-

pojného vedenia nebolo toto pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat’ prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s ozna¢enim HO5VV-F.

Vytlaenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Motor na striedavy prad

» Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

« PredlZzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
priemer 1,5 mm2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat iba

vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujlice udaje:

* druh prddu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje o motore z typového S§titka.

13. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia po-
Skodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny zo suro-
viny a tym padom je ho mozné znovu pouzit alebo sa
moéze dat do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj a jeho
prisluSenstvo sa skladaju z réznych materialov, ako su
napr. Kovy a plasty. PoSkodené suciastky odovzdajte na
vhodnu likvidaciu $pecialneho odpadu. Informujte sa v
odbornej predajni alebo na miestnych uradoch!
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14. Odstranovanie portch

Porucha

Mozna pric¢ina

Naprava

Motor nefunguje.

Motor, kabel alebo zasuvka su chybné, poistky
spalené.

Stroj nechajte skontrolovat odbornikom. Nikdy mo-
tor neopravujte sami. Nebezpecenstvo! Skontrolujte
poistky, prip. ich vymernite.

Motor bezi pomaly a
nedosahuje prevadzko-
vU rychlost.

Napatie je prili§ nizke, vinutia poSkodené,
kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distribitorom
elektriny. Motor nechajte skontrolovat odbornikom.
Kondenzator nechajte vymenit odbornikom.

Motor je prili§ hlu¢ny.

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat’ odbornikom.

Motor nedosahuje plny
vykon.

Prudové obvody v sietovom zariadeni preta-
zené (kontrolky, iné motory atd.).

Nepouzivajte Ziadne iné zariadenia ani motory na
rovnakom prddom obvode.

Motor sa fahko prehrie-
va.

Pretazenie motora, nedostato¢né chladenie
motora.

Zabrante pretaZzeniu motora pri rezani, z motora
odstrarte prach, aby sa zarucilo optimalne chlade-
nie motora.

Znizeny vykon rezania
pri rezani.

Prili$ maly pilovy kotu¢ (prilis ¢asto obruso-
vany).

Nanovo nastavte koncovy doraz pilového agregatu.

Rez je drsny alebo
zvineny.

Pilovy kotug je tupy, forma zubov nie je vhod-
na na hribku materialu.

Dodato¢ne obruste pilovy kotug, prip. pouzitie vhod-
ny pilovy kotug.

Obrobok je vytrhany,
prip. vystiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip. pilovy kotu¢ nie
je vhodny na dané pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotug.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

@ Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoStevaijte!

@ Nosite zas¢itna ocala!

(5D Nosite zasgito sluhal

(S | Pri pragenju nosite zaito dihal!

@ Pozor! Nevarnost poskodb! Ne posegajte v delujo€ zagin list!

@ Pozor! Lasersko zarenje

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
sse 2

h EN 60825-1:2014

@ Razred zascite Il
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1. Uvod

PROIZVAJALEC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

SPOSTOVANI KUPEC,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim strojem.

OB VESTILO :

V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proi-

zvajalec te naprave ni odgovoren za poskodbe nastale

na napravi ali z uporabo te naprave zaradi:

* neprimerne uporabe,

* neupostevanja navodil za uporabo,

» popravila s strani nepooblas¢enihin neusposobljenih
oseb,

» vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,

* neprimerne uporabe,

* napak na elektricnem sistemu, nastalih zaradi neupo-
Stevanjaelektricne specifikacije za napravo in pravil
VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

PRIPORO CILA:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navodi-
la za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznavanju s
strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini uporabe. Priroc¢-
nik za uporabo vsebuje pomembna navodila o tem kako
varno, ustrezno in ekonomiéno delati z vasim strojem,
kako se izogniti nevarnosti, prihraniti stroSke in skrajSati
Cas popravila ter izboljSati zanesljivost in podaljSati Zi-
vljenjsko dobo vasega stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem priro¢ni-
ku, morate vedno upostevati vse predpise za varno delo,
ki veljajo v vasidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite jih v
prozorni plasti¢ni mapi in jih s tem za$gitite pred vlago in
umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak posame-
znik pred pri¢etkom dela s strojem. Stroj lahko uporablja-
jo le osebe, ki so bile usposobljene za njegovo uporabo
in so seznanjene z nevarnostmi povezanimi z uporabo
stroja. Upostevati je potrebno minimalno starostno mejo
za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu s
strojem upostevati $e sploSno uveljavljena tehni¢na pra-
vila za rokovanje z napravami za obdelovanje lesa.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
posSkodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (Slika 1-19)

Rocaj
Stikalo za vklop/izklop
Rocica za odpiranje
Zapora gredi Zage
Glava stroja
Premic¢na zas¢ita lista Zage
Zagin list
Priprava za vpenjanje
Podlaga za obdelovanec
. Vijak za nastavitev podlage za obdelovanec
Mizni vliozek
Zaskoc¢na rocica
Fiksirni ro¢aj
Kazalec
Skala
. Vrtljiva miza
Fiksna Zagalna miza
Prislonsko vodilo
. Skala
Kazalec
. Vreca za zagovino
Fiksirni vijak
Fiksirni vijak za potezno vodilo
. Varnostni sornik
Potezno vodilo
Narebri¢eni vijak za omejitev globine rezanja
Prislon za omejitev globine rezanja
Premi¢na omejevalna tra¢nica
Fiksirni ro¢aj Premi¢na omejevalna tracnica
. Vijak za nastavitev (90°)
. Vijak za nastavitev (45°)
Prirobni¢ni vijak
. Zunanja prirobnica
Laser
. Stikalo za vklop/izklop
Prostor za baterije
Pokrov baterijskega sklopa
. Vijak
Notranja prirobnica
. Vodilni ro¢aj
Pomlad
. Stikalo za spremembo $tevila vrtljajev

NGO A WN =
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a) 90° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu dobave)
b) 45° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu dobave)
¢) Klju€ z notranjim Sestrobom, 6 mm

3. Obseg dostave

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» QOdstranite ovojnino ter ovojna in transportna varovala
(e obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dobave celovit.

» Preverite, e so se naprava in deli pribora poskodovali
med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.
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POZOR

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami, folijami
in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce po-
goltnejo in se zadusijo!

* Potezna, ¢elilna in zajerala zaga

* 1 x vpenjalna priprava (8)

* 2 x podlaga za obdelovanec (9)

* Vre€a za zagovino (21)

* Kilju€ z notranjim Sestrobom (c)

* 3 xLR44 Gumbna baterija ===

* Navodila za uporabo

4. Predpisana namenska uporaba

Potezna, Celilna in zajerala zaga sluzi ¢eljenju lesa in
plastike odgovarjajoée velikosti stroja. Zaga ni primerna
za rezanje drv za krjavo.
Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo na-
membnostjo. Vsaka druga uporaba $teje kot nenamen-
ska nedovoljena uporaba. Za kakr$nekoli poskodbe ali
Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.
Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste za-
ge. Prepovedana je uporaba kakr$nihkoli drugih rezal-
nih plos¢.
Del smotrne namenske uporabe je tudi upostevanje var-
nostnih navodil, kot tudi navodil za montazo in navodil
za upravljanje, ki so v navodilih za uporabo.
Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti
seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno o moznih ne-
varnostih. Poleg tega pa se je treba to¢no drzati vseh
veljavnih predpisov za preprecevanje nesre¢. Potrebno
je upostevati tudi ostala splo$na pravila v delovhem me-
dicinskem in varnostno tehniénem podrocju.
Spremembe stroja istoasno izkljuCujejo jamstvo proi-
zvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo zaradi tega.
Kljub smotrni namenski uporabi pa se ne morejo popol-
noma odstraniti dolo¢eni faktorji preostalega tveganja.
Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko nasto-
pijo sledeci primeri:
» Dotikanje zaginega lista na tistem delu, ki ni pokrit.
» Poseganje v vrteC se zagin list (nevarnost vreznine)
» Povratni udarec obdelovanca ali delov obdelovanca.
» Lomi zaginega lista.
* Izmetavanje poskodovanih delov trdine Zaginega lista.
» Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.
» Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v zaprtih
prostorih.
Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile kon-
struirane za namene uporabe v obrtnistvu ali industriji.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, e je bila napra-
va uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter v podobnih
dejavnostih.
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5. Pomembni napotki

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba zaradi zas-
Cite pred elektricnim udarom, nevarnostjo poskodb in
pozara upostevati sledeCe temeljne varnostne ukrepe.
Pred uporabo elektricnega orodja preberite vse te na-
potke in jih varno shranite.

Varno delo
1 Vzdrzujte Vase delovno obmocje v dobrem redu

— Nered v delovhem obmocju predstavlja nevarnost
za nezgodo.

2 Upostevaijte vplive okolja

— Ne izpostavljajte elektricnega okolja dezju.

— Ne uporabljajte elektricnega orodja v vlaznem ali
mokrem okolju.

— Poskrbite za dobro osvetljavo.

— Elektri¢nih orodij ne uporabljajte, ¢e obstaja nevar-
nost pozara ali eksplozije.

3 Zascitite se pred elektricnim udarom

— S telesom se ne dotikajte ozemljenih delov, npr.

cevi, grelnih teles, $tedilnikov, hladilnikov.
4 Otroci naj se ne nahajajo v blizini!

— Ne dovolite, da bi se druge osebe dotikale orodja
ali kabla, naj se ne nahajajo v Vasem delovnem
obmodju.

5 Dobro shranjujte Vase orodje

— Neuporabljano orodje morate shranjevati v suhem,

zaprtem in za otroke nedostopnem prostoru.
6 Ne preobremenijujte Vasega orodja

— Delali boste bolje in varneje znotraj navedenega

mocnostnega obmogja.
7 Uporabljajte pravo orodje

— Ne uporabljajte slabega orodja ali dodanih naprav
za tezka dela.

— Ne uporabljajte orodja za namene in dela, za katere
orodje ni namenjeno; na primer ne uporabljajte ro¢-
ne kroZzne Zage za podiranje dreves ali rezanje vej.

— Elektricnega orodja ne uporabljajte za Zaganje drv.

8 Nosite ustrezna delovna oblacila

— Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Le-te lahko
zagrabijo premic¢ni deli naprave.

— Pri delu na prostem je priporo¢ena uporaba obutve,
ki je odporna proti drsenju.

— Ce imate dolge lase, pri delu uporabljajte mreZico
za lase.

9 Uporabljajte zas¢itno opremo.
— Nosite zasc¢itna ocala.
— Pridelih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno masko.
10 Ce zelite obdelovati les, lesu podobne materiale ali
plasti¢éne materiale, prikljucite napravo za odsesava-
nje prahu. POZOR! Pri obdelovanju kovin ne prikljuci-
te naprave za odsesavanje prahu. Nevarnost pozara
in eksplozije zaradi vrocih iveri ali iskrenje! Pri
obdelovanju kovin morate odstraniti tudi vrecko

za iveri (21).

— Ce obstajajo priklju¢ki za odsesavanje prahu in
zbiralna priprava, se prepri¢ajte, da so prikljuceni
in pravilno uporabljeni.
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— Uporaba v zaprtih prostorih je pri obdelavi lesa,
lesu podobnih materialov in plasti¢nih materialov
dovoljena samo s primerno napravo za odsesa-
vanje.

Kabla na uporabljajte za druge namene

— Orodja ne prenasajte za kabel in kabla ne upo-
rabljajte za izvlaCenje vtikaca iz vti¢nice.

— Kabel varujte pred toploto, oljem in pred ostrimi
robovi.

Zavarujte obdelovanec

— Uporabljajte vpenjalne naprave ali primez za dr-
Zanje obdelovanca. S tem se bo obdelovanec na-
hajal v ¢vrstem polozaju kot pa, ¢e bi ga drzali z
roko in omogoc¢eno Vam bo izvajanje dela z obema
rokama.

— Pri dolgih obdelovancih je potrebna dodatna pod-
laga (miza, stojalo, itd.), da preprecite prevrnitev
stroja.

— Obdelovanec zmeraj potiskajte proti delovni plos¢i
in naslonu, da preprecite majanje oz. obracanje
obdelovanca.

Izogibajte se nenaravni drzi telesa.

— Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notezje.

— lzogibajte se nerodnim polozajem rok, pri katerih bi
se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe roki lahko
dotaknili Zaginega lista.

Skrbno negujte Vase orodje

— Vzdrzujte Vase orodje v ostrem in ¢istem stanju,
da boste lahko delali varno.

— Upostevaijte predpise za vzdrzevanje in napotke
za zamenjavo orodja.

— Redno preverjajte vtikac in kabel in ju dajte v

— primeru poSkodbe popraviti priznanemu strokov-
njaku.

— Redno preverjajte kabelski podaljSek in ga po pot-
rebi zamenjajte.

— Rocaje vzdrzujte v suhem stanju in brez

— prisotnosti olja in mascobe.

Vti¢ odklopite iz vti¢nice.

— Drobcev, trsk ali zataknjenih del¢kov lesa ne
odstranjujte, medtem ko zagin list deluje.

— Ob neuporabi elektricnega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.

— Ce pride pri rezanju do blokade lista Zage zaradi
prevelike moci potiskanja, izklopite napravo in jo
odklopite iz elektricnega omrezja. Odstranite ob-
delovanec in preverite, ali list Zage tec¢e prosto.
Vklopite napravo in ponovno izvedite postopek
rezanja z zmanj$ano mocjo potiskanja.

Ne puscajte na napravi nikakrsnih kljucev za orodje

— Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili kljuc in
nastavljalno orodje.

Izogibajte se nenamernemu zagonu.

— Pred vklopom vti¢a v vti¢nico se prepricajte, da je
stikalo izklopljeno.

Kabelski podaljsek uporabljajte na prostem.

— Na prostem uporabljajte samo dovoljene in ustre-
zno oznacene kabelske podaljSke.

— Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.
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Bodite pozorni.

— Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte pametno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e niste kon-
centrirani.

Preverjajte poskodbe na Vasi napravi

— Pred nadaljnjo uporabo orodja je potrebno zas¢itne
priprave ali lazje poSkodovane dele skrbno pregle-
dati glede brezhibnega in smotrnega namenskega
delovanja.

— Preverite, ¢e premicni deli dobro delujejo, ¢e se
ne zatikajo ali, ¢e so deli poSkodovani. Vsi deli
morajo biti pravilno montirani, da bo zagotovljena
varnost naprave.

— Premic¢nega zasc¢itnega pokrova v odprtem stanju
ne smete zatikati.

— Poskodovane zascitne priprave in del je potrebno
po vseh pravilih dati popravit ali zamenjat v pri-
znano strokovno delavnico, v kolikor v navodilih
za uporabo ni navedeno drugace.

— Poskodovana stikala morate dati zamenjati v de-
lavnici servisne sluzbe.

— Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poskodovanih
prikljuénih vodov.

— Ne uporabljajte orodja, pri kateremu se stikalo za
vklop/izklop ne da vklopiti oz. izklopiti.

POZOR!

— Pri dvojnih zajeralnih rezih bodite $e posebej po-
zorni.

POZOR!

— Uporaba drugih vlozZnih orodij in drugega pribora
lahko za vas predstavlja nevarnost.

Vase elektri¢no orodje naj popravlja strokovnjak za

elektriko.

— To orodje je v skladu z vsemi zadevnimi varnostni-
mi predpisi. Popravila smejo izvajati samo elektro
strokovnjaki, v nasprotnem lahko uporabnik utrpi
nezgode.

Dodatni varnostni napotki
1 Varnostni ukrepi

— Opozorilo! Ne uporabljajte poskodovanih ali defor-
miranih zaginih listov.
— Obrabljen vstavek za mizo zamenijajte.
— Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih priporoc¢a pro-
izvajalec in ustrezajo standardu EN 847-1.
— Pazite, da za material, ki ga boste rezali, uporabite
primeren zagin list.
— Nosite primerno osebno varovalno opremo. To
vkljuéuje:
— Zascito za sluh zaradi zmanj$anja tveganja na-
stanka naglusnosti,
— zasc¢ito dihalnih poti zaradi zmanj$anja tveganja
vdihovanja nevarnega prahu,
— noSenje rokavic pri delu z zaginimi listi in grobi-
mi materiali. Zagine liste nosite v posodi, kadar
je to mogoce.
— Nosite zasc¢itna ocala. Med delom nastajajo
iskre ali drobci, trske in prah, ki jih izvrze iz
naprave, ki lahko povzrogijo izgubo vida.
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— Ko zagate les, prikljucite elektri¢no orodje na zbi-
ralno napravo za prah. Na spros¢anje prahu med
drugim vplivajo vrsta materiala, ki ga boste ob-
delovali, pomen lokalnega lo€evanja (zbiranje ali
vir) in pravilna nastavitev pokrovov / usmerjevalnih
ploc¢evin / vodil.

— Ne uporabljajte zaginih listov iz visoko legiranega
hitroreznega jekla (jeklo HSS).

2 Oskrbovanje in vzdrzevanje

— Pri vseh nastavljalnih in oskrbovalnih delih izvle-
cite vtic.

— Na nastajanje hrupa vplivajo razli¢ni faktorji, med
drugim kakovost Zaginih listov, stanje Zaginega
lista in elektriénega orodja. Ce je mogode, upo-
rabljajte Zagine liste, ki so konstruirani za zmanj-
$anje nastanka hrupa, redno vzdrzZujte elektri¢no
orodje in orodne nastavke ter jih po potrebi popra-
vite, da zmanj$ate hrup.

— Napake na elektri¢nem orodju, zascitnih pripravah
ali na orodnem nastavku sporocite osebi, odgovor-
ni za varnost, takoj ko jih odkrijete.

3 Varno delo

— Uporabljajte samo zagine liste, katerih najvecje
dovoljeno Stevilo vrtljajev ni manj$e od najvecjega
Stevila vrtljajev vretena namizne krozne Zage, in
tak$ne, ki so primerne za material za rezanje.

— Prepri¢ajte se, da se zagin list na nobeni to¢ki ne
dotika vrtljive mize. To storite tako, da izvlecete vti¢
in Zagin list ro€no obrac¢ate v polozaju 45° in 90°.
Po potrebi na novo nastavite glavo Zage.

— Pri transportu elektricnega orodja uporabljajte
samo transportne priprave. Za uporabo ali tran-
sport nikoli ne uporabljajte zasg¢itnih priprav.

— Pazite, da je med transportom spodniji del Zaginega
lista pokrit, na primer z za$¢itno pripravo.

— Pazite, da boste uporabljali samo tak$ne distanéni-
ke in vretenaste obrocCe, ki so primerni za namen,
ki ga doloci proizvajalec.

— Tla v okolici stroja morajo biti ravna, Cista in brez
odpadlih delceyv, kot npr. trsk in ostankov Zaganja.

— Delovni polozaj je zmeraj stransko od Zaginega
lista.

— Z obmocja zaganja ne odstranjujte ostankov za-
ganja ali drugih delcev obdelovancev, medtem ko
stroj deluje in Zagin list $e ni v mirovanju.

— Pazite, da je stroj, vedno ko je to mogoce, zmeraj
pritrjen na delovno plo$¢o ali mizo.

— Dolge obdelovance na koncu postopka Zaganja
zavarujte pred prevrnitvijo (npr. z odvijalnim sto-
jalom ali podstavkom na kolesih).

Opozorilo! To elektri¢no orodje med delovanjem ustvar-
ja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih oko-
lis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.
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VARNOSTNI NAPOTKI ZA RAVNANJE Z ZAGINIMI
LISTI

1 Vlozna orodja uporabljajte le, ¢e obvladate delo z
njimi.

2 Upostevajte najvecje Stevilo vrtljajev. Najvecjega
Stevila vrtljajev, navedenega na vloznem orodju, ne
smete prekoraditi. Ce je zahtevano, upostevajte ob-
mocje Stevila vrtljajev.

3 Upostevajte smer vrtenja motorja in Zaginega lista.

4 Ne uporabljajte vloznih orodij z razpokami. Vloznih
orodij z razpokami ne uporabljajte. Popravilo ni do-
voljeno.

5 Z vpenjalnih povrsin odistite umazanijo, mast, olje
in vodo.

6 Ne uporabljajte zrahljanih reducirnih obrocev ali pus
za reduciranje izvrtin pri listih krozne Zage.

7 Pazite, da imajo fiksirani reducirni obro¢i za zava-
rovanje orodja enak premer in najmanj 1/3 premera
reza.

8 Prepric¢ajte se, da so fiksirani reducirni obro¢i med
seboj vzporedni.

9 Z vloznimi orodji ravnajte previdno. Shranite jih v
originalni embalazi ali v posebnih posodah. Nosite
zascitne rokavice, da izboljSate varnost prijema in
dodatno zmanjSate tveganje poskodb.

10 Pred uporabo vloznih orodij se prepri¢ajte, da so vse
zascitne priprave ustrezno pritriene.

11 Pred uporabo se prepric¢ajte, da viozno orodje, ki ga
uporabljate, ustreza tehni¢nim zahtevam tega elek-
tricnega orodja in je ustrezno pritrjeno.

12 PriloZzen Zagin list uporabljajte samo za Zaganije lesa,
nikoli za obdelavo kovin.

13 Zage nikoli ne uporabljajte za rezanje materialov, ki
niso doloceni.

14 Pazite, da bo Zaga pred vsako operacijo stala varno.

Pozor: Lasersko sevanje
Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Zascitite sebe in Vase okolje s primernimi varnostni-

mi ukrepi pred nevarnostjo nezgod!

* Ne glejte neposredno z nezascitenimi oémi v laser-
ski zarek.

* Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega Zarka.

» Laserskega zarka nikoli ne usmerjajte na odbijane po-
vrSine, osebe ali Zivali. Tudi laserski zarek majhne
moci lahko povzro¢i poskodbe odi.

+ Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj navedeno
nacine postopkov, lahko to privede do nevarnega iz-
postavljanja sevanju.

» Nikoli ne odpirajte laserskega modula.

+ Ce &elilne Zage ne uporabljate dalj éasa, odstranite
baterije.

» Laserja ne smete zamenijati z laserjem drugega tipa.



» Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvajalec
laserja ali pooblas¢en zastopnik.

Varnostni napotki za ravnanje z baterijami
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Stalno pazite na to, da baterije vstavite s pravilno
polarnostjo (+ in -), kot je navedeno na bateriji.

Ne povzrocajte kratkega stika na baterijah.

Ne polnite baterij, katerih ni mogo¢e ponovno na-
polniti.

Baterij ne napolnite prekomerno!

Ne mesajte med seboj starih in novih baterij ter
baterij razlicnega tipa ali proizvajalca! Isto¢asno
zamenjajte en komplet baterij.

Izrabljene baterije takoj odstranite iz orodja in jih
pravilno zavrzite!

Ne pregrevajte baterij!

Ne varite ali spajkajte neposredno na baterijah!
Baterij ne razstavljajte!

Baterij ne deformirajte!

Baterij ne mecite v ogenj!

Baterije hranite izven dosega otrok.

Otrokom ne dovolite menjave baterij brez nadzora!
Baterij ne hranite v blizini ognja, Stedilnikov ali
drugih toplotnih virov. Baterij ne izpostavljajte ne-
posrednim son¢nim Zarkom, ne uporabljajte ali hra-
nite jih v vozilu ob vroéem vremenu.

Nerabljene baterije hranite v originalni embalazi
in jih ne priblizujte kovinskim predmetom. Baterij,
odstranjenih iz embalaze, ne meSajte med seboj!
To lahko povzrodi kratek stik in s tem poskodbe,
opekline ali celo nevarnost pozara.

Vzemite baterije iz naprave, ¢e je dalj ¢asa ne upo-
rabljate, razen v primerih v sili!

Baterij, ki so iztekle, se NIKOLI ne dotikajte brez
ustrezne zasgite. Ce izte¢ena tekogina pride v stik
s koZo, jo na tem obmocju takoj izperite pod tekoco
vodo. V vsakem primeru preprecite stik tekocine z
oémi in usti. V tem primeru takoj obi$¢ite zdravnika.
Baterijske kontakte in tudi kontakte v napravi pred
vstavljanjem baterij odistite.

6. Tehniéni podatki

Motor na izmenicni tok

230-240V ~ 50Hz

Moé 2150 Watt

Nacin obratovanja

S6 20% 5Min.*

Stevilo vrtljajev v prostem
teku n,

3200 /4500 min-

Zagin list iz trde kovine

2 255 x 2 30 x 2,8 mm

Stevilo zob 48
Obmocje obracanja -45° [ 0°/ +45°
Zajeralni rez 0°do45°vlevo
Sirina reza pri 90° 305 x 90 mm
Sirina reza pri 45° 215 x 90 mm
Sirina reza pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni poSevni 215 x 47 mm

rez)

Zascitni razred 1]

Teza 15,5 kg
Laserski razred 2
Valovna dolzina laserja 650 nm
Moc¢ laserja <1mwW
Elektricno napajanje 3 x LR44 Gumbna
laserskega modula baterija

*Nacin delovanja S6, prekinjeno periodiéno delova-
nje. Delovanje sestoji iz zagonskega, ¢asa s kon-
stantno obremenitvijo in ¢asa v prostem teku. Cas
cikla znasa 5 minut, relativni vklopni ¢as znasa 20
% €asa cikla.

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in Sirok
10 mm.

Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan z vpe-
njalno napravo.

Hrup in vibracije

Hrupnost te Zage je bila izmerjena v skladu z EN 61029.

Nivo zvoénega tIakaLEA 95.23 dB(A)
NegotovostK . 3dB
Nivo zvoéne mo¢i L, 108.23 dB(A)
Negotovost K, 3dB

Nosite glusnike.

Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. Ugotovljene skupne
vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri) ustrezajo
EN 61029.

Ostala tveganja

Stroj je narejen skladno s stanjem v tehniki in prizna-
nimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko
pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preventiv-
nim ukrepom prisotna ostala tveganja, ki niso ocitna.
Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj uposte-
vate ,varnostne napotke“ in ,namensko uporabo“ ter
navodila za uporabo.

Stroja ne obremenijujte po nepotrebnem: e je pritisk
pri Zaganju prevelik, se list Zage hitro poskoduje, kar
lahko povzro€i zmanj$anje moci stroja pri obdelovaniju
in vpliva na natan¢nost rezanja.

Pri rezanju plastike vedno uporabljajte vpenjala: deli, ki
jih Zelite Zagati, morajo biti vedno vpeti med vpenjali.
Izogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti¢nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

Uporabite orodje, ki je priporo¢eno v tem priro¢niku.
S tem dosezZete, da vasa cCelilna Zaga doseze opti-
malno mo¢.

Kadar stroj deluje, roke ne smete vstaviti v cono obde-
lovanja. Preden izvedete dolocene operacije, izpustite
tipko na rocaju in izklopite stroj.
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» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

» Preden izvajate nastavitvena ali vzdrzevalna dela, iz-
pustite tipko za zagon in izvlecite omrezni vtic.

7. Pred prvim zagonom

» Stroj mora biti varno stabilno postavljen, to pomeni na
delovno mizo, privit na univerzalno stojalo.

* Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in varno-
stne priprave pravilno montirane.

« Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

* Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na tujke, kot
so n.pr. zeblji ali vijaki itd.

» Pred aktiviranjem stikala za vklop/izklop mora biti list
Zage pravilno montirani. Premicni deli se morajo pros-
to premikati.

* Pred prikljuékom preverite, ¢e se podatki na podat-
kovni tablici skladajo s podatki o elektricnem omrezju.

8. Zgradba in upravljanje

8.1 Sestavljanje zage (sl.1 - 6)

+ Za prestavljanje vrtljive mize (16) je treba rocaj za fi-
ksiranje (13) potisniti navzdol, spodnjo ro¢ico zasko¢-
nega polozaja (12) pa povleci navzgor s kazalcem.

*+ Vrtliivo mizo (16) in kazalec (14) zavrtite na Zeleno
kotno mero skale (15) in fiksirajte, tako da dvignete
ro€aj za fiksiranje (13).

* Z rahlim pritiskom navzdol na glavo stroja (5) in hkra-
tnim izvle€enjem varovalnega sornika (24) iz drzala
motorja, Zago sprostite iz spodnjega polozaja.

» Glavo stroja (5) obrnite navzgor, da se sprostilna ro-
¢ica (3) zaskogi.

* Vpenjalno napravo (8) lahko pritrdite tako na levi kot
na desni na strani fiksno stoje¢e mize zage (17). Vpe-
njalno napravo (8) vtaknite v predvideno izvrtino na
zadnji strani omejevalne tracnice (18) in jo zavarujte
z vijakom.

» Podlage za obdelovance (9) namestite na mirujoco
mizo zage (17), kot je prikazano na slikah 6a, b, c, in
jih v celoti potisnite skozi. Grede zavarujte pred ne-
namernim zdrsom ven zavarujte z varovalnimi vzmet-
mi. Nato jih z vijakom (10) fiksirajte na zeleni polozaj.

» Glavo stroja (5) lahko z odvijanjem pritrdilnega vijaka
(22). nagnete maks. 45° na levo.

8.2 Fino nastavljanje naslona za ¢elilni rez 90° (sli-
ka 3, 5, 18)

* Omejevalni kotnik (a) ni v obsegu dostave.

» Glavo stroja (5) spustite navzdol in jo fiksirajte z varo-
valnim sornikom (24).

+ Odbvijte pritrdilni vijak (22).

* Omejevalni kotnik (a) namestite med zagin list (7) in
vrtljivo mizo (16).

» Odbvijte protimatico (d). Nastavitveni vijak (30) presta-
vite toliko, da kot med zaginim listom (7) in vrtljivo
mizo (16) znaSa 90°.

+ Protimatico (d) znova privijte, da fiksirate to nastavitev.
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» Nato preverite polozaj prikaza kota. Po potrebi kazalec
(20) odvijte s kriznim izvijatem, nastavite na 0°-polo-
Zaj kotne skale (19) in ponovno zategnite drzalni vijak.

8.3 Fino nastavljanje naslona za zajeralni rez 45° (sli-

ka1, 3, 5,19)

* Omejevalni kotnik (b) ni v obsegu dostave.

» Glavo stroja (5) spustite navzdol in jo fiksirajte z varo-
valnim sornikom (24).

+ Vrtljivo mizo (16) nastavite na polozaj 0°.

+ Pritrdilni vijak (22) odvijte in z ro€ajem (1) nagnite gla-
vo stroja (5) v levo, na 45°.

* 45°-omejevalni kotnik (b) namestite med zagin list (7)
in vrtljivo mizo (16).

» Odbvijte protimatico (c). Nastavitveni vijak (31) presta-
vite toliko, da kot med zaginim listom (7) in vrtljivo mi-
20 (16) znaSa natan¢no 45°.

+ Protimatico (c) znova privijte, da fiksirate to nastavitev.

8.4 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0° (slika 1, 2, 6, 7)
Pri Sirinah reza do prib. 100 mm se lahko funkcijo viece-
nja zage fiksira v zadnjem poloZzaju s pritrdilnim vijakom

(23). V tem polozaju lahko stroj uporabljate v Celiinem

nacinu delovanja. Ce je $irina reza nad 100 mm, je tre-

ba paziti, da je pritrdilni vijak (23) spro$¢en in je glava
stroja (5) premicna.

Pozor! Premi€no omejevalno tracnico (28) je treba za

90° - ¢elilne reze fiksirati v notranjem polozaju.

» Odprite nastavljalni vijak (29) premi¢ne omejevalne
tracnice (28) in premi¢no tra¢nico (28) premaknite not.

* Premi¢na omejevalna tracnica (28) mora biti blokira-
na tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da bo
razdalja med omejevalno tracnico (28) in listom zage
(7) najve¢ 5 mm.

» Pred rezanjem preverite, da med omejevalno tracnico
(28) in listom zage (7) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (29).

» Glavo stroja (5) premaknite v zgornji polozaj.

» Glavo stroja (5) premaknite navzdol do rocaja (1) in
jo po potrebi fiksirajte v tem polozaju (glede na Siri-
no reza).

» Les, ki ga Zelite Zagati, polozite na omejevalno trac-
nico (18) in vrtljivo mizo (16).

» Material pritrdite na mirujo€o mizo zage (17) z vpe-
njalno napravo (8), da preprecite premikanje med po-
stopkom rezanja.

+ Pritisnite sprostilno ro€ico (3), da sprostite glavo stroja (5).

« Pritisnite stikalo za vklop/izklop (2), da vklopite motor.

* Pri fiksiranem vodilnem elementu (23):

» Glavo stroja (5) z ro€ajem (1) premaknite dol z ena-
komernim in lahkim potiskanjem, dokler list Zage (7)
ne prereze obdelovanca.

+ Ce vodilni element (23) ni fiksiran:

» Glavo stroja (5) povlecite popolnoma naprej. Ro¢aj (1)
potisnite navzdol enakomerno in z lahkim vlecenjem.
Nato glavo stroja (5) poCasi in enakomerno potisnite
do konca nazaj, dokler list Zage (7) popolnoma ne
prereze obdelovanca.

Po kon¢anem postopku Zaganja morate glavo stroja zno-

va premakniti z zgornji mirovalni polozaj in sprostite sti-

kalo za vklop/izklop (2).



Pozor! Stroj zaradi povratne vzmeti samodejno udari
nazaj. Ro¢aj (1) po koncu rezanja ne spustite, temvecd
glavo stroja pocasi in ob po¢asnem potiskanju v naspro-
tni smeri premaknite navzgor.

8.5 Celilni rez 90° in vrtljiva miza 0°- 45° (sl. 1, 6, 7)

Prislonski kotnik ni zajet v obsegu dobave.

S cCelilno zago lahko izvajate poSevne reze levo in desno

v kotih 0°-45° na omejevalno tracénico.

Pozor! Premi€no omejevalno tracnico (28) je treba za

90° - Celilne reze fiksirati v notranjem polozaju.

» Odprite nastavljalni vijak (29) premi¢ne omejevalne
tracnice (28) in premi¢no tracnico (28) premaknite not.

* Premi¢na omejevalna tracnica (28) mora biti blokira-
na tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da bo
razdalja med omejevalno tracnico (28) in listom zage
(7) najve¢ 5 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno tracnico
(28) in listom zage (7) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (29).

* Rog¢aj za fiksiranje (13) potisnite navzdol, spodnjo ro-
¢ico zaskognega polozZaja (12) pa povlecite navzgor
s kazalcem.

» ZroCajem za fiksiranje (13) nastavite vrtljivo mizo (16)
na zZeleni kot. Kazalec (14) na vrtljivi mizi (16) mora
biti usklajen z Zeleno kotno mero skale (15) na miru-
jo€i mizi zage (17).

* Rogico za fiksiranje (13) znova obrnite navzgor, da
fiksirate vrtljivo mizo (16).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod tocko 8.3.

8.6 Zajeralni rez 0°- 45° in vrtljiva miza 0° (sl. 1, 2, 6,8)
S Celilno zago lahko izvajate zajeralne reze levo in des-
no v kotih 0°-45° na delovno povrsino.

Pozor! Premi€no omejevalno tracnico (28) je treba za

zajeralne reze (spuS€ena glava zage) fiksirati v zuna-

njem polozaju.

+ Odprite nastavljalni vijak (29) premiéne omejevalne trac-
nice (28) in premic¢no tracnico (28) premaknite ven.

* Premi¢na omejevalna tracnica (28) mora biti blokira-
na tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da bo
razdalja med omejevalno tracnico (28) in listom zage
(7) najmanj 5 mm.

* Pred rezanjem preverite, da med omejevalno tra¢nico
(28) in listom zage (7) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (29).

» Glavo stroja (5) namestite v zgornji polozaj.

+ Vrtljivo mizo (16) nastavite na polozaj 0°.

« Pritrdilni vijak (22) odvijte in z ro€ajem (1) nagnite gla-
vo stroja (5) v levo, da kazalec (20) kaze na zeleno
kotno mero na skali (19).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod tocko 8.3.

8.7 Zajeralni rez 0°- 45° in vrtljiva miza 0°- 45° (sl.
1,2,6,9)

S Celilno zago lahko izvajate zajeralne reze levo in des-
no v kotih 0°-45° na delovno povrsino in istoéasno 0°-
45° na omejevalno trac¢nico (dvojni zajeralni rez).
Pozor! Premi¢no omejevalno tragnico (28) je treba za zajeral-
ne reze (spuscena glava zage) fiksirati v zunanjem polozaju.

+ Odprite nastavljalni vijak (29) premiéne omejevalne trac-
nice (28) in premic¢no tracnico (28) premaknite ven.

* Premi¢na omejevalna tracnica (28) mora biti blokira-
na tako dale¢ od najbolj notranjega polozaja, da bo
razdalja med omejevalno tracnico (28) in listom zage
(7) najmanj 5 mm.

» Pred rezanjem preverite, da med omejevalno tracnico
(28) in listom zage (7) ne more priti do trkov.

» Ponovno privijte pritrdilni vijak (29).

» Glavo stroja (5) namestite v zgornji polozaj.

* Rogaj za fiksiranje (13) potisnite navzdol, spodnjo ro-
gico zaskognega polozaja (12) pa povlecite navzgor
s kazalcem, da sprostite vrtljivo mizo.

» ZroCajem za fiksiranje (13) nastavite vrtljivo mizo (16)
na zeleni kot (v ta namen glejte tudi tocko 8.4).

* Rogico za fiksiranje (13) znova obrnite navzgor, da
fiksirate vrtljivo mizo (16).

+ Odbvijte pritrdilni vijak (22).

» ZroCajem (1) nagnite glavo stroja (5) v levo, na Zeleno
kotno mero (v ta namen glejte tudi to¢ko 8.6).

» Ponovno pritegnite pritrdilni vijak (22).

* Rez izvrsite, kot je opisano pod tocko 8.3.

8.8 Omejitev globine reza (sl. 3)

» Globino reza se lahko nastavlja zvezno s pomocjo vi-
jaka (26). V ta namen odvijte narebri€eno matico na
vijaku (26). Zeleno globino reza nastavite s privijanjem
ali odvijanjem vijaka (26). Na koncu narebri¢eno ma-
tico znova privijte na vijak (26).

» Nastavitev preverite s pomocjo poskusnega reza.

8.9 Vreca za zagovino (Slika 2)

Zaga je opremljena z vredo (21) za Zagovino.

Stisnite skupaj krilca kovinskega obrocka vrecke za prah
in ga pritrdite na izpustno odprtino v obmocju motorja
Vre€o za zagovino (21) lahko izpraznite

z zadrgo na spodnji strani vrece.

8.10 Zamenjava lista zage (Slika 11-15)

lzvlecite omrezno stikalo!

Pozor!

Med menjavo zaginega lista nosite zascitne rokavi-

ce! Nevarnost poskodb!

* Vzmet (41) odstranite s sornika, tako da oba konca
pritisnete drugega proti drugemu.

» Vodilno sidro (40) odvijte s sornika.

» Blokado grede zage (4) dobro pritisnite, prirobnicni
vijak (32) pa po€asi obracajte v smeri urinih kazal-
cev. Po maks. enem obratu se blokada grede Zage
(4) zaskodi.

» Nato z malce vecjo silo odvijte prirobni¢ni vijak (32) v
smeri urinih kazalcev.

* Prirobni¢ni vijak (32) odvijte do konca in snemite zu-
nanjo prirobnico (33).

+ Pritisnite sprostilno rocico (3), da za&¢ito lista zage
(6) povleCete nazaj, nato pa list zage (7) snemite z
notranje prirobnice (39) in ga snemite v smeri navzdol.

+ Vijak prirobnice (32), zunanjo prirobnico (33) in notra-
njo prirobnico (39) skrbno odistite.

» Novi list Zage (7) znova namestite v obratnem vrstnem
redu in ga privijte.
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* Vodilno sidro (40) namestite nazaj na sornik in ga za-
varujte z vzmetjo (41).

» Pozor! PoSevnost reza zob tj. smer vrtenja lista Zage
(7) mora ustrezati smeri puscice na ohisju.

* Pred nadaljnjo obdelavo morate preveriti funkcional-
nost zascitnih naprav.

» Pozor! Po vsaki zamenjavi lista Zage preverite, ali list
zage (7) v pokonénem polozaju in v polozaju, nagnje-
nem za 45°, prosto te€e v miznem vstavku (11).

* Pozor! Zamenjavo in usmerjanje lista Zage (7) je treba
izvesti na pravilen nacin.

8.11 Uporaba laserja (Slika 16-17)

» Vklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (35) pomaknite
v polozaj ,1. Na obdelovancu, ki ga boste zagali, se
projicira laserska c¢rta, katera kaze natanéno vode-
nje reza.

+ lzklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (35) pomaknite
v polozaj 0"

+ Zamenjava baterij: Izkljucite laser (33). Odstranite
pokrov prostora za baterije (37). Odstranite baterije
in jih zamenjajte z novimi (3 x LR44). Pri vstavljanju
baterij pazite na pravilno polariteto. Ponovno zaprite
prostor za baterije (36).

8.12 Sprememba Stevila vrtljajev (sl. 2)
Zaga ima 2 razpona vrtljajev:

Q} Potasnega tg;g hitrega

» Za uporabo Zage pri 3200 1/min obratih (kovina) mo-
rate stikalo (42) preklopiti v polozaj I.

» Za uporabo zage pri 4500 1/min obratih (Wood) morate
stikalo (42) preklopiti v polozaj Il.

9. Transport

» Za zaklep vrtljivo ploS€o (16), mora rocaj blokirati v
dvignjenem polozaju.

» Uporabite rocico za odpahnitev (3), potisnite glavo
stroja (5) navzdol in aretirajte z varnostnim sornikom
(24). Zaga je sedaj zapahnjena v spodnjem poloZaju.

» Potezno funkcijo zage fiksirajte v zadnjem polozaju
s pomocjo fiksirnega vijaka za potezno vodilo (23).

+ Stroj prena$ajte za fiksno Zzagalno mizo (17).

» Za ponovno sestavljanje stroja postopajte kot je opi-
sano pod to¢ko 7.1.

10. Vzdrzevanje

A Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, vzdrZzeva-
njem ali popravilom izvlecite omrezni vtic!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od casa do Casa s krpo obriSite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Za podalj$anje Zivljenjske dobe orodja
morate enkrat mese¢no namazati vrtljive dele. Motorja
ne naoljite.

Za cisCenje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.
Pregledovanje Scetk

Pri novem stroju in po montazi novih oglenih $¢etk mo-
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rate le-te preveriti po prvih 50 obratovalnih urah. Po pr-
vemu preverjanju morate pregledovanje izvajati vsakih
10 ur.

Ce je ogljik obrabljen na dolzini 6 mm ali ¢e sta vzmet
oziroma stransko vezana Zica prezgana oziroma posko-
dovana, morate zamenjati obe §¢etki. Ce se §¢etke po
odstranitvi izkazejo kot primerne za uporabo, jih lahko
znova vgradite.

11. Skladiséenje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem,
zascitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Idealna
temperatura skladi$¢enja je med 5 in 30°C.

Elektri¢no orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga za$c¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

12. Elektriéni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim
standardom VDE in DIN.

Omrezni prikljucek in uporabljen podaljSek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po

dolo¢enem €asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor zno-

va vklopite.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

» Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

» Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja prikljuc-
nih vodov.

» Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vticnice.

» Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih priklju¢nih vodnikov ne
smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektriéni priklju¢ni vodniki pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vodnik pri prever-
janju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodniki morajo ustrezati zadevnim
dolo¢ilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte samo
prikljuéne vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti opis tipa priklju¢nega voda na-
tisnjen na njem.

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

» Podaljski do 25 m morajo imeti prec¢ni prerez 1,5 kva-
dratnega milimetra.



Priklju¢evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povpra$evanja morate navesti spodnje po-
datke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske ploScice stroja

» Podatki tipske plos¢ice motorja

13. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in s
tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno reciklirati. Na-
prava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih materialov
kot npr. kovine in plastika. Pokvarjene sestavne dele od-
stranite med posebne odpadke. V ta namen povprasajte
v tehni¢ni trgovini ali na ob¢inski upravi!
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14. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Mogo¢ vzrok

Ukrep

Motor ne deluje.

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni, varovalke
so pregorele.

Stroj na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli ne
popravljajte sami. Nevarnost! Preverite varovalke, po
potrebi jih zamenjajte.

Motor deluje pocasi in ne
dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poSkodovane tuljave,
pregorel kondenzator.

Elektro podjetje naj preveri napetost. Motor naj pre-
gleda strokovnjak. Strokovnjak naj zamenja konden-
zator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen motor

Motor naj pregleda strokovnjak.

Motor ne doseze polne
moci.

Tokokrogi v omrezni napravi so preobre-
menijeni (luéi, drugi motorji itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali motorjev na istem
tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezadostno
hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri rezanju,
odstranite prah z motorja, da zagotovite optimalno
hlajenje motorja.

ZmanjSana moc rezanja
pri Zaganju.

Premajhen zagin list (prepogosto rezanje).

Na novo nastavite konéni omejevalnik zaginega
agregata.

Zagin rez je preveé ra-
skav ali valovit.

Top Zagin list, oblika zobcev ni primerna za
debelino materiala.

Nabrusite zagin list oz. vstavite primeren Zagin list.

Obdelovanec se iztrga oz.

se razkolje.

Pritisk pri rezu je previsok oz. zagin list ni
primeren za uporabo.

Vstavite primeren zagin list.
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A késziuléken talalhaté szimbélumok magyarazata

@ Uzembe helyezés elétt olvassa el a kezelési Gtmutatét és a biztonsagi eléirasokat, és mindig tartsa be
azokat!

@ Viseljen védészemiveget!

(HU)  Viselien hallasvédst!
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@ Figyelem! Sérulésveszély! Ne nyuljon a miikédd flrészlaphoz!
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Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
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1. Bevezetés

GYARTO:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

TISZTELT VASARLO!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az uj ké-
szilékét hasznalja.

KEDVES VASARLO!

A hatalyban 1év6 termékfelel6sségi torvény értelmében

a berendezés gyartéja nem vonhato felelésségre a be-

rendezésen vagy vele kapcsolatban keletkezé karokért a

kovetkezd esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen javi-
tasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(itlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos eléira-
sok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 sza-
balyozasok be nem tartasa miatt.

JAVASLATOK:

Miel6tt a berendezést Osszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutato teljes szovegét.
Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald ismer-
kedésének megkonnyitése és a hasznalati lehetéségei-
nek megismertetése.

Az lzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tartal-
maz a készllék biztonsagos, szakszerli és gazdasagos
hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek elkerilésére,
a javitasi koltségek megspoérolasara, a kiesési idé csok-
kentésére, és a készllék megbizhatésaganak és élettar-
tamanak ndvelésére.

A hasznalati utmutatdba foglalt biztonsagi utasitadsokon
kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti érvényben
lévé szabalyozasokat a késziilék lizemelésével kapcso-
latosan.

Az Gzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta, mlianyag
mappaba, hogy megdvja a szennyezddéstdl és a ned-
vességtol, és tarolja a késziilék kdzelében. A munka el-
kezdése el6tt minden gépkezelének el kell olvasnia az
utasitdsokat és gondosan be kell tartania 6ket. Csak
olyan személyek hasznalhatjak a késziiléket, akiket ki-
képeztek a gép hasznalatarol, és a lehetséges veszé-
lyekrél, illetve kockazatokrol. Be kell tartani az el6irt
minimalis kort.

A jelen lizemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6ira-
sok és a helyi orszagos kulonleges el6irasok kiegészi-
téseként be kell tartani az altalanosan elismert miszaki
el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek lizemelése-
kor.

Az utmutato, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabol szarmazé balesetekért és karokért
nem vallalunk felel6sséget.
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. A készilék leirasa (1-19 abra)
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Kapcsolo a fordulatszam modositasahoz
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a) 90°-u Utkodzési szdglet (nincs benne a szallitas terje-
delmében)

b) 45°-u utkdzési szdglet (nincs benne a szallitas terje-
delmében)

c) Bels6 hatlapu kulcs, 6 mm

3. Szallitott elemek

» Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a ké-
szuléket.

» Tavolitsa el a csomagoldéanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

» Ellenérizze a késziilék és a kiegészitd alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.
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» Lehet6sége szerint a garancia érvényességének le-
teltéig 6rizze meg a csomagolast.

FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték!
A gyerekek ne jatsszanak

a miianyag zacskokkal, foliakkal és apré alkatrészek-
kel! Fennall a lenyelés és

fulladas veszélye!

* vono-, fejez6 és sarkalo flirész
+ 1 x feszitéberendezés (8)

* 2 x munkadarabfeltét (9)

» Forgacsfelfogozsak (21)

» Belsd hatlapu kulcs (c)

* 3 xLR44 Gombelem ===

+ Uzemeltetési atmutaté

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A voné-, fejezd és sarkalod flirész, a gépnagysagnak

megfelel6 fa és mianyag fejezésére szolgal. A flirész

nem alkalmas tiizel6fa vagasara.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.

Ezt talhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit rendel-

tetésszerlinek. Ebb6l adodd barmilyen karért vagy bar-

milyen fajta sérllésért a hasznald ill. a kezel felel6s és

nem a gyarto.

Csak a gepnek megfeleld flireszlapokat szabad hasznal-

ni. Tilos barmilyen fajta szetvalaszto tarcsanak a hasz-

nalata. A rendeltetesszer(ii hasznalat resze a biztonsagi

utasitasok figyelembe vetele is, valamint az osszeszere-

lesi es a hasznalati utasitasban levé uzemeltetesi uta-

sitasok.

A gepet kezel6 es karbantarto szemelyeknek ezekben

jartasaknak es a lehetseges veszelyekkel kapcsolatban

kioktatottaknak kell lenniuk. Ezen kivul legpontosabban

be kell tartani az ervenyes balesetvedelmi el6irasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegeszsegugyi es a biz-

tonsagtechnikai teren fennallo balesetvedelmi szaba-

lyokat.

A gepen tortend valtoztatasok, teljesen kizarjak a gyar-

to szavatolasat es az ebbdél adodo karok megteriteset.

Bizonyos fennmaradt rizikotenyez6ket rendeltetesszeri

hasznalat ellenere sem lehet teljes mertekben kizarni. A

gep konstrukcioja es felepitese altal a kovetkezé pontok

lephetnek fel:

» Afiireszlap megerintese a nem lefedett flireszkorben.

+ Aforgo flreszlapba valo nyulas (vagasi serules)

* A munkadarabok es munkadarabreszek visszacsa-
podasa.

» Flreszlaptoresek.

» Aflireszlap hibas kemenyfemreszeinek a kivetese.

* A szukseges zajcsokkentd fullvedd hasznalatanak
mell6zesekor a hallas karosodasa.

» Zart teremben torteno hasznalatkor az egeszsegre ka-
ros fapor kibocsajtasa.
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Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink rendelte-
tesuk szerint nem az ipari, kezmdipari vagy gyari hasz-
nalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szavatossagot,
ha a keszulek ipari, kezmdipari vagy gyari uzemek te-
ruleten valamint egyenertek( tevekenysegek teruleten
van hasznalva.

5. Fontos utasitasok

Figyelem! Az elektromos kéziszerszamok hasznélata
soran az aramités, illetve sériilés- és tlizveszély meg-
elézése érdekében az alabbi alapvet6 biztonsagi uta-
sitasokat kell betartani. Az elektromos kéziszerszam
hasznalata el6tt minden utasitast olvasson el, és mindig
gondosan tartsa be a biztonsagi el6irasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa a munkakdorét rendben

— Rendetlenség a munkakorben baleset veszélyét
idézi eld.

2 Vegye a kornyezeti befolyasokat figyelembe

— Ne tegyen ki az elektromos szerszamokat esének.

— Ne hasznaljon elektromos szerszamokat nedves
vagy vizes koérnyezetben.

— Gondoskodjon j6 megvilagitasrol.

— Ne hasznaljon elektromos eszkdzoket ott, ahol tiiz-
és robbanasveszély keletkezhet.

3 Ovja magat az aramiités eldl

— Kertilje el a foldelt részekkel valé testi érintkezést,
mint példaul csovekkel, fiitétestekkel, tlizhelyek-
kel,hiitészekrényekkel.

4 Tartsa a gyerekeket tavol!

— Ne engedje meg mas személynek, hogy megérint-
sék a szerszamot vagy a kabelt, tartsa 6ket a mun-
kakorétdl tavol.

5 Tarolja a szerszamait biztonsagosan

— Nem hasznalt szerszamokat egy szaraz, zart te-
remben és a gyerekek szamara nem elérhetéen
kell tarolni.

6 Ne terhelje tul a szerszamait

— Jobban és biztonsagosabban dolgozik a megadott
teljesitményi kérben.

7 Hasznalja a kell6 szerszamot

— Ne hasznaljon tul gyenge szerszamokat vagy kie-
gészitdé egységeket nehéz munkakra.

— Ne hasznalja a szerszamokat olyan célokra és
munkakra, melyekre ezek nincsenek el6relatva;
mint példaul ne hasznaljon kézi korflirészeket fak
kivagasara vagy agak levagasara.

— Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot tlizifa
firészelésére.

8 Viseljen megfelel6 munkaruhat

— Ne viselien bé ruhat vagy ékszert. Eze-
ket elkaphatjak a mozgd részek.
A szabadban torténé munkalatoknal gumikesztyi
és tapadds labbeli ajanlatos.

— Hosszu hajnal viseljen hajhalét.

9 Hasznaljon védéfelszerelést
— Viseljen védészemiiveget.
— Viseljen légzémaszkot, ha a munka soran por ke-
letkezik.
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Fa, fahoz hasonlé anyag vagy miianyag megmun-

kalasakor csatlakoztassa a porszivd berendezést.

FIGYELEM! Fémek megmunkalasakor a porszivot

nem szabad csatlakoztatni. Tiiz- és robbanasve-

szély a forr6 forgacsok vagy a szikrak miatt!

Fémek megmunkalasakor a (21) forgacsgyiijté

zsakot is tavolitsa el.

— Ha a porszivé és a felfogd berendezések csat-
lakozasai rendelkezésre allnak, akkor gy6z6djon
meg arrol, hogy ezek csatlakoztatva vannak, illetve
hasznalatuk megfelel6en torténik.

— Fa, fahoz hasonlé anyagok és mianyagok meg-
munkalasa zart térben csak megfelel6 elszivo be-
rendezés hasznalata mellett engedélyezett.

Ne hasznalja fel a kabelt mas célokra

— Ne hordja a szerszamot a kabelnal fogva, és ne
haszndlja fel a kabelt a csatlakozé dugd kihuza-
sara a dugaszol6 aljzatbol. Ovja a kabelt héségtél,
olajtol és éles szélektdl.

Biztositsa a munkadarabot

— Hasznaljon szoritészerkezeteket vagy egy satut a
munkadarab befogasara. Ezaltal ez biztosabban
van rogzitve mint kézzel és lehetévé teszi a gép
mindkét kézzeli kezelését.

— Hosszu munkadaraboknal egy kiegészité tamasz-
tékra (asztal, bakok stb.) van szlikség ahhoz, hogy
a gép ne déljon fel.

— A munkadarabot mindig er6ésen nyomja a mun-
kalapra és az (itk6z6h6z, hogy ne billegjen és ne
forduljon el.

Kertlje a rendellenes testtartast

— Biztosan alljon és mindig 6rizze meg egyensulyat.

— Ne tartsa a kezét olyan lgyetlen helyzetekben,
amelyek esetén hirtelen megcsiszas miatt egyik
vagy mindkét keze hozzaérhet a fiirészlaphoz.

Apolja gondosan a szerszamait

— Tartsa a szerszamait élesen és tisztan, hogy jol és

biztosan tudjon dolgozni.

Kbévesse a karbantartasi eléirasokat és az utasi-

tasokat a szerszamcserére.

Ellenérizze le rendszeresen a csatlakozasi veze-

téket és a kabeljat, és sériilés esetén cseréltesse

ki azt egy elismert szakember altal.

Ellenérizze le rendszeresen a hosszabbitd kabelt

és sérllés esetén cserélje ki.

— Tartsa a fogantyukat szarazon valamint olaj és zsir
mentesen.

Huzza ki a csatlakozédugot az aljzatbol

— Alaza szilankokat, forgacsot vagy beszorulé fada-
rabokat soha ne prébalja meg a flirészlap mozgasa
kdzben kiszedni.

— Ha nem hasznalja az elektromos kéziszerszamot,
javitas el6tt és a szerszamok, pl. flrészlap, furd
és mardgép cseréjénél.

— Haavagas kdzben a tul nagy el6tolasi eré blokkol-
ja a flrészlapot, akkor kapcsolja ki a késziiléket és
valassza le a hal6zatrdl. Tavolitsa el a munkada-
rabot, és gy6z6djon meg arrdél, hogy a flrészlap
szabadon mozog. Kapcsolja be a késziiléket, majd
csokkentett el6tolasi erével ismét hajtsa végre a
vagasi folyamatot.
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Ne hagyjon benne semmilyen szerszamkulcsot dug-

va

— Bekapcsolas el6tt ellenérizze le, hogy a kulcsok és
a beallitd szerszamok el vannake tavolitva.

Ugyeljen arra, hogy a gép ne indulhasson el aka-

ratlanul

— Mielé6tt a csatlakozét bedugja az aljzatba, gy6z6d-
jon meg arrdl, hogy a gép kapcsoldja kikapcsolt
allapotban van.

Kultéren hasznaljon hosszabbité kabelt

— A szabadban csak szabadtéri hasznalatra alkal-
mas, ennek megfeleld jeldléssel ellatott hosszab-
bitd kabelt alkalmazzon.

— A kabeldobot csak letekert allapotban hasznalja.

Legyen figyelmes

— Figyeljen arra, amit csinal. Munkaja soran kell6 ko-
rultekintéssel jarjon el. Ne hasznalja az elektromos
kéziszerszamot, ha nem tud ra figyelni.

Ellenérizze le a késziilékét sérilésekre

— A szerszam tovabbi hasznalata el6tt a védd be-
rendezéseket vagy enyhén sériilt részeket gondo-
san megvizsgalni, hibatlan és meghatarozasuknak
megfelel6 mikodésiikre.

— Vizsgalja meg, hogy a mozgé részek miikodése
rendben van, és hogy nem szorulnak vagy nin-
csennek karosulva részeik. Ahhoz, hogy a készi-
|ék biztonsaga biztositva legyen minden résznek
helyesen fel kell szerelve lennie.

— A mozgathaté védéfedelet nyitott allapotban nem
szabad beszoritani.

— Amennyiben a hasznalati utasitdsban nincs mas
megadva, a karosult biztonsagi berendezéseket
és részeket szakszeriien egy elismert szakmuhely
altal kell megjavittatni vagy kicseréltetni.

— Akarosult kapcsoldkat egy vevészolgalati miihely
altal muszaj kicseréltetni.

— Ne hasznaljon hibas vagy sérilt csatlakozé ve-
zetékeket.

— Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamokat
ahol a kapcsolét nem lehet be- és kikapcsolni.

FIGYELEM!

— Kettés gérvagasok esetén kiilébnésen o6vatos le-
gyen.

FIGYELEM!

— Mas betétszerszamok és tartozékok hasznalata
sériilésveszélyt okozhat Onnek.

Az elektromos kéziszerszam javitasat villanyszerel6-

vel végeztesse

— Ez az elektromos szerszam megfelel a ravonat-
kozé biztonsagi hatarozatoknak. Javitasokat csak
egy villamossagi szakember végezheti el, kilon-
ben balesetek érhetik a hasznalét.
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Tovabbi biztonsagi utasitasok

Biztonsagi intézkedések

— Figyelmeztetés! Ne hasznaljon sériilt vagy eltorzult
flrészlapot.

— Az elhasznalt asztalbetétet cserélje ki.

— Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvany
eléirasainak megfelel6 flirészlapokat hasznaljon.

— Ugyeljen arra, hogy a vagni kivant anyagnak meg-
felel6 flrészlapot valasszon.

— Viseljen megfelel6 személyes védéfelszerelést.
Ehhez az aldbbiak tartoznak:

— Hallasvédd a nagyothallas kialakulasi kockaza-
tanak csokkentése érdekében,

— Légzémaszk a veszélyes por belégzési kocka-
zatanak csokkentése érdekében,

— A fUrészlapokkal és nyersanyagokkal végzett
munka soran viseljen keszty(t. Amikor csak
lehetséges, tartéban szallitsa a flirészlapokat.

— Viseljen védészemiiveget. Amunka soran keletke-
z6 szikrak vagy a készilékbdl kireplil6 szilankok,
forgacsok és porok miatt elveszitheti a latasat.

— Faflirészelése esetén az elektromos kéziszersza-
mot csatlakoztassa egy porfelfogd berendezésre. A
porképzddést tobbek kdzott a megmunkalt anyag,
a helyi levalasztas (gydjtés vagy forras) és a fe-
dél/vezetblemezek/vezetékek helyes beallitasa is
befolyasolja.

— Ne hasznaljon erésen 6tvozott gyorsacélbdl (HSS-
acél) készilt firészlapot.

Karbantartas és javitas

— Minden egyes beallitasi és javitasi munkalat el6tt
hlzza ki a halozati csatlakozét.

— Azajképz6dést kiilonb6zé tényezdk befolyasoljak,
tobbek kdzott a flirészlapok minésége, valamint a
flrészlap és az elektromos kéziszerszam allapo-
ta. Lehet6ség szerint zajcsdkkentett szerkezetii
firészlapokat hasznaljon. A zaj csdkkentéséhez
rendszeresen végezze el az elektromos kéziszer-
szam és toldatainak karbantartasat, illetve sziikség
esetén javitasat is.

— Ha az elektromos kéziszerszam, a védéberende-
zések vagy a szerszam toldatainak miikodésében
hibat észlel, azonnal értesitse a biztonsagért fe-
lelés személyt.

Biztonsagos munkavégzés

— Csak olyan flrészlapokat hasznaljon, amelyek
legmagasabb megengedett fordulatszama nem
alacsonyabb az asztali korflirész legnagyobb f6éor-
soé-fordulatszamanal, és amely megfelel a vagni
kivant anyag tipusanak.

— Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirészlap semmilyen
allasban nem érinti a forgdasztalt ugy, hogy kihu-
zott csatlakozddugénal kézzel forditsa a flirész-
lapot 45°-0s és 90°-os allasokba. Adott esetben
allitsa be Ujra a flrészfejet.

— Az elektromos kéziszerszam szallitdsahoz csak a
szallitészerkezeteket hasznalja. A védbszerkezete-
ket soha ne hasznalja kezelésre vagy szallitasra.
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— Ugyeljen arra, hogy szallitas kdzben a fiirészlap

also részét példaul a véddszerkezet takarja.

— Ugyeljen arra, hogy csak a gyarto altal megadott

céloknak megfelel6 tavtartd tarcsakat és orsoka-
rikakat hasznaljon.

— Agép koril a talaj mindig egyenes, tiszta és lehul-

lott daraboktdl, pl. forgacstél és vagasi maradva-
nyoktél mentes legyen.

— Munkavégzés soran mindig a flirészlaptol oldalra

alljon

— A vagasi terlletrél soha ne tavolitson el vagasi

maradvanyokat vagy egyéb munkadarabrészeket
addig, amig a gép miikddésben van és a flirészel6
egység még nem kerilt nyugalmi allapotba.

— Ugyelien arra, hogy lehetéség szerint a gép mindig

egy munkapadra vagy asztalra legyen rogzitve.

— Abillenés elkerlilése érdekében biztositsa a hosz-

szU munkadarabokat a vagasi folyamat végén (pl.
legurulasi allvany vagy bak).

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam miko-
dés kozben elektromagneses mez6t képez. Ez a mezd
bizonyos korilmények kozott befolyasolhatja az aktiv és
passziv orvosi implantatumok miikodését. A sulyos és
halalos sériilések veszélyének csokkentése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatumokkal él6 szemé-
lyek az elektromos kéziszerszam kezelése el6tt kérjék ki
orvosuk és az implantatum gyartéjanak véleményét.

A

FURESZLAPOK KEZELESERE VONATKOzZO

BIZTONSAGI UTASITASOK

10

Csak akkor illesszen be betétszerszamokat, ha a
kezelésiiket tokéletesen ismeri.

Figyeljen a legmagasabb fordulatszamra. A betét-
szerszamon megadott legmagasabb fordulatszam
atlépése tilos. Tartsa be a fordulatszam-tartomanyt,
ha meg van adva.

Ugyeljen a motor és a fiirészlap forgasiranyara.

Ne hasznaljon megrepedt betétszerszamokat. A
megrepedt betétszerszamokat selejtezze ki. Ezeket
tilos megjavitani.

A befogofellileteket tisztitsa meg a szennyezédések-
tél, zsirtol, olajtdl és viztél.

Korflrészlapok furatainak csokkentésére soha ne
hasznaljon kilonallé redukalé gylriket vagy per-
selyeket.

Ugyeljen arra, hogy a betétszerszamot biztosité rég-
zitett redukalé gydriik atméréje ugyanakkora és a
vagasi atmérd legalabb 1/3-a legyen.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a rogzitett redukald
gylriik egymassal parhuzamosak.

Ovatosan miikddtesse a betétszerszamokat. Leg-
jobb, ha ezeket az eredeti csomagolasukban vagy
kiildnleges tartokban tarolja. A fogasbiztonsag javi-
tasa és a sériilésveszély tovabbi csokkentése érde-
kében viseljen védékesztyt.

Abetétszerszamok hasznalata el6tt ellenérizze, hogy
minden véddészerkezet helyesen rogziil-e.



11 Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az On altal
hasznalt 0sszes betétszerszam megfelel az elektro-
mos kéziszerszam miszaki kbvetelményeinek, illetve
hogy ezek helyesen rogzilnek-e.

12 A tartozék fiirészlapot csak fa flirészelésére hasz-
nalja, fémek megmunkalasara soha.

13 Soha ne haszndlja a flirészt a meghatarozottaktol
eltéré anyagok vagasara.

14 Ugyeljen arra, hogy a gép minden egyes fiirészelési
folyamat el6tt biztosan alljon.

Figyelem: Lézersugarzas
Ne nézzen a sugarba
Lézerosztaly 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Megfelel6 ovintézkedések hasznalata altal védje ma-

gat és a kornyezetét a balesetveszélyektol!

* Ne tekintsen vedetelen szemekkel kozvetlenul a le-
zersugarba.

* Ne tekintsen sohasem kozvetlenul a sugarzasba.

» Soha sem iranyitsa a lezersugarat visszaveré felule-
tekre, szemelyekre vagy allatokra. Egy kis telyesit-
meny( lezersugar is karokat tud okozni a szemen.

» Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi modtol elter, ak-
kor ez egy veszelyes sugarzasi expoziciohoz vezet-
het.

* Alezermodult sohasem kinyitni.

* Vegye ki az elemeket, ha a fejezéflirészt hosszabb
ideig nem hasznalja.

» Alézert ne cserélje ki masik tipusura.

» Alézer javitasat csak a gyartdja vagy meghatalmazott
képvisel6je végezheti.

Az elemek kezelésére vonatkozo biztonsagi utasi-

tasok

1 Mindig lgyeljen arra, hogy az elemeket a polarita-

suknak (+ és -) megfelel6en helyezze be, ahogy az

az elemen is jeldlve van.

Ne zarja rovidre az elemeket.

Ne toltse a nem Ujratdlthetd elemeket.

Az elemeket ne meritse ki tulsagosan!

Ne parositsa 6ssze a régi és Uj, a kiilonb6z6 tipusu

vagy mas gyartoktdl szarmazé elemeket! A készlet

Osszes elemét egyszerre cserélje ki.

6 Az elhasznalt elemeket azonnal vegye ki a készU-
1ékbdl, és gondoskodjon a megfeleld kezelésikrdl!

7 Ne hevitse fel az elemeket!

8 Kozvetleniil ne hegesszen vagy forrasszon az ele-
meken!

9 Ne szerelje szét az elemeket!

10 Ne valtoztassa meg az elemek alakjat!

11 Ne dobja tlizbe az elemeket!

12 Az elemeket gyermekek altal nem elérheté helyen
tarolja.

13 Ne engedje, hogy gyerekek felligyelet nélkil cserél-
jék ki az elemeket!
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14 Az elemeket ne tarolja tiiz, tlizhelyek vagy egyéb
héforrasok kézelében. Az elemeket ne tegye ki koz-
vetlen napsugarzasnak, meleg id6jaras esetén pedig
ne hasznalja vagy tarolja éket jarmivekben.

15 A még nem hasznalt elemeket az eredeti csomago-
lasukban, fém targyaktol tavol tarolja. A kicsomagolt
elemeket ne keverje vagy dobalja 6ssze! Ez ugyanis
az elemek rovidzarlatahoz, ezzel pedig karokhoz, égé-
si sériilésekhez és akar tlizveszélyhez is vezethet.

16 Vegye ki az elemeket a késziilékbdl, ha hosszabb
ideig nem hasznalja azt, kivéve, ha vészhelyzet ese-
tére vannak ott!

17 A kifolyt elemeket SOHA ne érintse meg megfelel6
védelem nélkil. Ha a kifolyt folyadék érintkezésbe
keril a bérével, akkor az érintett bérfelliletet azon-
nal mossa le foly6 vizzel. Minden esetben elézze
meg, hogy a folyadék a szemével vagy a szajaval
érintkezzen. llyen esetekben azonnal keressen fel
egy orvost.

18 Az elemek behelyezése elétt tisztitsa meg az érint-
kezo6it, valamint a készllékben talalhato ellenérint-
kezbket is.

6. Technikai adatok

Valtakozéaramu motor 230-240V ~ 50Hz
Teljesitmény 2150 Watt
Uzemmoéd S6 20 % 5Min.*
Uresjarati fordulatszam n, 3200/ 4500 min-'
Keményfémfiirészlap 2255x230x2,8
mm

A fogak szama 48
Elforditasi hatarkor -45° [ 0°/ +45°
Sarakal6 vagas 0° bis 45° balra
Flirésszélesség 90° 305 x 90 mm
Flirésszélesség 45° 215 x 90 mm
::;;:T::::::T:\?é:éz)“ ARl
Védobosztaly Il
Tomeg ca. 15,5 kg
Lézerosztaly 2
Hullamhossz lézer 650 nm
Teljesitmény lézer <1mw
Aramellatas Iézermodul 3 x LR44 Gombelem

* 86 lizemmod, megszakitas nélkiili, idészakos
lizemmod. Az lizemeltetés inditasi idobol, folyama-
tos terhelés alatt allas id6szakabdl és uresjarati id6-
bol all. A miikodési id6 5 perc, a relativ bekapcsolasi
id6 pedig a miikodési id6 20%-a.

A munkadarabnak legalabb 3 mm magasnak és 10
mm szélesnek kell lennie.
Ugyeljen arra, hogy a munkadarabot a befogé szer-
kezettel mindig biztositsa.
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Zaj és vibracio

Ennek a flirésznek a zajértékei az EN 61029 szerint

lettek mérve.
Hangnyomasmérték LRA 95.23 dB(A)
Bizonytalansag K , 3dB
Hangteljesitménymérték L, 108.23 dB(A)
Bizonytalansag K, 3dB

Viseljen hallasvédét.

A zaj hallaskarosodast okozhat. Az Gsszesitett rezgé-
sértékeket (a harom irany vektorésszege) az EN61029
szabvany el6irasainak megfelel6éen hataroztuk meg.

Maradék kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott bizton-
sagtechnikai szabalyok szerint késziilt. Ennek el-
lenére munka kézben felléphetnek egyedi maradék
kockazatok.

Ha nem megfelelé elektromos csatlakozovezetéke-
ket hasznal, az aram veszélyeztetheti az egészségét.
Ezen tulmenéen minden meghozott évintézkedés el-
lenére vannak nem nyilvanvalé maradék kockazatok.
A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha dsszes-
ségében betartja a ,Biztonsagi utasitasok” a ,Rendel-
tetésszer(i hasznalat” c. fejezetek, valamint a kezelési
Utmutaté tartalmat.

Sziikségtelenil ne terhelje a gépet: a flirészelés koz-
beni er6s nyomas gyorsan karositja a flirészlapot,
emiatt pedig csokken a gép feldolgozas kozbeni tel-
jesitménye és a vagas pontossaga.

Milanyag vagasakor mindig hasznaljon csiptetdket:
a flrészelni kivant alkatrészeket mindig két csiptet6
kozé rogzitse.

Kertlje a gép véletlen elindulasat: a csatlakozé bedu-
gasakor az lizemi kapcsoldgombot ne nyomja meg.
A kézikényvben ajanlott szerszamot hasznalja. igy ér-
heti el a fejez6flirész optimalis teljesitményét.

A gép mikodése kdzben soha ne nyuljon kezeivel a
megmunkalasi teriletre. Barmilyen mivelet végrehaj-
tasa el6tt engedje el a fogantyun talalhaté gombot és
kapcsolja ki a gépet.

A gép Uzemeltetése kdzben tartsa tavol a kezét a
munkatartomanytol.

Miel6tt beallitasi vagy karbantartasi munkalatokat vé-
gezne, engedje el az inditbgombot és hizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

7. Belizemeltetés elott

A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent hogy
egy munkapadra, egy univerzalis allvanyra vagy ha-
sonléra ersen odacsavarozni.

A beuizemeltetés el6tt minden burkolatnak és bizton-
sagi berendezésnek szabalyszerien fell kell szerelve
lennie.

A flirészlapnak szabadon kell tudni futnia.
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Ugyeljen a mar megmunkalt fan az idegen alkatré-
szekre, mint példaul szogekre vagy csavarokra stb.
A be-/kikpacsolo felszerelése el6tt a flirészlapnak he-
lyesen fel kell szerelve lennie. A mozgathato részek-
nek konnydjaratauknak kell lenniiik.

Rakapcsolas el6tt leellendrizni, hogy az adattablan meg-
adott adatok megegyeznek e a haldzati adatokkal.

8. Felépités és kezelés

8.1. A fiirész 6sszeszerelése (1-6. abra)

A (16) forgdasztal beallitdsahoz nyomja lefelé a (13)
rogzitéfogantyat, és a mutatéujjaval huzza felfelé a
(12) also6 reteszel6kart.

Forditsa a (16) forgdasztalt és a (14) mutatét a (15)
skala kivant szogmértékére, és a (13) rogzitéfogantyu
felhajtasaval rogzitse 6ket.

Az (5) gépfej kdnnyed lefelé nyomasa és a (24) biz-
tositd csapszeg motortartobdl valé egyidejl kihtzasa
kioldja a flirészt az alsé allasbdl.

Forditsa felfelé az (5) gépfejet, mig a (3) kiolddkar
be nem akad.

A (8) feszitészerkezet a (17) flrészasztal bal és jobb
oldaléra is rogzithetd. Dugja a (8) feszitészerkezetet
a (18) uUtkdzbsin hatuljan talalhato, erre a célra kije-
|61t furatba, és egy csavar hasznalataval rogzitse azt.
A 6. a,b,c abrakon abrazolt médon helyezze a (9)
munkadarabfeltéteket a (17) rogzitett flirészasztalra,
és teljesen tolja at 6ket. A biztositérugokkal rogzitse a
tengelyeket a véletlen kicsuszas ellen. Ezutan a (10)
csavarral rogzitse a kivant allasban.

Az (5) gépfej a (22) rogzitécsavar kioldasaval balra
legfeljebb 45°-kal dontheté meg.

8.2. Utk6z6 finomigazitasa 90°-os fejezd vagashoz
(3., 5. és 18. abrak)

A szallitmany az (a) Utk6z6szogletet nem tartal-
mazza.

Sillyessze le az (5) gépfejet, és a (24) biztosito csap-
szeggel rogzitse azt.

Lazitsa meg a (22) régzitécsavart.

Helyezze be az (a) utk6z6szogletet a (7) flrészlap és
a (16) forgdasztal kdzé.

Lazitsa meg a (d) ellenanyat. A (30) beallitécsavart
addig mozgassa, mig a (7) firészlap és a (16) forgo-
asztal kdzotti szog 90° nem lesz.

A beallitas rogzitéséhez ismét hizza meg a (d) elle-
nanyat.

Véqil ellenérizze a szogkijelzé helyzetét. Ha sziiksé-
ges, csillagfejl csavarhuzéval lazitsa meg a (20) mu-
tatét, allitsa a (19) szogskala 0°-os pozicidjaba, majd
ismét hizza meg a tartécsavart.

8.3. Utk6z6 finomigazitasa 45°-os sarkalé vagashoz
(1., 3., 5. és 19. abrak)

A szallitmany a (b) litk6z6szogletet nem tartalmaz-
za.

Sillyessze le az (5) gépfejet, és a (24) biztosito csap-
szeggel rogzitse azt.

Régzitse a (16) forgdasztalt 0°-os allasba.



+ Oldja ki a (22) régzit6csavart, és az (1) fogantyu segit-
ségével dontse az (5) gépfejet balra, 45°-0s allasba.

* Helyezze be a (b) 45°-0s Utk6z8szdogletet a (7) flrész-
lap és a (16) forgoasztal kozé.

+ Lazitsa meg a (c) ellenanyat. A (31) beallitécsavart
addig mozgassa, mig a (7) frészlap és a (16) forgo-
asztal kdzotti szog pontosan 45° nem lesz.

+ A beallitas rogzitéséhez ismét hizza meg a (c) elle-
nanyat.

8.4. 90°-o0s fejezbvagas és 0°-os forgdasztal (1., 2.,

6. és 7. abrak)

» Kb. 100 mm-es vagasi szélességig a flirész vonéfunk-
cidja a (23) rogzitécsavar hasznalataval a hatsoé po-
zicidban rogzithetd. A gép ebben a poziciéban fejez6
lzemmodban lGzemeltethetd. Ha a vagasi szélesség
meghaladja a 100 mm-t, akkor Ugyeljen arra, hogy a
(23) rogzitécsavar laza legyen, az (5) gépfej pedig
tudjon mozogni.

» Figyelem! A (28) eltolhaté uitk6z8sint 90°-os fejez6 va-
gasokhoz a bels6 poziciéban kell rogziteni.

+ Oldja ki a (28) eltolhat¢ itk6z8sin (29) rogzitécsavar-
jat, és tolja be a (28) eltolhato utkézésint.

+ A(28) eltolhato utk6zésint ugy kell a legbelsd pozicié
el6tt régziteni, hogy a (28) Utk6zdsin és a (7) flrészlap
kozotti tavolsag legfeljebb 5 mm legyen.

+ Avagas elé6tt ellendrizze, hogy a (28) ltkdzbsin és a
(7) farészlap nem tud 6sszeutkézni.

* Ismét huzza meg a (29) rogzitécsavart.

» Vigye az (5) gépfejet a felsé pozicioba.

» Az (1) fogantyunal fogva tolja hatra az (5) gépfejet, és
adott esetben rogzitse ebben a pozicidban (a vagasi
szélessegtél figgben).

* Helyezze a vagni kivant fadarabot a (18) utkéz&sinre
és a (16) forgbdasztalra.

+ A (8) feszitbszerkezettel er6sitse az anyagot a rogzitett
helyzetben all6 (17) flrészasztalra, igy elkerilhetd, hogy
az anyag a vagas kozben elcsusszon.

+ Az (5) gépfej kiengedéséhez nyomja meg a (3) kiol-
do kart.

* A motor bekapcsolasahoz nyomja meg a (2) be-/ki-
kapcsolé gombot.

+ Rogzitett (23) vondvezetésnél:

+ Az (5) gépfejet az (1) fogantyu segitségével lassan és
egyenletesen tolja teljesen lefelé, mig a (7) flrészlap
teljesen at nem vagja a munkadarabot.

* Nem rogzitett (23) vonovezetésnél:

* Huzza teljesen elére az (5) gépfejet. Egyenletesen,
enyhén nyomva sillyessze le az (1) fogantyut. Az (5)
gépfejet lassan és egyenletesen tolja teljesen hatra,
mig a (7) firészlap teljesen at nem vagja a munkada-
rabot.

A flrészelési folyamat befejeztével vigye vissza a gép-

fejet nyugalmi allasba, és engedje el a (2) be-/kikap-

csolé gombot.

Figyelem! A visszahuzé rugé miatt a gép automatikusan

felcsapddik. A vagas befejeztével ne engedje el az (1)

fogantyut, hanem lassan, kis ellennyomas mellett moz-

gassa felfelé a gépfejet.

8.5. 90°-0s fejezdvagas és 0°-45°-os forgodasztal (1.,

6., 7. abrak)

A fejezd flirésszel az litkozésintél balra és jobbra 0°-t6l

45°-ig terjed6 ferde vagasokat lehet végezni.

Figyelem! A (28) eltolhaté Utkdz8sint 90°-os fejezé va-

gasokhoz a belsé poziciéban kell rogziteni.

+ Oldja ki a (28) eltolhat¢ itk6z8sin (29) rogzitécsavar-
jat, és tolja be a (28) eltolhato utkézésint.

* A(28) eltolhato utkézésint ugy kell a legbelsd pozicié
el6tt régziteni, hogy a (28) ltk6zdsin és a (7) flrészlap
kozotti tavolsag legfeljebb 5 mm legyen.

* Avagas elé6tt ellendrizze, hogy a (28) ltkdzbsin és a
(7) firészlap nem tud 6sszeutkézni.

* Ismét huzza meg a (29) rogzitécsavart.

* Nyomja lefelé a (13) rogzitéfogantyut, és a mutatéuj-
javal huzza felfelé a (12) also reteszel6kart.

* A (13) rogzitéfogantyu segitségével allitsa a (16) for-
goasztalt a kivant szégbe. A (16) forgbéasztal (14) mu-
tatojanak meg kell egyeznie a (17) rogzitett flirészasz-
tal (15) skalajan lathato kivant szégmertékkel.

* A(16) forgdasztal rogzitéséhez ismét billentse felfelé
a (13) rogzitéfogantyut.

* A 8.3. pontban leirtak szerint végezze el a vagast.

8.6. 0°-45°-0s sarkal6 vagas és 0°-os forgoasztal (1.,

2., 6., 8. abrak)

A fejez6 flirésszel a munkaterilettdl balra 0°-tol 45°-ig

terjed6 sarkald vagasokat lehet végezni.

Figyelem! A (28) eltolhaté Utkdz8sint sarkald vagasok-

hoz (dontott firészfej) a bels6 pozicidban kell régziteni.

+ Oldja ki a (28) eltolhat6 itk6z8sin (29) rogzitécsavar-
jat, és tolja ki a (28) eltolhato utkdz8sint.

* A(28) eltolhato utkézésint ugy kell a legbelsd pozicié
el6tt régziteni, hogy a (28) ltk6zdsin és a (7) flrészlap
kozotti tavolsag legalabb 5 mm legyen.

* Avagas elé6tt ellendrizze, hogy a (28) ltkdzbsin és a
(7) farészlap nem tud 6sszeutkdzni.

* Ismét huzza meg a (29) rogzitécsavart.

» Vigye az (5) gépfejet a felsé allasba.

* Rdgzitse a (16) forgdasztalt 0°-os allasba.

+ Lazitsa ki a (22) rogzit6csavart, és az (1) fogantyu se-
gitségével dontse az (5) gépfejet balra, mig a (20) mu-
tatd a (19) skala kivant szogmértékére nem mutat.

* Ismét szoritsa meg a (22) rogzitécsavart.

* A 8.3. pontban leirtak szerint végezze el a vagast.

8.7. 0°-45°-0s sarkal6 vagas és 0°-45°-os forgoasztal

(1., 2., 6. és 9. abrak)

A fejez6 flrésszel a munkaterilettdl balra 0°-tél 45°-ig,

illetve az (itk6z6sintél szintén 0°-t6l 45°-ig terjedd sarkald

vagasokat lehet végezni (dupla sarkal6 vagas).

Figyelem! A (28) eltolhaté Utk6z8sint sarkal6 vagasokhoz

(dontétt firészfej) a belsd pozicidban kell rogziteni.

+ Oldja ki a (28) eltolhat6 itk6z8sin (29) rogzitécsavar-
jat, és tolja ki a (28) eltolhato utkdz8sint.

* A(28) eltolhato utkézésint ugy kell a legbelsd pozicié
el6tt régziteni, hogy a (28) Utk6zdsin és a (7) flrészlap
kozotti tavolsag legalabb 5 mm legyen.

» Avagas elé6tt ellendrizze, hogy a (28) ltkdzbsin és a
(7) farészlap nem tud 6sszeuitkézni.

* Ismét huzza meg a (29) rogzitécsavart.
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» Vigye az (5) gépfejet a felsé allasba.

* Nyomja lefelé a (13) rogzitéfogantyut, és a mutatoéuj-
javal huzza felfelé a (12) alsé reteszel6kart a forgo-
asztal kioldasahoz.

+ A (13) rogzitéfogantyu segitségével allitsa a (16) for-
goasztalt a kivant szégbe (ehhez lasd a 8.4. pontot is).

* A(16) forgdasztal rogzitéséhez ismét billentse felfelé
a (13) rogzitéfogantyut.

+ Oldja ki a (22) rogzit6csavart.

+ Az (1) fogantyu segitségével dontse az (5) gépfejet
balra, a kivant szégbe (ehhez lasd a 8.6. pontot is).

* Ismét szoritsa meg a (22) rogzitécsavart.

* A 8.3. pontban leirtak szerint végezze el a vagast.

8.8. A vagasi mélység korlatozasa (3. abra)

* A (26) csavar segitségével a vagasi mélység fokozat-
mentesen beallithatd. Ehhez lazitsa meg a (26) csavar
recéz6 anyajat. A (26) csavar becsavarasaval vagy ki-
csavarasaval dllitsa be a kivant vagasi mélységet. Végiil
ismét hizza meg a recézd anyat a (26) csavaron.

» Prébavagas végrehajtasaval ellenérizze a beallitasok
helyességét.

8.9 Forgacsfelfogozsak (2 abra)

A flrész egy forgacsfelfogdzsakkal (21) van felszerelve.
Nyomja Ossze a porzsak fémgydrijének szarnyait és
helyezze a motor teriiletén a kieresztényilasra.

A forgacszsakot (21) az alulsé oldalan lehet a cipzar
altal kitriteni.

8.10 A flirészlap kicserélése (11-15 abra)

Kihazni a halézati csatlakozot!

Figyelem!

Hordjon a flirészlap cseréjéhez védokesztyliket! Sé-

riilés veszélye!

+ A két vég 6sszenyomasaval tavolitsa el a (41) rugot
a csapszegtol.

+ Oldja le a (40) vezet6kengyelt a csapszegrél.

* Nyomja a (4) flrésztengelyzarat rogzitett helyzetbe,
majd lassan forgassa a (32) peremes csavart az 6ra-
mutaté jarasaval megegyez6 iranyba. A (4) flrészten-
gelyzar legfeljebb egy fordulat utan beakad.

» Most kicsit tobb erékifejtéssel, az 6ramutatd jarasaval
megegyez§ iranyba forgatva oldja ki a (32) peremes
csavart.

» Teljesen csavarja ki a (32) peremes csavart, és vegye
le a (33) kulsd peremet.

* A (6) fUrészlapvédd visszatolasahoz nyomja le a (3)
kioldé kart, ezutan vegye le a (7) flrészlapot a (39)
belsé peremrél, és lefelé huzza ki.

» Gondosan tisztitsa meg a (32) peremes csavart, a (33)
kiils6 peremet és a (39) bels6 peremet.

* A (7) uj firészlapot forditott sorrendben helyezze be
és rogzitse.

* Helyezze vissza a (40) vezet6kengyelt a csapszegre,
és a (41) rugdval biztositsa azt.

» Figyelem! A fogak vagasi ferdeségének, vagyis a (7)
firészlap forgasiranyanak meg kell egyeznie a hazon
talalhaté nyilak iranyaval.

* A munka folytatasa el6tt ellenérizze a tisztité beren-
dezések miikod6képességét.
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» Figyelem! Minden egyes flirészlapcsere utan elle-
nérizze, hogy a (7) flrészlap fiiggbleges allasban, il-
letve 45°-ban megddntve szabadon mozog-e a (11)
asztalbetétben.

» Figyelem! A (7) fUrészlap cseréjét és beallitasat az
el6irasok szerint kell végrehajtani.

8.11 Lézer lizem (16-17 abra)

+ Bekapcsolni: A lézer be-/kikapcsolét (35) az ,17-es
allasba tenni. A megmunkalandé munkadarabra egy
|ézervonal lesz vetitve, amely a pontos vagasveze-
tést mutatja.

» Kikapcsolni: A lézer be-/kikapcsolét (35) a ,,07-as al-
lasba tenni.

* Elemcsere: Lekapcsolni a lézert (33). Eltavolitani az
elemtartd rekeszfedelet (37). Eltavolitani az elemeket
és kicserélni 6ket tjakért (3 x LR44). Az elemek be-
tételénél Ggyelni a helyes pdlusra. Ismét bezarni az
elemrekeszt (36).

8.12. A fordulatszam moédositasa (2. abra)
A flirész 2 fordulatszam-tartomannyal rendelkezik:

g} lasst @ gyors

» Aflrész 3200 1/perc (fém) fordulatszamon valé lize-
meltetéséhez allitsa a (42) kapcsolot | dllasba.

» Aflirész 4500 1/perc (erdd) fordulatszamon val6 tze-
meltetéséhez allitsa a (42) kapcsolot Il allasba.

9. Szallitas

* Lezarasahoz a lemezjatszot (16), a rogzitd fogantyat
kell lennie a felemelt helyzetben.

+ Uzemelteteni a kireteszel6kart (3), lefelé nyomni a
geépfejet (5) és arretalni a biztosité csapszeget (24).
A flirész most az alulsé allasban be van reteszelve.

» A hatulsé pozicidban fixalni a vonévezetd (23) rogzi-
técsavarjaval a flirész vonofunkciojat.

+ Agépet a feszesen allg flrészasztalon (17) hordani.

* A gép ujboli felépitéséhez jarjon a 7.1-6 alatt leirot-
tak szerint el.

10. Karbantartas

A Figyelem! Minden egyes beallitas, karbantartas vagy
javitas el6tt hizza ki a halozati csatlakozot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Id6rél idére egy kenddvel torolje le a géprél a forgacsot
és a port. A szerszam élettartamanak névelése érdeké-
ben havonta egyszer olajozza meg a forgérészeket. A
motort ne olajozza.

A mianyag tisztitdsahoz ne hasznaljon maré hatasu
anyagot.

Kefék vizsgalata

A szénkeféket Uj gép vagy Uj kefék felszerelése esetén
az elsé 50 Uzemora utan ellendrizze. Az elsé ellendrzés
utan 10 Gzemodranként végezze el az ellenérzést.

Ha a szén 6 mm hosszan elhasznalodott, a rugé vagy
a mellékaramkor vezetéke megégett vagy sérilt, akkor
mindkeét kefét ki kell venni. Ha a keféket a kiszerelés utan
hasznalhaténak itéli meg, akkor Ujra visszahelyezheti 6ket.



11. Tarolas

A késziiléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymentes
helyen, gyermekektél elzarva tarolja. Az optimalis taro-
lasi hémérséklet 5 és 30°C kdzott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
6rizze.

Takarja le az elektromos szerszamot, ezzel védve portdl
és nedvességtol.

A kezelési Utmutatét az elektromos szerszammal egyditt
6rizze meg.

12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatlako-
zik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé6 VDE és DIN
rendelkezéseknek.

A vasarlé altal hasznalt halézati csatlakozé, vala-
mint az altala hasznalt hosszabbité vezeték is felel-
jen meg ezeknek az eldirasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. Az (el-
téré hosszusagu) hitési id6 utan visszakapcsolhatja a
motort.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése gyak-

ran megséral.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztiil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozévezetékek szakszer(tlen
rogzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valé athajtas
miatt.

» Szigetelés sériilése a fali csatlakozoaljzatbol valo ki-
szakitas miatt.

* Repedések a szigetelés éregedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sériilt elektromos csatlakozéveze-

tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sériilése miatt

életveszélyes.

Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sériiltek-e az elekt-

romos csatlakozdévezetékek. Ugyeljen arra, hogy ellenér-

zéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.

Az elektromos csatlakozévezetékek feleljenek meg a vo-

natkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak HO5VV-F

jelolési csatlakozovezetékeket hasznaljon.

A csatlakozévezeték tipusanak megnevezését a veze-

téken fel kell tuntetni.

Valtéaramu motor

* A halézati fesziiltség 230 V~ legyen

* A 25 méternél révidebb hosszabbité vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javita-

sat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor aramtipusa

* Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

13. Megsemmisités és ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a késziilék egy
csomagolasban talalhatd. Ez a csomagolas nyersanyag
és ezaltal ismét felhasznalhat6é vagy pedig visszavezet-
het6 a nyersanyagi korforgashoz. A késziilék és annak
a tartozékai kiilonb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és miianyagokbol. Vigye a karosult alkatrészeket
a kilénhulladék megsemmisitési helyhez. Erdeklédjon
utanna a szakuizletben vagy a kozségi kézigazgatasnal!
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14. Hibaelharitas

Uzemzavar

Lehetséges ok

Elharitas

A motor nem mikaodik.

A motor, a kabel vagy a csatlakozé hibas, a
biztositékok kiégtek.

Vizsgaltassa meg a gépet egy szakemberrel. A mo-
tort soha ne javitsa d6nkényesen. Veszély! Ellenériz-
ze a biztositékokat, esetleg cserélje ki.

A motor lassan indul el,
és nem éri el az Gzemi
sebesseéget.

A feszlltség tul alacsony, a tekercsek sérltek,
a kondenzator atégett.

Ellendriztesse a fesziltséget az elektromos m-
vekkel. Ellendriztesse a motort egy szakemberrel.
Cseréltesse ki a kondenzatort egy szakemberrel.

A motor tul zajos.

A tekercsek sérlltek, a motor hibas.

Ellenériztesse a motort egy szakemberrel.

A motor nem ériel a
névleges teljesitményét.

A halézati berendezés aramkoarei tulterhel6d-
tek (lampak, mas motorok stb.).

Ne hasznaljon mas késziilékeket vagy motorokat
ugyanazon az aramkoron.

A motor kénnyen tulme-
legszik.

A motor tulterhel6dik, elégtelen a hitése.

Vagas kdzben akadalyozza meg a motor tulterhelé-
sét, tavolitsa el a port a motorrél, hogy biztositsa az
optimalis hitését.

Flrészelés kdzben
csokken a vagasi telje-
sitmény.

Aflirészlap tul kicsi (tul sokat élesitették).

Allitsa be Ujra a flirészel6 berendezés végiitkdzojét.

A flrésznyom durva
vagy hullamos.

Aflrészlap életlen, a fog formaja nem alkal-
mas az anyagvastagsaghoz.

A flrészlapot élezze meg, ill. megfeleld flrészlapot
helyezzen be.

A munkadarab kiszakad
ill. széthasad.

A vagas kozben tul nagy erével nyomja, ill. a
firészlap nem megfelelé az alkalmazashoz.

Megfelel6 flirészlapot helyezzen be.

88 HU




89



Popis sadrzaja:
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Uvod

Opis uredaja

Isporu¢ena oprema
Namjenska upotreba
Vazne napomene
Tehnicki podaci

Prije stavljanja u pogon
Montaza i rukovanje
Transport

Odrzavanje

Skladistenje
Priklju€ivanje na elektri¢nu mrezu
Zbrinjavanije i recikliranje
Otklanjanje neispravnosti
Izjava o sukladnosti
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Pozor! Opasnost od ozljeda! Na zahvacaijte u list pile dok radi!

& Pozor! Lasersko zracenje!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
)= 650 nr <1 mW

————————————
S—

Razred zastite ||
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1. Uvod

PROIZVODAC:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

POSTOVANI KUPCI,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s no-
vim uredajem.

NAPOMENA:

U skladu s primjenjivom uredbom o odgovornosti proizvo-
da, proizvodac ovog stroja nije odgovoran za eventualnu
Stetu na ovom stroju ili drugim strojstrojevima nastalu
nepravilnom upotrebom, kori§tenjem koje nije u skladu s
uputama za koristenje, popravcima koje su izvodile trece
strane, neovlasteni specijalisti, instalacijom i zamjenom
neoriginalnih zamjenskih dijelova, upotrebom u svrhe za
koje strojstroj nije namijenjen, kvarove na elektri¢nom su-
stavu u slu¢ajevima kada se ne postupa s elektri¢nim i
propisima VDE-a 0100, DIN57113, VDE0113.

NASE PREPORUKE:

Procitajte cijele upute za koriStenje prije instalacije stroja
i njegovog pustanja u pogon.

Ove bi upute za koristenje trebale olak$ati upoznavanje
sa strojem i njegovom namjenom.

Upute za koriStenje sadrze vazne napomene o nacinu
sigurnog, profesionalnog i ekonomi¢nog rada sa strojem,
prevenciji opasnosti, troSkovima sigurnih popravaka,
smanjenju vremena koje stroj provede u kvaru te pove-
¢anju pouzdanosti i Zivotnog vijeka stroja.

Uz sigurnosne odredbe ovih uputa za koristenje, morate
se pridrzavati nacionalnih odredaba primjenjivih u vasoj
zemlji za ovaj stro;j.

Upute za koriStenje drzite u plasti¢noj vrecici u blizini
stroja te ih Cuvajte zasticene od prljavstine i vlage. Svaka
ih osoba prije pocetka rada mora procitati i s njima se slo-
ziti. Rad s ovim strojem dozvoljen je isklju¢ivo osobama
koje su upucene u njegovo koristenje i rizike povezane
s njim. Obavezno je pridrzavati se potrebne minimalne
dobi potrebne za rad sa strojem.

Uz sigurnosne upute sadrzane u ovim uputama za kori-
Stenje i posebne nacionalne odredbe vase zemlje, oba-
vezno je pridrzavati se opéenito prihvaéenih tehnickih
odredaba vezanih za strojeve za obradu drva.
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2. Opis uredaja (slike 1 - 19)

Rucka
Glavna sklopka
Poluga za deblokiranje
Blokada vratila pile
Glava stroja
Pomiéni stitnik lista pile
List pile
Zateza€
Podloga za izratke
. Vijak za u¢vrsc¢ivanje podloge za izratke
Stolni umetak
Poluga usko¢nog polozaja
Rucka za ucvrscivanje
Kazaljka
Ljestvica
. Okretni stol
Nepomicni stol pile
Grani¢na tracnica
Ljestvica
Kazaljka
. Vrec¢a za piljevinu
. Vijak za u¢vrsc¢ivanje
. Vijak za u¢vrsc¢ivanje vlacne vodilice
. Sigurnosni svornjak
. Vlaéna vodilica
. Vijak za ograni¢avanje dubine rezanja
. Grani¢nik za ograni¢avanje dubine rezanja
Pomi¢na grani¢na trac¢nica
. Vijak za u¢vrsc¢ivanje pomi¢ne granicne tracnice
. Vijak za podeSavanje (90°)
. Vijak za podeSavanje (45°)
. Vijak s prirubnicom
. Vanjska prirubnica
Laser
. Glavna sklopka lasera
. Odjeljak za baterije
Poklopac odjeljka za baterije
. Vijak
Unutarnja prirubnica
. Stremen za vodenje
. Opruga
. Sklopka za promjenu brzine vrtnje
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a) Kutnik 90° (nije dio isporu¢ene opreme)
b) Kutnik 45° (nije dio isporu¢ene opreme)
c¢) Imbus klju¢, 6 mm

3. Isporuéena oprema

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite ureda;.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalaznu i transportu
zastitu (ako postoiji).

» Provijerite cjelovitost isporu¢ene opreme.

* Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora tran-
sportnih osteéenja.

» Sacuvajte ambalazu po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.



POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka! Dje-
ca se ne smiju

igrati plasti€nim vre¢icama, folijama i sitnim dijelo-
vima! Postoji opasnost od gutana i

gusenja!

* Vlacéna, presjecna i kutna pila
* 1 x zatezac (8)

* 2 x podloge za izratke (9)

* Vreca za piljevinu (21)

* Imbus kljug (c)

* 3 x LR44 gumbaste baterije

* Priruénik za uporabu

4. Namjenska upotreba

Vlacna, presje¢na i kutna pila sluzi za obrezivanje drva,

drvenastih materijala, plastika i obojenih metala osim

magnezija i magnezijevih legura, ovisno o snazi stroja.

Pila nije namijenjena rezanju ogrjevnog drva.

Stroj se smije rabiti samo prema namjeni. Svaka druga

uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede

proizasSle iz toga odgovornost snosi korisnik/rukovatelj,

a ne proizvodac.

Smiju se rabiti samo listovi pile prikladni za stroj. Zabra-

njena je uporaba svih vrsta reznih plo¢a.

Sastavni je dio namjenske uporabe i postivanje sigurno-

snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku

za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju

biti upoznate s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Osim toga, potrebno je strogo pridrzavanje vazecih pro-

pisa o zastiti na radu.

Moraju se postivati ostala vazeéa pravila iz podrucja

medicine rada i tehni¢ke sigurnosti.

Proizvodac neée odgovarati za izmjene stroja i Stete koje

iz toga proizidu.

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguc¢e potpuno isklju-

Citi odredene faktore preostalog rizika. Zbog konstrukcije

i montaze stroja moguce je sljedece:

* Dodirivanje lista pile u nezasti¢enom podrucju pile.

» Zahvacanje u list pile dok radi (opasnost od posje-
kotina).

» Odskakanje izradaka i dijelova izradaka.

* Lomovi listova pile.

* Izbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvrdog
metala.

» Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite za
sluh.

« Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore-
nim prostorijama.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za gospodarsku, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u gos-
podarskim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Vazne napomene

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih alata moraju se postiva-
ti sljedec¢e osnovne sigurnosne mijere radi zastite od
elektri¢nog udara te opasnosti od ozljeda i pozara. Prije
uporabe ovog elektricnog alata procitajte sve sljedece
sigurnosne napomene i Cuvajte ih na sigurnom mjestu.

Siguran rad

1 Odrzavajte red na radnom podrucju

— Nered na radnom podruc¢ju moze uzrokovati nez-
gode.

2 Vodite racuna o okolnim utjecajima

— Elektricne alate ne izlazite kisi.

— Elektri¢ne alate ne rabite u vlaznoj ili mokrom oko-
lini.

— Osigurajte dobro osvjetljenje radnog podrucja.

— Elektricne alate ne rabite ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.

3 Zastitite se od elektricnog udara

— lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednjaci-
ma, rashladnim uredajima).

4 Udaljite druge osobe.

— Ne dopustite drugim osobama, a narocito djeci, da
dodiruju elektri¢ni alat ili kabel. Udaljite ih iz svog
radnog podrudja.

5 Nekoristene elektricne alate spremite na sigurno mjesto

— Nekoristene elektricne alate spremite na suho, povi-
Seno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata djece.

6 Ne preopterecujte elektricni alat

— Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom rasponu
snage.

7 Rabite ispravan elektri¢ni alat

— Ne rabite slabe elektricne alate za teSke radove.

— Elektri¢ni alat ne rabite za svrhe za koje nije pred-
viden. Na primjer, ruénu kruznu pilu ne rabite za
rezanje grana stabala ili cjepanica.

— Elektri¢ni alat ne rabite za rezanje ogrjevnog drva.

8 Nosite odgovarajuéu odjec¢u

— Ne nosite Siroku odjecu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.

— Pri radu na otvorenom preporuéujemo neklizajuce
cipele.

— Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

9 Rabite zastitnu opremu

— Nosite zastitne naocale.

— Pri radu u prasnjavim uvjetima nosite masku za
disanje.

10 Pri obradi drva, drvenastih materijala ili plastika pri-
kljucite usisivac¢ prasine. POZOR! Pri obradi metala
ne smijete prikljuciti usisivac¢ prasine. Opasnost od
pozara i eksplozije zbog vruce piljevine ili iskre-
nja! Pri obradi metala uklonite i vrec¢u za piljevinu
(21).

— Ako postoje priklju¢ci za usisivac prasine i uredaj
za hvatanje, provjerite jesu li oni prikljuéeni i rabe
li se ispravno.

— Rad u zatvorenim prostorijama pri obradi drva,
drvenastih materijala i plastika dopusten je samo
s odgovarajuéim usisivacem.
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Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen

— Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice.
Zastitite kabel od vruéine, ulja i ostrih bridova.

Osigurajte izradak

— Zaucvrscéivanje izratka uporabite zatezace ili $kri-
pac. On ¢e time biti sigurnije u¢vrséen nego rukom
i omogucit ¢e rukovanje strojem objema rukama.

— Kod dugih izradaka potrebna je dodatna podlo-
ga (stol, stalci itd.) kako bi se izbjeglo prevrtanje
stroja.

— lzradak uvijek pritisnite na radnu plocu i grani¢nik
kako biste sprijecili klimanje i zakretanje izratka.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela

— Osigurajte siguran polozaj i uvijek odrzavaijte rav-
notezu.

— lzbjegavajte nespretne polozaje ruku pri kojima bi
iznenadnim otklizavanjem jedna ruka ili obje ruke
mogle dodirnuti list pile.

Pozorno njegujte alate

— Oétrite i Cistite rezne alate kako biste mogli raditi
bolje i sigurnije.

— Slijedite upute za podmazivanije i za zamjenu alata.

— Redovito provjeravaijte priklju¢ni kabel elektri¢nog
alata i, ako se osteti, neka ga zamijeni ovlasteni
struc¢njak.

— Redovito provjeravajte produzne kabele i zamije-
nite ih ako su oSteceni.

— Rucke moraju biti suhe, Ciste i oCiS¢ene od ulja
i masti.

Izvucite utikag iz uti¢nice

— Nikad ne uklanjajte labavo iverje, piljevinu ili uglav-
liene drvene dijelove kad list pile radi.

— Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja i pri
zamjeni alata kao S$to su listovi pile, svrdla, glo-
dalice.

— Ako se list pile pri rezanju blokira zbog prevelike
sile pomicanja, iskljucite uredaj i odvojite ga od
elektricne mreze. Uklonite izradak i osigurajte da
se list pile slobodno krec¢e. Zatim ukljucite uredaj i
ponovite rezanje sa smanjenom silom pomicanja.

Ne uticite kljuceve za alat

— Prije uklju€enja provijerite jesu li kljucevi i alati za
namjestanje uklonjeni.

Izbjegavajte nehoti¢no pokretanje

— Pri priklju¢ivanju utika¢a u uti¢nicu osigurajte da
je sklopka isklju¢ena.

Za vanjsko podrucje rabite produzne kabele

— Na otvorenom rabite samo odobrene i prikladno
oznacene produzne kabele.

— Kabelski bubanj rabite samo ako je odmotan.

Budite uvijek pozorni

— Pazite na ono $to radite. Radite razumno. Elektri¢-
ni alat ne rabite ako niste koncentrirani.

Provjerite ima li na elektricnom alatu mozebitnih

osteéenja

— Prije daljnje uporabe elektricnog alata pozorno
provjerite funkcioniraju li zastitne naprave ili lako
osteceni dijelovi ispravno i namjenski.
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— Provjerite funkcioniraju li pomicni dijelovi ispravno
i da ne zapinju te jesu li dijelovi oSteceni. Svi dije-
lovi moraju biti ispravno montirani i ispunjavati sve
uvjete kako bi se osigurao ispravan rad elektri¢nog
alata.

— Pomicni stitnik ne smije zapinjati kad je otvoren.

— Ovlastena specijalizirana radionica mora namjenski
popraviti ili zamijeniti oSteéene zastitne naprave i
dijelove, osim ako nije drukgije navedeno u priruc-
niku za uporabu.

— Ostecene sklopka mora zamijeniti ovlastena ser-
visna radionica.

— Ne rabite neispravne ili o§te¢ene elektri¢ne kabele.

— Ne rabite elektri¢ne alate kod kojih se sklopka ne

21 POZOR!

— Pri dvostrukom kutnom rezanju potreban je po-

seban oprez.
22 POZOR!

— Uporaba drugih priklju¢nih alata i drugog pribora

moze predstavljati opasnost od ozljeda za vas.
23 Popravak elektricnog alata prepustite elektrotehni-
caru

— Ovaj elektri¢ni alat ispunjava vazece sigurnosne
propise. Popravke smije obaviti samo elektroteh-
ni¢ki stru¢njak uporabom originalnih rezervnih dije-
lova; u suprotnom korisnik moze dozivjeti nezgode.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE
1 Sigurnosne mjere
— Upozorenje! Ne rabite osteéene ili deformirane
listove pile.
— Zamijenite pohabani stolni umetak.
— Rabite samo listove pile prema preporuci proizvo-

daca koji ispunjavaju normu EN 847-1.

— Svakako odaberite materijal koji je prikladan za
doti¢ni list pile.

— Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu. Ona
obuhvaca sljedece:

— Zastitu za sluh radi smanjenija rizika od gubitka
sluha.

— Zastitu za disanje radi smanjenja rizika od udi-
sanja opasne prasine.

— Pri rukovanju listovima pile i hrapavim materi-
jalima nosite rukavice. Kad god je to prakti¢no,
listove pile nosite u spremniku.

— Nosite zastitne naocale. Iskrenje koje nastane
tijekom rada ili iverje, piljevina i prasina koje
izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

— Pri rezanju drva prikljucite elektri¢ni alat na ure-
daj za hvatanje prasine. Na oslobadanje prasine
utje€u, medu ostalim, vrsta obradivanog materijala

i ispravno namjestanje poklopaca, vodecih ploca

i vodilica.

— Ne rabite listove pile od visokolegiranog brzore-
znog Celika (HSS celika).

2 Odrzavanje i servisiranje
— Pri svim postupcima namjestanja i odrzavanja izvu-
cite elektri¢éni utikac.



— Na izlozenost buci utjeéu razni ¢imbenici, medu
kojima su kakvoca listova pile te stanje lista pile i
elektri¢énog alata. Po moguc¢nosti rabite listove pile
koji su konstruirani za smanjenje stvaranja buke,
redovito odrzavajte elektri¢ni alat i nastavke ala-
ta te ih servisirajte po potrebi kako biste smanijili
buku.

— Neispravnosti na elektricnom alatu, zastitnim ure-
dajima ili na nastavku alata prijavite osobi odgo-
vornoj za sigurnost odmah nakon $to ih uogite.

3 Siguran rad

— Rabite samo listove pile ¢ija maksimalno dopuste-
na brzina vrtnje nije manja od maksimalne brzine
vrtnje vretena pile i koji su namijenjeni za rezani
materijal.

— Osigurajte da list pile nigdje ne dodiruje okretni
stol tako da rukom okrenete list pile u polozaj 45°
i 90° kad je elektri¢ni utika¢ izvucen. Po potrebi
ponovno podesite glavu pile.

— Pri transportu elektricnog alata rabite samo tran-
sportne naprave. Zastitne naprave nikad ne rabite
za rukovanije ili transport.

— Tijekom transporta osigurajte da je donji dio lista
pile pokriven, na primjer zastithom napravom.

— Rabite samo razmacne plocice i prstene vretena
koji su prikladni za svrhu koju je odredio proizvo-
dac.

— Pod u okolici stroja mora biti ravan, Cist i ne smije
imati razbacane Eestice kao $to su piljevina i ostaci
rezanja.

— Radni je polozaj uvijek bo¢nog od lista pile.

— Ne uklanjajte ostatke rezanja ili druge dijelove izra-
daka iz podrucja rezanja dok stroj radi, a agregat
pile jo$ se nije potpuno zaustavio.

— Osigurajte da je stroj uvijek po mogucnosti uévr-
§éen za radionicki ili radni stol.

— Duge izratke osigurajte od izdizanja na kraju po-
stupka rezanja (npr. stalkom za kotrljanje ili oslon-
cem).

Upozorenje! Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi
elektromagnetsko polje. To polje u odredenim okolnosti-
ma moze negativno utjecati na aktivne ili pasivne me-
dicinske implantate. Kako biste umanijili opasnost od
teskih ili smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo osobama s me-
dicinskim implantatima da se prije uporabe elektricnog
alata savjetuju s lijeénikom i proizvodaéem tog medicin-
skog implantata.

SIGURNOSNE NAPOMENE ZA RUKOVANJE

LISTOVIMA PILE

1 Umetnite prikljuéne alate samo ako znate rukovati
njima.

2 Pazite na maksimalnu brzinu vrtnje. Ne smije se
prekoraciti maksimalna brzina vrtnje navedena na
prikljuénom alatu. Ako je naveden, pridrzavajte se
raspona brzine vrtnje.

3 Pazite na smjer vrtnje motora lista pile.

4 Ne rabite priklju¢ne alate s pukotinama. Uklonite na-
pukle prikljuéne alate. Nije dopusten njihov popravak.

5 Ocistite stezne povrSine od prljavstine, masti, ulja
i vode.

6 Za reduciranje otvora kod listova kruznih pila ne ra-
bite labave redukcijske prstene ili Cahure.

7 Osigurajte da uévrsceni redukcijski prsteni za osigu-
ravanje priklju¢nog alata imaju isti promjer i najmanje
1/3 promjera rezanja.

8 Osigurajte da su ucévrsc¢eni redukcijski prsteni me-
dusobno paralelni.

9 Prikljuénim alatima rukujte oprezno. Preporucujemo
da ih ¢uvate u originalnom pakiranju ili u posebnim
spremnicima. Nosite zastitne rukavice kako biste
pobolj$ali zahvat i dodatno umaniili rizik od ozljeda.

10 Prije uporabe prikljuénih alata osigurajte da su sve
zastitne naprave ispravno priévr§c¢ene.

11 Prije uporabe provjerite ispunjava li koristeni prikljuc-
ni alat tehnic¢ke zahtjeve ovog elektricnog alata i je li
ispravno pric¢vrséen.

12 lIsporuceni list pile rabite samo za rezanje u drvu,
drvenastim materijalima, plastikama i obojanim me-
talima (osim magnezija i magnezijevih legura).

13 Pilu nikad ne rabite za rezanje drugih materijala osim
navedenih.

14 Prije svakog postupka rezanja osigurajte da stroj
stoji sigurno.

Pozor: Lasersko zracenje

Ne gledajte u zraku

Razred lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju

okolinu od opasnosti od nezgode!

* Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.

» Nikad ne gledajte izravno u putanju zrake.

» Lasersku zraku nikad ne usmjeravajte na reflektirajuce
plohe i osobe ili Zivotinje. Cak i slaba laserska zraka
moZze ostetiti oci.

» Oprez - obavite li postupak koji nije naveden u ovom
priruéniku, to moze uzrokovati opasno izlaganje zra-
éenju.

» Nikad ne otvarajte laserski modul. Moze neoc¢ekivano
do¢i do izlaganja zracenju.

* Ako kutnu pilu dulje vrijeme ne rabite, trebali biste
izvaditi baterije.

» Laser se ne smije zamijeniti laserom nekog drugog tipa.

» Popravke lasera smiju obaviti samo proizvodac lasera
ili njegov ovlasteni zastupnik.

Sigurnosne napomene za rukovanje baterijama

1 Uvijek pazite na to da uporabite baterije s ispravnim
polaritetom (+ i —), onako kako je on naveden na
bateriji.

Baterije ne spajajte u kratki spoj.

Ne punite punjive baterije.

Ne prepunjajte bateriju!

Ne mijeSajte stare i nove baterije te baterije raznih
tipova ili raznih proizvodaca! Istodobno zamijenite
sve baterije istog kompleta.
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IstroSene baterije odmah izvadite iz uredaja i isprav-
no zbrinite!

Ne zagrijavajte baterije!

Ne zavarujte i ne lemite izravno na baterije!

Ne rastavljajte baterije!

Ne deformirajte baterije!

Baterije ne bacajte u vatru!

Baterije Cuvajte izvan dohvata djece.

Ne dopustite djeci zamjenu baterija bez nadzora
odraslih!

Baterije ne Cuvaijte u blizini vatre, Stednjaka ili drugih
izvora topline. Baterije ne izlazite izravnoj sun¢anoj
svjetlosti te ih ne rabite i ne skladistite na vruéini u
vozilima.

Nekoristene baterije Cuvajte u originalnom pakiranju
i drzite dalje od metalnih predmeta. Raspakirane
baterije ne mijeSajte i ne pobacujte! To moze uzro-
kovati kratki spoj baterije te time oSte¢enja, opekline
pa ¢ak i opasnost od pozara.

Izvadite baterije iz uredaja ako ga necete dulje vri-
jeme rabiti, osim ako je to za hitne slucajeve!
Iscurile baterije NIKAD ne primajte bez odgovaraju-
ée zastite. Dode li iscurila tekuc¢ina u dodir s kozom,
na tom biste podrucju morali kozu odmah isprati
pod tekuéom vodom. U svakom sluc¢aju sprijecite da
odi i usta dodu u dodir s tom tekuéinom. U takvom
slu¢aju odmah potrazite lije¢ni¢ku pomoc¢.

Prije umetanja baterije ocistite kontakte baterije i
protukontakte u uredaju.

6. Tehni¢ki podaci

Izmjeniéni motor 230 -240V~ 50Hz
Snaga 2150 Watt
Nacin rada S6 20% 5 Min*
|?::’ilr:a vrtnje u praznom 3200 / 4500 min -
List pile od tvrdog metala | 2 255 x g 30 x 2,8 mm

Broj zubaca 48
Raspon zakretanja -45° / 0°/ +45°
Kutno rezanje Od 0° do 45° nalijevo
Sirina pile pri 90° 305 x 90 mm
Sirina pile pri 45° 215 x 90 mm
Srnaplerizxie @ et
Razred zastite I
Masa 15,5 kg
Razred lasera 2
Valna duljina lasera 650 nm
Snaga lasera <1 mw
Napajanje laserskog 3 x LR44 gumbaste
modula baterije
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* Nacin rada S6, neprekinuti povremeni rad. Rad se
sastoji od vremena pokretanja, vremena s konstan-
tnim opterec¢enjem i vremena praznog hoda. Radni
ciklus traje 5 minuta, dok relativno trajanje ukljuce-
nja iznosi 20 % trajanja radnog ciklusa.

Izradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i Siri-
nu od 10 mm.

Vodite rac¢una o tome da izradak uvijek bude osigu-
ran zatezacem.

Zvuk i vibracije

Vrijednosti zvuka i vibracija utvrdene su prema normi
EN 61029.

Razina zvuénog tlaka LP_A 95.23 dB(A)
Nesigurnost K , 3dB
Razina zvuéne snage L, 108.23 dB(A)
Nesigurnost K, 3dB

Nosite zastitu za sluh.

Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha. Ukupne
vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju smjerova) utvr-
dene su prema normi EN 61029.

Preostali rizici

Elektri¢ni alat konstruiran je prema stanju tehnike

i prihvaéenim pravilima o tehni€koj sigurnosti. No

pri radu se mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

» Opasnost za zdravlje od elektri¢ne energije pri uporabi
neispravnih elektri¢nih kabela.

» Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mjera-
ma mogu postojati neoditi preostali rizici.

» Preostale rizike moguce je smanijiti na minimum posti-
vanjem ,Sigurnosnih napomena“ i ,Namjenske upora-
be“ te cijelog priruénika za rukovanije.

* Ne opterecujte stroj nepotrebno: preveliki pritisak pri
rezanju brzo ¢e ostetiti list pile. To mozZe uzrokovati
smanjenje snage stroja pri obradi i smanjenje preci-
znosti rezanja.

» Pri rezanju plasti¢nih materijala uvijek rabite stezali-
ce: dijelovi koje treba rezati moraju se uvijek ucvrstiti
izmedu stezalica.

* Izbjegavajte nagla pokretanja stroja: pri priklju¢ivanju
utikaca u uti¢nicu ne pritis¢ite tipku za rad.

» Uporabite alat koji se preporucuje u ovom priruc¢niku.
Tako ¢ete posti¢i optimalan ucinak kutne pile.

* Drzite ruke dalje od radnog podrucja kad stroj radi.

» Prije namjestanja ili odrzavanja pustite tipku za pokre-
tanje i izvucite elektri¢ni utikac.



7. Prije stavljanja u pogon

» Stroj se mora postaviti stabilno, tj. vijcima pri¢vrséen
na postolje radioni¢kog stola. U tu svrhu uporabite
otvore u postolju stroja.

» Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani
svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

* List pile mora se moc¢i slobodno kretati.

* Na obradenom drvu pazite na strana tijela kao Sto su
Cavli ili vijci.

» Prije pritiskanja glavne sklopke provijerite je li list pile
ispravno montiran i mogu li se pomic¢ni dijelovi slo-
bodno kretati.

* Prije priklju€ivanja stroja provjerite odgovaraju li poda-
ci na oznacnoj plocici vrijednostima elektricne mreze.

8. Montaza i rukovanje

8.1 Montaza pile (slike 1 - 6)

+ Za pomicanje okretnog stola (16) pritisnite ru¢ku za
ucvrsc¢ivanje (13) prema dolje, a zatim donju polugu
uskocnog polozaja (12) kaziprstom povucite prema
gore.

» Okretni stol (16) i kazaljku (14) okrenite na Zeljenu
vrijednost kuta ljestvice (15) i u€vrstite ih podizanjem
ruCke za ucvrséivanje (13).

+ Laganim pritiskanjem glave stroja (5) prema dolje i isto-
dobnim izvlaGenjem sigurnosnog svornjaka (24) iz drza¢a
motora pila ¢e se deblokirati u donjem poloZzaju.

» Zakrecite glavu stroja (5) prema gore dok poluga za
deblokiranje (3) ne uskodi.

+ Zatezac (8) moze se udvrstiti ili lijevo ili desno na ne-
pomiéni stol pile (17). Utaknite zateza¢ (8) u odgova-
rajuci otvor na straznjoj strani grani¢ne tracnice (18) i
osigurajte ga vijkom.

» Podloge za izratke (9) na nepomi¢nom stolu pile (17)
postavite kao $to je prikazano na slici 6a,b,c i potpuno
provucite. Sigurnosnim oprugama osigurajte vratila od
nehoti¢nog ispadanja. Zatim ih vijkom (10) uévrstite u
Zeljenom polozaju.

+ Glavu stroja (5) mozete nagnuti nalijevo na najviSe 45°
otpustanjem vijka za uévrSéivanje (22).

8.2 Fino podesavanje grani¢nika za kutno rezanje

90° (slike 3,5,18)

+ Kutnik (a) nije dio isporuc¢ene opreme.

» Spustite glavu stroja (5) prema dolje i uévrstite je si-
gurnosnim svornjakom (24).

» Otpustite vijak za uévrSéivanje (22).

» Postavite kutnik (a) izmedu lista pile (7) i okretnog
stola (16).

» Otpustite protumaticu (d). Vijak za podeSavanje (30)
pomicite dok kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola
(16) ne iznosi 90°.

+ Zategnite protumaticu (d) kako biste fiksirali tu postavku.

» Zatim provjerite polozaj pokazivaca kuta. Po potrebi
kriznim odvijatem otpustite kazaljku (20), postavite
je u polozaj 0° na ljestvici kuta (19), a zatim zategnite
zatezni vijak.

8.3 Fino podesavanje grani¢nika za kutno rezanje

45° (slike 1,3,5,19)

» Kutnik (b) nije dio isporu¢ene opreme.

» Spustite glavu stroja (5) prema dolje i uévrstite je si-
gurnosnim svornjakom (24).

» Okretni stol (16) uévrstite u polozaju 0°.

» Otpustite vijak za ucvrsc¢ivanje (22) i ru¢kom (1) na-
gnite glavu stroja (5) nalijevo za 45°.

+ Postavite kutnik od 45° (b) izmedu lista pile (7) i okret-
nog stola (16).

» Otpustite protumaticu (c). Vijak za podeSavanje (31)
pomicite dok kut izmedu lista pile (7) i okretnog stola
(16) ne iznosi to€no 45°.

» Zategnite protumaticu (c) kako biste fiksirali tu po-
stavku.

8.4 Kutno rezanje 90° i okretni stol 0° (slike 1,2,6,7)

Kod §irina rezanja do oko 100 mm vla¢na funkcija pi-

le moze se vijekom za ucvrScivanje (23) ulvrstiti u

straznjem polozaju. U tom se polozaju stroj moze rabiti

za kutno rezanje. Ako je Sirina rezanja ve¢a od 100 mm,

morate osigurati da vijak za u€vrs¢ivanje (23) bude la-

bav, a glava stroja (5) pomicna.

Pozor! Pomi€na grani€na tracnica (28) mora se uévrstiti u

unutarnjem polozaju za kutno rezanje od 90°.

+ Otvorite vijak za uévrséivanje (29) pomi¢ne grani¢ne
tracnice (28) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu traénicu
(28) prema unutra.

* Pomicna grani¢na tracnica (28) mora se blokirati od
krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak izme-
du grani¢ne tracnice (28) i lista pile (7) iznosi maksi-
malno 5 mm.

» Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tracnice
(28) i lista pile (7) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za uévrséivanje (29).

» Postavite glavu stroja (5) u gornji polozaj.

» Pomaknite glavu stroja (5) na rucki (1) prema unutra
i po potrebi je uévrstite u tom polozaju (ovisno o Siri-
ni rezanja).

» Polozite drvo koje treba odrezati do grani¢ne trac¢nice
(18) i na okretni stol (16).

» Materijal uCvrstite zatezaCem (8) na nepomicni stol
pile (17) kako biste sprijecili pomicanje tijekom po-
stupka rezanja.

+ Pritisnite polugu za deblokiranje (3) kako biste oslo-
bodili glavu stroja (5).

« Pritisnite glavnu sklopku (2) kako biste ukljucili motor.

» Ako je vlagéna vodilica u¢vr§c¢ena (23):

» Glavu stroja (5) pomicite ru€kom (1) ravnomjerno i s
laganim pritiskom prema dolje dok list pile (7) ne pre-
reze izradak.

» Ako vlaéna vodilica nije u¢vrscena (23):

Glavu stroja (5) povucite skroz prema naprijed. Ruc-

ku (1) ravnomjerno i s laganim pritiskom spustite skroz

prema dolje. Glavu stroja (5) zatim polako i ravnomjer-
no pomicite skroz prema dolje dok list pile (7) potpuno
ne prereze izradak. Nakon zavrSetka postupka rezanja
glavu stroja postavite natrag u gornji polozaj mirovanja
i pustite glavnu sklopku (2).

HR 97



Pozor! Povratna opruga automatski se udariti stroj pre-
ma gore. Nakon zavrSetka rezanja ne pustajte rucku
(1), nego glavu stroja polako i s laganim protupritiskom
pomicite prema gore.

8.5 Kutno rezanje 90° i okretni stol 0° - 45°

(slike 1,6,7)

Kutnom pilom moZete obaviti kutna rezanja nalijevo i na-

desno od 0° - 45° u odnosu na grani¢nu tracnicu.

Pozor! Pomi¢na grani¢na tracnica (28) mora se ugvrstiti

u unutarnjem polozaju za kutno rezanje od 90°.

+ Otvorite vijak za uévrséivanje (29) pomi¢ne grani¢ne
tracnice (28) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu tracnicu
(28) prema unutra.

» Pomicna grani¢na tracnica (28) mora se blokirati od
krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak izme-
du grani¢ne tracnice (28) i lista pile (7) iznosi maksi-
malno 5 mm.

» Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tracnice
(28) i lista pile (7) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za uévrséivanje (29).

+ Pritisnite ru¢ku za uévrséivanje (13) prema dolje, a za-
tim donju polugu usko€nog polozaja (12) kaziprstom
povucite prema gore.

* Ruckom za uévrs¢ivanje (13) namjestite okretni stol
(16) na zeljeni kut. Kazaljka (14) na okretnom stolu
(16) mora se podudarati sa Zeljenom vrijednosti kuta
ljestvice (15) na nepomi¢nom stolu pile (17).

* Rucku za ucévrscivanje (13) podignite natrag prema
gore kako biste ucvrstili okretni stol (16).

» Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.

8.6 Kutno rezanje 0° - 45° i okretni stol 0°

(slike 1,2,6,8)

Kutnom pilom mozete obaviti kutna rezanja nalijevo od

0° - 45° u odnosu na radnu plohu.

Pozor! Pomi¢na grani¢na tracnica (28) mora se ucvr-

stiti u vanjskom polozaju za kutna rezanja (glava pile

je nagnuta).

+ Otvorite vijak za uévrséivanje (29) pomi¢ne grani¢ne
tracnice (28) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu tracnicu
(28) prema van.

» Pomicna grani¢na tracnica (28) mora se blokirati od
krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak izmedu
graniéne tracnice (28) i lista pile (7) iznosi najmanje
5 mm.

* Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tracnice
(28) i lista pile (7) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za uévrséivanje (29).

» Postavite glavu stroja (5) u gornji polozaj.

+ Okretni stol (16) uévrstite u polozaju 0°.

» Otpustite vijak za u€vrséivanje (22) i ru€kom (1) nagi-
njite glavu stroja (5) nalijevo dok kazaljka (20) ne pri-
kaze zeljenu vrijednost kuta na ljestvici (19).

» Zategnite vijak za uévrséivanje (22).

» Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.
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8.7 Kutno rezanje 0° - 45° i okretni stol 0° - 45° (sli-

ke 1,2,6,9)

Kutnom pilom mozete obaviti kutna rezanja nalijevo od

0° - 45° u odnosu na radnu plohu i istodobno 0° - 45° u

odnosu na grani¢nu traénicu (dvostruko kutno rezanje).

Pozor! Pomi¢na grani¢na tracnica (28) mora se ucvr-

stiti u vanjskom polozaju za kutna rezanja (glava pile

je nagnuta).

+ Otvorite vijak za uévrséivanje (29) pomi¢ne grani¢ne
tracnice (28) i pomaknite pomi¢nu grani¢nu traénicu
(28) prema van.

* Pomicna grani¢na tracnica (28) mora se blokirati od
krajnjeg unutarnjeg polozaja toliko da razmak izmedu
graniéne tracnice (28) i lista pile (7) iznosi najmanje
5 mm.

» Prije rezanja provjerite da izmedu grani¢ne tracnice
(28) i lista pile (7) ne moze do¢i do sudara.

» Zategnite vijak za uévrséivanje (29).

» Postavite glavu stroja (5) u gornji polozaj.

* Pritisnite ru¢ku za uévrséivanje (13) prema dolje, a za-
tim donju polugu usko€nog polozaja (12) kaziprstom
povucite prema gore kako biste otpustili okretni stol.

* Ruckom za uévrsc¢ivanje (13) namjestite okretni stol
(16) na zeljeni kut (o tome vidi i to¢ku 8.4).

* Rucku za ucvrscivanje (13) podignite natrag prema
gore kako biste ucvrstili okretni stol (16).

» Otpustite vijak za uévrSéivanje (22).

* Ruc¢kom (1) nagnite glavu stroja (5) nalijevo, na Zelje-
nu vrijednost kuta (o tome vidi i tocku 8.6).

» Zategnite vijak za uévrséivanje (22).

» Obavite rezanje prema opisu u tocki 8.3.

8.8 Ograni€avanje dubine rezanja (slika 3)

* Vijkom (26) mozete kontinuirano namjestiti dubinu re-
zanja. U tu svrhu otpustite nazubljenu maticu na vijku
(26). Zeljenu dubinu rezanja namjestite uvrtanjem ili
odvrtanjem vijka (26). Nazubljenu maticu zatim zate-
gnite vijkom (26).

* Probnim rezanjem provjerite namjestanje.

8.9 Vreca za piljevinu (slika 2)

Pila je opremljena vre¢om za piljevinu (21).

Pritisnite metalna prstenasta krila vreéice za prasinu i
postavite je na izlazni otvor u podrucju motora.

Vreca za piljevinu (21) moze se isprazniti s pomocu pa-
tentnog zatvarac¢a na donjoj strani.

8.10 Zamjena lista pile (slike 11-15)

Izvucite elektriéni utikac!

Pozor!

Pri zamjeni lista pile nosite zastitne rukavice! Opa-

snost od ozljeda!

* Oprugu (41) uklonite sa svornjaka pritiskanjem oba
kraja.

» Stremen za vodenje (40) otpustite sa svornjaka.

+ Pritisnite blokadu vratila pile (4), a zatim vijak s pri-
rubnicom (32) polako okreéite nadesno. Nakon najvi-
Se jednog okretaja blokada vratila pile (4) ¢e uskogiti.

» Sad s malo viSe sile otpustite vijak s prirubnicom (32)
nadesno.



* Vijak s prirubnicom (32) odvrnite skroz van i skinite
vanjsku prirubnicu (33).

+ Pritisnite polugu za deblokiranje (3) kako biste §tit-
nik lista pile (6) pomaknuli natrag, a zatim list pile (7)
skinite s unutarnje prirubnice (39) i izvucite je prema
dolje.

» Pozorno ogistite vijak s prirubnicom (32), vanjsku pri-
rubnicu (33) i unutarnju prirubnicu (39).

* Nouvi list pile (7) umetnite obrnutim redoslijedom i za-
tegnite.

+ Stremen za vodenje (40) postavite natrag na svornjak
i osigurajte ga oprugom (41).

* Pozor! Rezni nagib zubaca, tj. smjer vrtnje lista pile
(7), mora se podudarati sa smjerom strelice na ku-
¢istu.

» Prije daljnje obrade provjerite funkcionalnost zastit-
nih uredaja.

» Pozor! Nakon svake zamjene lista pile provjerite kreée
li se list pile (7) u okomitom polozZaju te nagnut za 45°
slobodno u stolnom umetku (11).

» Pozor! Zamjena i poravnavanije lista pile (7) mora se
ispravno obaviti.

8.11 Rad lasera (slike 16,17)

* Ukljuéivanje: Pomaknite glavnu sklopku lasera (35)
u polozaj ,1”. Na obradivani izradak projicirat ¢e se
laserska linija koja prikazuje to¢no vodenje rezanja.

+ Isklju€ivanje: Pomaknite glavnu sklopku lasera (35)
u polozaj ,0”".

+ Zamjena baterija: Iskljucite laser (34).

+ Skinite poklopac odjeljka za baterije (37). Izvadite ba-
terije i zamijenite ih novima (3 x LR44). Pri umetanju
baterija pazite na ispravan polaritet. Zatvorite odjeljak
za baterije (36).

8.12 Promjena brzine vrtnje (slika 2)
Pila ima dva raspona brzine vrtnje:

5} polako Q& brzo

» Za uporabu pile s brzinom vrtnje 3200 o/min (metal)
postavite sklopku (42) u polozaj I.

* Za uporabu pile s brzinom vrtnje 4500 o/min (drvo)
postavite sklopku (42) u polozaj Il.

9. Transport (slike 1,2)

» Kako biste blokirali okretni stol (16), ru¢ka za uévrséi-
vanje mora biti u podignutom polozaju.

+ Aktivirajte polugu za deblokiranje (3), pritisnite glavu
stroja (5) prema dolje i blokirajte je sigurnosnim svor-
njakom (24). Pila je sad blokirana u donjem polozaju.

* Vlaénu funkciju pile uévrstite vijkom za uévrscivanje
vla¢ne vodilice (23) u straznji polozaj.

» Prenesite stroj na nepomi¢nom stolu pile (17).

» Za ponovnu montazu stroja postupite prema opisu u
tocki 7.1.

10. Odrzavanje

A Upozorenje! Prije svakog namjestanja, odrzavanja ili
popravka izvucite elektriéni utikac!

Opce mjere za odrzavanje

Krpom povremeno obriSite piljevinu i prasinu sa stro-
ja. Jedanput na mjesec nauljite rotiraju¢e dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za cisc¢enje plastike ne rabite nagrizajuc¢a sredstva.
Kontrola cetkica

Na novom stroju provjerite ugliene ¢etkice nakon prvih
50 radnih sati ili nakon montaze novih ¢etkica. Nakon pr-
ve provjere provjeravajte svakih 10 radnih sati.

Ako je ugljik istroSen na duljinu od 6 mm, ako je opruga
ili paralelna Zica izgorjela ili oSte¢ena, morate zamijeniti
obje Cetkice. Ako nakon demontaze utvrdite da su cetki-
ce funkcionalne, mozete ih natrag montirati.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od zamrzavanja i nepristupac-
no je za djecu. Optimalna je skladi§na temperatura iz-
medu 5i 30 °C.

Cuvaite elektriéni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Spremite priru¢nik za rukovanje pored elektri¢nog alata.

12. Prikljuéivanje na elektriénu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je pripravan za
rad. Priklju¢ak ispunjava vazeée propise VDE i DIN.
Elektriéni priklju¢ak na mjestu uporabe i koristeni
produzni kabel moraju ispunjavati te propise.

Vazne napomene

Ako se motor preoptereti, automatski ¢e se iskljuciti. Na-
kon hladenja (vremenski se razlikuje) motor ée se moéi
ponovno ukljuciti.

Osteceni elektriéni kabel

Ne elektricnim kabelima ¢esto nastaju osteéenja izola-

cije.

Uzroci toga mogu biti sljededi:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz prozore
ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrsc¢ivanja ili provodenja
elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektriéni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecéenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oSteceni.

Pri provjeri osigurajte da kabel nije prikljuéen na elek-

triénu mrezu.
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Elektri¢ni kabeli moraju ispunjavati vazece propise VDE i DIN.
Rabite samo elektriéne kabele s oznakom HO5VV-F.
Otisak oznake tipa na elektricnom kabelu je obvezan.

Izmjeni€éni motor

* Mrezni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i poprec¢ni
presjek od 1,5 mm2.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti

samo elektrotehnicki struénjak.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:

» Vrsta struje motora

» Podaci s oznac¢ne plocice stroja

» Podaci s ozna¢ne plocice motora

13. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj se nalazi u pakiranju kako bi se sprijecila tran-
sportna os$teéenja. To je pakiranje sirovina te se moze
ponovno uporabiti ili odnijeti na recikliranje.

Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih materijala kao
Sto su metal i plastike. Neispravne dijelove odnesite na
zbrinjavanje posebnog otpada. O tome se raspitajte u
specijaliziranoj trgovini ili u opéinskoj upravi!
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14. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Moguci uzrok

Rjesenje

Motor ne radi

Neispravan motor, kabel ili utika¢, pregorjeli
osiguradi

Neka struénjak pregleda stroj. Motor nikad ne
popravljajte sami. Opasnost! Provjerite i po
potrebi zamijenite osigurace

Motor se sporo pokrece i ne
postize radnu brzinu.

Prenizak napon, o$te¢eni namotaji, pregorio
kondenzator

Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri napon.
Neka struénjak pregleda motor. Neka stru¢njak
zamijeni kondenzator

Motor stvara preveliku buku

Osteceni namotaji, neispravan motor

Neka stru€njak pregleda motor

Motor ne postize punu
shagu.

Preoptereceni strujni krugovi u mrezi (svijetilj-
ke, drugi motori itd.)

Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
strujnom krugu

Motor se lagano pregrijava.

Preoptereéenje motora, nedovoljno hladenje
motora

Sprijecite preopterecivanje motora pri rezanju i
uklonite prasinu iz motora kako biste osigurali
njegovo optimalno hladenje.

Smanjeni u¢inak rezanja pri
pilienju

Premalen list pile (precesto se brusi)

Ponovno namjestite grani¢nik agregata pile

Rez je hrapav ili valovit

Tup list pile, oblik zubaca nije prikladan za
debljinu materijala

Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuci list
pile

Izradak iskacCe ili se cijepa

Prevelik pritisak rezanja ili list pile nije prikla-
dan za primjenu

Uporabite odgovarajui list pile
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat original

nainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile de
securitate!

Purtati ochelari de protectie!

Purtati casti antiacustice!

Daca se produce praf, purtati masca de protectie!

Atentie! Pericol de vatamare! Nu interveniti daca panza de ferastrau este in functiune!

& Atentie! Radiatie laser!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
lasse 2

ch EN 60825-1:2014
Py < 1 mW

Clasa de protectie Il
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1. Introducere

PRODUCATOR:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

STIMATE CLIENT,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lucrul
cu noul dumneavoastra aparat.

AVERTIZARE:

Constructorul acestei magini nu rspunde in conformitate

cu legea raspunderii producatorului pentru produsele sa-

le in vigoare, pentru pagubele la acest aparat, rezultate

prin:

» Folosirea necorespunzatoare,

* Nerespectarea instructiunilor de folosire,

* Reparatii prin terze persoane, neautorizate sau ne-
specializate,

* Introducerea si inlocuirea de piese neoriginale,

» Folosirea pentru alta destinatie.

» Caderea instalatiei electrice prin nerespectarea regle-
mentarilor electrice si VDE-0100,DIN57113/VDEO0113.

NOI VA RECOMANDAM:

Cititi Tnainte de montaj si luarea in exploatare intregul
text de instructiuni.

Aceste instructiuni va usureaza cunoasterea masinii
dumneavoastra si folosirea ei corespunzatoare.
Instructiunile de folosire contin notite importante: cum sa
folositi masina in conditii de sigurata profesional si eco-
nomic, cum sa evitati reparatiile, sa reduceti timpii morti,
sa prelungiti durata de viata a masinii, si cum sa evitati
pericolele.

In plus, la masurile de siguranta din aceste instructiuni,
trebuie neaparat pentru folosirea masinii sa respectati
reglementarile {arii dumneavoastra.

Pastrati aceste instructiuni intr-o folie de plastic ferite
de murdarie si umezeala la masina dumneavoastra. Ele
trebuie citite cu atentie si respectate inainte de incepe-
rea lucrului de fiecatre persoana ce deserveste masina.
La masina trebuie sa lucreze numai persoane care pot
demonstra ca stiu sa foloseasca masina si cunosc pe-
ricolele care pot aparea in timpul exploatarii. Durata de
folosire a masinii trebuie sa fie respectata.

Pe linga masurile de siguranta care rezulta din aceste
instructiuni, cat si masurile de siguranta ale tarii dumnea-
voastra, trebuie sa respectati si regulile tehnice generale
ale masinilor de prelucrare a lemnului.
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2. Descrierea aparatului (fig. 1-19)

Méaner
Comutator de pornire/oprire
Parghie de dezasigurare
Blocator ax ferastrau
Cap masina
Aparatoare mobila panza de ferastrau
Panza de ferastrau
Dispozitiv de strangere
Suport pentru piesa
. Surub de blocare pentru suportul piesei
. Adaos de masa
Parghie pentru pozitia de fixare
Maner de blocare
. Ac indicator
Scala
Masa rotativa
Masa ferastrau fixa
. Sina opritoare
. Scala
. Ac indicator
. Sac de colectare agchii
. Surub de blocare
. Surub de blocare pentru ghidajul de tractiune
Bolt de siguranta
. Ghidaj de tractiune
. Surub pentru limitarea adancimii de taiere
. Opritor pentru limitarea adancimii de taiere
. Sina opritoare mobila
. Surub de blocare pentru sina opritoare mobila
. Surub de ajustare (90°)
. Surub de ajustare (45°)
. Surub cu flanga
Flansa exterioara
Laser
. Comutator de pornire/oprire laser
. Compartiment baterie
. Capac compartiment baterie
. Surub
Flansa interioara
Etrier de ghidare
. Arc
. Comutator pentru modificarea turatiei

NGO A WN =
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a) Coltar opritor 90° (nu este continut in pachetul de livrare)
b) Coltar opritor 45° (nu este continut in pachetul de livrare)
c) Cheie Inbus, 6 mm

3. Pachetul de livrare

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie aparatul.

« Tnlaturati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

» Verificati daca pachetul de livrare este complet.

» Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.



ATENTIE

Aparatul si materialele de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu
Pungile din plastic, foliile si piesele mici! Exista pe-
ricol de inghitire si de asfixiere!

» Ferastrau-joagar, pentru retezare si pentru imbinari
de colf

» 1 x dispozitiv de strangere (8)

* 2 x suporturi pentru piesa (9)

» Sac de colectare aschii (21)

* Cheie Inbus (c)

» 3 x baterii tip buton LR44

* Manual de exploatare

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Ferastraul-joagar, pentru retezare si pentru imbinari de colt

serveste la retezarea lemnului, materialelor asemanatoare

lemnului, materialelor plastice si metalelor neferoase cu ex-

ceptia magneziului si aliajelor cu continut de magneziu, co-

respunzator dimensiunii maginii. Ferastraul nu este adecvat

pentru taierea lemnului de foc.

Masina trebuie utilizata numai conform destinatiei. Orice

alta utilizare este considerata neconforma cu destinatja.

Pentru pagubele si vatamarile de orice fel rezultate in

urma utilizarii neconforme cu destinatia raspunde utili-

zatorul/operatorul si nu producatorul.

Se vor utiliza numai panze de ferastrau adecvate pen-

tru masina. Este interzisa utilizarea de discuri de taiere

de tot felul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-

pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-

lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul

de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie sa

fie familiarizati cu aceasta si informati cu privire la pe-

ricolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de pre-

venire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din dome-

niul de medicina a muncii si tehnica securitatii.

Modificarile la masina exclud complet orice raspundere

a producatorului pentru prejudiciile rezultate din situa-

tiille respective.

in pofida utilizarii conforme cu destinatia nu pot fi exclusi

complet anumiti factori de riscuri neclasificate. Conditj-

onat de constructia si de structura masinii pot aparea

urmatoarele situatii:

» Atingerea panzei de ferastrau in zona neacoperita a
ferastraului.

* Interventia in panza de ferastrau in functiune (vata-
mare prin taiere).

* Recul de pe piese si parti ale piesei.

* Ruperea panzei de ferastrau.

» Aruncarea prin centrifugare a componentelor din car-
bura metalica defectuoase ale panzei de ferastrau.

» Vatamarea auzului in caz de neutilizare a castilor an-
tiacustice necesare.

* Emisii de praf de lemn vatamatoare pentru sanatate
in caz de utilizare n incaperi inchise.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie utilizarea profesionala
sau industriala. Nu preluam garantia daca aparatul este
utilizat Tn regim profesional sau industrial, precum si la
activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii importante

Atentie! La folosirea sculelor electrice, se vor respecta
urmatoarele masuri principale de siguranta si protectie
fmpotriva electrocutarii, vatamarii corporale si incendiu-
lui. Cititi toate aceste indicatji Tnainte de utilizarea aces-
tei unelte electrice si pastrati indicatiile de securitate in
siguranta.

Lucrul in siguranta
1 Mentineti in ordine zona dumneavoastra de lucru

— Dezordinea in zona de lucru poate duce la acci-
dente.

2 Luati in considerare influentele mediului

— Nu expuneti sculele electrice la ploaie.

— Nu utilizati sculele electrice in medii umede sau
ude.

— Asigurati o iluminare corespunzatoare a zonei de
lucru.

— Nu utilizati sculele electrice acolo unde exista pe-
ricol de incendiu sau de explozie.

3 Protejati-va impotriva electrocutarii

— Evitati contactul corpului cu componentele legate la
pamant (de ex. tevi, radiatoare, cuptoare electrice,
aparate de racire).

4 Tineti alte persoane la distanta.

— Nu permiteti altor persoane, in special copiilor, sa
atinga scula electrica sau cablul. Tineti aceste per-
soane la distanta de zona dumneavoastra de lucru.

5 Depozitati Tn siguranta sculele electrice neutilizate

— Sculele electrice nefolosite trebuie sa fie depozitate
intr-un loc uscat, la inaltime sau intr-un loc inchis,
in afara zonei de acces a copiilor.

6 Nu suprasolicitati scula electrica

— Veti lucra mai bine si mai sigur in domeniul de pu-
tere indicat.

7 Folositi scula electrica corecta

— Nu utilizati scule electrice cu randament scazut
pentru lucrari dificile.

— Nu utilizati scula electrica in alte scopuri decat cele
pentru care a fost prevazuta. Nu utilizati de exemplu
un ferastrau circular manual pentru taierea crengilor
sau bucatilor de lemn.

— Nu utilizati scula electrica pentru taierea lemnului
de foc.

8 Purtati imbracaminte adecvata

— Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii, acestea
pot fi prinse de componentele mobile.

— La efectuarea lucrarilor in aer liber, se recomanda
a se purta incaltaminte antiderapanta.

— Daca aveti par lung, purtati o plasa pentru par.

9 Folositi echipamentul de protectie
— Purtati ochelari de protectie.
— Purtati o masca respiratorie la efectuarea lucrarilor
care genereaza praf.
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10 Racordati dispozitivul de aspirare a prafului daca pre-
lucrati lemn, materiale asemanatoare lemnului sau
materiale plastice. ATENTIE! La prelucrarea metale-
lor este interzisa racordarea dispozitivului de aspirare
a prafului. Pericol de incendiu si de explozie prin
aschiile fierbinti sau scanteile produse! in cazul
prelucrarii metalelor inlaturati de asemenea si
sacul de colectare a aschiilor (21).

— Daca exista racorduri pentru aspirarea prafului si
pentru instalatia de captare, convingeti-va ca sunt
conectate si utilizate corect.

— Prelucrarea lemnului, materialelor asemanatoare lemnu-
lui si materialelor plastice in incaperi inchise este permisa
numai cu o instalatie de aspirare adecvata.

11 Nu utilizati cablul in alte scopuri decat cele pentru
care a fost prevazut
— Nu utilizati cablul pentru tragerea figei din priza.

Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si mu-
chiilor ascutite.

12 Asigurati piesa
— Folositi dispozitive de tensionare sau o menghina

pentru imobilizarea piesei. Astfel piesa este fixata
mai bine decat in mana dumneavoastra si permite
operarea masinii cu ambele maini.

— Tn cazul pieselor lungi este necesar un suport supli-
mentar (masa, stativ etc.) pentru a evita rasturnarea
masinii.

— Apasati intotdeauna ferm piesa spre placa de lucru
si opritor pentru a impiedica miscarea, respectiv
rasucirea piesei.

13 Evitati o pozitie anormala a corpului
— Asigurati-va o pozitie stabila si mentineti-va in per-

manenta echilibrul.

— Evitati pozitiile dezavantajoase ale mainilor la care
o alunecare brusca poate duce la atingerea panzei
de ferastrau cu una sau ambele maini.

14 Tngrijiti atent sculele dumneavoastra
— Pastrati sculele de taiere ascutite si curate, pentru

a putea lucra mai bine si mai sigur.

— Respectati indicatiile referitoare la lubrifiere si la
schimbarea sculei.

— Verificati periodic conductorul de racord al sculei
electrice si solicitati Tnlocuirea acestuia de catre
un specialist autorizat, daca a suferit deteriorari.

— Controlati regulat cablurile prelungitoare si inlocu-
iti-le cand sunt deteriorate.

— Pastrati manerele uscate, curate, fara urme de ulei
si unsoare.

15 Trageti fisa din priza
— Nu nlaturati niciodata fragmentele libere, aschiile

sau bucatile de lemn intepenite daca panza de fe-
rastrau este in functiune.

— In caz de nefolosire a sculei electrice, inainte de
intretinerea curenta si la schimbarea sculelor ca
de ex. panza de ferastrau, burghie, freze.

— Daca panza de ferastrau se blocheaza la taiere
datorita unei forte de avans prea mari, deconectati
aparatul si detasati-l de retea. Inlaturati piesa si
asigurati-va ca panza de ferastrau functioneaza
liber. Conectati aparatul si executati din nou pro-
cesul de taiere cu forta de avans mai mica.
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16 Nu lasati chei de scule in aparat

— Tnainte de conectare, verificati daca cheile si unel-

tele de reglaj au fost inlaturate.
17 Evitati pornirea involuntara

— Asigurati-va ca la introducerea fisei in priza, co-
mutatorul este deconectat.

18 Pentru spatiile exterioare utilizati cabluri prelungi-
toare

— Tn aer liber utilizati numai cablul prelungitor avizat
in acest scop si marcat corespunzator.

— Utilizati tamburul de cablu numai in stare derulata.

19 Fiti intotdeauna atent

— Concentrati-va la fiecare operatiune efectuata. Pro-
cedati in mod rational atunci cand lucrati. Nu utilizati
scula electrica cand nu sunteti concentrat.

20 Verificati daca scula electrica prezinta eventuale
deteriorari

— Tnainte de utilizarea in continuare a sculei electrice,
verificati riguros functionarea impecabila si confor-
ma cu destinatia a dispozitivelor de protectie sau a
componentelor usor deteriorate.

— Verificati daca piesele mobile functioneaza impeca-
bil, nu se blocheaza sau daca exista piese deterio-
rate. Toate piesele trebuie sa fie montate corect si
sa indeplineasca toate conditiile pentru a asigura
functionarea impecabila a sculei electrice.

— Calota de protectie mobila nu are voie sa fie blocata
n stare deschisa.

— Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate trebu-
ie sa fie reparate sau nlocuite corespunzator intr-un
atelier de specialitate autorizat, daca in manualul de
utilizare nu este indicat altceva.

— Comutatoare defecte trebuie sa fie Tnlocuite intr-un
atelier service pentru clienti.

— Nu utilizati conductori de racord defectuosi sau
deteriorati.

— Nu utilizati scule electrice al caror comutator nu
permite pornirea si oprirea.

21 ATENTIE!

— Tn cazul taieturilor pentru imbinari duble de colt se

impune o precautie marita.
22 ATENTIE!

— Utilizarea altor unelte de lucru si altor accesorii
poate constitui pericol de vatamare pentru dum-
neavoastra.

23 TIncredintati repararea sculei electrice unui specialist
electrician
— Aceasta scula electrica este conforma cu dispozitj-
ile de securitate aflate in vigoare. Reparatiile pot fi
efectuate numai de catre un specialist electrician,
folosindu-se piese de schimb originale; in caz con-
trar utilizatorul risca sa se accidenteze.

INDICATII DE SECURITATE SUPLIMENTARE
1 Masuri de securitate
— Avertizare! Nu utilizati panze de ferastrau deteri-
orate sau deformate.
— Tnlocuiti placa de adaos a mesei daca este uzata.
— Utilizati numai panze de ferastrau recomandate
de producator care corespund normei EN 847-1.



— Aveti In vedere sa alegeti o panza de ferastrau
adecvata pentru materialul de taiat.

— Purtati un echipament personal de protectie adec-
vat. Acesta include:

— Cagti antiacustice pentru diminuarea riscului de
pierdere a auzului,

— Masca de protectie pentru diminuarea riscului
de inhalare a prafului periculos,

— La manevrarea panzelor de ferastrau si ma-
terialelor aspre purtati manusi. Transportati
panzele de ferastrau, cand este posibil, intr-un
recipient.

— Purtati ochelari de protectie. Scanteile sau frag-
mentele libere, aschiile si prafurile produse in
timpul lucrului pot duce la pierderea vederii.

— Daca taiati lemn, racordati scula electrica la o in-
stalatie de colectare a prafului. Degajarea de praf
este influentata printre altele de tipul materialului
de prelucrat si de reglajul corect al capotelor/ta-
blelor de ghidare/ghidajelor.

— Nu utilizati panze de ferastrau din otel rapid Tnalt
aliat (otel HSS).

2 intretinerea curenti si intretinerea generala

— Laorice lucrare de reglare si de intretinere curenta,
scoatetfi fisa de retea.

— Poluarea sonora este influentata de diversi factori,
printre altele de calitatea panzelor de ferastrau, sta-
rea panzei de ferastrau si sculei electrice. Pe cat po-
sibil, utilizati panze de ferastrau care au fost conce-
pute pentru reducerea zgomotului produs, intretineti
regulat scula electrica si sculele atasabile si, daca
este cazul, reparati-le pentru a micsora zgomotul.

— Semnalati persoanei responsabile cu securitatea
defectiunile la scula electrica, dispozitivele de pro-
tectie sau sculele atasabile imediat ce acestea au
fost depistate.

Lucrul in siguranta

— Utilizati numai panze de ferastrau a caror turatie
maxima admisa nu este mai mica decat turatia ma-
xima a arborelui ferastraului si care sunt adecvate
pentru materialul care se taie.

— Asigurati-va ca panza de ferastrau nu atinge in
nicio pozitie masa rotativa, prin rotirea cu mana
a panzei de ferastrau in pozitia 45° si 90° cu fisa
de retea scoasa. Daca este cazul, reajustati capul
ferastraului.

— Pentru transportul sculei electrice utilizati numai
dispozitivele de transport. Nu utilizati niciodata
dispozitivele de protectie pentru manevrare sau
transport.

— Auveti in vedere ca pe parcursul transportului, par-
tea inferioara a panzei de ferastrau sa fie acoperi-
ta, de exemplu cu dispozitivul de proteciie.

— Urmariti sa utilizati numai acele saibe de distantare
si inele de arbore care sunt avizate de producator
pentru scopul indicat.

— Podeaua din jurul masinii trebuie sa fie plana,
curata si fara particule libere ca de ex. aschii si
resturi de taiere.

— Pozitia de lucru este intotdeauna in lateral fata de

panza de ferastrau.

— Nu inlaturati resturile de taiere sau alte bucati de

piesa din zona de taiere atata timp cat masina este
in functiune si agregatul de taiere inca nu este in
pozitie de repaus.

— Urmairiti ca masina, pe cat posibil, sa fie intotdeau-

na fixata pe un banc de lucru sau pe o masa.

— Asigurati piesele lungi impotriva bascularii la finalul

procesului de taiere (de ex. cadru de rulare sau
stativ cu role).

Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe par-
cursul functionarii un camp electromagnetic. Acest camp
poate in anumite Tmprejurari sa influenteze negativ im-
planturile medicale active sau pasive. Pentru a micsora
pericolul unor vatamari grave sau mortale, recomandam
persoanelor cu implanturi medicale sa consulte medicul
si producatorul implantului medical Tnhainte de a folosi
scula electrica.

INDICATII DE SECURITATE PENTRU MANEVRAREA
PANZELOR DE FERASTRAU

10

1

12

Folositi unelte de lucru numai daca stapaniti mane-
vrarea acestora.

Acordati atentie turatiei maxime. Este interzisa depasi-
rea turatiei maxime indicata pe unealta de lucru. Daca
este indicat, respectati domeniul de turatii.

Acordati atentie sensului de rotatie a motorului - pan-
zei de ferastrau.

Nu utilizati unelte de lucru cu fisuri. Scoateti din uz
uneltele de lucru fisurate. O revizie nu este admi-
sibila.

Curatati suprafetele de tensionare de murdarie, un-
soare, ulei si apa.

Nu utilizati inele sau bucse de reductie libere pentru
micsorarea alezajelor la panzele de circular.

Aveti in vedere ca inelele de reductie fixate pentru
asigurarea uneltei de lucru sa aiba acelasi diametru
si cel putin 1/3 din diametrul de taiere.

Asigurati-va ca inelele de reductie fixate sa fie pa-
ralele intre ele.

Manevrati cu precautie uneltele de lucru. Pastrati-le
cel mai bine in ambalajul original sau in recipiente
speciale. Purtati manusi de protectie pentru a imbu-
natati prinderea si pentru a micsora in continuare
pericolul de vatamare.

fnainte de utilizarea uneltelor de lucru, asigurati-va
ca toate dispozitivele de protectie sunt fixate in con-
formitate cu prescriptiile.

nainte de utilizare, asigurati-vé ca unealta de lucru
utilizatd de dumneavoastra corespunde cerintelor
tehnice ale acestei scule electrice si este fixata in
conformitate cu prescriptiile.

Folositi panza de ferastrau din pachetul de livrare
numai pentru lucrari de taiere in lemn, materiale
asemanatoare lemnului, materiale plastice si meta-
le neferoase (cu exceptia magneziului si aliajelor cu
continut de magneziu).
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13 Nu utilizati niciodata ferastraul pentru taierea altor
materiale decat cele stabilite.

14 Tnainte de fiecare proces de taiere, aveti in vedere
ca masina sa fie stabila.

Atentie: Radiatie laser
Nu priviti in fascicul
Clasa laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Protejati-va pe dumneavoastra si mediul inconjura-
tor impotriva pericolelor de accidentare prin masuri
de precautie adecvate!

* Nu priviti direct in fasciculul laser cu ochii neprotejati.

* Nu priviti niciodata direct in traseul fasciculului.

* Nu orientati niciodata fasciculul laser spre suprafete
reflectorizante si spre persoane sau animale. Si un
fascicul laser cu putere redusa poate provoca vata-
mari la ochi.

* Precautie - daca se executa alte etape procedurale
decat cele indicate aici se poate produce o expunere
periculoasa la radiatii.

* Nu deschideti niciodata modulul laser. Se poate pro-
duce o expunere neasteptata la radiatii.

» Daca ferastraul de retezat nu se utilizeaza un timp mai
indelungat, scoateti bateriile.

+ Este interzisa inlocuirea laserului cu un laser de un
alt tip.

» Executarea reparatiilor la laser este permisa numai
producatorului laserului sau unui reprezentant auto-
rizat.

Indicatii de securitate pentru manevrarea bateriilor

1 Aveti intotdeauna in vedere ca bateriile sa fie intro-

duse cu polaritatea corecta (+ si —), conform indi-

catiei de pe baterie.

Nu scurtcircuitati bateriile.

Nu Tncarcati bateriile fara posibilitate de reincarcare.

Nu descarcati excesiv bateria!

Nu amestecati bateriile vechi si noi, precum si ba-

teriile de diferite tipuri sau producatori! Schimbati

concomitent toate bateriile unui set.

6 Inlaturati neintarziat bateriile uzate si eliminati-le
corect ca deseul!

7 Nu incalziti bateriile!

8  Nu sudati sau lipiti direct la baterii!

9  Nu dezasambilati bateriile!

10 Nu deformati bateriile!

11 Nu aruncati bateriile in foc!

12 Pastrati bateriile in afara zonei de acces a copiilor.

13 Nu permiteti copiilor schimbarea bateriilor fara su-
praveghere!

14 Nu depozitati bateriile n apropierea focului, sobelor
sau altor surse de caldura. Nu expuneti bateriile
radiatiei solare directe, nu le utilizati sau depozitati
in autovehicule daca vremea este caniculara.

a b~ wWN
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15 Pastrati bateriile neutilizate in ambalajul original si
tineti-le la distanta de obiectele metalice. Nu ameste-
cati si nu aruncati bateriile dezpachetate! Acest lucru
poate sa duca la scurtcircuitarea bateriei si, implicit,
la deteriorari, arsuri sau chiar la pericol de incendiu.

16 Scoateti bateriile din aparat in cazul in care acesta
nu va fi utilizat un timp mai indelungat, exceptand
cazurile de urgenta!

17 Nu atingeti NICIODATA bateriile expirate fira pro-
tectie corespunzatoare. Daca lichidul scurs vine
in contact cu pielea, spalati imediat pielea in acea
zona sub apa curgatoare. Evitati in toate cazurile
contactul lichidului cu ochii si gura. Intr-un astfel de
caz, apelati imediat la un medic.

18 Inainte de introducerea bateriilor, curatati contactele
bateriei si contracontactele din aparat.

6. Date tehnice

Motorul de curent alter-
nativ

Puterea 2150 Watt
S6 20% 5 Min.*
3200/ 4500 min '

230-240V~ 50Hz

Regim de functionare

Turatia de mers in gol

Panza de ferastrau din

X i 2 255 x @ 30 x 2,8 mm
carburi metalice
Numarul de dinti 48
Domeniul de rabatare -45° / 0°/ +45°

Taierea pentru imbinare 0° panala 45° spre

de colt stanga
Latimea de taiere la 90° 305 x 90 mm
Latimea de taiere la 45° 215 x 90 mm
Latimea de taiere la 2 x

45° (taiere pentru imbinari 215 x 47 mm

duble de colf)

Clasa de protectie

Masa 15,5 kg
Clasa laser 2
Lungimea de unda laser 650 nm
Puterea laserului < 1mwW
Alimentarea electrica a 3 x baterii tip buton
modulului laser LR44

* Regimul de functionare S6, regim functional periodic
neintrerupt. Regimul functional se compune dintr-un
timp de pornire, un timp cu solicitare constanta si din-
tr-un timp de mers in gol. Durata ciclului de operatie este
5 min. durata de conectare relativa este 20% din durata
ciclului de operatie.

Piesa trebuie sa aiba o inaltime minima de 3 mm si o la-
time de 10 mm.

Aveti in vedere ca piesa sa fie intotdeauna asigurata cu
dispozitivul de strangere.



Zgomot si vibratie

Valorile de zgomot si de vibratie au fost determinate co-
respunzator EN 61029.

Nivelul presiunii acustice LEA 95.23 dB(A)
Incertitudinea K , 3dB
Nivelul puterii acustice L, 108.23 dB(A)
Incertitudinea K, 3dB

Purtati casti antiacustice.

Influenta zgomotului poate provoca pierderea auzului.
Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei di-
rectii) determinate corespunzator EN 61029.

Riscuri reziduale

Scula electrica este construita dupa standarde teh-
nice de actualitate si reguli tehnice de securitate re-
cunoscute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot
aparea riscuri reziduale.

Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

Totodata, exista riscuri reziduale care nu sunt eviden-
te, chiar daca se intreprind toate masurile preventive.
Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,Indicatiile de
securitate” si ,Utilizarea conforma cu destinatia“, precum
si instructiunile de operare sunt respectate in totalitate.
Nu solicitati masina inutil: o apasare prea puternica la
taiere deterioreaza rapid panza de ferastrau. Aceasta
poate duce la o pierdere de putere a masinii la prelu-
crare si la o diminuare a preciziei de taiere.

La taierea materialelor plastice rugam utilizati intot-
deauna cleme: partile care urmeaza a fi taiate trebuie
fixate intotdeauna intre cleme.

Evitati punerea in functiune accidentala a masinii: la
introducerea fisei in priza este interzisa apasarea bu-
tonului de functionare.

Utilizati scula care este recomandata in acest manual.
Astfel veti obtine performante optime ale ferastraului
de retezat.

Cand masina este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

Tnainte de executarea lucrarilor de reglare sau de in-
tretinere curenta, eliberati butonul Start si trageti fisa
de retea.

7. Inainte de punerea in functiune

Instalati masina intr-o pozitie stabila, adica tnsu-
rubati-o ferm pe un banc de lucru, pe cadrul inferior
s.a. Utilizati Tn acest sens orificiile care se afla pe ca-
drul masinii.

Tnainte de punerea in functiune trebuie montate toate
capacele si dispozitivele de siguranta in conformitate
cu prescriptiile.

Panza de ferastrau trebuie sa aiba libertate de mis-
care deplina.

In cazul lemnului prelucrat anterior, acordati atentie
corpurilor straine, ca de ex. cuie sau suruburi etc.

Tnainte de a actiona comutatorul de pornire/oprire, asi-
gurati-va ca panza de ferastrau este montata corect si
piesele mobile functioneaza mecanic usor.

Tnainte de racordarea masinii, convingeti-va ca datele
de pe placuta de fabricatie coincid cu datele retelei.

8. Structura si operarea

8.1 Instalarea ferastraului (fig. 1 - 6)

Pentru repozitionarea mesei rotative (16), apasati in
jos manerul de blocare (13) si trageti in sus parghia
inferioara pentru pozitia de fixare (12) cu degetul ara-
tator.

Rotiti masa rotativa (16) si acul indicator (14) la cota
unghiulara dorita a scalei (15) si fixati-o prin rabatarea
in sus a manerului de blocare (13).

Prin apasarea usoara in jos a capului masinii (5) si
extragerea concomitenta a bolfului de siguranta (24)
din suportul de montaj, ferastraul se deblocheaza din
pozitia inferioara.

Rabatati in sus capul masinii (5) pana cand parghia
de dezasigurare (3) se inclicheteaza.

Dispozitivul de strangere (8) poate fi fixat atat in stan-
ga cat si in dreapta pe masa fixa a ferastraului (17).
Introduceti dispozitivul de strangere (8) in orificiul pre-
vazut in acest sens pe partea posterioara a sinei opri-
toare (18) si asigurati-l cu surubul.

Atasati suporturile pentru piesa (9) pe masa fixa a fe-
rastraului (17) conform imaginii 6a,b,c si Tmpingeti-le
complet. Asigurati arborii impotriva alunecarii involun-
tare cu arcurile de siguranta. Apoi fixati Tn pozitia do-
ritd cu surubul (10).

Capul masinii (5) poate fi inclinat spre stdnga la max.
45° prin desfacerea surubului de blocare (22).

8.2 Ajustarea fina a opritorului pentru retezare 90°
(fig. 3,5,18)

Coltarul opritor (a) nu este inclus in pachetul de
livrare.

Coborati capul masinii (5) si fixati-l cu boltul de sigu-
ranta (24).

Slabiti surubul de blocare (22).

Pozitionati coltarul opritor (a) intre panza de ferastrau
(7) si masa rotativa (16).

Slabiti contrapiulita (d). Repozitionati surubul de ajus-
tare (30) pana cand unghiul dintre panza de ferastrau
(7) si masa rotativa (16) este 90°.

Strangeti din nou ferm contrapiulita (d) pentru a fixa
acest regla;.

Verificati apoi pozitia unitatii de indicare a unghiului. Daca
este necesar, desfaceti acul indicator (20) cu surubelni-
ta in cruce, fixati in pozitia 0° a scalei unghiulare (19) si
strangeti din nou ferm surubul de sustinere.

8.3 Ajustarea fina a opritorului pentru taierea pentru
imbinare de colt 45° (fig. 1,3,5,19)

Coltarul opritor (b) nu este inclus in pachetul de
livrare.

Coborati capul masinii (5) si fixati-l cu boltul de sigu-
ranta (24).

Fixati masa rotativa (16) in pozitia 0°.
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» Desfaceti surubul de blocare (22) si inclinati la 45°
spre stdnga capul masinii (5) cu manerul (1).

» Pozitionati coltarul opritor 45° (b) intre panza de fe-
rastrau (7) si masa rotativa (16).

+ Slabiti contrapiulita (c). Repozitionati surubul de ajus-
tare (31) pana cand unghiul dintre panza de ferastrau
(7) si masa rotativa (16) este exact 45°.

+ Strangeti din nou ferm contrapiulita (c) pentru a fixa
acest regla;.

8.4 Retezare 90° si masa rotativa 0° (fig.1,2,6,7)
La latimi de taiere pana la aprox. 100 mm functia de trac-
tiune a ferastraului poate fi fixata in pozitia posterioara
cu surubul de blocare (23). In aceasté pozitie, masina
poate fi exploatata in regimul functional de retezare. Da-
ca latimea de taiere depaseste 100 mm, trebuie avut in
vedere ca surubul de blocare (23) sa fie slabit si capul
masginii (5) mobil.

Atentie! Sina opritoare mobila (28) trebuie fixata in po-

zitia interioara pentru retezarea 90°.

» Desfaceti surubul de blocare (29) al sinei opritoare
mobile (28) si impingeti sina opritoare mobila (28) spre
interior.

+ Sina opritoare mobila (28) trebuie blocata Tnainte de
pozitia maxima interioara astfel incat distanta dintre
sina opritoare (28) si panza de ferastrau (7) sa fie
maxim 5 mm.

« Tnainte de taiere verificati s nu existe posibilitatea

unei coliziuni intre sina opritoare (28) si panza de fe-

rastrau (7).

Strangeti din nou ferm surubul de blocare (29).

» Aduceti capul masinii (5) in pozitia superioara.

Impingeti spre napoi capul masinii (5) cu manerul (1)

si, daca este cazul, fixati-| in aceasta pozitie (in functie

de latimea de taiere).

» Asezati lemnul care trebuie taiat la sina opritoare (18)
si pe masa rotativa (16).

+ Fixati materialul cu dispozitivul de strangere (8) pe

masa fixa a ferastraului (17) pentru a impiedica de-

plasarea pe parcursul procesului de taiere.

Apasati parghia de dezasigurare (3) pentru a debloca

capul masinii (5).

» Apasati comutatorul de pornire/oprire (2) pentru a por-

ni motorul.

In cazul ghidajului de tractiune (23) fixat:

» Deplasati uniform si cu presiune usoara capul masinii

(5) cu manerul (1) in jos, pana cand panza de feras-

trau (7) a taiat piesa in doua.

In cazul ghidajului de tractiune (23) nefixat:

» Trageti complet spre in fa{a capul masinii (5). Coborati
uniform si cu presiune usoara manerul (1) complet in
jos. Impingeti acum capul masinii (5) lent si uniform
complet in spate, pana cand panza de ferastrau (7) a
taiat piesa complet.

» Dupa incheierea procesului de taiere, aduceti capul
masinii din nou Tn pozitia de repaus superioara si eli-
berati comutatorul de pornire/oprire (2).

Atentie! Datorita arcului de rapel masina este aruncata

automat in sus. Dupa incheierea taierii nu eliberati ma-

nerul (1), ci deplasati lent si cu contrapresiune usoara
capul masinii Tn sus.

110 RO

8.5 Retezare 90° si masa rotativa 0°- 45°(fig. 1,6,7)

Cu ferastraul de retezat se pot executa taieturi oblice

spre stanga si dreapta la 0°-45° fata de sina opritoare.

Atentie! Sina opritoare mobila (28) trebuie fixata in po-

zitia interioara pentru retezarea 90°.

» Desfaceti surubul de blocare (29) al sinei opritoare
mobile (28) si impingeti sina opritoare mobila (28) spre
interior.

+ Sina opritoare mobila (28) trebuie blocata Tnainte de
pozitia maxima interioara astfel incat distanta dintre
sina opritoare (28) si panza de ferastrau (7) sa fie
maxim 5 mm.

« Tnainte de taiere verificati s nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sina opritoare (28) si panza de fe-
rastrau (7).

 Strangeti din nou ferm surubul de blocare (29).

* Apasati in jos manerul de blocare (13) si trageti in
sus parghia inferioara pentru pozitia de fixare (12) cu
degetul aratator.

* Reglati masa rotativa (16) la unghiul dorit cu manerul de
blocare (13). Acul indicator (14) de pe masa rotativa (16)
trebuie sa coincida cu cota unghiulara dorita a scalei (15)
de pe masa fixa a ferastraului (17).

+ Basculati din nou Tn sus méanerul de blocare (13) pen-
tru a fixa masa rotativa (16).

» Executati taietura conform descrierii de la punctul 8.3.

8.6 Taietura pentru imbinare de colt 0°- 45° si masa

rotativa 0° (fig. 1,2,6,8)

Cu ferastraul de retezat se pot executa taieturi pentru

fmbinare de colt spre stanga la 0° - 45° fata de supra-

fata de lucru.

Atentie! Pentru taieturi pentru imbinare de colf (capul

ferastraului Inclinat) sina opritoare mobila (28) trebuie

fixata in pozitia exterioara.

» Desfaceti surubul de blocare (29) al sinei opritoare
mobile (28) si impingeti sina opritoare mobila (28) spre
exterior.

+ Sina opritoare mobila (28) trebuie blocata Tnainte de
pozitia maxima interioara astfel incat distanta dintre
sina opritoare (28) si panza de ferastrau (7) sa fie
minim 5 mm.

« Tnainte de taiere verificati s nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sina opritoare (28) si panza de fe-
rastrau (7).

+ Strangeti din nou ferm surubul de blocare (29).

* Aduceti capul masinii (5) in pozitia superioara.

» Fixati masa rotativa (16) in pozitia 0°.

+ Desfaceti surubul de blocare (22) si inclinati cu manerul
(1) capul masinii (5) spre stadnga, pana cand acul indi-
cator (20) indica cota unghiulara dorita pe scala (19).

+ Strangeti din nou ferm surubul de blocare (22).

» Executatj taietura conform descrierii de la punctul 8.3.

8.7 Taietura pentru imbinare de colt 0°- 45° si masa
rotativa 0°- 45° (fig. 1,2,6,9)

Cu ferastraul de retezat se pot executa taieturi pentru
fmbinare de colt spre stanga la 0°- 45° fata de suprafata
de lucru si concomitent la 0°- 45° fata de sina opritoare
(taietura pentru imbinari duble de colt).



Atentie! Pentru taieturi pentru imbinare de colf (capul
ferastraului Inclinat) sina opritoare mobila (28) trebuie
fixata in pozitia exterioara.

» Desfaceti surubul de blocare (29) al sinei opritoare
mobile (28) si impingeti sina opritoare mobila (28) spre
exterior.

+ Sina opritoare mobila (28) trebuie blocata Tnainte de
pozitia maxima interioara astfel incat distanta dintre
sina opritoare (28) si panza de ferastrau (7) sa fie
minim 5 mm.

« Tnainte de taiere verificati s nu existe posibilitatea
unei coliziuni intre sina opritoare (28) si panza de fe-
rastrau (7).

 Strangeti din nou ferm surubul de blocare (29).

» Aduceti capul masinii (5) in pozitia superioara.

» Apasati In jos manerul de blocare (13) si trageti in sus
parghia inferioara pentru pozitia de fixare (12) cu de-
getul aratator pentru a debloca masa rotativa.

* Reglati masa rotativa (16) la unghiul dorit cu méane-
rul de blocare (13) (consultati in acest scop si punc-
tul 8.4).

+ Basculati din nou Tn sus méanerul de blocare (13) pen-
tru a fixa masa rotativa (16).

» Desfaceti surubul de blocare (22).

« Tnclinati spre stanga, la cota unghiulara dorita, capul
masinii (5) cu manerul (1) (consultati in acest scop si
punctul 8.6).

+ Strangeti din nou ferm surubul de blocare (22).

» Executatj taietura conform descrierii de la punctul 8.3.

8.8 Limitarea adancimii de taiere (fig. 3)

* Prin intermediul surubului (26) poate fi reglata pro-
gresiv adancimea de taiere. Desfaceti in acest scop
piulita zimtata de la surubul (26). Reglati adancimea
de taiere dorita prin ingurubarea sau desurubarea su-
rubului (26). Strangeti apoi din nou ferm piulita zimtata
de la surubul (26).

» Verificati reglarea pe baza unei taieturi de proba.

8.9 Sacul de colectare a aschiilor (fig. 2)

Ferastraul este echipat cu un sac de colectare a aschi-
ilor (21) pentru aschii.

Comprimati bratele inelului de metal de la sacul de praf
si fixati-l la orificiul de evacuare din zona motorului.
Sacul de colectare a aschiilor (21) poate fi golit prin in-
termediul fermoarului de pe partea inferioara.

8.10 Schimbarea panzei de ferastrau (fig. 11-15)

Scoateti figa de retea!

Atentie!

Pentru schimbarea panzei de ferastrau, purtati ma-

nusi de protectie! Pericol de vatamare!

« Tnlaturati arcul (41) de pe bolt prin comprimarea ca-
petelor.

» Desfaceti etrierul de ghidare (40) de pe bolt.

» Apasati ferm blocatorul axului ferastraului (4) si rotiti
lent in sens orar surubul cu flansa (32). Dupa max. o ro-
tatie, blocatorul axului ferastraului (4) se inclicheteaza.

» Cu un efort putin mai mare desfaceti acum surubul cu
flansa (32) in sens orar.

» Demontati complet surubul cu flansa (32) si detasati
flansa exterioara (33).

» Apasati parghia de dezasigurare (3) pentru a impinge
spre Tnapoi aparatoarea panzei de ferastrau (6), apoi
scoateti pAnza de ferastrau (7) de pe flansa interioara
(39) si extrageti-o spre in jos.

» Curatati riguros surubul cu flansa (32), flansa exteri-
oara (33) si flansa interioara (39).

* Montati in ordine inversa panza de ferastrau noua (7)
si strangeti ferm.

» Asezati din nou etrierul de ghidare (40) pe bolt si asi-
gurati cu arcul (41).

« Atentie! inclinatia dintilor, cu alte cuvinte sensul de
rotatie a panzei de ferastrau (7) trebuie sa coincida
cu sensul sagetii de pe carcasa.

« Tnainte de continuarea prelucrarii, verificati functiona-
litatea dispozitivelor de protectie.

» Atentie! Dupa fiecare schimbare a panzei de ferastrau
verificati daca panza de ferastrau (7) ruleaza liber in
adaosul de masa (11) in pozitie verticala, precum si
inclinat la 45°.

» Atentie! Schimbarea si alinierea panzei de ferastrau
(7) trebuie efectuata in conformitate cu prescripfiile.

8.11 Regimul functional laser (fig. 16,17)

» Conectarea: Fixati comutatorul de pornire/oprire a
laserului (35) in pozitia ,1“. Pe piesa care se prelu-
creaza se proiecteaza o linie laser care indica traseul
de taiere exact.

» Deconectarea: Fixati comutatorul de pornire/oprire a
laserului (35) in pozitia ,0".

» Schimbarea bateriilor: Deconectati laserul (34).

« Tnlaturati capacul de la compartimentul bateriilor (37).
Scoateti bateriile si inlocuiti-le cu altele noi (3 x LR44).
La introducerea bateriilor acordati atentie polaritatii
corecte. Inchideti din nou compartimentul bateriilor
(36).

8.12 Modificarea turatiei (fig. 2)
Ferastraul dispune de 2 domenii de turatie:

g} Tncet @. repede

* Pentru a exploata ferastraul cu turatia 3200 1/min
(metal) fixati comutatorul (42) in pozitia |.

* Pentru a exploata ferastraul cu turatia 4500 1/min
(lemn) fixati comutatorul (42) in pozitia Il.

9. Transport (Abb. 1,2)

» Pentru a bloca masa rotativa (16), méanerul de blocare
trebuie sa fie in pozitia rabatata Tn sus.

» Actionati parghia de dezasigurare (3), apasati in jos
capul masinii (5) si blocati-I cu bol{ul de siguranta (24).
Ferastraul este acum blocat in pozitia inferioara.

» Fixati functia de tractiune a ferastraului in pozitia pos-
terioara cu surubul de blocare pentru ghidajul de trac-
tiune (23).

» Transportati masina de masa fixa a ferastraului (17).

* Pentru o noua instalare a masinii procedati conform
descrierii de la punctul 7.1.
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10. intretinerea curenta

A Avertizare! Inainte de orice reglare, intretinere gene-
rala sau revizie trageti fisa de retea!

Masuri generale de intretinere curenta

Stergeti din cand in cand aschiile si praful de pe masi-
na cu o laveta. Pentru prelungirea duratei de serviciu a
sculei, ungeti lunar piesele rotative cu ulei. Nu ungeti
motorul cu ulei.

Nu utilizati substante caustice pentru curatarea mate-
rialului plastic.

Inspectia periilor

La o masina noua verificati periile de carbune dupa pri-
mele 50 ore de functionare sau dupa montarea unor perii
noi. Dupa prima verificare, verificati-le dupa fiecare 10
ore de functionare.

Daca carbonul s-a uzat pana la o lungime de 6 mm, da-
ca arcul sau sarma derivatiei s-a ars sau s-a deteriorat
atunci trebuie sa inlocuiti ambele perii. Daca, in urma
demontarii, s-a constatat ca periile sunt in stare de func-
tionare puteti sa le montati la loc.

11. Depozitarea

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc in-
tunecat, uscat, ferit de nghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare este intre 5 si 30°C.
Pastrati scula electrica tn ambalajul original.

Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf sau
umiditate.

Pastrati manualul de utilizare la scula electrica.

12. Brangsamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in
vigoare ale asociatiilor profesionale si din norme-
le DIN. Racordul la retea pus la dispozitie de client,
precum si cablul prelungitor utilizat trebuie sa co-
respunda acestor prescriptii.

Indicatii importante

in cazul unei suprasolicitari a motorului, acesta se de-
conecteaza automat. Dupa un timp de racire (diferit),
motorul poate fi conectat din nou.

Conductori de legatura electrici deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frecvent

deteriorari ale izolatiei.

Cauzele pentru aceasta pot fi:

* Puncte de presiune, cand conductorii de legatura trec
prin ferestre sau fante de usi.

* Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii im-
proprii a conductorului de legatura.

» Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule pes-
te conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din pri-
za de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.
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Utilizarea conductorilor de legatura electrici care prezinta
asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezentand pe-
ricol de moarte din cauza deteriorarii izolatiei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici daca
prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare, con-
ductorul de legatura sa nu stea suspendat de reteaua elec-
trica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespunda dis-
pozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale si din nor-
mele DIN. Utilizati numai conductori de legatura cu iden-
tificatorul HO5VV-F.

Este prescris ca notatia tipului sa fie imprimata pe cablul
de conexiune.

Motorul de curent alternativ

» Tensiunea de retea trebuie sa fie 230 V~.

» Cabilurile prelungitoare pana la o lungime de 25 m tre-
buie sa aiba o sectiune de 1,5 milimetri patrati.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi

executate numai de specialisti electricieni.

in cazul solicitarilor de informatii va rugam sa indicati

urmatoarele date:

» Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

» Datele de pe placuta de fabricatie a motorului

13. Eliminarea ca deseu si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedica de-
teriorarile de la transport. Acest ambalaj este materie
prima si, implicit, reciclabil sau poate fi reintrodus in cir-
cuitul materiilor prime.

Aparatul si accesoriile acestuia constau din diferite ma-
teriale, ca de ex. metal si plastic. Depuneti componen-
tele defecte in recipiente pentru evacuarea deseurilor
speciale. Solicitati informatii la magazinul de specialitate
sau la administratia teritoriala!



14. Remedierea avariilor

Defectiune

Cauza posibila

Remediere

Motorul nu functioneaza

Motorul, cablul sau figa defecte, sigurante arse

Dispuneti verificarea masginii de catre un spe-
cialist. Nu reparati niciodata motorul pe cont
propriu. Pericol! Controlati sigurantele, eventual
schimbatji-le

Motorul porneste incet si nu
atinge viteza de exploatare.

Tensiunea prea scazuta, bobinaje deteriorate,
condensator ars

Dispuneti controlul tensiunii de catre centrala
electrica. Dispuneti controlul motorului de catre
un specialist. Dispuneti schimbarea condensato-
rului de catre un specialist

Motorul produce prea mult
zgomot

Bobinaje deteriorate, motor defect

Dispuneti controlul motorului de catre un speci-
alist

Motorul nu atinge puterea
maxima.

Circuite de curent suprasolicitate in instalatia
de retea (Iampi, alte motoare, etc.)

Nu utilizati alte aparate sau motoare pe acelasi
circuit electric

Motorul se supraincalzeste
usor.

Suprasolicitarea motorului, racire insuficienta
a motorului

Preveniti suprasolicitarea motorului la taiere,
inlaturati praful de la motor pentru a fi asigurata
o racire optima a motorului

Randament de taiere dimi-
nuat la taiere

Panza de ferastrau prea mica (ascutita de
prea multe ori)

Reglati din nou opritorul final al agregatului de
taiere

Taietura de ferastrau este
rugoasa sau valurita

Panza de ferastrau este tocita, forma dintelui
nu este adecvata pentru grosimea materialului

Ascultiti ulterior panza de ferastrau resp. utilizati
panza de ferastrau adecvata

Piesa este smulsa resp.
despicata

Presiunea de taiere este prea mare resp.
panza de ferastrau nu este adecvata pentru
utilizare

Utilizati panza de ferastrau adecvata
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YBop

OnuncaHune Ha ypena

O6em Ha gocTaBkaTa

Ynotpeba no npegHasHayeHne
BakHu ykasaHus

TexHnyecku gaHHu

lMpeawn nyckaHe B ekcnnoartaums
KoHcTpykumnsa n obenyxsaHe
TpaHcnopTupaHe

Mooapbxka

CbxpaHeHue

Enektpuyecko cBbp3BaHe
N3xBbpnsaHe 1 peuuknmpaHe
OTcTpaHsiBaHe Ha HEM3NPABHOCTH
Jexnapauus 3a cboTBeTCTBME
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O6GsicHeHMe Ha cMMBONUTE BbpPXY ypeaa

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauusi NpoYeTeTe 1 cnasBanTe pbKOBOACTBOTO 3a 06CNyXBaHe U yKa-
3aHuATa 3a 6esonacHocT!

HoceTte npegnasHu ounnal

Hocete 3awuTa 3a cnyxa!

Mpwn obpasyBaHe Ha npax HoceTe AuxaTtenHa 3awmTal

BHumaHue! OnacHocT oT HapaHsiBaHe! He ObpkariTe B ABUXeLLUsi ce pexeLy, Anck!

BHumanume! llasepHo nbyeHune

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Kiasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
) P <1 mW
e

Knac Ha sawura Il
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1. YBog

NPOU3BOOUTEN:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Straflte 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBAXAEMUW KINMUEHTMU,
Kenaem Bu MHOro npuaTHM MOMEHTU 1 ycnexu npu pa-
6otaTa ¢ Bawwus HoB ypeq.

YKA3AHUE:

CbrnacHo  [fdeWcTBalsi 3akoH 3a  npogykToBata

OTFOBOPHOCT, MPOM3BOAUTENST Ha TO3WU Ypen He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LUETW, Bb3HWUKHANMW Mo Wnv nopagu To3u

ypen, npu:

* HenpaswuiHo bopaBeHe,

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a 0GCNyXBaHe,

* PEeMOHTM OT HeYMbITHOMOLLEHW CNeLnan1cTu, siBasaLLm
ce TpeTu nuua,

* BrpaxgaHe ¥ NoaMsiHa Ha He OPUIMHAMHW Pe3epBHU
yacTy,

 ynoTtpeGa He No npegHasHaveHue,

+ OTKas3 Ha enekTpuyeckaTa MHCTanauus npu HecnaspaHe
Ha npegnucaHusita 3a paboTa C  enekTpUYecTBoO
n pasnopeanbute Ha VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

O6GbpHeTe BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa M MyckaHeTo B eKcrnnoartauus npovetete
Lienunsi TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a 06CnyXBaHe.

Llenta Ha TOBa pBLKOBOACTBO 3a oOCMyxBaHe e [Aa
Bu ynecHn npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwusa enektpuyecku
MHCTPYMEHT U W3MON3BaHETO Ha HEroBUTE Bb3MOXHOCTU
3a ynoTtpeba cbrnacHo npeanucaHusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a 06CMYXBaHe CbAbpXKa BaXHN yKa3aHWsi
OTHOCHO ©OesonacHata, npaBwWnHaTa W WMKOHOMWYHATa
pabota C enekTpuU4eckns UHCTPYMEHT, W30ArBaHeTo
Ha OMacHOCTW, CMECTABAaHETO Ha pasxogu 3a PEMOHT,
HamansBaHeTo Ha BpeMeHaTa Ha NpecToi 1 yBenuyaBaHeTo
Ha HaJeXOHOCTTa M XXMBOTa Ha eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.
B pgonbnHeHue KbM ykasaHusita 3a 6e3onacHOCT B ToBa
PBKOBOACTBO 3a 0OCnyXBaHe, 3adb/DKUTENHO TpsibBa
Ja cnasBate oOTHacsdlWwMTe Ce [0 eKcnnoartauusta
Ha eneKkTPMYeCcKUs MHCTPYMEHT npeanucaHvs BbB Bawara
CTpaHa.

CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a OOCnyxBaHe npwu
€eNeKTPUYECKUST MHCTPYMEHT, 3alUMTEHO OT 3aMbpcsiBaHe
1 Bnara B nnactMacosa Topbuyka. To TpsibBa Aa 6bae
NPOYETEHO W BHUMATEMHO Cra3BaHO OT BCEKM orneparop
npeau 3anoysaHe Ha pabota. C eneKkTpuyecknst UHCTPYMEHT
MoraTt ga paboTAT camMO nuua, KOMTO Ca MHCTPYKTUpaHu
OTHOCHO ynoTpebata Ha eneKkTPUYECKUs WHCTPYMEHT
M ca 3ano3HatM CbC CBbpP3aHUTE C TOBA OMACHOCTU.
M3uncksaHaTa MMHMManHa Bb3pacT TpsbBa Ja ce crnassa.
OcBeH cbabpxawmte ce B ToBa  PbKOBOACTBO
3a obcnyxBaHe ykasaHusi 3a 6e30MacHOCT M cneuuanHuTe
pa3nopenbu BbB Bawara ctpaHa, npu pabortarta
Cc AbpBoobpaboTBawm MawumHu TpsibBa ga ce cnaseat
1 obLLonNpusHaTUTe NpaBua Ha TexHuKaTa.
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He noemame OTFOBOPHOCT 3a 3NO0Mnonykn wunu uweTu,
Bb3HMKHaANM nopaaun HecnasBaHe Ha TOBa PbKOBOACTBO
UNn Ha yKasaHudATa 3a 6e3onacHocT.

2. OnnucaHue Ha ypepaa (cur. 1-19)

Opbxka

MpeBkntoyBaTen 3a BKMOYBaHe/M3KI04YBaHe
JocT 3a ocBobOXOaBaHe

BrnokupoBka Ha Bana Ha uvpkynspa

[MmaBa Ha MalwunHaTa

Mpennasuten Ha pexxeLuys AUCK, NOABUXKEH
Pexewy, anck

MpucnocobneHue 3a 3aTsraxHe

9. Onopa 3a getain

10. BwWHT 3a hmkcupaHe Ha onopara 3a getaun
11. Bnoxka Ha nnota

12.  OrpaHnumTensT noct

13. 3akntouBaHe gpbXkka

14. Crpernka

15. Ckana

16. Bwbpraw ce nnot

17. HenoaBwxkeH NnoT Ha UMpKynsipa

18. OnopHa penca

19. Ckana

20. Crpernka

21. Topba 3a CTbProTuHW

22. BwHT 3a cukcupaHe

23. BwHT 3a cbukcupaHe Ha Bofaya 3a U3TernsiHe
24. OcwrypuTeneH nanew,

25. Bopauy 3a naternsHe

26. BWHT 3a orpaHuyaBaHe Ha obnbounHaTa Ha psisaHe
27. Onopa 3a orpaHW4aBaHe Ha AbnboynHaTta Ha psisaHe
28. T[logswxHa onopHa pernca

29. 3akntouBaHe Apbxka MNogewkHa onopHa penca
30. BwHT 3a HacTpoiika (90°)

31. BwHT 3a HacTpolika (45°)

32. BwHT Ha dpnaHeua

33. BwbHLWeH dnaxe

34. Jasep

35. TpeBkntoyBaTen 3a BKIOYBAHE/U3KITHOYBaHE Ha nasepa
36. OrtgeneHue 3a batepun

37. Kanak Ha otgeneHveto 3a batepum

38. BUHT

39. BwbTpelueH dnanxew

40. HanpasnsiBalua ckoba

41. nponet

42. TpeBkntoyBarten 3a npomsiHa Ha obopoTuTe

® N O wWwN =

a) OnopeH brbn 90° (He e BknoyeH B obeMa Ha focTaBkara)
b) OnopeH brbn 45° (He e BknoyeH B obema Ha gocTaBkara)
c) Kntoy 3a BbTpeLLleH LecTocTeH, 6 mm

3. Obem Ha gocTaBKaTa

+ OTBOpeTe onakoBkaTa v BHUMATENHO U3BaaeTe ypeaa.

+ OTCTpaHeTe OMaKoBbYHWA MaTepuan, KakTo U
OMakoBbYHWTE U TPAHCMOPTHUTE OCUIYPOBKU (aKo MMa
Takuea).

+ MNpoBepete ganun 06eMbT Ha AOCTaBKaTa € MbIEH.



- MposepeTe ypeda 1 NpuHagnexHocTTe 3a nospeau
OT TPaHcnopTMpaHeTo.

Mo Bb3MOXKHOCT 3anaseTe ornakoBkaTa [0 M3TUYaHe
Ha rapaHLUMOHHUS CPOK.

BHUMAHUE

YpeaobT n onakoBbYHUTE MaTepuanu He ca Urpayka
3a peua! fleua He 6MBa ga urpasT ¢ NnacTMacoBu
Top6uMukn, chonuo n manku Yactu! CoblecTByBa
OMacHOCT OT nornbLaHe 1 3agylwasaHe!

* LiMpkynsipeH TPUOH C U3TernsiHe U repyHr
+ 1 x 3atgrawo npucnocobnexue (8)

* 2 xonopa 3a getavn (9)

+ Topba 3a cTbprotuHmu (21)

* K4 32 BbTPELLEH LLECTOCTEH (C)

* 3 x LR44 batepusi Tun konye ——-—

+ PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaTauus

4. YnoTtpeba no npegHa3HayeHue

LIMpKyNSpHWUAT TPUOH C M3TErNsiHe W TFepyHr Chyxu 3a

0Tpsi3BaHe Ha AbpBECMHA U NflacTMaca cnopes pasmepute

Ha MawmHaTa. LipkynspbT He e noaxoasiy 3a psisaHe Ha

ObpBa 3a orpes.

MalumHaTta Moxe Aa ce u3nonsea camo CbrMacHO HEVHOTO

npegHasHayeHve. Beska pasnuyaealua ce ot ToBa yrnotpeba

He e Mo npefHasHayeHue. 3a BCAKaKbB BUA NpoM3TUYaLLM

OT TOBa LWETW WM HapaHsBaHUS OTFOBOPHOCT HOCK

noTpebutensaT/onepaTopbT, @ HE NPOM3BOAUTENST.

MoraT ga ce m3nonssar camO NOAXOOSALUM 3a MaluMHaTa

pexewwm [guckoBe. M3non3BaHETO Ha BCHKaKbB BuUA

abpasnBHM OTpe3HK AnCKoBe e 3abpaHeHo.

CbcraBHa YacT ot ynotpebara no npegHasHa4yeHue e CbLuo

N CnasBaHETO Ha ykasaHusATa 3a 6e3onacHoCT, KakTo u

PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKkasaHWsATa 3a ekcrnoaraums

B PbKOBOACTBOTO 3a 06CnyXBaHe.

JNnuara, kouto obenyxeaT 1 nogabpxaT MalumHara, Tpsbea

[Ja ca 3ano3HaTu C Hero u aa ca MHGOPMUPaHM OTHOCHO

Bb3MOXHUTE OMNAcHOCTHU.

OcBeH ToBa TpsbBa [fOa ce crasBaT HaW-TOYHO

1 gencTealumTe NpeanucaHns 3a Tpyaosa 6e30nacHoCT.

Opyrn obwm npasuna B obnactute TpyaoBa MeauUMHa

1 TexHMKa Ha 6e3onacHOCT cbLLo TpsibBa Aa ce cubnoaaear.

MNpomeHn no MawuHata ocBoboxgaBaT — U3LUANO

NPON3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3a Bb3HWKHANM B pesynrar

OT TOBA LLETU.

Bbnpeku ynotpebara no npegHasHaveHue, HSKOM OCTaTbyHU

pvckoBe He moraT Aa 6baaTt HambiHO M3kndeHw. Mopaan

KOHCTPYKUMSATa U YCTPOWCTBOTO Ha MaluvHaTta, moraT Aa

Bb3HWUKHAT CregHUTE MOMEHTH:

+ [lokocBaHe Ha pexelwys OWCK B HesallMTeHaTa 30Ha
Ha psi3aHe.

+ bbpkaHe B [OBUXeEWMS Ce pexel AUCK (NOpesHo
HapaHsiBaHe).

« OTKaT OT AeTannm 1 YacTu Ha geTannu.

+ CuyynBaHe Ha pexeLumnsi AUCK.

* U3xBbpngHe Ha [OedeKkTHW TBbPAOCNSABHM YacTu
Ha pexeLumns auck.

* ¥YBpexaaHe Ha cnyxa npv Heu3nonasaHe
Ha Heobxogumara 3almTa 3a cnyxa.

+ BpeaHv 3a 34paBeTo eMUCUM OT ObpBECeH mpax npu
U3MOsi3BaHe B 3aTBOPEHY MOMELLEHNS.

Mons obbpHeTe BHWMaHWe, Ye HawwWTe ypean He ca
KOHCTpyMpaHW C MNpefHas3HayeHWe 3a  TbproBcka,
3aHasiTYMnCKa My npomuLuneHa ynotpeba. He npuemame
rapaHuusi, axko ypeobT Ce MU3MNON3Ba B TbProBCKY,
3aHAATYMINCKA WNW NPOMULLNEHN MPEanpuATUs, KakTo
1 32 paBHOCUIHW OENHOCTH.

5. BaxHu yKkasaHusa

BHumaHue! Npy ynotpeba Ha enekTpu4eckn MHCTPYMEHTH
TpsbBa fa ce B3emaT CnegHWTe npeanasHu MepKu
cpeLly TOKOB yaap, OMacHOCT OT HapaHsiBaHe W noxap.
MpoyeTeTe BCMYKM Te3n yKasaHusi, Npeau Aa usnonasare
TO3U EneKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U CbXpaHsaBanTe gobpe
ykasaHusiTa 3a 6e30nacHocCT.

BesonacHa pabota
1 Mopabpxante BaweTo paboTHO MSACTO NoapeaeHo

— besnopsaabkbT Ha paboTHOTO MACTO MOXe Aa AoBeae
[0 3MOononyKw.

2 CvbntogaBanTe BNMSIHUATA Ha OKofHaTa cpeaa

— He nanaranTe enekTpnyeckn UHCTPYMEHTU Ha ObXA.

— He u3nonseavite enekTpuyeckn MHCTPYMEHTU BbB
BraXkHa unv mokpa cpega.

— OcurypsiBannte [oOpo OCBETNEHME Ha pabOTHOTO
MSICTO.

— He wu3nonsBanTe enekTpUYECKN WHCTPYMEHTU
Ha MecTa, Ha KOMTO CbLLEeCTBYBa ONacHOCT OT Nnoxap
WA eKCNNo3us.

3 [MaseTe ce oT TOKOB yaap

— W3bareante [OoKoCBaHe Ha TAMNOTO A0 3a3eMeHu
Yactu (Hanp. TpbbW, paguaTopu, enekTpudecku
neykun, XnagunHuum).

4 [pbxTe opyry nuua Haganey

— He no3eonsBavite Ha Apyru nuua, ocobeHo geua, Aa
[OKOCBaT enekTpUYecknss MHCTPYMEHT unu kabena.
OpbxTe rv ganey ot BaweTo paboTHO MsACTO.

5 CbxpaHsiBanTe Heuns3non3saHu eneKkTpuyeckmn

WHCTPYMEHTU Ha CUrYPHO MSACTO

— HemsnonssaHWTe enekTpMYeckn MHCTPYMEHTH Tpsbea
[a Cce OCTaBsiT Ha CyXO, BUCOKO WMM 3aKMHYEeHO
MSICTO, U3BbH obcera Ha Aeua.

6 He npetoBapBanTe Bawuns enekTpu4eckun MHCTPYMEHT

— LLle pabotuTte no-gobpe 1 No-cUrypHoO B MOCOYEHUS
AvanasoH Ha paboTHWN xapaKTepPUCTUKN.

7 WsnonssaiTe NpaBUNHUS €NeKTPUYECKN NHCTPYMEHT

— He wu3nonsBavite ManoOMOLHW  enekTpu4eckn
WHCTPYMEHTU 3a Texka pabota.

— He wu3nonsBanTe enekTpUYECKUS  UHCTPYMEHT
3a uernu, 3a KouTo Tow He e NpeasuaeH. Hanpumep, He
M3Non3BanTe pbyYHU LMPKYNAPHA TPMOHK 3a ps3aHe
Ha KMOHM UMK UeneHnum.

— He wu3nonsBanTe enekTpUYECKUS  UHCTPYMEHT
3a psi3aHe Ha ObpBa 3a Orpes.

8 HoceTte noaxoasio obnekrno

— He HoceTe WwWnpoku apexu nnu omxyTa, Te Gruxa mornu

Aa 6baaTt 3axBaHaTh OT ABWKELLM Ce YacTu.
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— TMpu paboTa Ha OTKPUTO Ce NpenopbYBa U3MOSN3BAHETO
Ha He Xnb3rawm ce obyBKu.
— Mpwu gbNru KocK HoceTe Mpexa 3a Koca.

9 MN3nonseaiTe npegnasHo obopyaBaHe
— Hocete npegnasHn oynna.
— [Mpn obpasyBawm npax paboTn un3nonseanTe

10

1

12

13

14

15

anxaTenHa macka.

CBbp3BanTe NpaxoynaeBsLLoTo YCTPONCTBO, KOraTo Le

obpaboTBaTte AbpBO, NOAOOHM HA AbPBO MaTepuanu

unn nnactmacu. BHUMAHME! lMpu obpabotkata Ha

MeTanu npaxoynassiwoTo YCTPONCTBO He OmBa fa ce

cBbp3Ba. ONacHOCT OT MoXap M ekcnnosus nopagu

ropeLim CTPYXKM unu u3xsbpnsHe Ha uckpu! lMpu
obpaboTka Ha meTanu ceBaneTe Cbllo 1 TopbaTta 3a

CTbpProtTuHu (21).

— AKO Ca Hanu4yHu CbedMHEHMS 3a NPaxoM3CMyKBaHe
N YCTPOMCTBO 3a NpaxoynaeBsiHe, YBepeTe ce, Ye Te
ca CBbp3aHu 1 ce U3non3eaT NpaBuUsHo.

— EkcnnoatauuaTta B 3aTBOPEHW MNOMELLEHMS MpU
obpabotkata Ha [AObpBO, NOAOOHM HaA AbPBO
matepvanu u nnactmMacu e gonyctuma camo C
noaxodsiua npaxoynassiia nHcTanauus.

He wu3nonssaiiTe kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TOW

He e nNpeaHasHayeH

— He usnonseavite kabena, 3a Aa n3gbpneare Liencena
OT KOHTakTa. [aseTe kabena oT ropeLyuHa, Macro 1
ocTpu pbbose.

OcurypsiBante getanna

— WsnonsBante 3atarawm npucrnocobneHus  mnu
MeHreme, 3a [a ObpXuTe AeTanna 3gpaso. Taka
TOM ce [ObpXWM MO-CUTYPHO, OTKOMKOTO C pbka,
1 no3eonsiea 0b6cnyXBaHEToO Ha MaluMHaTa Cc ABeTe
pbLe.

— lMpu gbnrv getannm e HeobxogMma AOMbIHUTENHA
onopa (maca, CTOMKM M T.H.), 3a da ce u3berHe
obpbliaHe Ha MalumHaTa.

— BuHarm nputuckanTe pgeTtawna  30paBoO  KbM
paboTHata nnova M KbM OrpaHuyuUTens, 3a pfa
n3berHeTe ntoneeHe Unv NpeBbpTaHe Ha AeTanna.

M3bsareanTe HenpaBuHa cTolika Ha TANoTo

— Ocurypete cu cTabuneH CToex 1 naseTe paBHOBeCHE
o BCSIKO Bpeme.

— W3bsreante HeyqoOHM NONOXEHMSA Ha pbLETe, Npu
KOWTO Nopagu BHE3anHoO NoAxib3BaHe egHaTa unu
ABETE pbLe MoraT Aa A0KOCHAT pexeLums AUCK.

MooabpxanTe rpwxnmMeo Balwnte UHCTPYMEHTU

— MNopobpxante pexewmte WHCTPYMEHTU OCTpuU
M 4ncTn, 3a ga morat ga pabotat no-gobpe u no-
CUTYPHO.

— CnepBanTe ykasaHusiTa 3a CMasBaHe WM 3a CMsHa
Ha MHCTPYMEHT.

— lMNpoBepsaBaiTe peaoBHO CBbp3BaLLUA NPOBOOHUK
Ha eneKkTpUYecKUs MHCTPYMEHT W Mpu noBpepa
Bb3naravite nogmsiHata My Ha npusHar cneumarnmcr.

— lMpoBepsiBaiiTe yabkaBawmte kabenv pegoBHO U i
CMEHsINTe, ako ca NOBpeaeH!U.

— [MNaseTe ApbXKUTE CyXW, YACTU 1 BE3 MACIO 1 rpec.

MN3BaxxpanTe wencena oT KOHTaKTa

— Hukora He otcTpaHsBaviTe cBOGOOHM TpEeckw,
CTbPrOTUHM UMK 3aKneleHn YacTu ObpBO Npu
OBWXeLL ce pexeLl AUCK.
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— KoraTto enekTpu4eckusT MHCTPYMEHT He ce U3Mon3Ba,
npean NoaapbXKKka U NPU CMSHA Ha MHCTPYMEHTH,
KaTo Hanp. pexeLy AMCK, cBpeaso, gpesa.

— AKO npu ps3aHe pexeLmsaT auck 6nokupa nopaam
npekarneHo ronsiMa cuna Ha nogasaHe, UsknJeTe
ypega v ro otgenete oT mpexata. OTcTpaHeTe
[eTanna u ce yBepere, Ye pexeLLUmsaT OUCK Ce ABUXKM
cBoboaHo. Bknioyete ypeaa n M3BbpLueTe OTHOBO
pa3pesa C HamarieHa cuna Ha nogasaHe.

He ocTaBanTe noctaBeHu KMOYOBE U UHCTPYMEHTU

— [MNpepaw BkntouBaHe NpoBepsiBanTe, ganu KN4YoseTe
N MHCTPYMEHTUTE 3a HAaCTPOWKa Ca OTCTPaHEHM.

MN3baresainTe HEBOSTHO 3aABUXBaHe

— YBepsBauTe ce, Ye NPeBKYBaATENAT € U3KMYEH
npu BKapBaHe Ha Luencena B KOHTaKTa.

Manonsgavite ygbmkasalw, kaben 3a ynotpeba Ha

OTKpUTO

— Ha oTkpuTO M3nonseanTe camo AonycTUMn 3a ToBa 1
CbOTBETHO 0003HaYeHN yabimkaBalm kabenu.

— W3nonsBante makapa c kaben camo B pa3moTaHo
CbCTOsIHME.

BuHarn 6baeTe BHUMATENHM

— BHumaBanTe 3a ToBa, KoeTo npasuTe. [Noaxoxagante
pasymMHO kbM pabotata. He wu3nonaeawTe

€MneKTPUYECKUS  MHCTPYMEHT, Korato He CTe
KOHLIEHTPUPaHW.
[MpoBepsBante erneKkTpuyeckms WHCTPYMEHT

3a eBeHTYyaslHM nospeaun

— Mpean cneppawa ynotpeba Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT TpsibBa BHMMAaTENHO Aa ce NpoBepsiBa
M3pAOHOTO M NPaBUHO  (PYHKUMOHMpaHe Ha
npeanasHWTe YCTPOMCTBA UM Ha NIEKO NOBPeaeHUTe
yacTu.

— MNposepsBante pganu OBuxewmuTe ce
(YHKUMOHUPAT U3PSAHO U He 3asxaaTt, unu aanuv
HAMa noBpefeHn yacTtu. Beuukm yactn Tpsibea ga

vyacTtu

Ca MOHTVpPaHW NpaBUITHO 1 Aa OTrOBapsAT Ha BCUYKM
yCroBws, 3a ja ce rapaHTupa uspsgHata pabota Ha
eneKkTPUYECKNst NUHCTPYMEHT.
— MNogBwxHUAT  nNpegnaseH
[a ce 3aKpensa B OTBOPEHO CbCTOSIHME.

kanak He ©OwuBa

— [NoBpeaeHu NnpegnasHu yCTPOMCTBa M YacTu Tpabea
Aa 6baaT PeMOHTUPaHW UNY NOAMEHEHN CbIMAacHO
N3NCKBaHMATa OT NPU3HaT cneunanuanpaH cepeus,
OCBEH aKo He e MOCOYEHO ApYro B PbKOBOACTBOTO
3a 00CnyXBaHe.

— MNoBpenenun
Aa ce NogMEHSIT OT cepBU3Ha cnyxba.

— He wusnonseavite pedekTHM wnu noBpeaeHn
CBbP3BaLLY NPOBOAHMLN.

— He wusnonssante enekTpuMyeckn WHCTPYMEHTH,

npeBknoyBaTenu TpsibBa

YWMITO NPEBKMOYBATEN HE MOXeE Aa Ce BKIoYBa Unu
N3KIoYBa.

BHUMAHUE!

— MNpy HaknoHeHW ckoceHW pa3pesn ce Hanara
0coBeHO BHUMaHWe.

BHUMAHUE!

— W3nonseaHeTo Ha Apyrn pabOTHU MHCTPYMEHTU 1
NPUHaANEXHOCTU MOXe ia NpeacTaBnsBa OnacHOCT
OT HapaHsBaHe 3a Bac.



23 Bb3narante pemMoHTa Ha Bawwuma enektpuyecku
WHCTPYMEHT Ha eNneKTPOTEXHUK
— To3n  enekTpMyeckM  MHCTPYMEHT  OTroBaps
Ha NpUNoXvmnTe Hopmu 3a 6e3onacHoOCT. PeMOHTM
MoraT Aa Cce W3BbpLUBAT CaMO OT €MNeKTPOTEeXHUK
npyu U3NoN3BaHe Ha OpPUrMHamNHU Pe3epBHU YacTy;
B MPOTMBEH Crnyyai MoraT A4a Bb3HUKHAT 3M0MomnykK1
3a notpebutens.

OOMbIHUTENHAU YKA3AHUA
3A BE3OIMNACHOCT
1 NMpepnasHumepkun 3a 6e3onacHocT
— T[peaynpexaeHne! He nsnonssante nospeaeHn
unun gedopMmnpaHn pexeLum 4UCKOBe.
— [NogmeHsniTe BNoxkaTa Ha nNnota Npu N3HOCBaHe.

— W3snonseante camo npenopbyaHun
OT NPON3BOAMUTENS PEXELLN JUCKOBE, OTFOBapsALLn
Ha EN 847-1.

— OObpHeTe BHUMaHKeE Ha ToBa, Ye TpsibBa Aa obae
n3bupaH noaxodsly 3a paspsi3BaHMs martepuan
pexeLy OUCK.

— Hocete nogxogsiya nMyHa npegnasHa ekMnmpoBka.
ToBa Bknto4Ba:

— BawmTa 3a cryxa 3a HamansiBaHe Ha pucka ot
yBpexaaHe Ha cnyxa,

— [wnxatenHa 3awmTa 3a HamansiBaHe Ha pucka
OT BAMLUBaHE Ha onaceH npax,

— Hocete pbkaBuum npu GopaBeHe C pexelun
aunckose u rpyou matepuanu. BuHaru, korato e
YMECTHO, HOCETE pexeLLnTe QUCKOBE B KyTUS.

— Hocete npegnasHn ouuna. Bwb3HukBawumTte
no Bpeme Ha paboTa WCKpU Unu usnuTawmTe
OT ypeaa TPecku, CTbProTUHM U NpaxoBe mMorat
Aa npuunHAT 3aryba Ha 3peHuneTo.

— [lpn psAsaHe Ha gbpBecMHa CBbp3BanTe
eneKkTpUYEecKUs MHCTPYMEHT KbM NpaxoynassLLo
ycTtporictBo. OcBoboxpgaBaHeTo Ha npax ce
BNnusie, Mexay Apyroto, oT Buaa Ha obpaboTeaHus
MaTepuarn, OT 3Ha4YeHWeTO Ha  JoKanHOTO
YyCTPOWCTBO 3a cenapupaHe (ynaBsHe wnu
n3nyckaHe) 1 npaBunHaTa HacTpoka Ha Kanauw,
oTpaxkaTenHu naMmapuHu 1 Bogayu.

- He n3nonspanTte pexeLiu aunckose
OT BMCOKOnervpaHa Obp3opexelwia cTomMaHa
(ctomaHa HSS).

2 MopAapbXKa U PEMOHT

— Mpean BcsikakBM paboTM MO  HacTpolka wn
noagapbXKa M3gbpneanTe MpexoBus LWwencern.

— Cb3gaBaHeTo Ha WyM Ce Bnusie OT PasfnuyHu
akTopu, KaTo HanpuvMep XapakTepUCTUKMTE Ha
pexeLimsa OUCK, CbCTOSHUETO Ha pexeLlins Ouck
N eneKkTpUYecKkMs MHCTPYMeHT. 10 Bb3MOXHOCT
n3nonsBanTe pexew OMCKOBE, KOWUTO ca
KOHCTpyMpaHu 3a HamarnsBaHe Ha Cb3gaBaHeTo
Ha WyM, nogabpXanTe pPefoBHO eNeKTpUYecKus
WHCTPYMEHT U paboTHUTE WMHCTPYMEHTU WU Npu
Hy>Xda rm peMoHTMpanTe, 3a Aa HamanuTe Wwyma.

— CbobuiaBariTe Ha OTTOBOPHOTO 3a 6e3onacHocTTa
nvue 3a AedeKTN No enekTpUYECKUss UHCTPYMEHT,
npegnasHWTe  ycTpoicTBa  unu  paboTHUS
WMHCTPYMEHT BeaHara, WoMm Takuea 6baaT OTKpUTH.

3 Be3onacHa paboTa

— W3nonseante camo pexewm [OUCKOBE, YUATO
MaKCMMarHo A0MnycTMMa CKOPOCT Ha BbPTEHE He e
no-Marska oT MakcumManHuTe obopoTu Ha LWNMHAena
Ha uMpKynsipa, u KOMTO ca NOAXOASILUM 3a psA3aHns
martepwuarnn.

— YBepeTe ce, 4e pexewmaT OUCK He [J0KOocBa
HVKbAE BbPTALWMA Ce MNIOT, Kato npu u3BageH
MPEXOB LUencen 3aBbpTUTE peXelins AUCK Ha
pbka B nonoxeHus 45° n 90°. Mpu HeobxogumocT
perynupante OTHOBO rnaeaTta Ha uupKynspa.

— [pu  TpaHcnopTupaHe Ha  eneKkTpuYeckus
WHCTPYMEHT M3ron3saiTe camo npucnocobneHusita
3a TpaHcnopTupaHe. Hukora He wu3nonssante
npegnasHUTe YyCTpoWcTBa 3a BAWraHe WU
TpaHcnopTupaHe.

— BHumaBanmte 3a  TOBa, no Bpeme Ha
TpaHCNopTUpaHeTO AoNHaTa 4acT Ha pexeLlms
OWCK [a e noKpuTa, Hanp. 4pe3 npegnasHo
npucnocobnexHue.

— OObpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa, Ye TpsibBa ga ce
13Mnon3eaTt camMo TaKMBa OrPaHUYUTENHN LWanbu n
NPbCTEHM 3a LUNUHAEN, KOMTO Cca Noaxoaswu 3a
nocoyeHarta oT NPoM3BOAUTENS Lien.

— [llogbT okono malwunHaTa TpsabBa Aa e paBeH, YncT
n 6e3 cBOGOOHWN YACTU, KATO HaMp. CTbPrOTUHN U
ocTaTbuyM OT ps3aHe.

— PabotHoTO nosnoxeHue TpsibBa BUHAru
[Aa e BCTPaHu OT pexeLums QUcK.

— He oTcTpaHsaBanTe ocTaTbuu OT ps3aHe unu apyrm
YacTu OT JeTannu OT 30HaTa Ha ps3aHe, AOKaTo
MaLunHaTa paboTu 1 LMpPKYNsSpbT BCe OLle He ce
Hamupa B MOKOW.

— OObpHeTe BHUMaHWE, Ye MaluMHaTa, Korato ToBa
€ Bb3MOXHO, BuHaru TpsibBa ga e 3akpeneHa KbM
paboTeH nnoT unu maca.

— OcurypsiBanTte aobnru aetannu cpeLly
npeobpbluaHe B kKpas Ha pA3aHEeTo (Hamnp. PONKoBM
CTOWMKM UNN ponkosa onopa).

MpeaynpexaeHue! o Bpeme Ha ekcnnoatauus To3n
€MneKTPUYECKN MHCTPYMEHT Cb3daBa enekTpOMarHUTHO
none. [lpu onpegeneHn ycrnoBus ToOBa rMone Moxe
Aa HapyLwmn PyHKUMOHUPAHETO Ha aKTUBHW UNW NacuBHU
MEAMLUMHCKM MMNNaHTK. 3a Ja ce Hamanu onacHocTTa
OT CEepuo3HW UMM  CMBPTOHOCHW  HapaHsiBaHus,
npenopbyYyBamMe Ha nuvua C MeQUUMHCKU UMMNNaHTu
[a ce KOHCyNnTupaT CbC CBOS fleKap U C NPOM3BOAMTENS
Ha MeOWUMHCKUS WMMMNaHT, npeau enekTpu4ecKusT
WHCTPYMEHT Aa 6bae M3non3saH.
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KA3AHUA 3A BE3OMACHOCT NPU BOPABEHE

(o

PEXELLM OUCKOBE

M3nonaearite paboTHN UHCTPYMEHTUN, CaMo KoraTo

cTe oBnagenv 6opaBeHeTo C TAX.
Cvbnogaearite MakcumanHuTe obopoTu. MocoveHnTe
BbpXY PaboTHMSA MHCTPYMEHT MakcMManHm obopoTtun
He O6uBa pa ce npesuwasaTt. CnasanTe, ako e
noco4yeH, guanasoHa Ha obopoTuTe.
CuvbntogaBaniTe nocokata Ha BbpTeHe Ha ABuratens
N Ha pexeLuns OUCK.
He nanonssanTe paboTHM MHCTPYMEHTU C MYKHATUHMW.
BbpakyBaiiTe HanykaHun pabOTHU WHCTPYMEHTMU.
PemoHT He ce gonycka.
[MouncTBante  NOBbLPXHOCTUTE  3a
OT 3aMbpCcsABaHMUs, rpec, Macrno u Boga.
He unanonseante xnabaeu peayuupaiiyM npbCTEHU
unu BTYNMKW 3a HamansBaHe Ha oTBopute
Ha LMPKYNsipHW AMCKOBE.
Mpn ToBa 0ObpHETE BHMMaHWe, Ye UKCupaHuTe
peoyumpaluy NpbCTEHN 3a ocurypsiaHe Ha paboTHUs
WHCTPYMEHT MMat eaHakbB guameTbp 1 noHe 1/3 ot
AnameTbpa Ha psasaHe.
YBepeTe ce, Ye puKkcupaHuTe pegyLmpalim npbCTeHn
ca ycnopeaHu eauH cnpsimo Apyr.
BopaBeTe ¢ paboTHUTE UHCTPYMEHTWN BHUMATENHO.
Hai-gobpe e ga rm cbxpaHsiBaTe B OpuUrMHanHarta
onakoBka unuM B cneumanHu kanbgu. Hocete
npegnasHu pbkaesuum, 3a ga nogobpuTe cUrypHoTo
3axBallaHe M Ja HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe
oLle noseve.

3atdaraHe

10 Mpegn ynoTpeba Ha pabOTHM WHCTPYMEHTU ce

1

yBepsiBaiTe, Ye BCUYKMN NpeanasHn npucnocobneHms
ca 3aKpeneHu nNpasBuIHoO.

Mpeawm ynotpebata ce yBepsiBanite, Ye U3MNON3BaHUAT
oT Bac paboTteH WHCTpyMEHT oOTroBaps Ha
TEXHUYECKUTE WN3UCKBAHWS Ha TO3WU EeneKTpUYecku
WHCTPYMEHT 1 € NPaBWUiHO 3aKpeneH.

12 WsnonaeaiiTe [JocTaBeHUs pexew, [UCK camMo

3a psizaHe Ha ObpBecuHa, Hukora 3a obpaboTka
Ha meTanu.

13 Hwukora He mn3nonaeanTe UMpPKynsipa 3a psi3aHe Ha

pasnuyHU OT onpefeneHuTe Matepuanu.

14 O6GbpHeTe BHMMaHMe Ha TOBa, MNpeaun BeCsika

onepauua no pda3aHe MallnHaTa a ctoun ctabunHo.

BHumaHue: JlazepHo nbuyeHue
He rmepanTe B nbua
Nasep knac 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

MaseTe ce6e CM M OKOMHOCTTa OT 3MOMOMYKU 4pe3
noaxoasLM npeanasHu Mepku!

He rnepante c He3awUTeHUW OYM OUPEKTHO KbM
nasepHus nbu.

Hukora He rnepanite OUMpPEKTHO B TpaekTopusaTa
Ha nbya.
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Hukora He HacouyBamTe nasepHUs b4 KbM
oTpassaBaLLi NOBLPXHOCTU, XOpa UMM XMBOTHU. [opwn
1 nasepeH b4y C Manka MOLHOCT MOXe Aa NPUYNHU
yBpexaaHe Ha ouunTe.

MpeanasnuBoCcT - ako ce U3NbMAHABAT pasnuyHu
OT NoCcoYeHNTe TYK NpoLeaypu, ToBa MOXe Aa goseae
[0 ONacHO n3naraHe Ha nbyeHue.

Hukora He oTtBapanTe nasepHus moayn. Moxe
Aa ce CTUrHe A0 HEOYAKBaHO M3naraHe Ha nNbyeHue.
AKO  UMPKYNAPHUAT TPUOH He Cce u3nonsea
NPOABLIKUTENHO BpeMe, baTtepunte TpsibBa aa 6baar
n3BageHu.

JlazepbT He BuBa Aa ce NOAMEHS C nasep OT Apyr Tvn.
PemoHTM no nasepa MoraT ga ce u3BbpliBar
caMo OT Npou3BOAMUTENS Ha nasepa WnM OT Heros
YyMBbIHOMOLLEHWN NpeacTaBuTen.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT npu 6opaBeHe ¢ 6aTepuun

BuHaru obpbLjante BHMMaHue Ha ToBa, batepuunte
[a ce NocTaBsaT C NpaBunHaTa NonapHocT (+ u —),
KaKTO € NoCoYeHOo Bbpxy baTepusaTa.

He cBbp3BanTe 6atepum HakbCO.

He 3apexpante 6Gatepun, KOUTO He ca
npesapexgawiu ce.

He paspexpgante 6atepun npekaneHo!

He cmecBalite ctapy u HoBM GaTtepumn, KakTo
n batepun OT pasnuyeH Tun unu npoussoguten!
CMeHsiiTe eqHOBPEMEHHO BCUYKM BaTepum OT eauH
KOMIMMEKT.

HesabaBHo nsBaxgarTte napasxogsaHute batepum
OT ypeaa 1 rv N3xBbprsnTe npasumnHo!

He 3arpsaBaiiTe 6atepun!

He 3aBapsiBanTe unu 3anosiBante OUPEKTHO BbPXY
batepum!

He pasrnob6ssanTe 6atepun!

10
1
12
13

14

15

16

He nedopmupainte 6atepun!

He xBbpnsiTe 6atepun B OrbH!

CbxpaHsiBanTe batepmm M3BbLH obcera Ha geua.
He no3eonsiBanTe Ha fela Aa cMeHsT batepun 6e3
HabntogeHune!

He cbxpaHsBainTe 6aTepum B GNM30CT OO OrbH,
neykun 1 Apyru U3TOYHNLM Ha TonnuHa. He octaesiite
OaTepum W3MNOXEHW Ha [UpeKTHa ChbH4YeBa
CBETNIMHA, He TN U3Non3BanTe NN CbxpaHaBanTe
B aBTOMOOUNN Npu ropeLLo Bpeme.
CbxpaHsiBante Hewnsnon3BaHuTe 6aTtepun
B OpuUrnHanHata oOnakoBka W M OpbXTe
Janedy OT MeTanHu npegmetn. He cmecBaunte
pas3onakoBaHuW GaTtepum K He TM XBbpnante
Oe3pasbopHo! ToBa Moxe ga goBede OO KbCO
cbeauHeHne Ha GatepuuTe, a Taka 4O MoBpeawu,
N3rapsiHus 1 4opu 40 OMacHOCT OT noxap.
M3BaxpganTe 6aTepumTe OT ypeaa, kKoraTo To HIMa
[a ce n3nonasa Npoab/HKNTENHO BPEME, OCBEH ako
ypeabT He e npefHa3HayeH 3a aBapumnHu cnyyvau!



17 HWKOTA He xBawante wusteknu 6aTtepun 6e3
CbOTBETHM npeanasHu Mepku. AKO u3Teknata
TEYHOCT MMa KOHTaKT C KoxaTa, He3abaBHO
n3nnakHeTe koxara B Ta3u obnact nmog Tevawa
Boga. 3agbiKUTenHo npegoTBpaTeTe KOHTaKT
Ha o4nTe K1 ycTata c TeyHocTTa. B nogobeH cnyyan
He3abaBHO NOTbpCETE nekapcka NoMoLy,.

18 TMouunctBante KOHTaKTUTE Ha batepumnte
N CbOTBETHUTE KOHTaKTW B ypeaa npeam noctaBsHe
Ha baTepuunTe.

6. TexHMYecKn AaHHU

[Buraten Ha NpOoMeHNUB 230-240V ~ 50Hz

TOK

MouwHocT 2150 Watt
Pexxum Ha paboTa S6 20% 5Min.*
O6opoTu Ha npaseH xoA N, 3200/ 4500 min-'
TebpaocnnaBeH pexew auck | @ 255 x @ 30 x 2,8 mm
Bpoi 3L6un 48
[unana3oH Ha 3aBbpTaHe -45° [ 0°/ +45°
Pa3pes ¢ HaknoH 0 ° po 45 ° HansBoO
::):lpoquua Ha psizaHe npu 305 x 90 mm
st?poquHa Ha ps3aHe npu 215 x 90 mm
LLinpounHa Ha psizaHe npu

2 x 45° (HaKNOHEeH CKOCeH 215 x 47 mm
paspes)

Knac Ha 3awmTa Il
Terno 15,5 kg
Knac Ha nasepa 2
J:,:Er:er:)aa Ha BbIIHaTa 650 nm
MowHocT Ha nasepa <1Tmw
EnekTpo3axpaHBaHe 3 x LR44 batepus
Ha nasepHusi Moayn TMN Kon4ye

* Pexxum Ha pabota S6, HenpekbCcHaTa nepuoauyHa
ekcnnoarauus. Ekcnnoatauusita ce CbCToM OT BpeMe Ha
nyckaHe, Bpeme C NOCTOSIHHO HaTOBapBaHe M Bpeme Ha
pa6ota Ha npa3seH xoA. MpoAbMKUTENHOCTTa Ha LMKbNa
Bb3MK3a Ha 5 MUH., OTHOCUTENHaTa NPOAbLITKUTENHOCT
Ha BKNto4YBaHe e 20% OT NPOABLIMKUTENIHOCTTA Ha LiMKbNA.
OetannsT Tpsi6Ba na e c BUCOYUHA
OT noHe 3 mm wu wupoumHa ot 10 mm.
O6bpHeTe BHUMaHUe, AeTaUNbT BMHArU Aa € OCUrypeH
CbC 3aTArawo npucnocobneHue.

Lym n BuGpaumm

CTonHoCTWTE Ha WyM 1 BUBpaLumm ca onpeaenermn CbrmacHo
EN 61029.

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe LEA 95.23 dB(A)
HeonpepeneHoct K 3dB
Hueo Ha 3BykoBa MowHocT L, 108.23 dB(A)
Heonpepenenoct K, 3dB

HoceTte 3awura 3a cnyxa.

Bb3gencTBmeTo Ha Lym MOXe Aa NpuymHm 3aryba Ha crnyxa.
O6LuM CTOMHOCTU Ha BUOpaLmUTe (BEKTOpPHA Cyma OT TpuTe
nocoku), onpegeneHn coernacHo EN 61029

OcTaTtb4HM puckose

ENeKTpU4YecKUAT MHCTPYMEHT € KOHCTPYUpPaH CbIMacHo
HMBOTO Ha pa3BWTUE Ha TeXHMKaTa W Npu3HaTUTE
npaBuna Ha TexHuka Ha GesonacHocT. Bbnpeku ToBa,
npu pa6ora moraT Aa Bb3HUKHAT OTAENHU OCTaTbUHU
puvckoBe.

3acTpaluaBaHe Ha 3apaBeTo Nopaaw TOK NP U3rosn3BaHe
Ha HeMpaBUITHW ENEKTPUYECKN CBbP3BaLLM NMPOBOAHULN.
OcBeH TOBa, BbMPEKN BCUYKM B3ETU MpeanasHu Mepku,
MoraT fja CbLLECTBYBaT HESIBHW OCTaTb4HW PUCKOBE.
OcTaTbyHUTE puUCKOBe MoraT fga Obgat HamaneHwu,
aKko ObpaT cnasBaHW ,YkasaHusTa 3a OGesonacHocT”
7 Lynotpebara no npeaHasHaveHve", KaKTo
1 pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba kaTto usno.

He HaToBapBaliTe MalLMHaTa HEHYXXHO: MpeKarneHo cuneH
HaTUCK Mpu psisaHe noBpexaa Obp30 pexelmst OWCK,
KOETO BOAM [0 BrowaBaHe Ha MPOW3BOAUTENHOCTTA
Ha MalumMHaTa npu 06paboTka 1 Ha TOYHOCTTa Ha psi3aHe.
Mons, BuHaru u3nonseavite ckobu npu  psizaHe
Ha nnacTtMacoBM MmaTepuanu: 4acTuTe, KouTo Tpsibea
Ja ce oTpexart, TpsibBa BMHarM ga Obaar umKcMpaHu
mexay ckobute.

[MpenoTtBpaTsaBaTe CnyyYyanHu BKMIOYBaHNS Ha MalLMHaTa:
npu NocTaBsiHe Ha Liencena B KOHTaKTa nyckoBuST OyTOH
He OMBa [a e HaTuUCHaT.

M3nonaeanTte NHCTPyMeHTa, NpenopbY4aH B TO3U HAPBYHNK.
Taka nocturate onTyMarnHa Npou3BOAUTENHOCT Ha Bawwmsa
LUMPKYNSipeH TPUOH.

[pbXTe pbuUeTe cu ganed oT paboTHata 30Ha, KOrato
mMalumHaTta pabotu.

Mpeon pa um3BbpluiBaTe paboTM MO HaAcTpoWka Wnv
noaapwxkka, ocsobogete nyckoBus OyTOH M u3BageTe
MPEeXOoBUS LLiencen.

7. Mpeau nyckaHe B ekcnnoarauums

MawwvHaTta TpsibBa ga e noctaBeHa cTabwunHo, T.e.
3aBMHTEHaA BbpXy paboTHa Maca, AonHa pamka wu
noaoGHu.

Mpeaun nyckaHe B ekcnnoartaums npucnocobneHnsTa 3a
6esonacHocT Tpabea Aa 6baaT NpaBUITHO MOHTUPAHW.
Pexelwmat auck Tpsbea Aa Moxe fa ce BbpTU cBOOOAHO.
Mpu Beye obpaboTBaHO ABbPBO BHUMaBalTe 3a Yyxau
Tena, KaTo Hamnp. MMPOHW, BUHTOBE U T.H.

Mpeaw na 3agencTeaTe NpeBkYBaTENS 3a BKHOYBaHe/
N3KIOYBaHE Ce YBEPETE, Ye PEXELLUAT ANCK € NPaBUITHO
MOHTUPAH ¥ NOABWXHUTE YaCTW Ca JIECHO MOABUXHMU.
Mpeawn cBbp3BaHe Ha MaluMHaTa ce yBEPETe, Ye faHHUTe
BbpXy TunoBata Tabenka cbBMagaT C [aHHUTE Ha
mMpexara.
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8. KoHcTpyKumusa n obcnyxBaHe

8.1 MoHTUpaHe Ha umpkynspa (cwur .1 - 6)

+ 3a perynupaHe Ha BbpTAWwMA ce nnot (16) HaTucHeTe
Hagony dukcupalyata pbkoxsatka (13) n ¢ nokasaneua
n3abpnanTe AOMHUSA NOCT 3a (PMKCMPaHO MNOMNOXeHne
(12) Harope.

+ 3aBbpTeTe BLPTAWMS ce nnoT (16) u cTpenkara (14)
[0 XenaHusa brbn Ha ckanata (15) u dukcupaiite Ypes
BAMraHe Ha pbkoxsaTkaTa 3a dukcupaxe (13).

* Ypes neko HaTuUCKaHe Ha rmaeaTa Ha MawwuHaTa (5)
Hagony U eqHOBPEMEHHO U3AbPMBaHE Ha OCUTYPUTENHUS
naney (24) ot Abpxava Ha ABuratens, UMPKyNsapbT ce
ocBoboXxaaBa OT JOMHOTO MOMOXEHMeE.

* HaknoHete rmaeata Ha mMawwuHata (5) Harope, gokaTto
nocTbT 3a ocBoboxaaBaHe (3) LwpakHe.

+ 3ardrawoTo npucnocobnexune (8) moxe aa ce 3akpenu
KaKTO OTMSABO, Taka M OTASICHO Ha HENOABWXHMSA MNOT Ha
umpkynspa (17). BkapaiTte 3atdaraworo npucrnocobnexme
(8) B NpeaBuaeHus 3a ToBa OTBOP OT 3aHaTa CTpaHa Ha
onopHaTa penca (18) u ro ocurypeTe C BUHTa.

+ [locTaBeTe onopute 3a getann (9) KbM HeNnOABWXHMA
nnoT Ha uupkynsapa (17), KakTo e MnokasaHo Ha
curypa 6a, b, c, u rn Bkapante HanbnHo. Ocurypete
BafioBeTe C MPYXWHHU (DMKCUPALLM enleMeHTU cpeLly
HenpegHamepeHo u3xny3saHe. Cnep Tosa ¢ BuHTa (10)
UKcnpanTe B XENaHOTO NOMOXEHNE.

+ [naBaTa Ha mawwuHaTa (5) moxe 4Ypes pa3xnabBaHe Ha
BMHTa 3a (hukcupaHe (22) ga ce HaknaHs HansBo OO
makc. 45°.

8.2 ®uHa HacTpoWKa Ha orpaHNM4UTenNs 3a oTpsisaBaHe 6e3

nsternsive 90° (cowmr. 3,5,18)

+ OnopeH brun (a) He e BKN4YeH B ob6ema Ha goc-
TaBKaTa.

+ CnycHeTe Hapgony rnmaBata Ha MawwuHata (5) u A
cdmkcmpanTte ¢ ocuryputenHus nanew, (24).

+ Pa3xnabete BuHTa 3a cdukcupaHe (22).

+ [locTaBeTe onopeH bron (a) mexay pexewms auck (7)
1 BbPTAWMSA ce nNnoT (16).

+ Pa3xnabete ocuryputenHata ravika (d). Perynupante
BMHTa 3a Hactponka (30) Taka, 4e BrbABT Mexay
pexeLlmns auck (7) n Bbptawms ce nnort (16) aa e 90°.

+ OTHOBO 3aTerHete ocuryputenHata ravka (d), 3a ga
dukcupaTe Ta3n HaCTponka.

* Hakpasi npoBepeTe MOMOXEHWETO Ha WHOMKaUMsiTa Ha
brbna. Ako e Heobxogumo, pasxnaberte crpenkarta (20)
C KpbCTaTa OTBepTKa, NnoctaBeTe S Ha nonoxexue 0° Ha
brroBata ckana (19) n OTHOBO 3aTerHeTe 3aKpenBalLns BUHT.

8,3 ®uHa HacTpoMKa Ha orpaHuuuMTensl 3a paspes C

HaknoH 45° (cwmr. 1,3,5,19)

* OnopeH bren (b) He e BknwyeH B obema Ha
AocTaBKaTa.

+ CnycHeTe Hagony rmaeata Ha MawwuHata (5) u A
chukcupaiite ¢ ocuryputenHus naney (24).

+ dukcupanTe BbPTALWMS ce NnoT (16) B nonoxexue 0°.

+ Pa3sxnabete BUHTa 3a dmkcupaHe (22) n ¢ gpwbxkkara (1)
HaKIoHeTe rnasaTa Ha MawuHaTta (5) Hansso Ha 45°.

+ [locTaBete onopeH brbn 45° (b) Mexay pexewms auck (7)
1 BbpTALWMS ce nnoT (16).
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+ Pasxnabete ocuryputenHara ravika (c). Perynupaiite BuHTa
3a HacTpoka (31) Taka, Ye brb/TbT MeXay pexeLums auck
(7) v BbpTAWMS ce ot (16) Aa e TouHo 45°.

+ OTHOBO 3aTerHete ocuryputenHara ravika (c), 3a ga
duKcupaTe Tasu HacTpouKka.

8.4 OTpnasBaHe 6e3 usternsive 90° n BbpTAL ce nnoT 0°

(cbwr. 1,2,6,7)

Mpn wupounHn Ha psisaHe o ok. 100 mm dyHkumsATa

n3TernsHe Ha uupkynspa moxe fda 6bae dukcupaHa B

3aQHO MONOXeHWe C BWHTa 3a cukcupaHe (23). B Toea

NonoXeHve MalumHaTa Moxe Aa Obe M3non3saHa B pexum

Ha oTpsA3BaHe 6e3 maTternsHe. AKO LUMPOYMHATa Ha psidaHe

e Hag 100 mm, TpsibBa Aa ce BHMMaBa 3a TOBa, BUHTBLT 3a

dukcupaHe (23) oa e pasxnabeH v maeaTa Ha MaluMHaTa

(5) ma e nogBuxHa.

BHumanmne! MogBuxHata onopHa penca (28) Tpsibea 3a

oTpsisBaHe Ha 90° Ge3 u3ternsHe ga e duKcMpaHa BbB

BbTpeLLHaTa No3nums.

+ OrtBuiiTe BUHTa 3a (huKcupare (29) Ha noasuxHaTa onopHa
penca (28) n usbytante nogswxHaTa onopHa penca (28)
HaBbTpe.

+ lMogsuxHata onopHa penca (28) Tpsbea ga 6Obae
duKcupaHa Taka npeq Hav-BbTpellHata no3uuus, ye
pa3CTOSHMETO Mexay onopHaTa penca (28) u pexeLms
Aaunck (7) oa Bb3nu3a Ha Makcumym 5 mm.

+ [lpeaun paspesa ce yBepeTe, 4e Mexay onopHaTa penca
(28) v pexelumns anck (7) He e Bb3MOXEH CONMbCHK.

+ CrerHere OTHOBO BMHTa 3a dmKcupaHe (29).

+ [locTaBete rmaBara Ha MawumHaTa (5) B ropHO NONOXeHue.

* W3bytante rmasata Ha MawwuHata (5) ¢ gpwbxkkara (1)
Hasag 1 Npu Hyxaa 9 ukcmpanTe B TOBa NornoxeHue (B
3aBMCMMOCT OT LUMpOYMHaTa Ha psi3aHe).

» [loctaBeTe [ObpPBOTO 3a psA3aHe KbM OrnopHaTta
penca (18) u Bbpxy BbpTAWMA ce nnoT (16).
dukcupaiiTe MaTepuana cbe 3aTaraLloTo NprucnocobneHme
(8) Bbpxy HenmogBwxHua nnot (17), 3a ga usberHete
pasmecTBaHe Mo BpeMe Ha ps3aHeTo.

* HatucHete nocta 3a ocBoboxgaBaHe (3), 3a Aa
ocsoboauTe rmaeata Ha mawwuHara (5).

* HatucHeTe npeBknoyBaTens 3a BKMOYBAHE/U3KMKOYBaHe
(2), 3a pa BknounTe ABMraTens.

* [lpu dmkcupaH Bogay 3a usternsHe (23):

+ [puoBwxeTe rmaeata Ha mMawwuHata (5) ¢ gpbxkara (1)
PaBHOMEPHO W C MEK HAaTUCK HaZoMy, JOKaTO pexeLumaT
aunck (7) paspexe getaina.

+ [lpu He cbukcupaH Bogay 3a usternsHe (23):

* W3ternete rmaeata Ha mawwHata (5) gokpan Hanpeg.
CnycHeTe apbxkarta (1) paBHOMEPHO M C NMeK HaTUCK
fokpan Hagony. Cera n3byTtaiTe rnmaeata Ha MallvHaTa
(5) 6aBHO 1 paBHOMEPHO AOKPaW Ha3ad, 4OKATO PEKELUMST
aunck (7) paspexxe HambMHO AeTanna.

Cnepn npuknioyBaHe Ha onepaumsTa no psisaHe NpuaBuxete

OTHOBO [f1aBaTa Ha MallVHaTa B FopHO HayasiHo NomoxeHne

1 NyCHETe NpeBKMoYBaTENs 3a BKMOYBAHE/U3KIIOYBaHE (2).

Buumanue! Ypes Bpbliawata npyxuHa —MalunHata

aBTOMaTU4YHO Ce Baura psA3ko Harope. He nyckavite apbxkarta

(1) cneqn npuknioyBaHe Ha paspesa, a NpuABKMXeTe rmasarta

Ha MawwmHaTa 6aBHO 1 C NeKo 3aabpxaHe Harope.



8.5 OTpsAsBaHe 6e3 usternsHe 90° n BbpTAL, ce nnoT 0°-

45° (cur. 1,6,7)

C UMpPKyNSPHWS TPUOH MOraT Aa Ce U3BbPLUBAT CKOCEHW pas-

pe3u Hanseo u HagsicHo ot 0°- 45° cnpsimo ornopHaTa pernca.

BHumaHwe! MoasuxHata onopHa penca (28) Tpsibsa 3a oT-

psisBaHe Ha 90° 6e3 usTernsHe Aa e uKcMpaHa BbB Bb-

TpeluHaTa no3vums.

+ OtBuiiTe BUHTa 3a (huKcupaHe (29) Ha noasukHaTa onopHa
penca (28) n usbytante nogswxHaTa onopHa penca (28)
HaBbTpe.

+ lMogsuxHata onopHa penca (28) Tpsbea ga Obae
duKcupaHa Taka npe Hav-BbTpellHata no3uuus, ye
pa3CTOSHMETO Mexay onopHaTa penca (28) un pexeLms
Aaunck (7) fa Bb3nu3a Ha Makcumym 5 mm.

+ [lpeamn paspesa ce yBepeTe, 4e Mexay onopHaTa penca
(28) v pexelumsa anck (7) He e Bb3MOXEH CONMbCHK.

+ CrerHere OTHOBO BMHTa 3a dmKcupaHe (29).

* HatucHete Hagony cukcupalwarta pbkoxsatka (13) n ¢
nokasaneua uv3gbpnante AONHUSA NOCT 3a (PUKCUMpPaHO
nonoxexue (12) Harope.

+ C chukeumpallara pbkoxeatka (13) HacTporTe BbpTALLWS ce
nnort (16) Ha >xenaHus brbn. Ctpenkarta (14) Ha BbPTAWMS
ce nnot (16) TpsbBa Aa cbBnaga C XenaHws brbn Ha
ckanata (15) BbpXy HenodBWKHWUSA MAOT Ha LMpKynspa
(17).

» [MpemecTeTe OTHOBO Harope ukcupallata pbkoxBaTka
(13), 3a pa hukcupate BbPTALWMS ce NnoT (16).

* W3BbpLueTe pa3pesa, KakTo e OnMcaHo B Touka 8.3.

8.6 Pa3pe3 ¢ HaknoH 0°- 45° un BbLpTALW, ce nnoT 0° (cour.

1,2,6,8)

C uMpKynspHUA TPUOH MoraT Aa Ce M3BbpLUBaT pa3pesun C

HaKnoH Hanseo ot 0°- 45° cnpsamo paboTHaTa NOBbPXHOCT.

* Buumanve! lMogewkHaTa onopHa penca (28) Tpsbea
3a paspesn C HaKMoH (HakMoHeHa pexella rmaea) Aa e
hukcrpaHa BbB BbHLUHATa NO3ULMS.

+ OtBuiiTe BUHTa 3a dhukcupaHe (29) Ha noaswkHaTa onopHa
penca (28) n n3byTainTe nogswkHaTa onopHa penca (28)
HaBbH.

+ lMogsuxHata onopHa penca (28) Tpsbea ga Obae
duKcupaHa Taka npe Hav-BbTpellHata no3uuus, ye
pa3CcTOSHMETO Mexay onopHaTa penca (28) un pexeLms
aunck (7) fa Bb3nu3a Ha noHe 5 mm.

+ [lpeamn paspesa ce yBepeTe, 4e Mexay onopHaTa penca
(28) v pexelumsa anck (7) He e Bb3MOXEH CONMbCHK.

+ CrerHere OTHOBO BMHTa 3a dmKcupaHe (29).

+ [locTaBeTe rmaeara Ha MalumHaTa (5) B rOpHO NOMOXeHWe.

+ dukcupanTe BbpTALWMS ce NnoT (16) B nonoxexue 0°.

+ Pa3sxnabete BUHTa 3a dmkcupaHe (22) n ¢ gpwbxkkara (1)
HakrnoHeTe rmaeaTa Ha MawwuHaTta (5) HansBo, JOKaTo
cTpenkarta (20) nocoum xenaHus brbn Ha ckanara (19).

+ 3aTerHete OTHOBO BMHTa 3a dmKcupaHe (22).

* U3nbnHeTe pa3spesa, KakTo € onncaHo B Touka 8.3.

8.7 Pa3pes c HaknoH 0°- 45° n Bbptaw ce nnot 0°- 45°
(cbwr. 1,2,6,9)

C UMpPKYNsApHUS TPMOH MoraT Aia ce U3BbPLUBAT pa3pesn ¢
HaknoH Hanago oT 0°- 45° cnpsimo paboTHaTa NOBLPXHOCT U
eJHOBpeMeHHo ¢ ToBa Ha 0°- 45° cnpsimo onopHaTta penca
(HaknoHeH ckoceH pa3pes).

BHumanune! [logBwxkHaTa onopHa penca (28) Tpsibea
3a pa3pe3n C HaKMoH (HakMoHeHa pexella rmaea) ga e
MKCHpaHa BbB BbHLUHATa No3uLus.

+ OrtBuiiTe BUHTa 3a chuKcupaHe (29) Ha noasukHaTa onopHa
penca (28) n usbytante nogswxHaTa onopHa penca (28)
HaBbH.

+ lMogsuxHata onopHa penca (28) Tpsbea ga 6Obae
duKcupaHa Taka npeq Hav-BbTpellHata no3uuus, ye
pa3CTOSHMETO Mexay onopHaTa penca (28) u pexeLms
auck (7) oa Bb3nu3a Ha noHe 5 mm.

+ [lpeaun paspesa ce yBepeTe, 4e Mexay onopHaTa penca
(28) v pexelums anck (7) He e Bb3MOXEH CONMbCHK.

+ CrerHere OTHOBO BMHTa 3a dmKcupaHe (29).

+ [locTaBeTe rmaeara Ha MalumHaTa (5) B rOpHO NOMOXEHWE.

* HatucHete Hagony dukcupawiata pbkoxsatka (13) n ¢
nokasaneua uv3abpnante AOMHWUS NOCT 3a (PUKCMpaHo
nonoxeHue (12) Harope, 3a 4a ocBOOOANTE BLPTALLUSA Ce
nmnor.

+ C dukeupawara pbkoxsaTtka (13) HacTpoTe BbpTALWMSA
ce nnot (16) Ha xenaHnsa brbn (3a TOBa BMXTE CbLLUO U
Touka 8.4).

* [MpemecTeTe OTHOBO Harope uKcupallata pbKoxBaTka
(13), 3a pa dhukevpate BbPTALWMS ce NnoT (16).

+ Pa3sxnabete BMHTa 3a ukcupaHe (22).

+ C gpbxkata (1) HaknoHeTe rmaeaTa Ha mawwwuHata (5)
HansBo A0 XenaHus brbM (3a TOBa BUXTE CbLUO M TOUKa
8.6).

+ 3aTerHete OTHOBO BMHTa 3a mKcupaHe (22).

* U3BbpLueTe pa3pesa, KakTo e onMcaHo B Touka 8.3.

8.8 OrpaHuuyaBaHe Ha Abn6oynHaTa Ha psizaHe (cur. 3)

* Ypes BuHTa (26) AbnbounHaTa Ha ps3aHe Moxe aa 6bae
perynupaHa 6GescTeneHHo. 3a Tasu LUen pasxnabeTe
ravikata C HakaTka Ha BWHTa (26). Hactpoiite xenaHara
ObnboyMHa Ha psidaHe Ype3 3aBMBaHE WNW pas3BuUBaHe
Ha BMHTa (26). Cnen ToBa OTHOBO 3aTerHeTe ravikata c
HakaTka Ha BWHTa (26).

« [lpoeepeTe HacTpoukaTa ¢ noMoLLTa Ha npobeH pa3pes.

8.9 Top6a 3a cTLproTuHM (cur. 2)

LimpkynapbT e obopyasaH ¢ Topba 3a CTbprotuHn (21).
CTucHeTe Kpunuata Ha MeTanHua NpbCTeH Ha TopbaTa 3a
CTBPrOTUHU U S NOCTaBETE BbPXY MU3MycKaTerHus OTBOP B
30HaTa Ha ABuratensi.

Topbarta 3a cTbproTuHK (21) Moxe aa 6bae nsnpassaHa npes
uMna oT AorHaTta cTpaHa.

8.10 CmsiHa Ha pexelwyms auck (dwur. 11-15)

U3pgbpnante wencena!

BHumanue!

Mpu cmsAHa Ha pexewuss AUCK HoceTe npeanasHu

pbkaBuumn! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!

* Ypes cTuckaHe Ha aBaTa Kpas canete npyxuHata (41)
ot bonTa.

+ OcBobogeTe HanpasnsaBaLiaTa ckoba (40) ot GonTa.

* HatucHeTe cunHo GnokupoBkaTa Ha Bana Ha uMpKynspa
(4) v b6aBHO 3aBbpTeTe BWMHTA Ha ¢naHeua (32) no
YyacoBHMKoBaTa cTpenka. Cneg makc. eauMH obopot
6nokupoBkaTa Ha Bana Ha uypkynspa (4) sauensa.

» Cera c noseye ycunue pasxnabere BMHTa Ha dnaHeua
(32) no nocoka Ha YacoBHWKOBaTa CTperka.
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+ PasBuiiTe BMHTa Ha dnaHeua (32) HaNb/HO U cBanerte
BbHLLUHMA chnaHel (33).

* HarucHete nocra 3a ocsoboxaasaHe (3), 3a aa usbyrtare
Hasag npeanasvTens Ha pexewms guck (6), cneg ToBa
cBarnerte pexus auck (7) ot BbTpeluHus dnaxew, (39) u ro
n3BageTe Hagony.

» [pwxnuBo nouncTete BUHTa Ha naHeua (32), BbHWHKA
chnaneu (33) n BbTpeLwHus dnaHel (39).

» [MoctaBeTe HOBMA pexew, Aauck (7) B obpartHa
rocreoBaTenHoOCT U ro 3aTerHeTe.

+ [locTaBeTe OTHOBO HampasnsBaliaTta ckoba (40) Bbpxy
6onTa n ocurypeTte ¢ npyxuHara (41).

* BHumaHwve! Pexelumte pbboBe Ha 3b0uTe, T.€. nocokaTta
Ha BbpTEHe Ha pexelums auck (7) Tpabsa Aa cbBnaga
riocokaTa Ha cTpernkaTa BbpXy koprnyca.

* MNpean npogb/xaBaHe Ha paboTata npoBepeTe
(PYHKLMOHMPAHETO Ha NpeanasHuTe yCTPOMCTBa.

* BHumanve! Cnepn Bcska CMsSHA Ha  pexell  auck
npoBepsiBainTe, Janu pexewmsT anck (7) BbB BepTUKanHo
MONOXeHWe, KaKTo N HaKIMoHeH Ha 45°, ce aBMXuK cBOOOOHO
BbB BNOXKaTa Ha nnota (11).

* BHumaHue! CmsiHaTa 1 NoapaBHSABAHETO Ha peXeLLms ANCK
(7) TpsbBa Aa ce U3BbLPLUBAT NPABUIHO.

8.11 Pabora Ha na3epa (cbur. 16-17)

+ BknrouBaHe: lNpemMecTteTe NpeBkntovBaTens 3a BkroyBaHe!
usknoyBaHe Ha nasepa (35) B nonoxeHue ,1° Bbpxy
Jetanna 3a obpaboTka ce MpoekTUpa fasepHa JIMHUS,
KOAITO NoKa3Ba ToYHaTa Nocoka Ha psi3aHe.

* UskmwuBaHe: [lpemecTtete  npeBsknoyBaTens  3a
BKIOYBaHe/M3KMiouBaHe Ha nasepa (35) B nonoxenwe ,0°.

+ CmaHa Ha O6arepuute: Wskniovere nasepa (33).
CBaneTte kanaka Ha oTtgeneHueTto 3a OGatepum (37).
M3BageTe 6atepumute 1 rn cmeHeTe ¢ HOBM (3 X LR44).
Mpn nocTtaBsHeTo Ha OaTepunTe BHMMaBaWTe 3a
npasunHata nonspHocT. OTHOBO 3aTBOpPETE OTAENEHNETO
3a batepum (36).

8.12 NMpomsaHa Ha o6opoTuTe (cur. 2)
LnpkynspbT pasnonara ¢ 2 guanasoHa Ha obopoTtuTe:

@ 6aBHO @ 6bp30

3a pa pabotute ¢ umpkynapa ¢ obopotute 3200 1/
MUH (MeTan), noctaseTe nNpeskntoyuBaTens (42) B no-
3uums |,

3a ga pabotute ¢ umpkynsapa ¢ obopotute 4500 1/mMuH
(abpBO), NocTaBeTe NpeskntoyBaTens (42) B noauums .

9. TpaHcnopTUpaHe

+ 3a pa 3akntounTe rpamodoHa (16), ApbxkaTa 3aknouBaHe
TpsibBa fa e BbB BAWUIHATO MOMNOXEHME.

+ 3apeincTBaiiTe nocTta 3a ocBoboxaasaHe (3), HaTUCHeTe
rmaeata Ha mawwuHata (5) Hagony u s dukcupanTe ¢
ocuryputenHus nanew, (24). Cera umpkynspbsT e GrokupaH
B [IOITHO MOMOXEHUE.

+ OukcupainTe pyHKUMUATA MITETMSIHE HA LMPKYIsSipa C BUHTA
3a (hukcupaHe Ha Bogaya 3a usternsHe (23) B 3agHO
NOTIOXeHVE.

* HoceTe malumHaTa 3a HENOABMXHUA NMOT 3a pasaHe (17).
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+ 3a NoBTOPEH MOHTaX Ha MalUVHaTa npoLeaupainTe, KakTo
e onncaHo B 7.1.

10. NoaapbxKa

A Mpeaynpexgenue! [lpeay BCAKaKBM  HACTPOWKM,
noaapbXKKa Un pEMOHT U3BaxaanTe Mpexosus wencen!

O6wWwu Mepku 3a NoaapbKKa

OT Bpeme Ha Bpeme M3ObPCBaWTE C Kbprna CTbProTUHUTE
M npaxa OT MawwHaTta. 3a yObnxaBaHe Ha uBoTa
Ha WHCTPyMEHTa, BeOHBX MeCe4YHO CMasBaiite BbpTALuTe
ce yacTu. He cmasBaiite gBuratens.

He wusnonssante passkgawiy npenapatv 3a nNoOYUCTBaHE
Ha nnacTmacwuTe.

MHcnekuust Ha YeTKuTe

[MpoBepsiBanTe rpaduTHUTE YeTku cneq nbpeute 50 yaca
paboTta npy HOBa MalLMHA UNW NPU MOHTaX Ha HOBW YETKM.
Cnen nbpeata nposepka npoBepsiBanTe Ha Bcekn 10 yaca
pabora.

Korato rpadomtsT ce usHocu 4o 6 mm AbmkuHa, NpyxuHarTa
UMK CBBbP3BALUMAT NPOBOAHWMK U3rOPSAT UNK ca NOBPedEHM,
N OBeTe YeTkm Tpsbea fAa Obgar cmeHeHu. Ako cneg
[EMOHTaX YeTKUTe BCe OLLe ca roaHu 3a ynotpeba, Te morat
[a ce MOHTUPAT OTHOBO.

11. CbxpaHeHue

CobxpaHsiBaliTe ypega W HEroBute MPUHAANEXHOCTM Ha
TbMHO, CyXO 1 3aLLMTEHO OT 3aMPb3BaHe, KaKTo M HEQOCTBLITHO
3a feua msActo. OnTumanHaTta Temneparypa Ha CbXxpaHeHue
e mexay 51 30 °C.

CbXxpaHsiBaiiTe enekTpuyeckus MHCTPYMEHT B OpUrMHanHara
ornakoBKa.

[MokpuiiTe enekTpuYecKknst MHCTPYMEHT, 3a Jamro npeanasute
OT npax unu enara.

CbxpaHsBainTe pbKOBOACTBOTO 3a oOcnyxBaHe npwu
€MNeKTPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

12. EneKkTpuyecko cBbp3BaHe

MoHTUpaHUAT enekTpoABUraTesn e CBbp3aH B rOTOBHOCT
3a ekcnnoatauus. CBbp3BaHeTO OTroBapsi Ha
npunoxumuTe pasnopen6u Ha VDE u DIN. MpexoBoTto
CBbp3BaHe OT CTPaHa Ha KNMWeHTa, KaKTO M U3NON3BaHUAT
yAbkaBaw, kaben, TpsA6bBa Aa OTroBapAT Ha Te3u
npeanucaHus.

BaxHu yka3aHus

[Mpn npetoBapBaHe Ha pfOBuratens, TOW Ce W3KOYBA
aBTomatuyHo. Cneg Bpeme Ha oxnaxgaHe (pasnuyHo
o Bpeme), ABUraTensT MOXe Aa Ce BKIHYM OTHOBO.

MoBpeneH cBLP3BaLY eNeKTPUYECKU NPOBOAHUK

Mo cBbp3BaliMTe ENeKTPUYECKU MNPOBOAHULM  YECTO

Bb3HMKBAT NOBPEAM B 13onauusTa.

MpuunHK 3a ToBa MoraT ga Gbaar:

« To4KkM Ha NpUTHCKaHe, KOraTo CBbP3BaLLMTE NPOBOAHMLM ca
npokapaHu1 Npes3 npoLeny Ha Npo3opLIM UNK BpaTu.



+ Toukun Ha NnperbBaHe NOpaaun HENpaBWUITHO 3akpenBaHe Unu
npokapBaHe Ha CBbp3BaLLMsi NPOBOAHMK.

+ MecTa Ha npepsi3aBaHe nopagu nperassaHe Ha CBbp3BaLLMA
NPOBOAHMK.

+ [loBpean B u3onauusTa nopagu AbprnaHe OT CTEHHWSA
KOHTaKT.

+ [lykHaTVvHW Nopaau cTapeeHe Ha usonauusaTa.

TakuBa AeheKTHM CBbP3BaLLM eNEeKTPUYECKN MPOBOAHULIN He

6vBa Oa ce M3non3sarT 1 nopaau noepeaeHara usonauus ca

ornacHu 3a XuBoTa.

PenoBHo npoBepsiBanTe 3a MNOBpeAM CBbp3BalLuTe

eneKkTpuyecku

nposogHuUN. BHumaBanTe 3a TOBa, Npu npoBepkaTa

CBbP3BALLMAT

NPOBOAHVK Ja He e 3aKayeH KbM enekTpuyeckara Mpexa.

CBbp3BalimMTe  EnekTpMYecku  MNpoOBOAHMUM  TpsibBa

[a oTroBapsT Ha npunoxumute pasnopendu Ha VDE un DIN.

M3nonsgaiTe camo CBbp3BaLLM NPOBOAHMLM C 0003HaYeHne

H 07 RN.

OtnevyaTBaHe Ha TMNOBOTO 0603HAYEHWE BbPXY CBbP3BaLLMA

kaben e 3agbMmKUTENHO NpeanucaHve.

[Buraten Ha NPOMEHNUB TOK

* MpexoBoTo HanpexeHue Tpsibea ga e 230 V~.

* YaobmkaBawyTe NPOBOAHMUM C AbIkMHA A0 25 m Tpsibea
[a ca C HanpeyHo ceveHue oT 1,5 kBagpaTHWU MUIMMeTpa.

CBbp3BaHe ¥ PEMOHTH Ha enekTpuyecko obopyasaHe
TpsibBa fa ce U3BbLPLLBAT CaMO OT ENEKTPOTEXHMK.
Mpy 3anuTBaHUs, MONs NOCOYBaNTE CNeAHUTE AaHHW:
¢ Tun TOK Ha aBuratens

+ [laHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha MalunHaTa

+ [laHHu oT TMNoBaTa Tabenka Ha gsuraTtens

13. N3xBBbpnsiHe u peuunknupaHe

YpeObT ce Hamupa B onakoBka 3a NpeanasBaHe oT LWEeTH Npu
TpaHcnopTupaHeTo. Tasn onakoBka € CypoBMHA U MOXe Aa
ce 13non3ea NOBTOPHO UK Ja ce BbpHe 06paTHO B LMKbNa
3a npepaboTka Ha CypOBUHUTE.

YpenbT 1 HeroBuTe NpUHAASIEXHOCTU Ce CbCTOSAT OT pas-
NIMYHM MaTepuanu, kato Hanp. meTan u nnactMacu. MNpepa-
BaWiTe AeEKTHUTE eNeMEHTM KaTo cneupanHu oTnagbum.
MonuTante B cneumanuaupaHo NpeanpusiTie Unn obLmH-
ckute BnacTu!
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14. OTcTpaHsAiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU

HeunsnpaBHocT

Bb3MoxHa npuymnHa

OTcTpaHsaBaHe

[BuratensT He pyHK-
LumoHupa

HedekTeH asuraten, kaben wnu wencen, uaro-
penv npegnasutenu

[Jante mawwmHaTa Ha npoBepka OT CneLmanucT.
Hukora He pemoHTupariTe camu asuratens. Onac-
HocT! [NpoBepeTte NpegnasuTenute, Npu Hyxxaa rm
CMeHeTe

[BuratensT ce pa3ebp-
Ta 6aBHO 1 He gocTura
paboTHaTa CKOpOoCT.

MpekaneHo HUCKO HanpexeHue, NoBpeaeHn
HaMOTKM, U3ropsiyi KOHAEeH3aTop

M3unckarnte npoBepka Ha HanpexeHneTo OT enek-
TpocHabauTenHoTo ApyxecTBo. Bbanoxerte Ha
crneumanucT npoBepka Ha asuratens. Boanoxete
Ha cneynanucT NogMsaHa Ha KoHAeH3aTopa

[Buratenat cb3gaea
npexkaneHo CUneH wym

MoBpeaeHn HamMOTKM, AedeKTeH aBuraTern

BbanoxeTe Ha cneymanuct npoeepka Ha Asura-
Tena

[BuratensT He gocTtura
MbrHaTa Cu MOLLHOCT.

TokoBWTE BEpUIrM B MpexoBaTta MHcTanaums ca
npeToBapeHu (namnu, Apyru gBuraTeny u T.H.)

He n3nonssanTte gpyrv ypeau unv gsuratenm
BCblLlaTa TOKOBa Bepura

[suratenar nperpsisa
necHo.

I'IpeTOBapBaHe Ha asurartensd, HegoCctaTb4yHO
oxnaxjaHe Ha gsuratend

WN3bareaiiTe npeToBapBaHe Ha ABUraTens npu
psisaHe, OTCTpaHsBaliTe NpaxTa oT ABuratens, 3a
[a ce rapaHTMpa onTMMarHo oxfaxaaHe Ha OBw-
ratens

HamaneHa pexela
CNocoBHOCT npw psiaHe

MpekaneHo Manbk pexeLl, ANCK (mpekane-
HO YeCTO 3aTo4BaH)

PerynupaiTte HaHOBO KpaiHUSA OrpaHu4MTen Ha pe-
xewwms anapat

Pa3pesbT e npekaneHo
rpy6 vnu Ha BbIHK

3aTbneH pexeLl AUCK, Henoaxoasiwa dopmMa
Ha 3bbuTe 3a gebenunHaTta Ha matepuana

3aToueTe pexeLumst AUCK, CbOTB. U3nonasanTe
NoaXoAsALL, pexeLl, ANCK

3aroToBkara ce nyKa
unu uenum

I'IpeKaneHo ronam HaTUCK nNpu psa3aHe, CboTB.
Henoaxoasly 3a NpunoXXeHneTo pexeLy gUck

M3nonssanTte Noaxoasil pexeLl AnNcK
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Laitteessa olevien merkkien selitys

® Ennen kayttdonottoa lue kayttdohje ja turvallisuusohjeet ja noudata niita!

® Kéayta suojalaseja!

(FD  Kayta kuulosuojaimial

® Kun pélya muodostuu, kaytd hengityssuojainta!

® Huomio! Loukkaantumisvaara! Ala koske pyérivaan sahanteraan!

® Huomio! Lasersateilya

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
sse 2

h EN 60825-1:2014
Py <1 mW
e

® Suojaluokka Il
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1. Johdanto 2. Laitteen kuvaus (kuva 1-19)

ARVOISA ASIAKAS, 1. Kasikahva
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydssasi uu- 2. Paalle-/poiskytkin
den laitteen kanssa. 3. Avausvipu
4. Saha-akselin lukitsin
VALMISTAJA: 5. Koneenpaa
scheppach 6. Sahanteran liikkuva suojus
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH 7. Sahantera
Glinzburger Stralle 69 8. Kiinnitinlaite
D-89335 Ichenhausen 9. Tyokappaleen alusta
10. Tyokappaleen alustan kiinnitysruuvi
OHJE: 11. Podytdosa
Taman laitteen valmistaja ei voimassa olevan 12. Kiinnittyva vipu
tuotevastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka 13. Lukituskahvaa
syntyvat tahan laitteeseen tai sen aiheuttamina 14. Osoitin
seuraavista syista: 15. Asteikko
» epaasianmukainen kasittely, 16. Pyoropoyta
» kayttoohjeen noudattamatta jattaminen, 17. Kiinted sahauspoyta
* kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan 18. Vastekisko
tekemat korjaukset, 19. Asteikko
* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus tai 20. Osoitin
vaihto laitteeseen, 21. Purunkerayssakki
* maaraystenvastainen kaytto, 22. Kiinnitysruuvi
» sahkolaitteiston toimimattomuus, kun sahkda koskevia 23. Veto-ohjaimen kiinnitysruuvi
maarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / 24. Lukkopultti
VDEO0113 ei ole noudatettu. 25. Veto-ohjain
26. Leikkuusyvyydenrajoittimen ruuvi
Ota huomioon: 27. Leikkuusyvyydenrajoittimen vaste
Lue ennen asennusta ja kayttdonottoa kayttdohjeen 28. Liikkuva rajoitinkisko
koko teksti. 29. Lukituskahvaa Liikkuva rajoitinkisko
Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa 30. Saatéruuvi (90°)
tutustumista  sdhkotyokaluun sekd sen  kayttéa 31. Saatéruuvi (45°)
maaraystenmukaisissa kayttomahdollisuuksissa. 32. Laipparuuvi
Kayttoohje sisaltad tarkeita ohjeita siitd, miten 33. Ulkolaippa
tyoskentelet  sahkotyokalullasi  turvallisesti,  oikein 34. Laser
ja taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, saastat 35. Laserin paalle-/poiskytkin
korjauskuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisaat 36. Paristolokero
sahkotyokalun luotettavuutta ja elinkaarta. 37. Paristolokeron kansi
Tassa kayttbohjeessa olevien turvallisuusmaaraysten 38. Ruuvi
lisaksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon 39. Sisélaippa
myds kayttbmaassa voimassa olevat maaraykset 40. Ohjainsanka
sahkotyokalun kaytosta. 41. Kevat
Sailyta kayttoohjetta muovikotelossa lialta ja kosteudelta 42. Nopeudenvaihtokytkin
suojattuna  sahkotyokalun  yhteydessa.  Jokaisen
sahkotyokalua kayttdvan on luettava se ennen a) 90° vastekulma (ei sisally toimitukseen)
tdiden aloitusta ja noudatettava siind olevia ohjeita. b) 45° vastekulma (ei sisally toimitukseen)
Sahkotyokalulla saavat tyoskennella vain henkil6t, jotka ¢) Kuusioavain, 6 mm
ovat saaneet opastuksen sen kayttéon ja ovat perilla
silhen liittyvista vaaroista. Vaadittua vahimmaisikaa
on noudatettava. 3. Toimituksen sisalto
Tassa kayttbohjeessa olevien turvallisuusohjeiden
ja kayttbmaassa voimassa olevien erikoismaarayksien * Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
ohella on otettava huomioon myds puuntydstokoneiden * Poista pakkausmateriaali seka pakkaus-/ja
kayttoa yleisesti koskevat tekniset saannot. kuljetusvarmistimet (jos sellaiset on).
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingoista, » Tarkasta, etta toimitus on taydellinen.
jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tatd kayttdohjetta » Tarkasta, onko laitteessa tai lisatarvikkeissa
ja turvallisuusohjeita ole noudatettu. kuljetusvaurioita.

» Séilyta pakkaus jos mahdollista takuuajan
paattymiseen asti.
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HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eiviat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkia
muovipussien, kalvojen tai pienosien kanssal!
Vaarana osien joutuminen nieluun seka
tukehtumisen vaara!

» Katkaisu- ja jiirisaha

* 1 x kiinnitinlaite (8)

* 2 x tydkappaleen alusta (9)
* Purunkerayssakki (21)

* Kuusioavain (c)

+ 3 x LR44 nappiparisto ===
» Kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Katkaisu- ja jiirisahaa kaytetddn puun ja muovin

katkaisuun koneen koon mukaan. Saha ei sovellu

polttopuiden sahaukseen.

Konetta saa kayttad vain maaraystenmukaiseen

kayttéon. Mikaan sen ylittava kayttd ei ole

maaraystenmukaista kayttoa. Nain  syntyvista

vahingoista ja loukkaantumisista vastaa kayttaja itse,

ei valmistaja.

Kaytdssa saa olla vain koneeseen soveltuvia sahanteria.

Kaikenlaisten katkaisulaikkojen kaytto on kiellettya.

Maaraystenmukaiseen kayttoon kuuluu myos

turvallisuusohjeiden seka kayttoohjeissa olevien

asennusohjeiden ja kayttoohjeiden noudattaminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on oltava

hyvin perehtynyt koneeseen ja tuntea siihen liittyvat

vaarat.

Lisdksi voimassa olevia tapaturmientorjuntamaarayksia

on noudatettava mita tarkimmin.

Tyoterveyteen ja turvatekniseen alueeseen kuuluvia

yleisia saantoja on noudatettava.

Jos koneeseen tehdaan muutoksia, valmistajan vastuu

ei ole enda voimassa eikd valmistaja vastaa enaa

millaan tavoin nain syntyvista vahingoista.

Maaraystenmukaisesta kaytostd huolimatta tiettyja

jaljella olevia vaaratekijoita ei voida kokonaan sulkea

pois. Koneen rakenteen ja kokoonpanon mukaan

seuraavat kohdat ovat mahdollisia:

» Kosketus sahanteran suojaamattomaan osaan.

» Tarttuminen py6rivadan sahanterdan (viiltohaavat).

» Tyokappaleiden ja tydkappaleiden osien kimpoaminen
takaisinpain.

+ Sahanterdn murtuminen.

» Sahanteran viallisten kovametalliosien sinkoaminen
ulos.

» Kuulovauriot, jos tarvittavia kuulosuojaimia ei ole
kaytetty.

» Terveydelle haitallinen puupdly kaytettdessad sahaa
suljetuissa tiloissa.
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Ota huomioon, etta laitteitamme ei
maaraystenmukaisessa kaytossa ole tarkoitettu
yritys-, ammattilais- tai teollisuuskayttéon. Valmistajan
takuu ja vastuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
yritystoiminnassa, kasityolaisammateissa tai
teollisuudessa tai jossakin vastaavissa tehtavissa.

5. Tarkeita ohjeita

Huomio! Sahkoétydkalujen kaytdéssa on seuraavat
varotoimenpiteet otettava huomioon, jotta suojaudutaan
sahkoiskulta, loukkaantumisilta ja palovaaralta.
Lue kaikki nama ohjeet, ennen kuin kaytat tata
sahkotydkalua, ja sailyta turvallisuusohjeet huolellisesti.
Turvallinen tyoskentely

1 Pida tydalueesi hyvassa jarjestyksessa.

— Tyobalueella vallitseva epéajarjestys voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

2 Ota huomioon ympariston vaikutukset.

— Al3 altista sahkotydkalua sateelle.

— Ala kaytd sahkotyokalua kosteassa tai marassa
ymparistdssa.

— Huolehdi hyvasta valaistuksesta tydalueella.

— Ala kayta sahkoétydkalua paikassa, jossa on palo-
tai rajahdysvaara.

3 Suojaa itsesi sahkoiskulta.

— Valtd kehon kosketusta maadoitettuihin osiin
(esim. putkiin, lampdpattereihin, sahkdliesiin,
kylmalaitteisiin).

4 Huolehdi siita, ettd muut henkildt pysyvat etaalla.

— Ala anna muiden henkildiden, eri toten lasten,
koskea sahkotyokaluun tai sen johtoon. Huolehdi
siitd, ettd he pysyvat riittdvan kaukana tyoalueesta.

5 Sailyta kayttamattomia sahkotyodkaluja turvallisesti.

— Sahkotyokalut, jotka eivat ole kaytossa, tulee
sailyttda kuivassa, korkealla olevassa tai suljetussa
paikassa, lasten ulottumattomissa.

6 Ala ylikuormita sahkotydkalua.

— Tyo6skentelet paremmin ja turvallisemmin annetulla
tehoalueella.

7 Kayta oikeanlaista sahkotyokalua.

- Ala kaytd teholtaan heikkoa sahkotydkalua
raskaisiin téihin.

— Ala kayta sahkotydkalua sellaisiin tdihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu. Ala esimerkiksi kayta kasisirkkelia
puunoksien tai halkojen sahaukseen.

— Ala kéyta sahkotydkalua polttopuiden pilkkomiseen.

8 Kayta sopivaa vaatetusta.

— Al3 kayta 18ysia vaatteita tai koruja, jotka voivat
tarttua liikkuviin osiin.

— Ulkona ty6skenneltdessa on suositeltavaa kayttaa
luistamattomia jalkineita.

— Kayta hiusverkkoa, jos sinulla on pitkat hiukset.

9 Kayta suojavarustusta
— Kayta suojalaseja.
— Kayta polya nostattavissa tdissa hengityssuojainta.
10 Liita polynpoistolaitteistoon kasiteltdessa puuta,
puun kaltaisia materiaaleja tai muovia. HUOMIO!
Metalleja tyostettdessa polynpoistoa ei saa kytkea.
Palo- ja rdjahdysvaara kuumien sirujen ja kipindiden
takial Tyhjenna myds metallipolypussi (21).



1

12

13

14

15

16

17

18

— Jos polynimu- ja keraysliitinnat ovat kaytossa,
varmista ettd ne yhdistetdan oikein ja niita
kaytetaan oikein.

— Kayttdé ahtaissa tiloissa on sallittu vain, puuta
muistuttavia aineita ja muovia tyOstettdessa ja
sopivaa poistoa kaytettaessa.

Ala kayta johtoa sellaisiin tarkoituksiin, joihin sitd

ei ole tarkoitettu.

- Ala kaytd johtoa pistokkeen vetdmiseen irti
pistorasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, oljylta
ja teravilta reunoilta.

Varmista tyOkappaleen kiinnitys.

— Kayta kiinnitinlaitteita tai ruuvipuristinta pitaaksesi
tyokappaleen paikallaan. Nain se pysyy paremmin
paikallaan kuin kadella pitéen ja konetta voi kayttaa
molemmin kasin.

— Pitkiin tydkappaleisiin tarvitaan lisdalusta (poyta,
pukit, jne.), jotta kone ei kaadu.

— Paina tyokappaletta aina tiukasti tyolevya
ja vastetta vasten valttadksesi tyokappaleen
heilumisen tai kaantymisen.

Valta pitamasta vartaloasi epanormaalissa

asennossa.

— Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat koko
ajan tasapainon.

— Valta huonoja kasien asentoja, joissa odottamaton
lipsahdus voi satuttaa toisen tai molemmat kadet
sahanteraan.

Hoida tyokalujasi huolellisesti.

— Pida leikkaustyokalut teravina ja puhtaina, jolloin
tyo sujuu helpommin ja turvallisemmin.

— Noudata voitelua ja tyOkalun vaihtoa koskevia
ohjeita.

— Tarkasta sahkotyokalun johto saanndllisesti
ja anna hyvaksytyn ammattilaisen uusia se, jos
siina on vaurioita.

— Tarkasta jatkojohdot saanndllisesti ja vaihda ne,
jos ne ovat vaurioituneet.

— Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, oljyttdmina
ja rasvattomina.

Irrota pistoke pistorasiasta.

— Ala koskaan poista irrallisia palasia, lastuja tai
kiinni jaaneita puuosia, kun sahantera pyorii.

— Irrota pistoke pistorasiasta, kun et kayta
sahkotyokalua, ennen huoltoa ja tydkalujen kuten
sahanteran, porien, jyrsimien, vaihtoa.

— Kun terd jaa leikattaessa jumiin liiallisen
syottovoiman takia, sammuta laite ja irrota se
sahkdverkosta. Poista tydkappale ja varmista, etta
terd pyorii vapaasti. Kytke virta paalle ja suorita
leikkaus uudestaan kayttaen pienempaa voimaa.

Al4 jata tydkaluavainta kiinni.

— Tarkasta ennen kuin kytket paalle, etta avaimet ja
saatotyokalut on poistettu.

Esta koneen tahaton kdynnistyminen.

— Varmista, ettd kytkin on pois paalta, kun liitat
pistokkeen pistorasiaan.

Kayta ulkokayttoon tarkoitettua jatkojohtoa.

— Kaytd ulkotbissd vain siihen hyvaksyttya
ja vastaavasti merkittya jatkojohtoa.

— Kayta johtokelaa vain aukirullatussa tilassa.

19 Ole koko ajan tarkkaavaisena.

— Ole huolellinen siina, mita teet. Ryhdy tyohon
ajatuksen kanssa. Ala kaytd sahkotyokalua, jos
sinulla keskittymisvaikeuksia.

20 Tarkasta sahkotyokalusta, ettei siind ole vaurioita.

— Ennen kuin sahkotyokalua kaytetaan edelleen,
on suojalaitteiden ja lievasti vaurioituneiden
osien moitteeton ja maaraystemukainen toiminta
tarkastettava huolellisesti.

— Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatkd jumiudu ja ettei vauroituneita osia ole.
Kaikkien osien on oltava asennettu oikein ja
taytettava kaikki vaatimukset, jotta sahkotyokalun
moitteeton kaytto olisi taattu.

— Liikkuvaa suojusta ei saa avatussa tilassa
kiinnittaa.

— Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy
korjauttaa tai vaihdatuttaa maaraystenmukaisesti
hyvaksytyssa ammattikorjaamossa, jollei
kayttdohjeessa ole muuta ilmoitettu.

— Vaurioituneet kytkimet saa vaihtaa vain
asiakaspalvelun korjaamo.

— Ala kayta virheellisia tai vaurioituneita litosjohtoja.

— Ala kayta sahkotydkalua, jos sen kytkinta ei voi
kytkea paalle eika pois paalta.

21 HUOMIO!

— Kaksoisjiirileikkauksissa on oltava erityisen

varovainen.
22 HUOMIO!

— Muiden kayttdtydkalujen ja muiden lisatarvikkeiden

kaytto voi merkita loukkaantumisvaaraa kayttajalle.
23 Korjauta sahkotyokalusi sahkdéalan ammattilaisella.

— Tama sahkotyokalu vastaa asiaankuuluvia
turvallisuusmaarayksia. Korjaukset saa tehda
vain sahkoalan ammattilainen kayttamalla
alkuperaisvaraosia; muutoin kayttajan turvallisuus
saattaa vaarantua.

Muut asiaankuuluvat turvallisuusohjeet

1 Turvatoimenpiteet
— Varoitus! Ala kayta vahingoittuneita tai vaantyneita
sahanteria.
— Vaihda kulunut poytaosa.
— Kayta vain valmistajan suosittelemia sahanteria,

jotka vastaavat standardia EN 847-1.

— Varmista, etta valitset sahattavaan tytaineeseen
sopivan sahanteran.
— Kayta sopivaa henkilokohtaista suojavarustusta.

Siihen kuuluu:

— Kuulosuojaimet sen valttamiseksi, etta tyosta
aiheutuu huonokuuloisuus.

— Hengityssuojain  sen  valttamiseksi, etta
hengitetaan vaarallista polya.

— Kayta sahanterien ja karkeiden tyGaineiden
kasittelyssa suojahansikkaita. Kuljeta sahanteria
laatikossa, aina kun se on mahdollista.

— Kayta suojalaseja. Tyon aikana syntyvat kipinat
tai laitteesta sinkoutuvat pienet osat, lastut ja
poly voivat aiheuttaa nadn menetyksen.
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— Yhdistda  sahkotyokalu puuta sahatessasi
polynkerayslaitteeseen. Pdlyn vapautuminen on
yhteydessa muun muassa tydstettavan materiaalin
lajiin, paikallisen irrotuksen merkitykseen (kerays
tai lahde) ja suojuksen/ohjainlevyjen/ohjaimien
oikeaan saatéon.

- Ala kaytd sahanterid, jotka on valmistettu
runsasseoksisesta pikateraksesta (HSS-teras).

2 Huolto ja kunnossapito

— Irrota virtapistoke aina ennen saato- ja huoltotdiden
aloitusta.

— Melunmuodostus johtuu eri tekijoista, muun
muassa sahanterien koostumuksesta, sahanteran
ja sahkotyodkalun kunnosta. Kayta mahdollisuuksien
mukaan sahanteria, jotka on valmistettu ottaen
huomioon melunmuodostuksen véahentamisen,
huolla sahkotydkalu ja tyokalulisdosat sdanndllisesti
ja kunnosta ne tarvittaessa vahentaaksesi melua.

— llmoita sahkotydkalussa, suojalaitteissa tai
tyokalulisaosassa  esiintyvista  vioista  heti
ne havaitessasi turvallisuudesta vastaavalle
henkilolle.

3 Turvallinen tyoskentely

— Kayta vain sahanteria, joiden suurin sallittu
kayntinopeus ei ole pienempi kuin poytasirkkelin
suurin karakayntinopeus ja jotka soveltuvat
sahattavaan materiaaliin.

— Varmista, ettei sahanterd missadn asennossa
kosketa pyoropoytaan siten, etta virtapistokkeen
ollessa irrotettu pyoritdt sahanterdd kasin 45°
ja 90° -asentoon. Saada sahanpaa tarvittaessa
uudelleen.

- Kayta  sahkotyokalun  kuljetuksessa  vain
kuljetuslaitteita. Ald koskaan kaytd suojalaitteita
kasittelyyn tai kuljetukseen.

— Varmista, etta sahanteran alaosa on kuljetuksen
aikana peitetty, esimerkiksi suojalaitteella.

— Pida huoli siita, etta kaytat vain sellaisia valilevyja
ja kararenkaita, jotka valmistaja on hyvaksynyt
kyseiseen tarkoitukseen.

— Koneen ymparilla olevan lattian on oltava tasainen
ja puhdas eika siina saa olla irrallisia osasia, kuten
esim. lastuja ja leikkausjatteita.

— Tydbasento aina sahanteran sivulla.

— Ala poista mitaan leikkausjatteitd tai muita osia
sahausalueelta niin kauan kuin kone on kdynnissa
eikd saha-aggregaatti ole viela pysahtynyt
kokonaan.

— Pida huoli siita, ettd kone on aina mikali vain
mahdollista kiinnitetty verstaspenkkiin tai poytaan.

— Varmista, etta pitkat tydkappaleet eivat leikkauksen
paassa kaadu (esim. pyodrallinen teline tai pukki).
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Varoitus! Tama  sahkotyokalu tuottaa  kayton
aikana sahkomagneettisen kentan. Tama kentta voi
maaratyissa olosuhteissa heikentda aktiivisten tai
passiivisten |aaketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavan tai jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen
vaaran valttamiseksi suosittelemme henkil6ita, joilla
on laaketieteellinen implantti, neuvottelemaan ladkarinsa
ja implantin valmistajan kanssa, ennen kuin he kayttavat
sahkotyokalua.

TURVALLISUUSOHJEITA SAHANTERIEN
KASITTELYSTA

1 Kayta vain sellaisia vaihtotydkaluja, joiden kasittelyn

hallitset.

2 Noudata suurinta sallittua kayntinopeutta.
Vaihtotyokalussa ilmoitettua suurinta kayntinopeutta
ei saa ylittda. Noudata kayntinopeusaluetta, jos se
on ilmoitettu.

3 Ota huomioon moottorin - sahanterdn oikea
pyOrimissuunta.

4 Al3 kayta vaihtotydkaluja, joissa on halkeamia. Poista
halkeilleet vaihtotyokalut kaytosta. Niiden kunnostus
ei ole sallittua.

5 Puhdista kiinnityspinnat liasta, rasvasta, Oljysta
ja vedesta.

6 Ala kayta irrallisia kavennusrenkaita tai -holkkeja
aukkojen kavennukseen sirkkelinterissa.

7 Varmista, ettd vaihtotyokalun varmistukseen
kiinnitetyissa kavennusrenkaissa on sama lapimitta
ja vahintaan 1/3 leikkuulapimitasta.

8 Varmista, ettd Kkiinnitetyt kavennusrenkaat ovat
yhdensuuntaisesti toisiinsa nahden.

9 Kasittele  vaihtotyokaluja  varovasti.  Sailyta
niitda  mieluiten  alkuperdispakkauksessa tai
erikoisesti niille varatuissa sailytyslaatikoissa.
Kaytd suojahansikkaita parantaaksesi pitoa
ja vahentaaksesi loukkaantumisvaaraa.

10 Varmista ennen vaihtotydkalujen kayttoa, etta kaikki
suojalaitteet on kiinnitetty asianmukaisesti.

11 Varmista ennen kayttoa, etta kayttamasi vaihtotyokalu
vastaa taman sahkotyokalun teknisia vaatimuksia ja
on kiinnitetty asianmukaisesti.

12 Kaytd mukana tullutta sahanterda vain puun
sahaukseen, ei koskaan metallien tydostamiseen.

13 Sahalla ei koskaan saa leikata muita kuin mainittuja
materiaaleja.

14 Varmista ennen sahausta , etta laite on turvallinen.

Huomio: Lasersateilya
AlA katso siteeseen
Laserluokka 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Suojaa itsesi ja ymparistosi sopivilla turvatoimenpi-

teilla onnettomuusvaaroilta!

« Ald katso suojaamattomilla silmilldi suoraan
lasersateeseen.



+ Ala koskaan katso suoraan sateenkulkuun.

« Ald koskaan suuntaa lasersadettd heijastaviin
pintoihin, ihmisiin tai elaimiin. Myds vahatehoinen
lasersade voi vahingoittaa silmia.

» Varo - mikali menettelytapa poikkeaa tassa kuvatusta,
voi se johtaa vaaralliseen sateilyaltistukseen.

+ Ala koskaan avaa lasermoduulia. Voit altistua
odottamatta sateilylle.

» Kun katkaisusahaa ei pidempaan aikaan kayteta, on
paristot poistettava.

» Laserin tilalle ei saa vaihtaa toisentyyppista laseria.

» Laserin saa korjata vain laserin valmistaja tai sen
valtuutettu edustaja.

Turvallisuusohjeita paristojen kasittelysta
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Varmista aina, etta paristot asetetaan sisdan navat
oikeinpain (+ ja —), mikd nakyy paristoista.

Al4 oikosulje paristoja.

Al lataa paristoja, joita ei ole tarkoitettu ladattavaksi.
Al anna paristojen purkautua taysin tyhjiin!

Al4 sekoita vanhoja ja uusia paristoja tai erityyppisié
tai eri valmistajien paristoja! Vaihda sarjan kaikki
paristot yhta aikaa.

Poista kuluneet paristot heti laitteesta ja havita
ne asianmukaisesti!

Ald kuumenna paristojal

Al4 hitsaa tai juota suoraan paristoihin!

Al4 pura paristoja!

Al4 vaantele paristoja!

Al4 heita paristoja tuleen!

Sailyta paristoja lasten ulottumattomissa.

Al anna lasten vaihtaa paristoja ilman valvontaal!
Alad sailytd paristoja tulen, liesien tai muiden
lAmménléhteiden lahella. Ald aseta paristoja
suoraan auringonvaloon, alaka kayta tai sailyta niita
kuumalla ilmalla ajoneuvoissa.

Sailyta kayttamattomia paristoja
alkuperaispakkauksessa ja pidd ne kaukana
metalliesineista. Al sekoita pakkauksesta purettuja
paristoja keskenaan alaka heitd niitda samaan
kasaan! Se voi johtaa pariston oikosulkuun ja siten
vahinkoihin, palohaavoihin tai jopa tulipaloon.
Poista paristot laitteesta, jos laitetta ei kayteta
pidempaan aikaan, paitsi jos laite on tarkoitettu
hatatapauksiin!

Paristoihin, jotka ovat vuotaneet, El SAA KOSKAAN
koskea ilman asianmukaista suojaa. Jos vuotanut
neste joutuu kosketuksiin ihon kanssa, on ihon tama
alue huuhdeltava heti juoksevan veden alla. Pida
ehdottomasti huoli siita, etteivat silmat tai iho joudu
kosketuksiin nesteen kanssa. Jos nain on kuitenkin
kaynyt, hakeudu valittdmasti ladkarin hoitoon.
Puhdista paristojen kosketinpinta seka laitteessa
olevat vastakoskettimet, ennen kuin asetat paristot
paikalleen.

6. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori 230-240V ~ 50Hz
Teho 1700 Watt
S6 20% 5Min.*

3200/ 4500 min'

2 255 x ¢ 30 x 2,8 mm

Kayttotapa

Tyhjdkayntinopeus n,

Kovametallisahantera

Hampaiden lukumaara 48
Kaantoalue -45° / 0°/ +45°
Jiirileikkaus 0° bis 45° vasemmalle
Sahausleveys kun 90° 305 x 90 mm
Sahausleveys kun 45° 215 x 90 mm
(kaksorsgirieikiaus) 215 x47 mm
Suojaluokka Il
Paino 15,5 kg
Laserluokka 2
Laserin aallonpituus 650 nm
Laserin teho <1mwW

Lasermoduulin

e 3 x LR44 nappiparisto

* Kayttotapa S6, keskeytymiton toistuva kaytto.
Kaytto koostuu kaynnistysajasta, jatkuvakuormittei-
sesta ajasta sekd tyhjakadyntiajasta. Kayntiaika on 5
minuuttia, suhteellinen kdynnistysaika on 20 % kayn-
tiajasta.

Tyostettivan kappaleen on oltava korkeudeltaan
vdhintaan 3 mm ja leveydeltidan 10 mm. Varmista,
ettd tyokappale on aina kiinnitetty kiinnitinlaitteella.

Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot mitattiin standardin EN 61029 mukaan.

Ainenpainetaso Loa 95.23 dB(A)
Mittausepavarmuus K, 3dB
Ainitehotaso Lya 108.23 dB(A)
Mittausepavarmuus K, 3dB

Kéayta kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovaurion. Varahtelyn kokonaisarvot
(kolmen suunnan vektorisumma) mitattu standardin EN
61029 mukaan.

Jaljella olevat vaarat

Sahkotyokalu on valmistettu tekniikan nykyisen

tason ja tunnustettujen turvateknisten saantéjen

mukaan. Siitd huolimatta tydskenneltiaessa voi esiintya

yksittdisia vaaratekijoita.

» Terveyden vaarantuminen sahkoévirrasta kaytettaessa
epaasianmukaisia sahkdliitosjohtoja.

» Kaikista varotoimenpiteistd huolimatta voi liséksi
esiintya odottamattomia vaaratekijoita.

» Jaljella olevia vaaroja voidaan minimoida, kun otetaan
huomioon "Turvallisuusohjeet” ja "Maaraystenmukainen
kayttd” seka kayttdohje kokonaisuudessaan.
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« Ala kuormita konetta tarpeettomasti: liian
voimakas painaminen sahattaessa vahingoittaa
nopeasti sahanterda, mika johtaa koneen tehon ja
leikkaustarkkuuden vahenemiseen tyostossa.

» Kayta aina kiinnittimia leikatessasi muovimateriaalia:
sahattavat osat on aina kiinnitettava kiinnittimien valiin.

» Valta koneen tahatonta kaynnistymista: kayttopainiketta
ei saa painaa, kun pistoke viedaan pistorasiaan.

» Kayta tyokalua, jota suositellaan tdssa ohjekirjassa. Nain
katkaisusahasi tuottaa parhaan mahdollisen tehon.

» Pida katesi kaukana tydalueesta, kun kone on kaynnissa.

* Ennen kuin teet saatd- tai huoltotéits, paasta
kaynnistyspainikkeesta ja irrota virtapistoke.

7. Ennen kayttéonottoa

* Kone on sijoitettava tukevasti, eli se kiinnitetaan
ruuveilla verstaspenkin, alustan tai vastaavan paalle.

* Ennen kayttoonottoa on kaikkien suojuksien ja
turvalaitteiden oltava asianmukaisesti asennettuina.

» Sahanteran on voitava pyo6ria vapaasti.

* Ota jo kasitellyssd puussa huomioon siina olevat
esineet, kuten esim. naulat tai ruuvit.

* Ennen kuin painat paalle-/poiskytkinta, varmista etta
sahantera on asennettu oikein ja etta liikkuvat osat
paasevat liikkumaan vapaasti.

» Varmista ennen koneen liittdmista, etta tyyppikilvessa
olevat tiedot vastaavat sahkoverkon tietoja.

8. Kokoaminen ja kaytto

8.1 Sahan kokoaminen (kuvat 1 - 6)

+ Saada pyoriva poyta (16), paina lukituskahva (13) alas
ja veda alempi pidatysasennon vipu (12) etusormella
ylospain.

+ Kaanna pyodriva poytd (16) osoittimen (14) avulla

haluttuun kulmaan asteikon (15) mukaan ja kiinnita

lukituskahvalla (13).

Painamalla sahaosaa (5) alas ja vapauttamalla

moottorin tuen lukituspultti (24) lasketaan saha ala-

asentoon.

+ Kaanna sahaosa (5) ylds kunnes vapautusvipu (3)

napsahtaa paikalleen.

Puristuslaite (8) voidaan kiinnittda seka sahauspéydan

(17) oikealle ettd vasemmalle puolelle. Aseta

puristuslaite (8) pysaytinkiskon (18) takapuolella

olevaan reikaan ja kiinnita ruuvi.

+ Sahauspoytdan (17) kiinnitettyjen tydkappaleen

kannattimien (9) (kuten esitetty kuvissa 6a,b,c) avulla

voidaan kappale ajaa taysin lapi. Akselien lukitusjouset
estavat tahattoman poisliukumisen. Kiinnita kannatin
ruuvilla (10) haluttuun kohtaan.

Sahaosa (5) voidaan kallistaa enintdan 45° kulmaan

vasemmalle [6ysdamalla lukitusmutteri (22).

8.2 Lapisahauksen rajoittimen hienosaiato 90° (kuvat
3,5,18)

Kulmarajoitin (a) ei sisally.

Laske sahaosa (5) alas ja kiinnité se lukituspultilla (24).

» Loysaa lukitusvipu (22).
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» Saada kulmarajoitin (a) teran (7) ja pydrivéan poydan
(16) valilla.

* Loysaa lukitusmutteri (d). Saada saatéruuvia (30)
kunnes teran (7) ja pdydan (16) valinen kulma on 90°.

+ Kirista lukitusmutteri (d) kun asetus on valmis.

* Lopuksi tarkista asento laitteen kulma-asteikolta..
Tarvittaessa aseta osoitin (20) 0° -asentoon kulma-
asteikolla (19) kayttaen Philips-ruuvitalttaa ja kirista
kiinnitysruuvi.

8.3 Lapisahauksen rajoittimen hienosaito 45° (kuvat

3,5,18)

Kulmarajoitin (a) ei sisally.

* Laske sahaosa (5) alas ja kiinnita se lukituspultilla
(24).

+ Kiinnita sahauspdyta (16) 0° -asentoon.

+ Sahaosa (5) voidaan kallistaa enintdan 45° kulmaan
vasemmalle [6ysdaamalla lukitusmutteri (22).

» Saada kulmarajoitin (a) teran (7) ja pydrivan poydan
(16) valilla.

* Loysaa lukitusmutteri (c). Saada saatdruuvia (31)
kunnes teran (7) ja pdydan (16) valinen kulma on 45°.

« Kirista lukitusmutteri (c) kun asetus on valmis.

8.4 Lapisahaus 90° ja sahauspoyta 0° (kuvat 1,2,6,7)

Leikkausleveyteen n. 100 mm asti voidaan sahan

liukumistoiminto lukita taka-asentoon lukitusruuvilla (23).

Tassa asennossa konetta voidaan kayttaa katkaisuun.

Jos leikkuuleveys on yli 100 mm on varmistettava, etta

lukitusruuvi (23) on auki ja sahaosa on liikutettavissa.

HUOMIO! Liikkuva pysaytinkisko (28) on 90° sahausta

varten kiinnitettava sisdasentoon.

* Avaa lukitusruuvi (29) pysaytinkiskon (28) alta ja

tydnna kisko (28) sisaanpain.

Liukuva pysaytinkisko (28) on lukittava sisimpaan

asentoon niin, ettd etaisyys kiskon (28) ja teran (7)

valilla on enintdan 5 mm.

* Ennen sahausta tarkista ettd rajoitinkiskon (28) ja

teran (7) valilla ei ole tdrmaysvaaraa.

Kirista lukitusruuvi (29).

* Nosta sahaosa (5) ylaasentoon.

» Tyonna sahaosa (5) taakse kahvasta (1) ja kiinnita
tarvittaessa tahan asentoon (riippuu leikkauksen
leveydesta).

+ Aseta sahattava kdantépoydalle (16) vasten kiskoa
(18).

+ Aseta materiaalin kiinnityslaite (8) paikalleen
sahapodydalla (17), jotta sahattava materiaali ei liiku
leikkauksen aikana.

» Vapauta sahaosa (5) painamalla vapautusvipua (3).

» Kaynnistd moottori kytkimella (2).

Kiinted kaapeliohjain (23):

+ Paina sahaosaa (5) kahvalla (1) tasaisesti ja kevyesti

alaspain, kunnes tera (7) leikkaa tydkappaleen.

Ei-kiinted kaapeliohjain (23):

* Veda sahaosa (5) eteen. Laske kahva (1) tasaisesti
ja kevyesti painaen. Liu‘uta sahaosaa (5) hitaasti ja
tasaisesti taaksepain kunnes tera (7) on leikannut
tyokappaleen kokonaan lapi.

Paasta sahaosa takaisin lepoasentoon ja vapauta kytkin

@)



Huomio! Palautusjousi nostaa koneen automaattisesti
ylés. Kahva (1) ei vapauta leikkuupaata, vaan se liikkuu
hitaasti ylos pienella vastapaineella.

8.5 Lapisahaus 90° ja sahauspodyta 0° (kuvat 1,6,7)

Vastekulma ei sisélly toimituksee.

Pysaytyspalkilla voidaan katkaisusahalla tehda viistotus

0°-45° vasemmalle ja oikealle.

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (28) on 90° sahausta

varten Kiinnitettava sisdasentoon.

* Avaa lukitusruuvi (29) pysaytinkiskon (28) alta ja
tydnna kisko (28) sisaanpain.

* Liukuva pysaytinkisko (28) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, ettd etaisyys kiskon (28) ja teran (7)
valilla on enintdan 5 mm.

* Ennen sahausta tarkista ettd rajoitinkiskon (28) ja
teran (7) valilla ei ole tormaysvaaraa.

+ Kirista lukitusruuvi (29).

+ Saada pyoriva poyta (16), paina lukituskahva (13) alas
ja veda alempi pidatysasennon vipu (12) etusormella
yléspain.

* Lukituskahvan (13) avulla saada pyodriva poyta
(16) haluttuun kulmaan. Kaanna pydriva poyta (16)
osoittimen (14) avulla haluttuun kulmaan asteikon (15)
mukaan ja kiinnita lukituskahvalla (17).

+ Kiinnitd sahapdydan (16) kallistus asettamalla
lukituskahva (13) takaisin yl6s.

» Leikkaus kuten kohdassa 8.3. on kuvattu.

8.6 Jiirisahaus 0°- 45° ja sahauspoyta 0°

(kuvat 1,2, 6,8)

Katkaisusahalla voidaan tehda tyopinnalla viistotus 0°-

45° vasemmalle.

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (28) on jiirisahausta

(kalteva sahauspaa) varten kiinnitettdvad uloimpaan

asentoon.

* Avaa lukitusruuvi (29) pysaytinkiskon (28) alta ja
tydnna kisko (28) ulospain.

* Liukuva pysaytinkisko (28) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, ettd etaisyys kiskon (28) ja teran (7)
valilla on vahintdan 5 mm.

* Ennen sahausta tarkista ettd rajoitinkiskon (28) ja
teran (7) valilla ei ole tdrmaysvaaraa.

+ Kirista lukitusruuvi (29).

* Nosta sahaosa (5) ylaasentoon.

+ Kiinnita sahauspdyta (16) 0° -asentoon.

» LOysaa ruuvi (22) ja kallista kahvalla (1) sahaosa (5)
vasemmalle, kunnes osoitin (20) osoittaa haluttua
kulmaa asteikolla (19).

+ Kirista lukitusruuvi (22).

» Leikkaus kuten kohdassa 8.3. on kuvattu.

8.7 Jiirisahaus 0°- 45° ja sahauspoyta 0°- 45° (kuvat
1,2,6,9)

Katkaisusahalla voidaan tehda viistosahaus vasemmalle
0°-45° tyotason asennolla, kun pysaytyspalkki on
asetettu (jiirisahaus).

Huomio! Liikkuva pysaytinkisko (28) on jiirisahausta
(kalteva sahauspaa) varten kiinnitettdvad uloimpaan
asentoon.

* Avaa lukitusruuvi (29) pysaytinkiskon (28) alta ja
tydnna kisko (28) ulospain.

* Liukuva pysaytinkisko (28) on lukittava sisimpaan
asentoon niin, ettd etaisyys kiskon (28) ja teran (7)
valilld on vahintdan 5 mm.

* Ennen sahausta tarkista ettd rajoitinkiskon (28) ja
teran (7) valilla ei ole tdrmaysvaaraa.

+ Kirista lukitusruuvi (29).

* Nosta sahaosa (5) ylaasentoon.

» Saada pyoriva poyta (16), paina lukituskahva (13) alas
ja veda alempi pidatysasennon vipu (12) etusormella
yléspain.

* Lukituskahvan (13) avulla sdada pyoriva poyta (16)
haluttuun kulmaan (katso myds kohta 8.4.).

» Kiinnitd sahapdydan (16) kallistus asettamalla
lukituskahva (13) takaisin yl6s.

» Loysaa lukitusvipu (22).

* Lukituskahvan (1) avulla sdada pyériva poyta (5)
haluttuun kulmaan (katso myos kohta 8.6).

+ Kirista lukitusruuvi (22).

* Leikkaus kuten kohdassa 8.3. on kuvattu.

8.8 Sahaussyvyys (kuva 3)

» Sahaussyvyytta voidaan saataa portaattomasti ruuvin
(26) avulla. Tata varten 16ysaa sormiruuvi (26). Aseta
haluttu leikkaussyvyys saatamalla ruuvi (26) haluttuun
kohtaan. Kirista sitten ruuvi (26).

» Tarkista asetus koesahauksella.

8.9 Purunkerayssakki (kuva 2)

Saha on varustettu lastuille ja purulle tarkoitetulla
purunkerayssakilla (21).

Paina polypussin metalliset rengassiivekkeet yhteen
ja aseta se moottorialueen poistoaukkoon.
Purunkerayssakki (21) voidaan tyhjentda alapuolella
olevan vetoketjun kautta.

8.10 Sahanteran vaihtaminen (kuva 11-15)

Irrota virtapistoke!

Huomio!

Kdyta sahanteran vaihdossa suojahansikkaita!

Loukkaantumisvaara!

» Purista jousta (41) molemmista paistéd poistaaksesi
pultti.

* Irrota ruuvi ohjauskiinnittimesta (40).

» Paina akselia (4) lujasti ja kierra laipan pulttia (32)
hitaasti myotapaivaan Yksi kierros lukitsee sahan
akselin (4).

* Nyt I0ysaa laipan ruuvi (32) myotapaivaan kayttaen
vahan enemman voimaa.

» Pyo6rita laipan pultti (32) kokonaan ulos ja ota ulompi
laippa (33) pois.

» Paina salpaa (3) takaisin terdsuojukseen (6) ja veda
tera (7) ulos alkaen siséalaipasta (39).

* Puhdista laipan pultti (32), ulompi laippa (33) ja
sisalaippa (39) varovasti.

» Asenna uusi terd (7) painvastaisessa jarjestyksessa
ja kirista se.

» Aseta ohjainkahvasta (40) pultti takaisin ja kiinnita
jousi (41).
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* Huomio! Tama tarkoittaa ettd sahanterdn (7)
hampaiden kaltevuus on oltava samoin kuin kotelon
nuolilla.

* Ennen kuin jatkat tarkista suojien toiminta.

* Huomio! Tarkista jokaisen teranvaihdon yhteydessa
ettd terd (7) on suorassa ja ettd se ei osu
sahauspoéytdan (11) sahattaessa 45° kulmassa.

* Huomio! Teran (7) asennus ja kohdistus taytyy olla
tehty asianmukaisesti.

8.11 Laserin kaytto (kuva 16-17)

+ Kytkeminen paidlle: Aseta laserin (35) paalle-/
poiskytkin asentoon W15 TyOstettavaan
tydkappaleeseen kohdistetaan laserviiva, joka osoittaa
leikkauksen tarkan ohjauksen.

+ Kytkeminen pois: Aseta laserin (35) paalle-/
poiskytkin asentoon ,0".

+ Paristojen vaihto: Kytke laser (33) pois paalta.
Poista paristolokeron kansi (37). Poista paristot
ja vaihda niiden tilalle uudet (3 x LR44). Paristoja
asettaessasi varmista, etta navat tulevat oikeinpain.
Sulje paristolokero (36) jalleen.

8.12 Pyorimisnopeuden muuttaminen (kuva 2)
Sahassa on 2 py6rimisnopeutta:

@ hitaasti @nopeasti

+ Kayttaaksesi sahaa nopeudella 3200 kierr/min. (me-
talli), aseta kytkin (42) asentoon I.

+ Kayttdaksesi sahaa nopeudella 4500 kierr/min. (puu),
aseta kytkin (42) asentoon II.

9. Kuljetus

» Lukita levysoitin (16), lukituskahvaa on oltava
ylaasennossa.

» Paina avausvipua (3), paina koneenpaa (5) alas
ja lukitse lukkopultilla (24). Saha on nyt lukittu ala-
asentoon.

» Kiinnitd sahan vetotoiminto veto-ohjauksen (23)
kiinnitysruuvilla takimmaiseen asentoon.

» Kanna konetta kiintedsta sahapdydasta (17).

» Toimi koneen uudessa sijoituksessa kuten kohdassa
7.1 on kuvattu.

10. Huolto

A Varoitus! Irrota virtapistoke aina ennen saatétoita,
kunnostusta ja korjausta!

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin lastut ja poly liinalla koneesta pois.
Tyokalun kayttéian pidentéamiseksi voitele pyorivat osat
kerran kuukaudessa 6ljylla. Al voitele 6ljya moottoriin.
Al3 kéytd muoviosien puhdistukseen sydvyttavia aineita.
Harjojen tarkastus

Tarkasta hiiliharjat uudesta koneesta ensimmaisten 50
kayttétunnin jalkeen tai kun koneeseen on asennettu
uudet harjat. Ensimmaisen tarkastuksen jalkeen tarkasta
aina 10 kayttétunnin valein.
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Kun hiiliaine on kulunut 6 mm pituuteen tai kun jouset
tai sivuvirtalanka ovat karahtdneet tai vaurioituneet,
on molemmat harjat vaihdettava. Jos harjat irrotuksen
jalkeen nayttavat kayttokelpoisilta, voidaan ne asentaa
takaisin.

11. Varastointi

Sailyta laitetta ja sen lisatarvikkeita pimeassa, kuivassa
ja jaatymattomassa paikassa, jonne lapsilla ei ole
paasya. Optimaalinen varastointilampotila on 5 - 30°C.
Sailyta sahkotyokalua sen alkuperaisesa pakkauksessa.
Peitda  sahkotyokalu  suojataksesi sen  polylta
ja kosteudelta.

Sailyta kayttoohje sahkotydkalun yhteydessa.

12. Sahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia VDE- ja DIN-
maadrdyksia. Asiakkaan tekemadn virtaliitinnan
sekd kaytetyn jatkojohdon taytyy vastata naita
maadrayksia.

Tarkeita ohjeita

Moottorin ylikuormitus sammuttaa sen automaattisesti.
Moottori voidaan kytkea jalleen paalle jadhtymisajan
jalkeen (ajallisesti erilainen).

Viallinen sdhkoéliitosjohto

Sahkon liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna siihen voi olla:

» Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan tai
ovenraon lapi.

» Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetdan tai
ohjataan epaasianmukaisesti.

» Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.

» Eristysvauriot vedettaessa johto seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa, silla

ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.

Tarkasta sahkon liitosjohdot saanndllisesti vaurioiden

varalta. Varmista, etta liitosjohto ei tarkastuksen aikana

ole kiinni virtaverkossa.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia VDE-

ja DIN-maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja, joissa on

merkintd H 07 RN.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V~ .

» Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, Iapimitan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkovarusteiden liitannan ja korjaukset saa

tehda vain sdhkodasentaja.

limoita kyselyissa seuraavat tiedot:

* moottorin virtalaji

» koneen tyyppikilven tiedot

* moottorin tyyppikilven tiedot



13. Havittaminen ja kierratys

Laite on pakkauksessa kuljetusvaurioiden
ehkaisemiseksi. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
siten uudelleen kaytettdvissd tai se voidaan vieda
kierratykseen.

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri materiaaleista,
kuten esim. metallista ja muovista. Vie vialliset
rakenneosat erikoisjatteen keraykseen. Kysy lisatietoja

alan erikoisliikkeesta tai kunnanvirastosta!

14. Hairididen poistaminen

Hairio

Mahdollinen syy

Poistaminen

Moottori ei toimi

Moottori, kaapeli tai pistoke viallinen, sulak-
keet palaneet

Vie kone ammattikorjaajan tarkastettavaksi.
Ala koskaan yrité itse korjata moottoria. Vaaral!
Tarkasta sulakkeet ja tarvittaessa vaihda ne

Moottori kaynnistyy
hitaasti eika saavuta
kayttonopeutta.

Jannite liian alhainen, kaamit vaurioituneet,
kondensaattori karahtanyt

Anna sahkolaitoksen tarkastaa jannite. Vie moot-
tori ammattikorjaajan tarkastettavaksi. Vaihdatuta
kondensaattori ammattikorjaajalla

Moottori pitaa kovaa
aanta

Kaamit vaurioituneet, moottori viallinen

Vie moottori ammattikorjaajan tarkastettavaksi

Moottori ei saavuta taytta
tehoa.

Verkkolaitteen virtapiirit ylikuormittuneet (va-
lot, muut moottorit, jne.)

Ala kéyta muita laitteita tai moottoreita samassa
virtapiirissa

Moottori ylikuumenee
helposti.

Moottorin ylikuormitus, moottorin riittamaton
jaahdytys

Esta moottorin ylikuormittuminen sahauksessa,
poista poly moottorista, jotta moottorin hyva jaah-
dytys on varmistettu

Vahentynyt leikkausteho
sahauksessa

Sahantera liian pieni (liian usein hiottu)

Saada saha-aggregaatin paatevaste uudelleen

Leikkausjalki on karkea
tai aaltomainen

Sahantera tylsa, hammasmuoto soveltumaton
materiaalin paksuuteen

Teroita sahantera tai kayta sopivaa sahanteraa

TyOkappale repeaa tai
rikkoutuu palasiksi

Leikkauspaine liian suuri tai sahantera ei so-
vellu kyseiseen kaytt6on

Kéayta sopivaa sahanteraa
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Verklaring van de symbolen op het toestel

Voor de ingebruikneming de gebruiksaanwijzing en veiligheidsinstructies lezen en naleven!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Draag adembescherming bij stofontwikkeling!

Opgelet! Gevaar voor letsels! Grijp niet in het draaiende zaagblad!

& Opgelet! Laserstraling!

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
lasse 2

ch EN 60825-1:2014
Py < 1 mW

Veiligheidsklasse Il
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1. Inleiding

FABRIKANT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

BESTE KLANT,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe machine.

OPMERKING:

De fabrikant van dit apparaat is conform de geldende

wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade, die aan of door dit apparaat ontstaat bij:

» ondeskundig gebruik,

* niet-naleving van de gebruiksaanwijzing,

» reparaties door derden, door onbevoegde personen,

* inbouw en vervanging van niet originele reserveon-
derdelen,

* niet-reglementair gebruik,

» het uitvallen van de elektrische installatie bij niet-na-
leving van de elektrische voorschriften en VDE-bepa-
lingen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Wij adviseren u het volgende:

Lees voor de montage en ingebruikneming aandachtig
de volledige gebruiksaanwijzing.

Dankzij deze gebruiksaanwijzing leert u uw machine en
de reglementaire gebruiksmogelijkheden ervan kennen.
U vindt hier belangrijke instructies over hoe u de ma-
chine veilig, vakkundig en rendabel gebruikt, over hoe u
risico’s vermijdt, reparatiekosten voorkomt, de stilstand-
tijd beperkt en de betrouwbaarheid en levensduur van
de machine verhoogt.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften van deze gebruiks-
aanwijzing moet u in elk geval ook de nationale bepalin-
gen inzake het gebruik van deze machine respecteren.
Bewaar de gebruiksaanwijzing in de buurt van de ma-
chine in een plastiek omhulsel als bescherming tegen
vuil en vocht. Elke gebruiker moet deze handleiding
voor het begin van de werkzaamheden lezen en zorg-
vuldig naleven. Enkel personen, die over het gebruik
van de machine en de daarmee verbonden gevaren zijn
geinstrueerd, mogen de machine bedienen. Respecteer
de vereiste minimumleeftijd.

Houd rekening met de veiligheidsvoorschriften in deze
gebruiksaanwijzing, met de bijzondere bepalingen van
uw land, evenals met de algemeen erkende technische
regelgeving voor de werking van houtbewerkingsma-
chines.

140  BE-VLG

N

. Toestelbeschrijving (afb. 1-19)

Handgreep
Aan-/Uit-schakelaar
Ontgrendelhefboom
Zaagasvergrendeling
Machinekop
Zaagbladafdekking beweegbaar
Zaagblad
Spaninstelling
Werkstuksteun
. Vastzetschroef voor werkstuksteun
Tafelinleg
Grendelstandhefboom
. Vastzetgreep
. Wijzer
Schaal
Draaitafel
. Vaststaande zaagtafel
. Aanslagrail
. Schaal
. Wijzer
. Spaanopvangzak
. Vastzetschroef
. Vastzetschroef voor trekgeleiding
Borgbout
. Trekgeleiding
. Schroef voor snijdieptebeperking
. Aanslag voor snijdieptebeperking
. Verschuifbare aanslagrail
. Vastzetschroef voor verschuifbare aanslagrail
. Stelschroef (90°)
. Stelschroef (45°)
Flensschroef
Buitenflens
Laser
In-/uit-schakelaar laser
Batterijvak
Deksel batterijvak
. Schroef
Binnenflens
. Stuurbeugel
. Veer
. Schakelaar om het toerental te wijzigen

NGO A WN =

BA D WWWWWWWWWRNNNRNNNNNNNRNDS 2 3 3 3 3 3 a3 aa O
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a) 90° aanslaghoek (niet in leveringsomvang)
b) 45° aanslaghoek (niet in leveringsomvang)
c) Inbussleutel, 6 mm

3. Leveringsomvang

» Open de verpakking en haal de machine er voorzich-
tig uit.

* Verwijder het verpakkingsmateriaal, evenals de be-
schermingen bij de verpakking en voor het transport
(indien voorhanden).

» Controleer of de leveringsomvang volledig is.

» Controleer de machine en de bijbehorende onderde-
len op transportschade.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het einde
van de garantieperiode.



OPGELET

De machine en het verpakkingsmateriaal zijn geen
speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folie en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en

verstikking!

* Trek-, kap- en verstekzaag

* 1x spaninrichting (8)

» 2x werkstuksteun (9)

» Spaanopvangzak (21)

* Inbussleutel (c)

» 3x LR44 knoopcelbatterijen ===
* Gebruiksaanwijzing

4. Reglementair gebruik

De trek-, kap- en verstekzaag dient om hout, houtachtig

materiaal, kunststof en non-ferrometalen, behalve mag-

nesium en magnesiumhoudende legeringen, af te korten

overeenkomstig de grootte van de machine. De zaag is

niet geschikt voor het snijden van brandhout.

De machine mag enkel voor de bedoelde toepassingen

gebruikt worden. Elk verdergaand gebruik is niet regle-

mentair. Voor daaruit voortvloeiende schade of letsels,

van welke aard dan ook, is de gebruiker/bediener aan-

sprakelijk en niet de fabrikant.

Enkel voor de machine gepaste zaagbladen mogen ge-

bruikt worden. Het gebruik van snijschijven, van welke

soort dan ook, is verboden.

Het naleven van de veiligheidsinstructies, van de mon-

tage-instructies en de aanwijzingen aangaande de wer-

king, vermeld in deze gebruiksaanwijzing, maakt even-

eens deel uit van het reglementaire gebruik.

Personen, die de machine bedienen en onderhouden,

moeten hiermee vertrouwd zijn en van de mogelijke ge-

varen op de hoogte zijn.

Bovendien moeten de geldende voorschriften inzake on-

gevallenpreventie strikt worden opgevolgd.

Andere algemene regels op het gebied van arbeidsge-

neeskunde en veiligheid moeten in acht genomen wor-

den.

Veranderingen aan de machine stellen de fabrikant vol-

ledig vrij van aansprakelijkheid voor daaruit voortvloei-

ende schade.

Ondanks reglementair gebruik kunnen bepaalde restri-

sico‘s niet volledig uitgesloten worden. Door de con-

structie en bouw van de machine kunnen de volgende

gevolgen optreden:

» Raken van het zaagblad in het niet afgedekte zaag-
gebied.

* Grijpen in het draaiende zaagblad (snijwonden).

» Terugstoot van werkstukken en werkstukdelen.

» Zaagbladbreuken.

» Wegslingeren van defecte hardmetalen stukken van
het zaagblad.

» Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige gehoor-
bescherming.

* Bij gebruik in gesloten vertrekken komt houtstof vrij,
dat schadelijk is voor de gezondheid.

Houd er rekening mee dat onze toestellen overeenkom-
stig hun bestemming niet voor commercieel, ambach-
telijk of industrieel gebruik ontworpen zijn. Wij zijn niet
aansprakelijk als de machine in industriéle of ambach-
telijke bedrijven of in soortgelijke activiteiten wordt ge-
bruikt.

5. Belangrijke opmerkingen

Opgelet! Bij het gebruik van elektrisch gereedschap
moet u als bescherming tegen elektrische schokken,
gevaar voor letsels en brand de volgende fundamen-
tele veiligheidsinstructies opvolgen: Lees alle instruc-
ties vooraleer u het elektrische gereedschap gebruikt
en bewaar deze goed.

Veilig werken
1 Houd uw werkomgeving in orde.

— Wanorde in de werkomgeving kan tot ongevallen
leiden.

2 Houd rekening met de omgevingsomstandigheden.

— Stel het elektrische gereedschap niet bloot aan
regen.

— Gebruik het elektrische gereedschap niet in een
vochtige of natte omgeving.

— Zorg voor een goede verlichting van de werkzone.

— Gebruik het elektrische gereedschap niet in omge-
vingen met brand- of explosiegevaar.

3 Bescherm u tegen elektrische schokken.

— Vermijd lichamelijk contact met geaarde onderde-
len (bijv. buizen, radiatoren, elektrische fornuizen,
koeltoestellen).

4 Houd andere personen uit de buurt.

— Laat andere personen, vooral kinderen, het elektri-
sche gereedschap of de kabel niet aanraken. Houd
hen op een afstand van uw werkomgeving.

5 Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap op een
veilige plaats.

— Ongebruikt elektrisch gereedschap bewaart u op
een droge, hoge of afgesloten plaats, buiten het
bereik van kinderen.

6 Overbelast het elektrische gereedschap niet.

— U werkt beter en veiliger in het vermelde vermo-
gensbereik.

7 Gebruik het juiste elektrische gereedschap.

— Gebruik geen zwak elektrisch gereedschap voor
zwaar werk.

— Gebruik het elektrische gereedschap niet voor toe-
passingen, waarvoor het niet voorzien is. Gebruik
bijv. geen handcirkelzagen om boomtakken of hout-
blokken door te snijden.

— Gebruik het elektrische gereedschap niet om brand-
hout te zagen.

8 Draag geschikte kleding.

— Draag geen ruimzittende kleding of juwelen, die in
bewegende delen kunnen vastzitten.

— Bij werkzaamheden in openlucht is slipvrij schoeisel
aan te bevelen.

— Draag een haarnetje als u lang haar hebt.

9 Gebruik een beschermende uitrusting.

— Draag een veiligheidsbril.
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— Gebruik een ademmasker bij werkzaamheden,
waarbij stof vrijkomt.

10 Sluit de stofafzuiginrichting aan als u hout, hout-

1

achtig materiaal of kunststof bewerkt. OPGELET!

Bij bewerking van metaal mag de stofafzuiging niet

aangesloten worden. Brand- en explosiegevaar

door hete spaanders of rondspattende vonken!

Verwijder bij het bewerken van metaal ook de

spaanopvangzak (21).

— Als er aansluitingen voor de stofafzuiging en een
opvanginrichting voorhanden zijn, controleer dan
of deze aangesloten zijn en juist gebruikt worden.

— Het gebruik in gesloten ruimtes is bij het bewerken
van hout, houtachtig materiaal en kunststof enkel
met een geschikte afzuiginrichting toegelaten.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen, waarvoor

deze niet voorzien is.

— Trek nooit aan een kabel om de stekker uit het
stopcontact te halen. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.

12 Beveilig het werkstuk.

— Gebruik de spaninrichtingen of een schroefstok om
het werkstuk vast te klemmen. Zo zit het veiliger
vast dan als u het met uw hand vasthoudt en kunt
u de machine met beide handen bedienen.

— Bij lange werkstukken is een extra steun (tafel,
schraag,...) nodig om te vermijden dat de machine
kantelt.

— Druk het werkstuk altijd vast tegen het werkblad
en de aanslag om te verhinderen dat het heen en
weer beweegt of omdraait.

13 Vermijd een ongewone lichaamshouding.

— Sta stevig en bewaar altijd uw evenwicht.

— Vermijd een onhandige positie van uw handen,
waarbij een of beide handen het zaagblad kunnen
aanraken als deze plots wegschuiven.

14 Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig.

— Houd het snijgereedschap scherp en schoon om
beter en veiliger te werken.

— Volg de instructies voor het smeren en vervangen
van het gereedschap.

— Controleer regelmatig de aansluitleiding van het
elektrische gereedschap en laat deze bij bescha-
diging door een erkende specialist vervangen.

— Controleer regelmatig de verlengsnoeren en ver-
vang deze bij beschadiging.

— Houd de handgrepen droog, zuiver en vrij van olie
en vet.

15 Trek de stekker uit het stopcontact.

1

— Verwijder nooit losse splinters, spaanders of ge-
klemde stukken hout als het zaagblad draait.

— Bij het niet gebruiken van het elektrische gereed-
schap, voor het onderhoud en bij het vervangen
van onderdelen, bijv. zaagblad, boor, frees.

— Als het zaagblad bij het snijden door een te grote
vooruitstuwende kracht blokkeert, schakel dan de
machine uit en koppel deze los van het elektrici-
teitsnet. Verwijder het werkstuk en controleer of
het zaagblad vrij kan draaien. Schakel de machine
in en begin opnieuw te snijden, maar met minder
vooruitstuwende kracht.
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Laat geen gereedschapssleutels zitten.

— Controleer voor het inschakelen dat instelgereed-
schap of schroefsleutels verwijderd zijn.

Vermijd een onopzettelijke start.

— Wanneer u de stekker in het stopcontact steekt,
controleer dan eerst of de schakelaar op ,uit’ staat.

Gebruik verlengsnoeren voor buiten.

— Gebruik in openlucht enkel daarvoor toegelaten
en zo aangeduide verlengsnoeren.

— Gebruik een kabelhaspel enkel in uitgerolde toe-
stand.

Wees steeds aandachtig.

— Let goed op wat u doet. Ga verstandig te werk.
Gebruik het elektrische gereedschap nooit wan-
neer u niet geconcentreerd bent.

Controleer het elektrische gereedschap op eventuele

schade.

— Controleer voor een verder gebruik van het elektri-
sche gereedschap beveiligingsinrichtingen of licht
beschadigde onderdelen zorgvuldig op een vlek-
keloze en reglementaire werking.

— Controleer of de bewegende onderdelen onberis-
pelijk functioneren, niet klemmen en of er geen on-
derdelen beschadigd zijn. Alle onderdelen moeten
juist gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden vol-
doen om een correcte werking van het elektrische
gereedschap te garanderen.

— De bewegende beschermkap mag in geopende
toestand niet vastgeklemd worden.

— Beschadigde beveiligingsinrichtingen en onderdelen
moeten reglementair, door een erkende klantenser-
vice gerepareerd of vervangen worden, tenzij in deze
gebruiksaanwijzing anders is vermeld.

— Beschadigde schakelaars moeten door de klanten-
service worden vervangen.

— Gebruik geen defecte of beschadigde aansluitlei-
dingen.

— Gebruik geen elektrisch gereedschap waarbij de
schakelaar niet in- en uitgeschakeld kan worden.

OPGELET!

— Wees bijzonder voorzichtig bij dubbele versteksne-
den!

OPGELET!

— Het gebruik van andere inzetstukken en toebeho-
ren kan letsels veroorzaken.

Laat uw elektrisch gereedschap door een elektricien

repareren.

— Dit elektrische gereedschap voldoet aan de des-
betreffende veiligheidsbepalingen. Enkel een elek-
tricien mag reparaties uitvoeren en moet daarbij
originele reserveonderdelen gebruiken; anders kan
dat tot ongevallen voor de gebruiker leiden.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1 Veiligheidsvoorzieningen

— Waarschuwing! Gebruik geen beschadigde of ver-
vormde zaagbladen.

— Vervang een versleten tafelinzetstuk.

— Gebruik enkel zaagbladen die door de fabrikant
zijn aanbevolen en aan EN 847-1 voldoen.



— Kies een zaagblad, dat geschikt is voor het te snij-
den materiaal.

— Draag geschikte persoonlijke beschermende uit-
rusting. Deze omvat:

— gehoorbescherming om het risico op gehoor-
schade te verminderen,

— adembescherming om het risico op het inade-
men van gevaarlijk stof te verminderen,

— handschoenen bij de omgang met zaagbladen
en ruwe materialen. Draag zaagbladen, als het
mogelijk is, in een doos.

— Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens de
werkzaamheden ontstaan of splinters, spaan-
ders en stoffen, die uit de machine komen, kun-
nen zichtverlies veroorzaken.

— Sluit het elektrische gereedschap op een stofvang-
inrichting aan als u hout zaagt. De hoeveelheid
vrijgekomen stof wordt 0.a. door het soort van het
bewerkte materiaal en de juiste instelling van kap-
pen/geleideplaten/geleidingen beinvioed.

— Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd
snelstaal (HSS).

2 Onderhoud en instandhouding

— Trek bij alle afstel- en onderhoudswerkzaamheden
de stekker uit het stopcontact.

— De geluidsbelasting wordt beinvioed door ver-
schillende factoren, o.a. door de kwaliteit van de
zaagbladen, de toestand van het zaagblad en het
elektrische gereedschap. Gebruik indien mogelijk
zaagbladen die voor een vermindering van de ge-
luidsontwikkeling ontworpen werden. Onderhoud
het elektrische gereedschap en inzetstukken regel-
matig en herstel deze indien nodig, om het geluid
te beperken.

— Meld aan de veiligheidsverantwoordelijke fouten
aan het elektrische gereedschap of aan de inzet-
stukken van zodra u deze vaststelt.

3 Veilig werken

— Gebruik enkel zaagbladen, waarvan het maximale
toegelaten toerental niet kleiner is dan het maxi-
male toerental van de aandrijfspil van de zaag en
die voor het te snijden materiaal geschikt zijn.

— Vergewis u ervan dat het zaagblad in geen en-
kele positie de draaitafel aanraakt door — terwijl
de stekker uit het stopcontact is — met de hand het
zaagblad in de 45°- en 90°-positie te plaatsen. Stel
de zaagkop indien nodig opnieuw in.

— Gebruik bij het transport van het elektrische ge-
reedschap enkel de transportinrichtingen. Gebruik
nooit de beveiligingsinrichtingen voor het dragen
of transporteren.

— Zorg ervoor dat tijdens het transport het onderste
deel van het zaagblad afgedekt is, bijv. door de
beveiligingsinrichting.

— Gebruik enkel afstandsschijven en spilringen die ge-
schikt zijn voor het door de fabrikant vermelde doel.

— De bodem rond de machine moet vlak, schoon en
vrij van losse deeltjes, zoals spaanders en afval-
materiaal, zijn.

— Werk steeds aan de zijkant van het zaagblad.
— Verwijder geen snijmateriaal of overige onderdelen

uit het snijbereik zolang de machine draait en het
zaagaggregaat zich nog niet in ruststand bevindt.

— Zorg ervoor dat — indien mogelijk — de machine

altijd op een werkbank of een tafel is bevestigd.

— Beveilig lange werkstukken op het einde van het

snijden tegen kantelen (bijv. met een afrolstan-
daard of rolbok).

Waarschuwing! Tijdens de werking creéert dit elektrisch
gereedschap een elektromagnetisch veld. In bepaalde
omstandigheden kan dat veld actieve of passieve me-
dische implantaten beinvioeden. Om het gevaar voor
ernstige of dodelijke letsels te verhinderen, adviseren
wij personen met medische implantaten om hun arts en
de fabrikant van het medisch implantaat te raadplegen,
vooraleer zij het elektrisch gereedschap bedienen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE OMGANG MET
ZAAGBLADEN

10

1

12

13

14

Gebruik enkel inzetstukken als u hiermee kunt wer-
ken.

Let op het maximale toerental. Het op het elektrische
gereedschap vermelde maximale toerental mag niet
overschreden worden. Respecteer het toerentalbe-
reik, als dat vermeld is.

Houd rekening met de draairichting van de motor/
het zaagblad.

Gebruik geen inzetstukken met scheuren. Gooi ge-
scheurde inzetstukken weg. Het is niet toegelaten
om deze te repareren.

Reinig de spanoppervlakken van vuil, vet, olie en water.
Gebruik geen reduceerringen of -bussen om boor-
openingen bij cirkelzaagbladen te reduceren.

Zorg ervoor dat bevestigde reduceerringen voor het
vastzetten van het inzetstuk dezelfde diameter en ten
minste 1/3 van de snedediameter hebben.
Bevestig reduceerringen parallel ten opzichte van
elkaar.

Gebruik de inzetstukken voorzichtig. Bewaar deze
bij voorkeur in de originele verpakking of in speciale
dozen. Draag beschermende handschoenen voor
een beter houvast en om het risico op letsels nog
te verminderen.

Zorg voor het gebruik van inzetstukken dat alle be-
veiligingsinrichtingen reglementair bevestigd zijn.
Controleer voor het gebruik dat het gebruikte inzet-
stuk aan de technische vereisten van het elektrische
gereedschap voldoet en reglementair bevestigd is.
Gebruik het meegeleverde zaagblad enkel voor het
zagen van hout, houtachtig materiaal, kunststof en
non-ferrometalen (behalve magnesium en magnesi-
umhoudende legeringen).

Gebruik de zaag nooit om ander dan het vermelde
materiaal te snijden.

Zorg ervoor dat de machine voor alle zaagwerkzaam-
heden stevig staat.
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Opgelet: Laserstraling
Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Bescherm uzelf en uw omgeving tegen ongevallen
door gepaste veiligheidsmaatregelen!

Kijk nooit direct met onbeschermde ogen in de la-
serstraal.

Kijk nooit direct in de stralengang.

Richt de laserstraal nooit op reflecterende oppervlak-
ken, op personen of dieren. Ook een laserstraal met
een klein vermogen kan schade aan de ogen veroor-
zaken.

Voorzichtig! Als andere handelingen worden uitge-
voerd, dan hier beschreven, kan dat een gevaarlijke
blootstelling aan straling veroorzaken.

Open nooit de lasermodule. Dat zou tot een onver-
wachte blootstelling aan straling kunnen leiden.
Verwijder de batterijen als de kapzaag gedurende een
lange periode niet gebruikt wordt.

Vervang de laser niet door een laser van een ander
type.

Enkel de fabrikant van de laser of een erkende ver-
tegenwoordiger mogen reparaties aan de laser uit-
voeren.

Veiligheidsinstructies voor de omgang met batterijen

1

a b~ wWDN

Zorg er altijd voor dat u de batterijen met de juiste
pool (+ en -) plaatst, zoals aangegeven op de bat-
terij.

Veroorzaak geen kortsluiting op de batterijen.
Laad nooit niet-herlaadbare batterijen op.

Ontlaad de batterijen niet te veel!

Meng geen oude en nieuwe batterijen of batterijen
van een verschillend type. Vervang alle batterijen
van een set gelijktijdig.

6  Verwijder lege batterijen onmiddellijk uit de machine

en bezorg ze bij het juiste afval.

7  Verwarm de batterijen niet.
8 Las of soldeer niet in de buurt van de batterijen!
9 Haal de batterijen niet uit elkaar.

1
1
1
1

1

1

0 Vervorm de batterijen niet.

1 Gooi de batterijen niet in het vuur!

2 Bewaar batterijen buiten het bereik van kinderen.

3 Laat niet toe dat kinderen zonder toezicht batterijen
vervangen.

4 Bewaar batterijen niet in de buurt van vuur, open
haard of andere warmtebronnen. Leg batterijen niet
in direct zonlicht, gebruik of bewaar deze niet in
voertuigen bij hitte.

5 Bewaar ongebruikte batterijen in de originele ver-
pakking en houd deze uit de buurt van metalen voor-
werpen. Vermeng uitgepakte batterijen niet. Dat kan
tot kortsluiting in de batterij en bijgevolg tot schade,
brandwonden of zelfs brandgevaar leiden.
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16 Verwijder batterijen uit de machine als deze voor
langere tijd niet wordt gebruikt, tenzij de machine
voor noodgevallen dient!

17 Raak uitgelopen batterijen NOOIT zonder gepaste
bescherming aan. Als de uitgelopen vloeistof in con-
tact komt met de huid, spoelt u die plek onmiddellijk
met stromend water af. Verhinder in elk geval dat
ogen en mond met de vloeistof in contact komen.
Raadpleeg in dergelijk geval onmiddellijk een arts.

18 Reinig de contacten op de batterij en in de machine
vooraleer u de batterijen plaatst.

6. Technische gegevens

Wisselstroommotor 230 -240V~ 50Hz
Vermogen 2150 Watt
Werkmodus S6 20% 5 Min.*
Toerental bij leegloop 3200 /4500 min '
Hardmetaal zaagblad 2 255 x 2 30 x 2,8 mm

Aantal tanden 48
Draaibereik -45° [ 0°/ +45°
Versteksnede 0° tot 45° naar links
Zaagbreedte bij 90° 305 x 90 mm
Zaagbreedte bij 45° 215 x 90 mm

Zaagbreedte bij 2 x 45°

(dubbele versteksnede) 215 x 47 mm
Beschermingsklasse Il
Gewicht 15,5 kg
Laserklasse 2
Golflengte laser 650 nm
Vermogen laser <1mwW

Stroomvoorziening laser-  3x LR44 knoopcelbat-
module terijen

* Werkmodus S6, ononderbroken periodiek bedrijf. De
werking bestaat uit een opstarttijd, een tijd met constante
belasting en een leeglooptijd. De cyclusduur bedraagt
5 min,

de relatieve inschakelduur bedraagt 20% van de cyclus-
duur.

Het werkstuk moet minstens een hoogte van 3 mm en
een breedte van 10 mm hebben.

Zorg ervoor dat het werkstuk altijd met de spaninrichting
beveiligd wordt.

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden conform EN
61029 bepaald.

Geluidsniveau LP_A 95.23 dB(A)
Onzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 108.23 dB(A)
Onzekerheid K, 3dB

Draag gehoorbescherming.



De gevolgen van geluid kunnen gehoorverlies veroorza-
ken. Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 61029.

Restrisico‘s

Het elektrische gereedschap is volgens de stand

van de techniek en de erkende veiligheidstechni-

sche regels gebouwd. Toch kunnen zich bij het wer-
ken ermee bepaalde restrisico‘s voordoen.

» Gevaar voor de gezondheid door elektriciteit bij ge-
bruik van ongeschikte elektrische aansluitleidingen.

* Ondanks alle voorzorgsmaatregelen blijven er toch
onzichtbare restrisico‘s bestaan.

» U kunt restrisico‘s minimaliseren door de veiligheids-
instructies, het reglementaire gebruik en de gebruiks-
aanwijzing na te leven.

» Belast de machine niet onnodig: een te sterke druk bij
het zagen beschadigt het zaagblad snel. Dat kan een
lager vermogen van de machine bij de verwerking en
een slechtere snijnauwkeurigheid veroorzaken.

» Gebruik bij het snijden van plastic altijd klemmen: be-
vestig de onderdelen die gezaagd moeten worden,
altijd tussen de klemmen.

* Vermijd het onopzettelijke opstarten van de machine:
druk niet op de activeringstoets als u de stekker in het
stopcontact steekt.

» Gebruik het gereedschap, dat in deze gebruiksaanwij-
zing wordt aanbevolen. Zo functioneert uw kapzaag
optimaal.

* Houd uw handen uit de werkzone als de machine in
werking is.

» Laat de startknop los en trek de stekker uit vooraleer
u instel- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

7. V66r de ingebruikneming

» De machine moet stabiel opgesteld worden, d.w.z.
vastgeschroefd op een werkbank, het onderstel e.d.
Gebruik daartoe de booropeningen in het voetstuk van
de machine.

» Voor de ingebruikneming moeten alle afdekkingen en
beveiligingsinrichtingen reglementair gemonteerd zijn.

* Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.

» Let op vreemde voorwerpen, zoals nagels of schroe-
ven, in al bewerkt hout.

* Vooraleer u de in-/uit-schakelaar activeert, controleert
u of het zaagblad juist gemonteerd is en bewegende
onderdelen soepel lopen.

» Controleer voor het aansluiten van de machine of de
gegevens op het typeplaatje met de gegevens van het
elektriciteitsnet overeenkomen.

8. Opbouw en bediening

8.1 Zaag monteren (afb.1 - 6)

* Om de draaitafel (16) anders af te stellen, drukt u
de vastzetgreep (13) naar beneden en trekt u de on-
derste grendelstandhefboom (12) met uw wijsvinger
naar boven.

+ Draai de draaitafel (16) en wijzer (14) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (15) en fixeer door de vast-
zetgreep (13) naar omhoog te zetten.

» De zaag wordt uit de onderste stand vrijgezet door de
machinekop (5) lichtjes omlaag te drukken en tegelijk
de borgbout (24) uit de motorhouder te trekken.

» Zwenk de machinekop (5) omhoog tot de ontgrendel-
hefboom (3) vastklikt.

» De spaninrichting (8) kan zowel links als rechts op de
vaststaande zaagtafel (17) bevestigd worden. Steek
de spaninrichting (8) in de daartoe voorziene opening
aan de achterzijde van de aanslagrail (18) en borg
deze met de schroef.

» Breng de werkstuksteun (9) op de vaststaande zaagtafel
(17) aan, zoals weergegeven in afbeelding 6a, b en c, en
schuif volledig door. Beveilig de assen met de borgveren
tegen onopzettelijk uitschuiven. Bevestig daarna met de
schroef (10) in de gewenste positie.

» De machinekop (5) kan door de vastzetschroef (22)
los te draaien naar links tot max. 45° schuin worden
gesteld.

8.2 Nauwkeurig afstellen van de aanslag voor de

kapsnede 90° (afb. 3,5,18)

+ Aanslagwinkelhaak (a) niet in de leveringsomvang
aanwezig.

» Doe de machinekop (5) naar beneden en bevestig met
de borgbout (24).

* Maak de vastzetschroef (22) los.

» Plaats de aanslagwinkelhaak (a) tussen het zaagblad
(7) en de draaitafel (16).

* Maak de contramoer (d) los. Draai de justeerschroef
(30) tot de hoek tussen zaagblad (7) en draaitafel (16)
90° bedraagt.

» Haal de contramoer (d) weer aan om deze afstelling
te fixeren.

» Controleer tot slot de stand van de hoekweergave.
Draai indien nodig de wijzer (20) met een kruiskop-
schroevendraaier los, breng naar de 0°-stand van de
schaal (19) en haal de vastzetschroef terug aan.

8.3 Nauwkeurig afstellen van de aanslag voor de ver-
steksnede 45° (afb. 1, 3, 5, 19)

+ Aanslagwinkelhaak (b) niet in de leveringsomvang
aanwezig.

» Doe de machinekop (5) naar beneden en bevestig met
de borgbout (24).

» Fixeer de draaitafel (16) in de 0°-stand.

+ Draai de vastzetschroef (22) los en neig met de hand-
greep (1) de machinekop (5) helemaal naar links, tot
45°.

* Leg de aanslagwinkelhaak (b) tussen het zaagblad (7)
en de draaitafel (16).

* Maak de contramoer (c) los. Draai de justeerschroef
(31) tot de hoek tussen zaagblad (7) en draaitafel (16)
exact 45° bedraagt.

* Haal de contramoer (c) weer aan om deze afstelling
te fixeren.
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8.4 Kapsnede 90° en draaitafel 0° (afb.1, 2, 6, 7)

Bij snijbreedten tot ca. 100 mm kan de trekfunctie van

de zaag in de achterste positie worden gefixeerd d.m.v.

de vastzetschroef (23). In deze positie kan de machine

voor kapwerking worden gebruikt. Mocht de snijbreedte
meer dan 100 mm bedragen, dient erop te worden ge-

let dat de vastzetschroef (23) los en de machinekop (5)

beweeglijk is.

Opgelet! De verschuifbare aanslagrail (28) moet voor

90°-kapsneden in de binnenste stand gefixeerd worden.

Open de vastzetschroef (29) van de verschuifbare aan-

slagrail (28) en schuif de verschuifbare aanslagrail (28)

naar binnen.

» De verschuifbare aanslagrail (28) moet zo ver voor de
binnenste stand vergrendeld worden, dat de afstand
tussen de aanslagrail (28) en het zaagblad (7) max.
5 mm bedraagt.

» Controleer véor het snijden dat er geen botsing mogelijk
is tussen de aanslagrail (28) en het zaagblad (7).

» Trek de vastzetschroef (29) weer aan.

» Breng de machinekop (5) naar de bovenste stand.

+ Schuif de machinekop (5) aan de handgreep (1) naar
achteren en fixeer indien nodig in deze stand (afhan-
kelijk van de snijbreedte).

* Leg het te zagen hout op de aanslagrail (18) en op
de draaitafel (16).

+ Zet het materiaal met de spaninrichting (8) op de vast-
staande zaagtafel (17) vast zodat het tijdens het za-
gen niet kan verschuiven.

» Druk op de ontgrendelhefboom (3) om de machinekop
(5) vrij te zetten.

» Druk de aan-/uit-schakelaar in om de motor in te scha-
kelen.

+ Bij gefixeerde trekgeleiding (23):

+ Beweeg met de handgreep (1) de machinekop (5) ge-
lijkmatig en met lichte druk omlaag tot het zaagblad
(7) het werkstuk heeft doorgesneden.

+ Bij niet-gefixeerde trekgeleiding (23):

» Trek de machinekop (5) helemaal naar voren. Beweeg
de handgreep (1) gelijkmatig en met lichte druk helemaal
omlaag. Schuif de machinekop (5) langzaam en gelijk-
matig helemaal naar achteren tot het zaagblad (7) het
werkstuk volledig heeft doorgesneden.

Breng na het zagen de machinekop weer naar de bo-

venste ruststand en laat de aan-/uit-schakelaar (2) los.

Opgelet! Door de terughaalveer slaat de machine au-

tomatisch naar boven. Laat de handgreep (1) aan het

einde van de zaagsnede niet los, maar beweeg de ma-
chinekop langzaam en onder lichte tegendruk omhoog.

8.5 Kapsnede 90° en draaitafel 0° - 45° (afb. 1, 6, 7)
Met de kapzaag kunnen diagonaalsneden naar links en
rechts van 0°-45° ten opzichte van de aanslagrail wor-
den uitgevoerd.
Opgelet! De verschuifbare aanslagrail (28) moet voor
90°-kapsneden in de binnenste stand gefixeerd worden.
* Open de vastzetschroef (29) van de verschuifbare
aanslagrail (28) en schuif de verschuifbare aanslag-
rail (28) naar binnen.

146  BE-VLG

» De verschuifbare aanslagrail (28) moet zo ver voor de
binnenste stand vergrendeld worden, dat de afstand
tussen de aanslagrail (28) en het zaagblad (7) max.
5 mm bedraagt.

» Controleer véor het snijden dat er geen botsing mogelijk
is tussen de aanslagrail (28) en het zaagblad (7).

» Trek de vastzetschroef (29) weer aan.

» Druk de vastzetgreep (13) naar beneden en trek de
onderste grendelstandhefboom (12) met uw wijsvin-
ger naar boven.

» Stel met de vastzetgreep (13) de draaitafel (16) op
de gewenste hoek in. De wijzer (14) op de draaitafel
(16) moet met de gewenste hoekmaat van de schaal
(15) op de vaststaande zaagtafel (17) overeenkomen.

» Zet de vastzetgreep (13) opnieuw naar boven om de
draaitafel (16) te fixeren.

» Voer de zaagsnede uit zoals beschreven onder punt 8.3.

8.6 Versteksnede 0°- 45° en draaitafel 0°

(afb. 1, 2, 6, 8)

Met de kapzaag kunnen versteksneden naar links van

0°-45° ten opzichte van het werkvlak worden uitgevoerd.

Opgelet! De verschuifbare aanslagrail (28) moet voor

versteksneden (gebogen zaagkop) in de buitenste stand

gefixeerd worden.

* Open de vastzetschroef (29) van de verschuifbare
aanslagrail (28) en schuif de verschuifbare aanslag-
rail (28) naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (28) moet zo ver voor de
binnenste stand vergrendeld worden, dat de afstand
tussen de aanslagrail (28) en het zaagblad (7) min.
5 mm bedraagt.

» Controleer voor het snijden dat er geen botsing moge-
lijk is tussen de aanslagrail (28) en het zaagblad (7).

» Trek de vastzetschroef (29) weer aan.

» Breng de machinekop (5) naar de bovenste stand.

» Fixeer de draaitafel (16) in de 0°-stand.

» Draai de vastzetschroef (5) los en neig m.b.v. de
handgreep (1) de machinekop (5) naar links tot de
wijzer (20) de gewenste hoekmaat op de schaal (19)
aangeeft.

» Haal de vastzetschroef (22) opnieuw aan.

» Voer de zaagsnede uit zoals beschreven onder punt
8.3.

8.7 Versteksnede 0°- 45° en draaitafel 0°- 45° (afb.

1,2,6,9)

Met de kapzaag kunnen versteksneden naar links van

0°-45° ten opzichte van het werkvlak en tegelijk 0° - 45 °

ten opzichte van de aanslagrail worden uitgevoerd (dub-

bele versteksnede).

Opgelet! De verschuifbare aanslagrail (28) moet voor

versteksneden (gebogen zaagkop) in de buitenste stand

gefixeerd worden.

* Open de vastzetschroef (29) van de verschuifbare
aanslagrail (28) en schuif de verschuifbare aanslag-
rail (28) naar buiten.

» De verschuifbare aanslagrail (28) moet zo ver voor de
binnenste stand vergrendeld worden, dat de afstand
tussen de aanslagrail (28) en het zaagblad (7) min.
5 mm bedraagt.



» Controleer voor het snijden dat er geen botsing mogelijk
is tussen de aanslagrail (28) en het zaagblad (7).

» Trek de vastzetschroef (29) weer aan.

» Breng de machinekop (5) naar de bovenste stand.

» Druk de vastzetgreep (13) naar beneden en trek de
onderste grendelstandhefboom (12) met uw wijsvinger
naar boven om de draaitafel los te maken.

+ Stel met de vastzetgreep (13) de draaitafel (16) op de
gewenste hoek in (zie ook punt 8.4).

+ Zet de vastzetgreep (13) opnieuw naar boven om de
draaitafel (16) te fixeren.

* Maak de vastzetschroef (22) los.

* Neig met de handgreep (1) de machinekop (5) naar
links, op de gewenste hoekmaat (zie ook punt 8.6).

» Haal de vastzetschroef (22) opnieuw aan.

» Voer de zaagsnede uit zoals beschreven onder punt 8.3.

8.8 Snijdieptebegrenzing (afb. 3)

* Met de schroef (26) kan de snijdiepte traploos af-
gesteld worden. Draai daartoe de kartelmoer op de
schroef (26) los. Stel de gewenste snijdiepte in door
de schroef (26) in of uit te draaien. Haal daarna de
kartelmoer op de schroef (26) weer aan.

» Controleer de afstelling aan de hand van een proef-
snede.

8.9 Spaanopvangzak (afb. 2)

De zaag is voorzien van een spaanopvangzak (21) voor
spanen.

Druk de metalen bevestigingsring van de stofzak in en
plaats deze op de uitlaatopening bij de motor.

U kunt de spaanopvangzak (21) met de rits aan de on-
derkant leegmaken.

8.10 Zaagblad vervangen (afb. 11-15)

Trek de stekker uit.

Opgelet!

Draag beschermende handschoenen als u het zaag-

blad vervangt! Gevaar voor letsels!

* Maak de stuurbeugel (40) van de bout los.

» Druk de zaagasvergrendeling (4) hard in en draai de
flensschroef (32) langzaam met de wijzers van de klok
mee. Na maximaal één slag klikt de zaagasvergren-
deling (4) vast.

+ Draai nu met meer kracht de flensschroef (32) met de
wijzers van de klok mee.

+ Draai de flensschroef (32) er helemaal uit en neem de
buitenflens (33) af.

» Druk op de ontgrendelhefboom (3) om de zaagbladaf-
dekking (6) terug te schuiven, neem daarna het zaag-
blad (7) van de binnenflens (39) af en trek het naar
beneden eruit.

* Reinig de flensschroef (32), de buitenflens (33) en de
binnenflens (39) zorgvuldig.

* Het nieuwe zaagblad (7) in omgekeerde volgorde
monteren en aanhalen.

+ Zet de stuurbeugel (40) weer op de bout en beveilig
met de veer (41).

* Opgelet! De afschuining van de tanden, d.w.z. de
draairichting van het zaagblad (7), moet overeenko-
men met de richting van de pijl op het huis.

» Controleer of de veiligheidsinrichtingen naar behoren
werken vooraleer u met de zaag verder werkt.

» Opgelet! Controleer telkens na het vervangen van het
zaagblad of het zaagblad (7) in loodrechte stand en
op 45° gekanteld vrij in het tafelinzetstuk (11) draait.

* Opgelet! Het vervangen en richten van het zaagblad
(7) dient naar behoren te worden uitgevoerd.

8.11 Werking laser (afb. 16,17)

* Inschakelen: Breng de aan-/uit-schakelaar laser (35)
in de stand ,1°. Op het te bewerken stuk wordt een la-
serlijn geprojecteerd, die exact aanduidt langs waar
u moet snijden.

+ Uitschakelen: Breng de aan-/uit-schakelaar laser (35)
in de stand ,0°.

+ Batterij vervangen: Schakel de laser (34) uit.

» Verwijder het deksel van het batterijvak (37). Verwijder
de batterijen en vervang door nieuwe (3x LR44). Let
op de juiste polen bij het plaatsen van de batterijen.
Sluit het batterijvak (36) opnieuw.

8.12 Toerental veranderen (afb. 2)
De zaag beschikt over twee toerentalbereiken:

g} langzaam @sne\

* om de zaag met het toerental 3200 1/min (metaal) te
gebruiken, zet u de schakelaar (42) op stand |;

+ om de zaag met het toerental 4500 1/min (hout) te
gebruiken, zet u de schakelaar (42) op stand II.

9. Transport (afb. 1,2)

* Om de draaitafel (16) te vergrendelen, moet de vast-
zetgreep omhoog staan.

» Bedien de ontgrendelhefboom (3), druk de machine-
kop (5) omlaag en zet vast met de borgbout (24). De
zaag is nu in de onderste stand vergrendeld.

 Fixeer de trekfunctie van de zaag in de achterste stand
m.b.v. de vastzetschroef voor trekgeleiding (23).

+ Draag de machine aan de vaststaande zaagtafel (17).

» Om de machine opnieuw op te bouwen, gaat u te werk
zoals beschreven in punt 7.1.

10. Onderhoud

/A Waarschuwing! Trek de stekker uit voor elke afstel-
ling, reparatie of onderhoud!

Algemene onderhoudsmaatregelen

Veeg af en toe met een doek spaanders en stof van de
machine. Smeer de draaiende onderdelen maandelijks
in om de levensduur van de machine te verlengen. Olie
de motor niet.

Gebruik geen bijtende middelen om de kunststof te rei-
nigen.

Controle van de borstels

Controleer de koolborstels na de eerste 50 werkuren bij
een nieuwe machine of na de montage van nieuwe bor-
stels. Controleer deze daarna om de 10 werkuren.
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Vervang beide borstels wanneer de koolstof tot een
lengte van 6 mm is versleten of wanneer de veer of de
shuntkabel verbrand of beschadigd is. Als de borstels na
de demontage geschikt voor gebruik zijn, kunt u deze
opnieuw monteren.

11. Opslag

Bewaar de machine en de toebehoren in een donkere,
en vorstvrije plaats, buiten bereik van kinderen. De op-
timale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30 °C.
Bewaar het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Bedek het elektrische gereedschap om het te bescher-
men tegen stof en vocht.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het elektrische ge-
reedschap.

12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is gebruiksklaar aan-
gesloten. De aansluiting voldoet aan de geldige VDE-
en DIN-bepalingen. De netaansluiting bij de klant en
het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze bepalingen voldoen.

Belangrijke opmerkingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze automa-
tisch uit. Na een (verschillende) afkoeltijd kunt u de mo-
tor opnieuw inschakelen.

Beschadigde elektrische aansluitleiding

De isolatie van elektrische aansluitleidingen wordt vaak

beschadigd.

Oorzaken hiervoor kunnen zijn:

» plaatsen waar aansluitleidingen door venster- of deur-
openingen worden gebracht;

» knikken door ondeskundige bevestiging of plaatsing
van de aansluitleiding;

» sneden door over de aansluitleiding te rijden;

* beschadigde isolatie door de kabel uit het stopcon-
tact te trekken;

» scheuren door veroudering van de isolatie.

Gebruik dergelijke beschadigde elektrische aansluitleidingen

niet, door de beschadigde isolatie zijn deze levensgevaarlijk.

Controleer elektrische aansluitleidingen regelmatig op scha-

de. Zorg ervoor dat bij de controle de aansluitleiding niet op

het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitleidingen moeten aan de geldende VDE-

en DIN-bepalingen voldoen. Gebruik enkel aansluitleidingen

met aanduiding HO5VV-F.

De type-omschrijving moet verplicht op de aansluitleiding ver-

meld zijn.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 230 V~ bedragen.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
diameter van 1,5 mm? hebben.
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De elektrische uitrusting mag enkel door een elektricien
aangesloten en gerepareerd worden.

Vermeld bij vragen de volgende gegevens:

» stroomtype van de motor

* gegevens op het typeplaatje van de machine

* gegevens op het typeplaatje van de motor

13. Afvalverwijdering en recyclage

De machine bevindt zich in een verpakking om transport-
schade te voorkomen. Deze verpakking is een grondstof
en bijgevolg herbruikbaar of kan terug in de grondstof-
kringloop worden gebracht.

De machine en de toebehoren bestaan uit verschillende
materialen, zoals metaal en kunststoffen. Breng defecte
onderdelen naar een inzamelplaats voor gevaarlijk afval.
Vraag informatie aan uw vakhandel of gemeentebestuur.



14. Verhelpen van storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor functioneert niet.

Motor, kabel of stekker defect, zekeringen
doorgebrand.

Machine door vakman laten controleren. Re-
pareer de motor nooit zelfl Gevaar! Zekeringen
controleren, evt. vervangen.

De motor draait langzaam
en bereikt de bedrijfsnel-
heid niet.

Spanning te laag, wikkelingen beschadigd,
condensator doorgebrand.

Laat de spanning door een elektricien controle-
ren. Laat de motor door een vakman controleren.
Laat de motor door een vakman vervangen.

Motor maakt te veel lawaai.

Wikkelingen beschadigd, motor defect.

Laat de motor door een vakman controleren.

Motor haalt volledige ver-
mogen niet.

Stroomcircuits in het netwerk overbelast
(lampen, andere motoren,...)

Gebruik geen andere machines of motoren in het-
zelfde stroomcircuit.

Motor oververhit snel.

Overbelasting van de motor, onvoldoende
koeling van de motor.

Verhinder overbelasting van de motor tijdens het
zagen, verwijder stof van de motor zodat deze
optimaal gekoeld wordt.

Verminderd snijvermogen
bij het zagen.

Zaagblad te klein (te vaak geslepen).

Stel de eindaanslag van het zaagaggregaat
opnieuw in.

Zaagsnede is ruw of gebo-
gen.

Zaagblad stomp, tandvorm niet geschikt voor
de materiaaldikte.

Slijp het zaagblad resp. gebruik een geschikt
zaagblad.

Werkstuk scheurt of splin-
tert.

Snijdruk te hoog resp. zaagblad niet geschikt
voor de toepassing.

Gebruik een geschikt zaagblad.
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Wyjasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wskazéwek
bezpieczenstwal

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Uwaga! Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Nie wktada¢ rak w obracajacy sig brzeszczot
pity!

& Uwaga! Promieniowanie laserowe

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
lasse 2

ch EN 60825-1:2014
Py < 1 mW

Klasa bezpieczenstwa ||
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1. Wprowadzenie

PRODUCENT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

SZANOWNY KLIENCIE,
Zyczymy wiele rado$ci i sukceséw w trakcie pracy z no-
wo nabytym urzgdzeniem.

WSKAZOWKA:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpowie-

dzialnosci za produkt producent tego urzgdzenia nie od-

powiada za szkody, ktére powstaty w tym urzadzeniu lub

poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcow,

* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych i przepiséw VDE:
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

REKOMENDUJEMY PANSTWU:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem przeczy-
tajcie Panstwo caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi powinna Panstwu utatwi¢ poznanie
urzgdzenia oraz mozliwosci jego eksploatacji zgodnej z
przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki umozli-
wiajgce bezpieczng, fachowg i ekonomiczng prace z
tym urzadzeniem oraz informuje, jak unikng¢ niebezpie-
czenstw, oszczedzi¢ na kosztach napraw, ograniczy¢
czas przestojow i zwiekszy¢ niezawodnos$¢ oraz okres
uzytkowania urzgdzenia.

Oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych w instrukcji
obstugi koniecznie musicie Panstwo dodatkowo prze-
strzega¢ przepisow dot. eksploatacji maszyn, obowigzu-
jacych w Panstwa kraju.

Prosimy, zebyscie Panstwo przechowywali instrukcje
obstugi przy urzadzeniu i zabezpieczyli jg przed zanie-
czyszczeniami i wilgocig w plastikowej ostonie. Przed
podjeciem pracy kazda osoba obstugujgca musi jg
przeczyta¢ i dokltadnie przestrzegaé. Maszyna moze
by¢ obstugiwana jedynie przez osoby, ktére zostaty po-
instruowane i przeszkolone odnosnie jej uzytkowania |
zwigzanych z tym niebezpieczenstw. Nalezy przestrze-
gac¢ minimalnego wieku pracownikéw. Obok wskazéwek
dot. bezpieczenstwa zawartych w tej instrukcji obstugi
oraz przepisow obowigzujgcych w Panstwa kraju, nale-
zy réwniez przestrzegaé¢ innych powszechnie uznanych
technicznych norm dot. eksploatacji urzgdzen do obrébki
drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szkody
powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji
oraz wskazéwek bezpieczenstwa.
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2. Opis urzadzenia (rys. 1-19)

Uchwyt

Wigcznik/ Wytgcznik

Dzwignia odryglowujgca
Blokada watka pity

Gtlowica urzgdzenia

Ruchoma ostona tarczy tnacej
Tarcza tngca

Szablon napinajacy

Podpodrka obrabianego przedmiotu
Sruba do mocowania podpdrki obrabianego przed-
miotu

11. Wktadki stotu

12. Dzwignia samoblokujgcy

13. Uchwyt blokujgcy

14. Wskazéwka

15. Skala

16. Stoét obrotowy

17. Staly stét pity

18. Szyna przykiadnicy

19. Skala

20. Wskazéwka

21. Worek na pyt

22. Sruba mocujaca

23. Sruba ustawiajgca prowadnice
24. Bolce zabezpieczajgce

25. Prowadnica

26. Sruba radetkowa do ograniczenia gtebokosci ciecia
27. Ogranicznik gtebokosci ciecia
28. Szyna przykfadnicy

29. Sruba ustalajgca dla szyna przyktadnicy
30. Sruba justujgca (90°)

31. Sruba justujgca (45°)

32. Sruba kotnierzowa

33. Kotnierz zewnetrzny

34. Laser

35. Wigcznik/ wytgcznik lasera

36. Pojemnik na baterie

37. Pokrywka pojemnika na baterie
38. Sruba

39. Kotnierz wewnetrzny

40. Patgk prowadzacy

41. Sprezyna

42. Przefgcznik predkosci

SN~ LDN =

©

a) 90° przyktadnica katowa (nie dostgpna w dostawie)
b) 45° przyktadnica katowa (nie dostepna w dostawie)
C) sprezyna

d) Klucz imbusowy, 6 mm

3. Zakres dostawy

» Otworzy¢ opakowanie i wyjgé ostroznie urzgdzenie.

» Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

* W miare mozliwosci zachowac¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.



UWAGA

Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie moga stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwala¢ dzieciom
na zabawe plastikowymi torebkami, foliami lub maty-
mi czesciami! Istnieje niebezpieczenstwo potkniecia
i uduszenia!

+ Pita ukos$na

* 1 x element napinajacy (8)

* 2 x naktadka na materiat (9)

* Worek na widry (21)

* Klucz imbusowy (c)

* 3 x LR44 guzikowg ===

 Instrukcja eksploataciji

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita do, ciecia ukosnego oraz do fazowania, jest uzy-

wana do ciecia drewna, materiatéw drewnopodobnych,

tworzyw sztucznych i materiatdw niezelaznych, poza

magnezem i stopami zawierajgcymi magnez, zgodnie

z gabarytami maszyny. Pita nie jest przeznaczona do

ciecia drewna opatowego.

Ostrzezenie! Dostarczony brzeszczot pity jest przezna-

czony wytgcznie do ciecia drewna! Nie nalezy go stoso-

wac do ciecia tworzywa sztucznego!

Urzgdzenia uzywac¢ tylko zgodnie z jego przeznacze-

niem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w niniej-

szej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem

urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego uzyt-

kowania szkody lub zranienia odpowiedzialno$¢é

ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.

Nalezy uzywac¢ tylko odpowiednich dla urzadzenia

brzeszczotow pity. Uzycie tarcz tngcych innych rodza-

jow jest niedozwolone.

Oprocz tego nalezy przestrzegaé wszystkich obowigzu-

jacych przepiséw bezpieczenstwa pracy.

Dodatkowo nalezy stosowac¢ sie do zasad bezpieczen-

stwa i higieny pracy oraz wymogoéw medycyny pracy.

Wszelkie modyfikacje urzadzenia powodujg wykluczenie

odpowiedzialnosci producenta za powstate w ich nastep-

stwie szkody.

Pomimo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem ist-

niejg pewne czynniki ryzyka. Mogg one wystepowac w

nastepujgcych sytuacjach, a wynikajg z konstrukcji urzg-

dzenia:

» Dotykanie tarczy tngcej w nieostonietych miejscach
ciecia.

+ Chwytanie obracajacej sie tarczy tngcej (niebezpie-
czenstwo przeciecia).

* Wyrzucanie materiatu obrabianego i jego czesc.

* Ztamania tarczy tngce;.

* Wyrzucanie uszkodzonych czes$ci tarczy pity.

* Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania sie
do zalecenia noszenia nausznikéw ochronnych.

» Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy uzytkowaniu
urzgdzenia w zamknietych pomieszczeniach.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi, in-
strukcji montazu oraz wskazéwek bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji. Osoby obstugujace oraz
przeprowadzajgce prace konserwacyjne na urzgdzeniu
muszg zosta¢ zapoznane z instrukcjg jej uzytkowania
oraz mozliwymi niebezpieczenstwami.

5. Wazne wskazowki

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nale-
zy przestrzegac¢ zasadniczych $rodkéw bezpieczenstwa
w celu ochrony przed porazeniem prgdem, zagrozeniem
obrazeniami i pozarem. Przed przystgpieniem do uzywa-
nia niniejszego narzedzia elektrycznego nalezy przeczy-
ta¢ wszystkie wskazéwki i odpowiednio przechowywaé
je w bezpiecznym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Nalezy zachowaé porzgdek w miejscu pracy

— Batagan w miejscu pracy wywotuje zagrozenie wy-
padkiem.

2 Zwracac¢ uwage na otoczenie

— Nie wystawia¢ urzgdzenia na deszcz.

— Nie uzywac¢ elektronarzedzi w mokrym lub wilgot-
nym otoczeniu.

— Prosze pamieta¢ o wtasciwym oswietleniu.

— Nie uzywaé narzedzi elektrycznych w miejscach,
gdzie wystepuje zagrozenie pozarem lub wybu-
chem.

3 Prosze pamietaé o wtasciwym oswietleniu

— Unika¢ zetkniecia czesci ciata z uziemionymi cze-
$ciami urzgdzenia, np. rurami, elementami grzej-
nymi, kuchenkami, lodéwkam.

4 Trzymac dzieci z dala od urzadzenia!

— Nie pozwalaé¢ innym osobom, by poruszaty urza-
dzeniem lub kablem, trzyma¢ je z dala od obszaru
roboczego.

5 Przechowywa¢ urzgdzenie w pewnym miejscu

— Nieuzywane urzadzenia powinny by¢ przechowy-
wane w suchym, zamknietym i niedostepnym dla
dzieci pomieszczeniu.

6 Nie przecigzac urzgdzenia

— Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy podanej wy-
dajnosci.

7 Uzywac odpowiednie urzgdzenie

— Nie uzywa¢ zbyt stabego urzgdzenia lub przysta-
wek do ciezkich prac.

— Narzedzia elektrycznego nie uzywa¢ do ciecia
drewna opatowego.

8 Zawsze nosi¢ odpowiednig odziez roboczag

— Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii.

— Moga one zosta¢ wciggniete przez ruchome czesci
urzgdzenia. Przy pracy na wolnym powietrzu zale-
cane sg gumowe rekawice i antyposlizgowe obuwie

— W przypadku dtugich wioséw uzywac siatki na wiosy.

9 Stosowac odpowiednie $rodki ochrony

— Stosowac okulary ochronne.

— Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowa¢ maske
chronigcg drogi oddechowe.
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Podczas obrébki drewna, materiatéw drewnopo-
dobnych lub tworzyw sztucznych nalezy podtgczyc¢
urzagdzenie do odsysania pytow.

UWAGA! Urzadzenia do odsysania pytéw nie nalezy

podtgcza w przypadku obrébki metali. Niebezpieczen-

stwo zaprészenia ognia i wybuchu powodowane go-
rgcymi opitkami oraz iskrami! Podczas obrébki metali

nalezy takze zdjg¢ worek na pyt (21).

— Jesli przewidziane sg urzgdzenia do podtgczenia
stuzgce do odsysania pytu, nalezy sprawdzi¢, czy
sg podtgczone i uzywane.

— Eksploatacja w zamknietych pomieszczeniach jest
dopuszczalna wytgcznie z zastosowaniem odpo-
wiedniego urzgdzenia odsysajgcego.

Nie uzywac kabla do innych celéw

— Nie przenosi¢ urzgdzenia za kabel i nie ciggna¢ go,
by wyja¢ wtyczke z gniazdka. Chroni¢ kabel przed
gorgcem, olejami i ostrymi krawedziami.

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot

— Uzywa¢ uchwytéw mocujgcych lub imadta, aby pod-
trzymac obrabiany przedmiot. Jest to bezpieczniej-
szy sposob podtrzymania niz wiasne rece i umozliwia
obstuge urzgdzenia obiema rekami.

— W przypadku dtugich elementéw wymagane jest
zastosowanie dodatkowej podpory (stét, kozly itd.),
by unikngé przechylenia maszyny.

— Obrabiany element dociska¢ zawsze mocno do
ptyty roboczej i ogranicznika, by unikng¢ jego
chwiania sie lub obrécenia.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata

— Zadba¢ o stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili.

— Unika¢ nieodpowiednich pozycji rgk w ktérych na
skutek nagtego zsuniecia jednej lub obu rgk mogto-
by doj$¢ do zetkniecia z brzeszczotem pity.

Starannie dba¢ o urzadzenie

— Pamieta¢ o tym, zeby urzadzenie byto zawsze czy-
ste i naostrzone, co zapewnia dobrg i bezpieczng
prace.

— Przestrzegac¢ zasad konserwacji i wskazéwek do-
tyczgcych wymiany czesci.

— Regularnie kontrolowaé¢ wtyczke i kabel, a w razie
stwierdzenia uszkodzenia naprawe zleci¢ w auto-
ryzowanym serwisie.

— Regularnie kontrolowac przedtuzacze i wymieniaé
te uszkodzone.

— Uchwyty utrzymywac suche, wolne od oleju i ttusz-
czu.

Wtyczke nalezy wyja¢ z gniazdka

— Nigdy nie usuwa¢ luznych odtamkéw, wioréw lub
zakleszczonych kawatkéw drewna przy pracuja-
cym brzeszczocie pity.

— W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycznego,
przed przystgpieniem do konserwacji i przy wymianie
narzedzi, jak np. brzeszczot pity, wiertta, frezy.

— Po zablokowaniu tarczy tngcej w wyniku duzej sity
przesuwania podczas ciecia, wylgcz maszyne i
odtgcz jg od zasilania. Usun obrabiany przedmiot
i upewnij sie, ze tarcza tngca moze sie swobodnie
obracac. Wigcz maszyne i rozpocznij nowg operacije
ciecia ze zmniejszong sitg przesuwania.
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Nie zostawia¢ w urzadzeniu kluczy $lusarskich

— Przed wigczeniem urzadzenia skontrolowaé, czy
usuniete zostaly klucze $lusarskie i urzgdzenia
nastawcze.

Unika¢ nieumys$inego uruchomienia

— Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetgcznik jest wytgczony.

Uzy¢ przedtuzacza w przypadku zastosowania na

zewnatrz

— Na powietrzu stosowa¢ wytgcznie dopuszczone
do tego i odpowiednio oznaczone kable przedtu-
zajace.

— Beben kablowy stosowa¢ wytgcznie w rozwinietym
stanie.

Prosze postepowac ostroznie

— Skupiac¢ sie na wykonywanych czynnosciach. Pra-
cowacé z rozwagg. Nie uzywac narzedzia elektrycz-
nego w stanie dekoncentrac;ji.

Kontrolowa¢ urzgdzenie pod katem usterek

— Przed dalszym uzyciem urzgdzenia sprawdzi¢
uwaznie elementy zabezpieczajgce i lekko uszko-
dzone czesci, czy spetniajg wlasciwe i zgodne z
przeznaczeniem funkcje.

— Skontrolowaé, czy czesci ruchome funkcjonujg
bez zarzutu i nie zakleszczajg sie oraz czy nie sg
uszkodzone. Wszystkie czesci musza by¢ wtasci-
wie zamontowane, aby zapewni¢ bezpieczenstwo
urzgdzenia.

— Ruchoma pokrywa ochronna nie moze sie zablo-
kowag¢, gdy jest otwarta.

— Uszkodzone elementy zabezpieczajgce i czesci
naprawia¢ niezwtocznie w autoryzowanym ser-
wisie lub wymieniaé, o ile nie podano inaczej w
instrukcji obstugi.

— Uszkodzone przetgczniki muszg zosta¢ wymienio-
ne w autoryzowanym serwisie.

— Nie stosowa¢ wadliwych lub uszkodzonych prze-
wodow przytgczeniowych.

— Nie uzywacé urzadzen, w ktérych wigcznik nie daje
sie wigczy¢ lub wytgczyc.

UWAGA!

— W przypadku wykonywania podwéjnych cie¢ uko-
$nych nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznose.

UWAGA!

— Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego osprzetu
moze powodowac zagrozenie obrazeniami.

Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zleca¢ wy-

kwalifikowanemu elektrykowi

— Urzadzenie to odpowiada ujednoliconym normom
bezpieczenstwa. Napraw powinien dokonywaé
jedynie autoryzowany serwis, w przeciwnym wy-
padku moze powstac¢ niebezpieczenstwo dla uzyt-
kownika.

DODATKOWE WSKAZOWKI

BEZPIECZENSTWA

1 Srodki bezpieczenstwa

— Ostrzezenie! Nie stosowa¢ uszkodzonych lub zde-
formowanych brzeszczotéw pit.
— Wymienia¢ zuzyty wkiad stotu.



— Stosowaé wylgcznie zalecane przez producenta
brzeszczoty pit, odpowiadajgce normie EN 847-1.

— Zwréci¢ uwage, by wybrany brzeszczot pity byt
odpowiedni do cietego materiatu.

— Nosi¢ odpowiednie $rodki ochrony indywidualne;.
Sa to:

— Nauszniki ochronne zmniejszajgce ryzyko przy-
tepienia stuchu,

— Maska ochronna drég oddechowych zmniejszajg-
ca ryzyko wdychania niebezpiecznego pyiu,

— Podczas obstugi brzeszczotéw pit i szorstkich
materiatéw uzywac rekawic. Brzeszczoty pit w
praktyczny sposéb przenosi¢ w pojemniku.

— Stosowac okulary ochronne. Powstajgce w trak-
cie pracy iskry lub wyrzucane przez urzgdzenie
odtamki, wiéry i pyty mogg sie przyczyni¢ do
utraty widocznosci.

— Podczas ciecia drewna narzedzie elektryczne pod-
taczyc¢ do urzadzenia wychwytujgcego pyt. Wptyw
na uwalnianie sie pytu ma m.in. rodzaj obrabiane-
go materiatu, miejscowa emisja (wychwytywanie
lub zrédto) i prawidtowe ustawienie pokryw/blach
prowadzgcych/prowadnic.

— Nie stosowac¢ brzeszczotéw pit z wysokostopowe;j
stali szybkotnacej (stali HSS).

2 Konserwacja i obstuga techniczna

— W przypadku wszelkich prac regulacyjnych i kon-
serwacyjnych wyjaé wtyczke sieciowa.

— Na emisje hatasu wptywa szereg réznych czyn-
nikéw, m.in. wlasciwosci brzeszczotéw pit, stan
brzeszczotu pity i narzedzia elektrycznego. W mia-
re mozliwosci stosowac brzeszczoty pit skonstru-
owane z myslg o redukcji powstajgcego hatasu,
przeprowadza¢ regularng konserwacje narzedzia
elektrycznego i nasadek narzedzi oraz w razie po-
trzeby doprowadzac¢ je do stanu umozliwiajgcego
redukcje hatasu.

— Wady narzedzia elektrycznego, urzadzen ochron-
nych i nasadki narzedzia zgtasza¢ osobie odpo-
wiedzialnej za bezpieczenstwo natychmiast po ich
zauwazeniu.

3 Bezpieczna praca

— Stosowac wylgcznie brzeszczoty pit, ktérych mak-
symalna dopuszczalna predkos$¢ obrotowa nie jest
mniejsza niz maksymalna predko$¢ obrotowa
wrzeciona tarczowej pity stotowej i ktére nadajg
sie do cietego materiatu.

— Upewni¢ sie, czy brzeszczot pity w zadnej pozycji
nie dotyka stotu obrotowego poprzez reczny obrot
brzeszczota do pozycji 45° i 90° przy odtgczonej
wtyczce sieciowej. W razie potrzeby ponownie
ustawic¢ gtowice pity.

— Narzedzie przenosi¢ tylko za przewidziane do tego
uchwyty. Nigdy nie uzywaé urzadzen ochronnych
do przestawiania lub transportu.

— Zwrdci¢ uwage, by podczas transportu dolna czes$¢
brzeszczotu pity byta ostonieta, np. za pomocg
urzgdzenia ochronnego.

— Zwréci¢ uwage, by uzywac tylko takich podktadek

dystansowych i pierscieni $srubowych, ktére sg
przeznaczone do celéw okreslonych przez pro-
ducenta.

— Podtoze wokot maszyny musi byé réwne, czyste i

pozbawione wszelkich luznych odpadéw, jak np.
wiory i resztki po cieciu.

— Pozycja robocza zawsze z boku brzeszczota pity
— Z obszaru ciecia nie usuwac resztek po cieciu lub

innych czesci obrabianego elementu tak dtugo, jak
maszyna dziata i dopoki agregat pilarki nie znaj-
dzie sie w potozeniu spoczynkowym.

— Pamieta¢, by maszyna (o ile jest to mozliwe) byta

zawsze zamocowana do tawy warsztatowe] lub
stotu.

— Dtugie elementy obrabiane zabezpieczyé przed

przechyleniem na koncu procesu cigcia (np. stojak
rolkowy i koziot rolkowy).

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza
podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze
w pewnych okolicznos$ciach wptywa¢ negatywnie na ak-
tywne lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniej-
szenia ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen,
osobom z implantami medycznymi przed uzyciem na-
rzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z lekarzem
i producentem.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
POSTEPOWANIA Z BRZESZCZOTAMI PIL

10

Narzedzi roboczych uzywac tylko w przypadku zna-
jomosci ich obstugi.

Przestrzega¢ maksymalnej predkosci obrotowej. Nie
wolno przekracza¢ maksymalnej predkosci obrotowej
podanej na narzedziu roboczym. Przestrzegaé¢ zakre-
su predkosci obrotowej, jesli jest podany.
Przestrzegac¢ kierunku obrotu silnika / brzeszczota
pity.

Nie uzywa¢ narzedzi roboczych posiadajgcych pek-
niecia. Narzedzia posiadajgce pekniecia nalezy odto-
zy¢€. Ich naprawa jest niedozwolona.

Oczysci¢ powierzchnie mocowania z zanieczysz-
czen, smaru, oleju i wody.

Nie stosowaé zadnych luznych pierscieni lub tulei
redukujgcych do zmniejszania otworéw w brzesz-
czotach pit tarczowych.

Zwroci¢ uwage, by zamocowane pierscienie reduku-
jace, zabezpieczajgce narzedzie robocze, posiadaty
tg samg $rednice i minimum 1/3 $rednicy ciecia.
Upewni¢ sie, ze zamocowane pierscienie redukujgce
sg ustawione réwnolegle wzgledem siebie.
Zachowacé ostrozno$¢ podczas obstugi narzedzi ro-
boczych. Najlepiej przechowywac je w oryginalnym
opakowaniu lub specjalnych pojemnikach. Nosi¢ re-
kawice ochronne, aby zwiekszyé pewnos$é chwytu i
zmniejszy¢ ryzyko obrazen.

Przed uzyciem narzedzi roboczych upewni¢ sie, ze
wszystkie urzgdzenia ochronne sg prawidiowo za-
mocowane.
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11 Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sie, ze stoso-
wane narzedzie robocze odpowiada wymaganiom
technicznym niniejszego narzedzia elektrycznego i
jest prawidtowo zamocowane.

12 Zatgczonego brzeszczotu pity uzywac wytgcznie do
prac pilarskich w drewnie, nigdy do obrébki metali.

Uwaga: Nie kierowaé wzroku
na wigzke lasera
klasa lasera 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Prosze podja¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony

wiasnej i os6b przebywajacych w otoczeniu!

* Nie nalezy patrze¢ bez okularow ochronnych w kie-
runku wigzki lasera.

* Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.

* Nie kierowa¢ wigzki lasera w zadnym razie na po-
wierzchnie odbijajgce $wiatto, ludzi lub zwierzeta. Pro-
mieniowanie laserowe o matej mocy takze moze spo-
wodowacé uszkodzenie wzroku.

* Uwaga! W razie postepowania niezgodnego z niniej-
szg instrukcjg obstugi moze dojs¢ do niebezpiecznego
wystawienia na dziatanie promieniowania.

* Nigdy nie otwieraé modutu lasera.

» Jezeli pilarka do ciecia kgtowego nie bedzie uzywa-
na przez diuzszy czas, nalezy wyciggnagé akumulatory.

» Lasera nie wolno zastepowac laserami innego typu.

» Prace naprawcze przy laserze moga by¢ wykonywa-
ne wytgcznie przez producenta lub autoryzowanego
przedstawiciela.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace obchodzenia
sie z akumulatorami

1 Zawsze pamieta¢, ze akumulatory powinny zostaé
zatozone zgodnie z biegunami (+ i -) zaznaczonymi
na akumulatorze.

2 Nie zwiera¢ akumulatoréw.

3 Nie tadowa¢ akumulatoréw jednorazowego uzytku.

4 Nie doprowadzi¢ do catkowitego roztadowania aku-
mulatora!

5 Nie miesza¢ starych i nowych akumulatoréw oraz
akumulatoréw innego typu lub pochodzacych od in-
nych producentéw! Akumulatory z jednego zestawu
nalezy wymienia¢ w tym samym czasie.

6 Zuzyte baterie natychmiast usung¢ z urzgdzenia i
zutylizowa¢ w odpowiedni sposob!

7 Nie rozgrzewaé¢ akumulatoréw!

8 Nie wykonywacé prac spawalniczych lub lutowniczych
bezposrednio w poblizu akumulatoréw!

9 Nie demontowa¢ akumulatoréw!

10 Nie deformowaé akumulatorow!

11 Nie wrzucaé akumulatoréw do ognia!

12 Akumulatory przechowywacé z dala od dzieci.

13 Dzieciom nie zezwalaé¢ na wymiane akumulatoréw
bez nadzoru osoby doroste;j!
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14 Nie przechowywa¢ akumulatoréw w poblizu ognia,
palenisk lub innych zrédet ciepta. Nie odktadaé aku-
mulatoréw w miejscu, gdzie sg narazone na bezpo-
$rednie dziatanie promieni stonecznych lub nie prze-
chowywac ich w samochodach w przypadku upatu.

15 Nieuzywane akumulatory przechowywac¢ w oryginal-
nym opakowaniu z dala od metalowych przedmiotow.
Rozpakowanych akumulatoréw nie nalezy mieszac
lub uktada¢ w nietadzie! Moze to doprowadzi¢ do
zwarcia akumulatora, a tym samym do pojawienia sie
uszkodzen, oparzen lub catkowitego pozaru.

16 Akumulatory usung¢ z urzgdzenia, jezeli nie bedzie
ono uzywane przez jaki§ czas, poza przypadkami
awaryjnymi!

17 Akumulatoréw, w ktérych doszto do wylania elek-
trolitu NIGDY nie dotyka¢ bez zastosowania odpo-
wiedniej ochrony. Jezeli dojdzie do zetkniecia skory
z elektrolitem, miejsce to nalezy natychmiast prze-
ptuka¢ pod biezgcg wodg. Kategorycznie zapobiegaé
przedostaniu sie elektrolitu do ust lub oczu. W innym
wypadku nalezy natychmiast udac sie do lekarza.

18 Styki akumulatoréw oraz przeciwstyki w urzadzeniu
nalezy oczysci¢ przed zatozeniem akumulatoréw.

6. Dane techniczne

Silnik 230-240V ~ 50Hz
Moc 2150 Watt
Tryb pracy S6 20% 5 min.*

Liczba obrotéw biegu

. 3200/ 4500 min-!
jatowego n;

Tarcza widiowa

2 255x330x2,8

mm
Liczba zebow 48
Zakres przechytu -45° [ 0°/ +45°
Ciecie ukosne 0° bis 45° na lewo
Szerokos¢ ciecia przy 90° 305 x 90 mm
Szerokos¢ ciecia przy 45° 215 x 90 mm
Szerokos¢ cigcia przy 2

x 45° (podwdjne cigcie 215 x 47 mm
ukosne)

Klasa ochrony Il
Waga ca. 15,5 kg
Klasa lasera 2
Dtugos¢ fali lasera 650 nm
Moc lasera <1 mw

Napiecie zasilania modu-
tu lasera

3 x LR44 guzikowg

* Rodzaj pracy S6, praca okresowa diugotrwata. Eks-
ploatacja sklada sie z czasu rozruchu, z czasu pra-
cy pod statym obciazeniem i z czasu biegu jatowego.
Czas pracy wynosi 5 min., wzgledny czas uruchomie-
nia wynosi 20% czasu pracy.

Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wysokos¢
wynoszaca 3 mm oraz szeroko$¢ wynoszaca 10 mm.



Zwroci¢ uwage, by element obrabiany byt zawsze za-

bezpieczony uchwytem mocujacym.

Hatas i wibracje

Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 61029.

Poziom ci$nienia akustycznego LEA 95.23 dB(A)
Odchylenie K 3dB

. . 108.23
Poziom mocy akustycznej L, dB(A)
Odchylenie K, 3dB

Zakladaé nauszniki ochronne.

Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu. Wartosci catkowi-
te drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) okres$lone

zgodnie z EN 61029.

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki
bezpieczenstwa. Jednak podczas wykonywania prac

moga sie pojawi¢ poszczegodlne ryzyka szczatkowe.

» Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przypad-
ku stosowania nieprawidtowych elektrycznych przewo-

déw przytgczeniowych.

» Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogg

sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej

instrukcji obstugi.

» Nie obcigza¢ niepotrzebnie maszyny: zbyt silny nacisk
podczas ciecia moze szybciej uszkodzi¢ brzeszczot
pity, co prowadzi do obnizenia wydajnosci maszyny

podczas obrébki oraz zmniejsza doktadnosé ciecia.

* W przypadku ciecia plastikowych materiatéw nalezy
zawsze uzywac zaciskow: elementy, ktére majg zo-
sta¢ poddane pitowaniu muszg zosta¢ zamocowane

zaciskami.

» Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny: pod-
czas wkfadania wtyczki do gniazdka przycisk urucha-

miajgcy nie moze by¢ wcisniety.

» Stosowac narzedzia zalecane w niniejszym podrecz-
niku. W ten sposob mozna zagwarantowac, ze pilarka

do ciecia katowego osiaggnie optymalng wydajnosé.

» Nigdy nie wktadaé rgk w obszar obrébki, gdy maszy-
na jest uruchomiona. Przed podjeciem jakichkolwiek
dziatan nalezy zwolni¢ przycisk w uchwycie i wyta-

czy¢ maszyne.

* Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszyna

jest uruchomiona.

* Przed podjeciem prac nastawczych lub konserwacyj-

nych zwolni¢ przycisk Start i wyciggna¢ wtyczke.

7. Przed uruchomieniem

Urzadzenie ustawi¢ na stabilnej powierzchni, tzn. musi
zostac¢ przykrecone do stotu roboczego lub podstawy.
Przed uruchomieniem nalezy odpowiednio zamon-
towa¢ wszystkie pokrywy oraz urzgdzenia zabezpie-
czajace.

Tarcza tngca musi sie swobodnie obracac.

Zwrdci¢ uwage na to, czy w obrabianym drewnie nie
ma gwozdzi, $ruby lub innych ciat obcych.

Przed uruchomieniem przycisku witgczania/wytgczania
tarcza musi by¢ prawidtowo zamontowana. Czesci ru-
chome muszg poruszac sie lekko.

Przed podtgczeniem sprawdzi¢, czy dane na tabliczce
znamionowej zgadzajg sie z danymi sieci.

8. Montaz i obstuga

8.1 Mocowanie pity (Rys. 1-6)

W celu regulacji stotu obrotowego (16), przesun w doét
dzwignie blokady (13) i pociggnij w gore palcem wska-
zujgcym, dzwignie dolnej pozycji wskaznika (12).
Obré¢ stot obrotowy (16) i wskaznik (14) do wyma-
ganego kata, korzystajac z podziatki (15) i zabloku;j
sktadajgc dzwignie blokady (13).

Nacis$niecie glowicy maszyny lekko w dot (5) i odta-
czenie sruby blokujacej (24) od wspornika silnika w
tym samym czasie, zwalnia pite z najnizszej pozycji.
Przekre¢ gtowice maszyny (5), az do zaskoczenia na
miejsce dzwigni zwolnienia (3).

Urzadzenie zaciskowe (8) mozna zamocowac z lewej
lub z prawej strony stotu pity stacjonarnej (17).
Zamocuj podporke przedmiotu obrabianego (9) do
utwierdzonego stotu pity (17), jak na Rysunku 6a, b, c i
docis$nij do konca. Zabezpiecz waty sprezynami mocu-
jacymi, aby zapobiec ich przypadkowemu wysunigeciu.
Zamocuj Srubg w wymaganej pozycji (10).

Glowice maszyny (5) mozna nachyli¢ pod katem
maks. 45° w lewo, poprzez poluzowanie $ruby usta-
lajacej (22).

8.2 Precyzyjna regulacja ogranicznika do ciecia

poprzecznego 90° (Rys. 3, 5, 18)
Ogranicznik kata nie wchodzi w zakres dostawy.
Opus¢ gtowice maszyny (5) i zamocuj $rubg blokuja-
ca (24).
Poluzuj $rube ustalajgcy (22).
Ustaw ogranicznik kata (a) miedzy tarczg pity (7) a
stotem obrotowym (16).
Poluzuj przeciwnakretke (d). Wyreguluj $rube regulacji
(30), az do ustawienia kgta 90° miedzy tarczg pity (7)
a stotem obrotowym (16).
Dokre¢ ponownie przeciwnakretke (d), aby ustali¢ to
ustawienie.
Nastepnie sprawdz pozycje wskaznika kgta. W razie
potrzeby poluzuj wskaznik (20) srubokretem krzyza-
kowym, ustaw do pozycji 0° na podziatce kata (19) i
ponownie dokre¢ $rube mocujgca.
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8.3 Precyzyjna regulacja ogranicznika do cigcia
pod katem 45° (Rys. 1, 3, 5, 19)

+ Ogranicznik kata nie wchodzi w zakres dostawy.

* Opusc¢ gtowice maszyny (5) i zamocuj $rubg bloku-
jaca (24).

+ Ustal stot obrotowy (16) w pozycji 0°.

» Poluzuj $rube ustalajgca (22) i uzyj uchwytu (1) do
ustawienia gtowicy maszyny (5) pod katem 45°.

+ 45° - ustaw ogranicznik kata (b) miedzy tarczg pity (7)
a stotem obrotowym (16).

* Poluzuj przeciwnakretke (c). Wyreguluj $rube regulacji
(31), az do precyzyjnego ustawienia kagta 45° miedzy
tarcza pity (7) a stotem obrotowym (16).

» Dokre¢ ponownie przeciwnakretke (d), aby ustali¢ to
ustawienie.

8.4 Ciecie poprzeczne pod katem 90° przy pozycji
stotu obrotowego 0° (Rys. 1, 2, 6, 7)
Przy szerokosci ciecia do okoto 100 mm, mozna ustawié
funkcje ciggniecia pity, poprzez ustawienie $ruby ustala-
jacej (23) w pozycji tylnej. W tej pozycji, maszyne mozna
uzywac w trybie ciecia poprzecznego. Jesli szerokos¢
ciecia przekracza 100 mm, nalezy sie upewni¢, ze jest
poluzowana $ruba ustalajgca (23) oraz, ze mozna prze-

suwacé gtowice maszyny (5).

Uwaga! Przy cieciu pod kgtem 90°, szyne przesuwne-

go ogranicznika (28) nalezy zamocowa¢ w pozycji we-

wnetrzne;.

» Odkre¢ srube ustalajaca (29) na szynie przesuwnego
ogranicznika (28) i nacisnij szyne przesuwnego ogra-
nicznika (28) do wewnatrz.

* Szyne przesuwnego ogranicznika (28) nalezy zablo-
kowa¢ w pozycji odpowiednio odsunietej od pozyc;ji
wewnetrznej, przy ktorej odlegto$¢ miedzy szyng ogra-
nicznika (28) a tarczg pity (7) wynosi nie wiecej niz
5 mm.

* Przed wykonaniem ciecia, nalezy sprawdzié, czy mie-
dzy szyng ogranicznika (28) a tarczg pity (7) nie be-
dzie zadnej kolizji.

» Ponownie dokre¢ $rube ustalajaca (29). (2x 8,3 +8,4)

» Przesun gtowice maszyny (5) do jej pozycji gérne;j.

» Uzyj uchwytu (1) do przesuniecia gtowicy maszyny
(5) i jesli to wymagane, zamocuj go w tej pozycji (w
zaleznosci od szeroko$ci ciecia).

» Umiesc¢ drewniany przedmiot, ktéry ma by¢ ciety miedzy
szyng ogranicznika (18) a stotem obrotowym (16).

+ Zablokuj materiat zaciskiem (8) na utwierdzonym stole
pity (16), aby zapobiec przed przesuwaniem materiatu
podczas ciecia.

+ Nacisnij dzwignie zwolnienia (3), aby zwolni¢ gtowice
maszyny(5).

* Nacisnij przetgcznik ON/OFF (2), aby uruchomi¢ silnik.

* Przy utwierdzonej na miejscu prowadnicy przecigga-
nia (23):
uzyj uchwytu (1) do réwnomiernego przesuwania gto-
wicy maszyny (5) i lekkiego naciskania w dot, az do
catkowitego przeciecia przedmiotu obrabianego przez
tarcze pity (7).
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* Przy nieutwierdzonej na miejscu prowadnicy przecig-
gania (23): pociagnij gtowice maszyny (5) catkowicie
do przodu. Opus¢ uchwyt (1) maksymalnie w dét, do-
ciskajgc go lekko i rownomiernie. Opus$¢ teraz powoli
i rownomiernie gtowice maszyny (5) maksymalnie do
tytu, az do catkowitego przeciecia obrabianego przed-
miotu przez tarcze pity (7).

» Po zakonczeniu operacji ciecia, przesun gtowice ma-

szyny (5) do tytu, do jej gérnej (bazowej) pozycji i
zwolnij przycisk ON/OFF (2).
Uwaga! Maszyna wykona automatyczne przesuniecie
do géry w wyniku dziatania sprezyny powrotnej, np.
po wykonaniu ciecia nie nalezy zwalnia¢ uchwytu (1);
zamiast tego nalezy umozliwi¢ maszynie wolne prze-
suniecie w gore, z lekkim naciskiem.

8.5 Ciecie poprzeczne pod katem 90° przy pozycji
stotu obrotowego 0° - 45° (Rys. 1, 6, 7)

Pite do ciecia poprzecznego mozna uzywaé do ciecia

poprzecznego pod kgtem 0° -45° w lewo i 0° -45° w pra-

wo, w odniesieniu do szyny ogranicznika.

Uwaga! Przy cigciu ukosnym (przechylona gtowica ma-

szyny), szyne przesuwnego ogranicznika (28) nalezy za-

mocowacé w pozycji zewnetrznej.

» Odkre¢ srube ustalajgca (29) na szynie przesuwnego
ogranicznika (28) i naci$nij szyne przesuwnego ogra-
nicznika (28) na zewnatrz.

* Szyne przesuwnego ogranicznika (28) nalezy zablo-
kowa¢ w pozycji odpowiednio odsunietej od pozyciji
wewnetrznej, przy ktorej odlegto$¢ miedzy szyng ogra-
nicznika (28) a tarczg pity (7) wynosi nie wiecej niz
5 mm.

* Przed wykonaniem ciecia, nalezy sprawdzi¢, czy mie-
dzy szyng ogranicznika (28) a tarczg pity (7) nie be-
dzie zadnej kolizji.

» Ponownie dokre¢ srube ustalajgca (29). (2x 8,6 +8,7)

» Uzyj uchwytu (13) do regulacji stotu obrotowego (16)
pod wymaganym katem. Wskaznik (14) na stole obro-
towym (16) musi odpowiada¢ wymaganemu katowi na
podziatce (15) utwierdzonego stotu pity (17).

* Przechyl dzwigne blokujaca (13) z powrotem w celu
zamocowania stotu obrotowego (16).

» Wykonaj ciecie, zgodnie z opisem w czesci 8.3.

8.6 Ciecie ukosne 0°- 45° i stét obrotowy w pozycji
0° (Rys. 1, 2,6, 8)

Pity do ciecia poprzecznego mozna uzywaé do ciecia

ukosnego pod katem 0° - 45° w odniesieniu do po-

wierzchni robocze;j.

Wazne. Przy cieciu ukosnym (przechylona gtowica ma-

szyny), szyne regulowanego ogranicznika (28) nalezy

zamocowac w pozycji zewnetrznej.

» Otworz dzwignie blokujaca (29) na szynie regulowa-
nego ogranicznika (28) i nacis$nij szyne regulowanego
ogranicznika na zewnatrz.

* Szyna regulowanego ogranicznika (28) musi by¢ za-
mocowana w wystarczajgcej odlegtosci z przodu, w
najbardziej wysunietej do wewnatrz pozycji, w ktorej
odlegto$¢ miedzy szyng ogranicznika (28) a tarczg pity
(7) wynosi maksymalnie 5 mm.



* Przed wykonaniem ciecia, sprawdz czy nie ma kolizji
miedzy szyng ogranicznika (28) a tarczg pity (7).

» Ponownie zamocuj dzwignie blokujgca (29).

* Przesun gtowice maszyny (5) do pozycji gérnej.

+ Ustal stot obrotowy (16) w pozycji 0°.

» Poluzuj $rube ustalajgcg (22) i uzyj uchwytu (1) do
nachylenia gtowicy maszyny (5) w lewo, az do wska-
zania przez wskaznik (20) wymaganego kata na po-
dziatce (19).

» Dokre¢ ponownie $rube mocujaca (22).

* Wykonaj ciecie, zgodnie z opisem w czesci 8.3.

8.7 Ciecie ukosne 0°- 45° i stét obrotowy w pozycji
0°-45° (Rys. 1, 2,6,9)

Pita do ciecia poprzecznego moze by¢ uzywana do wy-

konywania cie¢ ukosnych w lewo, pod katem 0°- 45° w

odniesieniu do pozycji roboczej i jednoczesnie, pod katem

0° - 45° w lewo lub 0° - 45° w prawo, w odniesieniu do
szyny ogranicznika (podwojne ciecie ukosne).

Wazne. Przy cieciu ukosnym (przechylona gtowica ma-

szyny), szyne regulowanego ogranicznika (28) nalezy

zamocowac w pozycji zewnetrznej.

» Otworz dzwignie blokujaca (29) na szynie regulowa-
nego ogranicznika (28) i nacis$nij szyne regulowanego
ogranicznika na zewnatrz.

* Szyna regulowanego ogranicznika (28) musi by¢ zamo-
cowana w wystarczajgcej odlegtosci z przodu, w najbar-
dziej wysunietej do wewnatrz pozycji, w ktérej odlegtosc
miedzy szyna ogranicznika (28) a tarcza pity (7) wynosi
maksymalnie 5 mm.

* Przed wykonaniem ciecia, sprawdz czy nie ma kolizji
miedzy szyng ogranicznika (28) a tarczg pity (7).

» Ponownie zamocuj dzwignie blokujgca (29).

* Przesun gtowice maszyny (5) do jej pozycji gorne;.

+ Zwolnij st obrotowy (16) luzujgc $rube ustalajaca (26).

» Uzywajgc uchwytu (13), ustaw stét obrotowy (16) pod
wymaganym katem (patrz takze punkt 8.4).

» Dokre¢ ponownie srube ustalajgca (26), aby zamoco-
wac stot obrotowy.

+ Cofnij srube blokujaca (22) i uzyj uchwytu (1) do na-
chylenia glowicy maszyny (5) w lewo, az do uzyskania
zbieznosci z wymagang wartoscig kata (patrz takze
czesé 8.6).

» Dokre¢ ponownie $rube mocujaca (22).

* Wykonaj ciecie, zgodnie z opisem w czesci 8.3.

8.8 Ograniczenie gtebokosci ciecia (Rys. 3)

» Gtebokos¢ ciecia mozna dowolnie regulowa¢ $rubg
(26). W tym celu nalezy poluzowa¢ nakretke radetko-
wang na $rubie (26). Obrd¢ srube (26) do srodka lub
na zewnatrz, aby ustawi¢ wymagang dtugos¢ ciecia.
Nastepnie ponownie dokre¢ nakretke radetkowang na
Srubie (26).

» Sprawdz ustawienie wykonujac prébe ciecia.

8.9 Worek na pyt (Rys. 2)

Pita jest wyposazona w worek (21) na pyt i widry.
Scisnij razem metalowy pierscien na worku na pyt i przy-
mocuj go do otworu wyjscia w obszarze silnika.

Worek (21) mozna oprézni¢ poprzez uzycie zamka bty-
skawicznego na spodzie.

8.10 Wymiana tarczy pity (Rys. 11-15)

Wyciagnij z gniazda wtyczke przewodu zasilajgcego!

Wazne.

Do wymiany tarczy pily nalezy zalozy¢ rekawice

ochronne. Niebezpieczenstwo obrazen!

* Zdejmij sprezyne (41) z kotka, naciskajgc rownocze-
$nie dwa konce.

» Zdejmij z kotka listwe prowadnicy (40).

» Naci$nij mocno blokade watu pity (4) i wolno obréé
Srube z kotnierzem (32) w kierunku ruchu wskazéwek
zegara. Po maks. jednym obrocie, nastgpi sprzezenie
blokady watu (4).

» Nastepnie cofnij srube z kotnierzem (32), lekko na-
ciskajgc z wiekszg sitg w kierunku ruchu wskazéwek
zegara.

» Odkrec catkowicie $rube z kotnierzem (32) i zdemontuj
zewnetrzny kotnierz (33).

* Nacis$nij dzwignie odblokowania (3), aby wsung¢ z
powrotem ostone tarczy pity (6), a nastepnie zdejmij
tarcze pity (7) z wewnetrznego kotnierza (39) i pocig-
gnij w doét.

» Ostroznie oczys¢ srube z kotnierzem (32), zewnetrzny
kotnierz (33) i wewnetrzny kotnierz (39).

» Zaldéz nowg tarcze pity (7) w odwrotnej kolejnosci i
dokrec.

» Ustaw ponownie listwe prowadnicy (40) na kotku i za-
mocuj sprezyng (41).

» Wazne! Kat ciecia zebow, lub inaczej kierunek obro-
téw tarczy pity (7) powinien by¢ zbiezny z kierunkiem
strzatki na obudowie.

* Przed kontynuacjg pracy nalezy sie upewni¢, ze
wszystkie urzgdzenia bezpieczenstwa sg w dobrym
stanie.

* Wazne! Przy kazdej wymianie tarczy pity (7), nalezy
sprawdzi¢, czy obraca sie ona swobodnie na wktadce
stotu (11) prostopadle i pod katem 45°.

* Wazne! Nalezy prawidtowo wykona¢ wymiane i osio-
wanie tarczy pity (7).

8.11 Korzystane z lasera (Rys. 16, 17)

* W celu wiaczenia: Przesun przetgcznik ON/OFF la-
sera (35) do pozycji “1”. Linia lasera jest wyswietlana
na obrabianym materiale, zapewniajgc doktadne pro-
wadzenie ciecia.

* W celu wytaczenia: Przesun przetgcznik ON/OFF la-
sera (35) do pozycji “0”.

* Wymiana baterii: Wylgcz laser (34). Zdejmij pokry-
we przedziatu baterii (37). Wyjmij baterie i wiéz nowe
baterie (3 x LR44). Podczas wktadania nowych baterii
sprawdz, czy biegunowos¢ jest prawidtowa. Zamknij
przedziat baterii (36).

8.12 Zmiana szybkosci (Rys. 2)
Pita ma 2 zakresy szybkosci:

{ o powoll Qﬁszybko

* W celu uruchomienia pity z szybkoscig 3200 obr/min
(metal), ustaw przetacznik (42) w pozycji I.

* W celu uruchomienia pity z szybkoscig 4500 obr/min
(drewno), ustaw przetgcznik (42) w pozyciji ll.
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9. Transport (Rys. 1, 2)

» Dokre¢ $rube ustalajgca (26), aby zablokowaé stét
obrotowy (16)

» Uaktywnij dzwignie zwolnienia (3), docisnij w dot gto-
wice maszyny (5) i zabezpiecz kotkiem zabezpiecze-
nia (24). Pita jest teraz zablokowana w pozycji dolnej.

» Zablokuj funkcje przeciggania pity $rubg blokujgcg
prowadnicy przeciggania (23) w pozycji tylnej.

» Urzadzenie nalezy przenosi¢ chwytajgc je za utwier-
dzony stot pity (17).

» Podczas ponownego montazu urzgdzenia, nalezy po-
stepowac zgodnie z opisem w czesci 7.1.

10. Konserwacja

A Ostrzezenie! Przed rozpoczeciem wszelkich prac
zwigzanych z ustawianiem, obstugg techniczng i napra-
wa wyciggnac¢ wtyczke!

Ogolne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczkg, by
usung¢ wiodry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci na-
rzedzia naoliwi¢ elementy obrotowe raz w miesigcu. Nie
oliwi¢ silnika.

Nie uzywa¢ zadnych zrgcych srodkow do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

Przeglad szczotek

Szczotki weglowe w nowej maszynie lub nowo zamonto-
wane sprawdzi¢ po 50 roboczogodzinach. Po pierwszej
kontroli sprawdzac je co 10 roboczogodzin.

Jezeli materiat weglowy zostanie zuzyty do dlugosci 6
mm, sprezyna lub przewdd bocznika przepalg sie lub
ulegng uszkodzeniu, nalezy wymieni¢ obie szczotki. Je-
zeli po wymontowaniu zostanie stwierdzone, ze szczotki
nadajg sie do dalszego zastosowania, mozna je ponow-
nie zamontowac.

11. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna tem-
peratura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywaé w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed py-
tem lub wilgocig.

Zachowac instrukcje obstugi urzgdzenia elektrycznego.

12. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada wiasciwym prze-
pisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN.

Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przediuzacz musza by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.
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» Produkt spetnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-
11 i podlega szczegdélnym warunkom przytgczenia.
Oznacza to, ze zastosowanie w dowolnych, dowol-
nie wybieranych punktach przytgczeniowych nie jest
mozliwe.

* W przypadku niekorzystnych warunkéw sieciowych
urzgdzenie moze powodowac przejsciowe wahania

napiecia.
* Produkt jest przeznaczony do zastosowania w punk-
tach przytgczeniowych, ktére a) nie

przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej impedan-
cji sieci “Z2” (Zmax = 0.382 Q) lub ktérych b) ob-
cigzalnos¢ sieci prgdem ciggtym wynosi co najmniej
100 A na faze.

* Uzytkownik musi zapewni¢, jezeli to konieczne, w
porozumieniu z zaktadem energetycznym, by punkt
przytgczeniowy, w ktérym ma by¢ eksploatowane na-
rzedzie, spetniat jedno z dwdch wyzej wymienionych
wymagan a) lub b).

Uszkodzone przytacze elektryczne

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

« Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzone
przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamocowania
lub prowadzenia przewodow.

* Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

» Pekniecia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie mogg by¢ sto-

sowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg

ZycCiu.

Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolowaé pod

katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas sprawdzania

przewodu nie byt on podtgczony do sieci elektrycznej.

Przewody elektryczne musza odpowiadaé wiasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz

normom DIN. Stosowac¢ wytgcznie przewody elektryczne

z oznaczeniem HO5VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu ty-

pu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadac prze-
kroj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego

mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego

elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujacych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej maszyny

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowe;j silnika



13. Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom, urza-
dzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie to jest
surowcem, ktéry mozna uzytkowaé ponownie lub mozna
przeznaczy¢ do powtdérnego przerobu. Urzgdzenie oraz
jego osprzet skfadajg sie z r6znych rodzajéw materiatow,
jak np. metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzone czesci
dostarczy¢ do punktu utylizacji. Prosze poprosi¢ o infor-
macje w sklepie specjalistycznym badz w placéwce sa-

morzadu lokalnego.

14. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Pomoc

Silnik nie dziata

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzone, przepa-
lone bezpieczniki

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie. Nigdy nie
probowac¢ naprawiac silnika samodzielnie. Zagroze-
nie! Sprawdzi¢ bezpieczniki, ew. wymieni¢

Silnik uruchamia sie
powoli i nie osigga pred-
kosci roboczej.

Napiecie zbyt niskie, zwoje uszkodzone, kon-
densator przepalony

Zleci¢ sprawdzenie napiecia przez zaktad energe-
tyczny. Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste.
Zleci¢ wymiane kondensatora przez specjaliste

Silnik emituje zbyt duzy
hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszkodzony

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste

Silnik nie osigga catko-
witej mocy.

Obwody prgdowe w instalacji sieciowej prze-
cigzone (lampy, inne silniki, itp.)

Nie stosowac innych urzadzen lub silnikow w tym
samym obwodzie prgdowym

Silnik fatwo sie prze-
grzewa.

Przecigzenie silnika, niedostateczne chtodze-
nie silnika

Zapobiega¢ przecigzeniu silnika podczas ciecia,
usuwac pyt z silnika, w celu zagwarantowania opty-
malnego chtodzenia silnika

Zmniejszona wydajnos¢
podczas ciecia

Brzeszczot pity zbyt maty (za czesto szlifowa-
ny)

Ustawi¢ ponownie ogranicznik koncowy agregatu
pilarki

Ciecie jest szorstkie lub
falowane

Brzeszczot pity tepy, forma zgbéw nieprawidto-
wa dla grubosci materiatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzyé odpowiedniego
brzeszczotu

Element obrabiany roz-
rywa sie lub rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzeszczot nie
nadaje sie do zastosowania

Wiozy¢ odpowiedni brzeszczot pity
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

@ @ Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per I'uso!

@ @ Indossate gli occhiali protettivi!

@ @ Portate cuffie antirumore!

@ @ Mettete una maschera antipolvere!

@ @ Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mettete le mani sulla lama in movimento!

& @ @ Attenzione! Raggio laser

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
)= 650 nr <1 mW

————————————
S—

@ @ Grado di protezione I
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1. Introduzione

FABBRICANTE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

EGREGIO CLIENTE,,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo appa-
recchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti at-

tualmente in vigore, il fabbricante non & responsabile per

eventuali danni che si dovessero verificare a questa ap-

parecchiatura o a causa di questa in caso di:

* utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per l'uso,

* riparazioni effettuate da specialisti terzi non autoriz-
zati,

* installazione e sostituzione di ricambi non originali,

« utilizzo non conforme,

» avaria dell'impianto elettrico in caso di inosservanza
delle disposizioni in materia elettrica e delle norme
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere
tutto il testo delle istruzioni per I‘'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere l'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’impiego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare l'utensile elettrico in modo sicu-
ro, corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la durata dell'u-
tensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I‘'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
dell‘'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile elet-
trico, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere attentamente lette e
scrupolosamente osservate da tutti gli operatori prima
di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per lI'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di
macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.
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2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-19)

Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Leva di sbloccaggio

Bloccaggio dell’'albero della sega

Testa dell’apparecchio

Coprilama mobile

Lama

Dispositivo di serraggio

9. Appoggio del pezzo da lavorare

10. Vite di serraggio per 'appoggio del pezzo da lavorare

11. Insert

12. Leva di rasterizzazione

13. Blocco maniglia

14. Indicatore

15. Scala graduata

16. Piano girevole

17. Piano di lavoro fisso

18. Battuta

19. Scala graduata

20. Indicatore

21. Sacco di raccolta trucioli

22. Vite di arresto

23. Vite di serraggio per la guida di trazione

24. Perno di sicurezza

25. Guida di trazione

26. Vite zigrinata per la limitazione della profondita di
taglio

27. Battuta per la limitazione della profondita di taglio

28. Battuta

29. Vite di arresto per battuta

30. Vite di regolazione (90°)

31. Vite di regolazione (45°)

32. Vite flangiata

33. Flangia esterna

34. Laser

35. Interruttore ON/OFF laser

36. Vano delle batterie

37. Coperchio del vano delle batterie

38. Vite

39. Flangia interna

40. Staffa di guida

41. Molla

42. Commutatore di velocita

NGO A WN =

a) Squadra a cappello a 90°

(non compresa tra gli elementi forniti)
b) Squadra a cappello a 45°

(non compresa tra gli elementi forniti)
c) Molla
d) Chiave a brugola, 6 mm

3. Prodotto ed accessori in dotazione

» Aprite 'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

» Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).



» Controllate che siano presenti tutti gli elementi forniti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessory non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

» Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

ATTENZIONE

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non sono

giocattoli! | bambini non devono giocare con sac-

chetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste peri-

colo di ingerimento e soffocamento!

* Sega a trazione per troncature e tagli obliqui
+ 1 x dispositivo di serraggio (8)

* 2 x appoggio del pezzo da lavorare (9)

» Sacco di raccolta trucioli (21)

+ Chiave a brugola (c)

* 3 xLR44 cellula del tasto ===

» |struzioni per I'uso

4. Utilizzo proprio

La sega a traino per troncature e tagli obliqui & utilizza-

ta per tagliare legno, materiali simili al legno, plastica

metalli non ferrosi in conformita alle dimensioni dell’ap-

parecchio. La sega non & adatta per segare legna da

ardere.

Avviso! La lama fornita in dotazione & destinata esclu-

sivamente al taglio del legno! Non utilizzarla per tagliare

la plastica.

La segatrice non & adatta a tagliare legna da ardere.

La sega la si deve usare soltanto per i lavori a cui

destinata.

Ogni altro uso senza specifico rapporto non € regola-

mentare. Per tutti i qualsivoglia danni o ferite, da esso

risultanti, € responsabile chi lo usa/lo manovra e non il

costruttore.

Ci si deve servire soltanto di dischi di taglio apposita-

mente realizzati per la sega. E vietato I'uso di qualsiasi

tipo di disco troncatore.

L’osservanza delle avvertenze sulla sicurezza, nonché le

istruzioni di montaggio e le avvertenze sul funzionamen-

to riportate nelle istruzioni d’'uso, fanno integralmente

parte dell'impiego regolamentare previsto.

Le persone, che usano o manutenzionano la sega, de-

vono averne pratica ed essere al corrente degli eventuali

pericoli incombenti.

Oltre a cid ci si deve minutamente attenere alle norme

sulla prevenzione degli infortuni.

Si devono osservare le ulteriori regole generali sugli am-

biti medico-operativi e sulla sicurezza in campo tecnico.

| cambiamenti effettuati alla sega esonerano il produtto-

re da qualsiasi responsabilita ed escludono totalmente i

danni rispettivamente risultanti.

Sebbene la sega venga regolamentarmente usata, non

si possono interamente rendere nulli determinati, ulte-

riori fattori sulla eventualita di subire dei danni. Per via

della costruzione e del complesso funzionale della sega

si deve tenere conto delle seguenti avvertenze:

* non mettere le mani sul disco della sega nella zona
non coperta del disco stesso;

* non toccare con le mani il disco rotante della sega
(pericolo di lesione);

» contraccolpo di pezzi di lavorare e loro parti

« il disco della sega si pud rompere;

* i pezzi danneggiati del disco della sega in metallo duro
possono venire scaraventati fuori;

* non servendosi del necessario dispositivo proteggiu-
dito si puo danneggiare I'organo dell’udito;

* le emissioni di polvere di legno, usando I'attrezzo in
ambiente chiuso, possono recare danni alla salute.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per 'impiego professionale, artigianale o indu-
striale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando I'ap-
parecchio viene usato in imprese commerciali, artigianali
o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Avvertenze importanti

Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per proteg-
gersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo d’incendio,
vanno rispettate le seguenti misure di sicurezza fonda-
mentali. Leggere tutte le avvertenze, prima di usare il
presente elettroutensile e conservare con cura le avver-
tenze per la sicurezza.

Lavoro sicuro
1 Mantenere in ordine I‘area di lavoro

— ll disordine nell‘area di lavoro puo causare infortuni.
2 Tenere conto dell'influenza dell‘ambiente circostante

— Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia.

— Non utilizzare gli utensili elettrici in ambiente umido
o bagnato.

— Provvedere ad una buona illuminazione della zona
di lavoro.

— Non utilizzare gli utensili elettrici in luoghi esposti
a rischio di incendio o esplosione.

3 Proteggersi da scosse elettriche

— Evitare il contatto del corpo con componenti messi a
terra (come ad es. tubi, radiatori, piastre elettriche,
dispositivi refrigeranti).

4 Tenete lontani i bambini!

— Impedite alle altre persone di toccare I'utensile o il

cavo, tenetele lontane dalla vostra zona di lavoro.
5 Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in modo
sicuro

— Utensili elettrici inutilizzati devono essere depositati
in un luogo asciutto, alto o comunque chiuso, fuori
dalla portata di bambini.

6 Non sovraccaricare I‘utensile elettrico

— Si lavora meglio e piu sicuri nell‘intervallo di po-
tenza indicato.

7 Utilizzare il giusto elettroutensile

— Non utilizzare elettroutensili a potenza debole per
lavori pesanti.

— Non utilizzare I'elettroutensile per scopi non previ-
sti. Ad esempio non utilizzare seghe circolari ma-
nuali per tagliare rami di alberi o tronchi di legno.

— Non utilizzare I'elettroutensile per tagliare legna da
combustione.
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9

Indossare abbigliamento adeguato

— Non indossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti in
movimento.

— Durante i lavori all‘aperto si raccomandano calza-
ture antiscivolo.

— In caso di capelli lunghi, indossare una retina per
raccogliere i capelli.

Utilizzare attrezzatura protettiva

— Indossare occhiali protettivi.

— Utilizzare una mascherina di protezione delle vie
respiratorie in caso di lavori che producono polvere.

10 Collegare il dispositivo per I'aspirazione della pol-

1

vere se si lavora con legno, materiali simili al legno

o plastica.

ATTENZIONE! Il dispositivo per I’aspirazione

della polvere non deve essere collegato durante

la lavorazione dei metalli. Pericolo di incendi ed
esplosioni a causa di trucioli caldi o scintille! Du-
rante la lavorazione dei metalli, rimuovere anche

il sacco di raccolta polvere (21).

— In presenza di collegamenti all‘aspirapolvere e al
dispositivo di raccolta, accertarsi che questi siano
collegati e vengano utilizzati correttamente.

— L‘esercizio in ambienti chiudi € consentito solo con
un impianto di aspirazione adeguato

Non utilizzare il cavo per scopi non previsti

— Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla
presa. Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli
appuntiti.

12 Bloccare il pezzo di lavorazione

— Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o la morsa da
banco per tenere fermo il pezzo. In questo modo
viene mantenuto in modo piu sicuro che con le
mani.

— In caso di pezzi lunghi, occorre un supporto ag-
giuntivo (tavolo, cavalletti, ecc.) per evitare il ribal-
tamento della macchina.

— Spingere sempre il pezzo saldamente verso la
piastra di lavoro e la battuta per evitare il traballa-
mento o la rotazione del pezzo.

13 Evitare posizioni del corpo anomale

— Accertarsi che la posizione sia sicura e mantenere
sempre |'‘equilibrio.

— Evitare posizioni maldestre delle mani che, in caso
di scivolamento improvviso, possano causare il
contatto di una o di entrambe le mani con la lama.

14 Prendersi cura degli elettroutensili con attenzione

— Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al fine
di lavorare in modo migliore e piu sicuro.

— Attenersi alle istruzioni di lubrificazione e sostitu-

zione dell‘utensile.

Controllare regolarmente il cavo di collegamento

dell‘elettroutensile e farlo sostituire da un tecnico

in caso di danneggiamento.

Verificare regolarmente i cavi di prolunga e sosti-

tuirli qualora fossero danneggiati.

— Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive di
olio e grasso.
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16

17

18

19

20

21

22

23

Estrarre la spina dalla presa

— Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di
legno incastrati quando la lama della sega € in
movimento.

— In caso di inutilizzo dell‘elettroutensile, prima della
manutenzione e durante la sostituzione degli uten-
sili, ad es. lama, perforatrice, fresatrice.

— Se la lama della sega si blocca a causa di una
forza di avanzamento anomala durante il taglio,
spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica. Rimuovere il pezzo da lavorare e assi-
curarsi che la lama sia libera. Accendere I'appa-
recchio e iniziare una nuova operazione di taglio
con una forza di avanzamento ridotta.

Non lasciare inserita alcuna chiave dell‘'utensile

— Verificare prima dell‘accensione che chiave e uten-
sile di regolazione siano stati rimossi.

Evitare I'avviamento inavvertito

— Accertarsi che l'interruttore sia spento quando si
inserisce la spina nella presa.

Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

— All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga consentiti
e opportunamente contrassegnati a tale scopo.

— Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato sro-
tolato.

Prestare attenzione

— Fare attenzione a cosa si sta facendo. Lavorare
con consapevolezza. Non utilizzare I'elettrouten-
sile in caso di mancata concentrazione.

Verificare che I‘elettroutensile non sia danneggiato

— Prima dellulteriore utilizzo dell‘elettroutensile, con-
trollare attentamente che i dispositivi di protezione
ed altri componenti funzionino perfettamente e in
modo conforme.

— Verificare che i componenti mobili funzionino per-
fettamente e non siano incastrati o che i compo-
nenti non siano danneggiati. Tutti i componenti
devono essere montati correttamente e tutte le
condizioni devono essere soddisfatte al fine di
garantire un esercizio perfetto dell‘elettroutensile.

— La calotta protettiva mobile non deve essere bloc-
cata in posizione aperta.

— Dispositivi di protezione e componenti danneggiati
devono essere riparati o sostituiti da un‘officina
specializzata riconosciuta in modo conforme, salvo
diversamente indicato nelle istruzioni per l‘uso.

— Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
presso un‘officina di assistenza clienti.

— Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o dan-
neggiati.

— Non utilizzare elettroutensili in cui l'interruttore non
puod essere acceso o spento.

ATTENZIONE!

— In caso di tagli a doppia bisellatura, prestare par-
ticolare attenzione.

ATTENZIONE!

— L‘utilizzo di altri utensili e accessori puo implicare
un pericolo di lesione per le persone.

Far riparare I‘elettroutensile da un tecnico elettricista

qualificato



— Questo elettroutensile soddisfa le disposizioni di
sicurezza in vigore. Le riparazioni devono essere
effettuate solo da un esperto elettricista utilizzando
pezzi di ricambio originali, altrimenti si rischiano
infortuni dell‘utilizzatore.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA

1 Misure di sicurezza

— Avviso! Non utilizzare lame deformate o danneg-
giate.

— Sostituire l'inserto tavola usurato.

— Utilizzare solo lame raccomandate dal produttore
che soddisfino la normativa EN 847-1.

— Accertarsi che venga scelta una lama adatta al
materiale da tagliare.

— Indossare opportuna attrezzatura protettiva per-
sonale. Essa include:

— protezione per l‘udito per evitare il rischio di
sordita,

— protezione delle vie respiratorie per evitare il
rischio di inalazione di polvere pericolosa,

— Durante la manipolazione con lame e materia-
le grezzo, indossare dei guanti. Trasportare le
lame della sega in un contenitore ove cid sia
possibile.

— Collegare I‘elettroutensile ad un dispositivo di rac-
colta della polvere durante il taglio di legna. L'emis-
sione di polvere dipende dal tipo di materiale da
lavorare, dall'importanza della deposizione locale
(rilevamento o fonte) e dalla regolazione corretta di
calotta/deflettore in lamiera/guide.

— Non utilizzare lame in acciaio rapido fortemente
legato (acciaio RFL).

2 Manutenzione e cura

— Staccare la spina di rete durante qualsiasi inter-
vento di regolazione e manutenzione.

— La produzione di emissioni acustiche dipende da
diversi fattori, tra cui le caratteristiche delle lame,
lo stato della stessa e I‘elettroutensile. Per quanto
possibile, utilizzare lame costruite per ridurre le
emissioni acustiche, sottoporre a regolare manu-
tenzione I‘elettroutensile e ripararlo eventualmente
al fine di ridurre la produzione di rumore.

— Comunicare alla persona addetta alla sicurezza
eventuali guasti dell‘elettroutensile, dei dispositivi
di protezione o del rialzo del pezzo non appena
questi vengono riscontrati.

3 Lavoro sicuro

— Utilizzare solo lame il cui numero di giri massimo
consentito non ¢ inferiore al numero massimo di
giri del mandrino della sega circolare da tavolo e
adatte al materiale da tagliare.

— Accertarsi che la lama non tocchi in nessuna po-
sizione il tavolo rotante ruotando la lama con la
mano in posizione a 45° e 90° con la spina stac-
cata. Eventualmente regolare nuovamente la testa
della lama secondo il punto 7.3/7.4.

— Durante il trasporto dell‘elettroutensile, utilizzare
solo i dispositivi di trasporto. Non utilizzare mai i
dispositivi di protezione per manipolazione o tra-
sporto.

— Accertarsi che durante il trasporto il pezzo inferiore
della lama sia coperto, ad esempio con un dispo-
sitivo di protezione.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo ma-
gnetico durante I'esercizio. Tale campo puo danneggiare
impianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare il
proprio medico e il produttore dell‘impianto medico prima
di utilizzare I‘elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA

MANIPOLAZIONE DELLE LAME

1 Utilizzare solo utensili di cui si padroneggia I‘'uso.

2 Rispettare il numero di giri massimo. Il numero mas-
simo di giri riportato sull‘utensile non deve essere
superato. Se indicato, rispettare l'intervallo del nu-
mero di giri.

3 Rispettare la direzione di rotazione della lama del
motore.

4 Non utilizzare utensili con lacerazioni. Scartare uten-
sili lacerati. Non & consentita la riparazione.

5 Pulire le superfici di bloccaggio da sporcizia, olio,
grasso e acqua.

6 Non utilizzare anelli o spine di riduzione sfuse per
ridurre i fori in caso di seghe circolari.

7 Accertarsi che anelli di riduzione fissati per bloccare
I‘utensile abbiano lo stesso diametro e almeno 1/3
del diametro di taglio.

8 Accertarsi che gli anelli di riduzione fissati siano pa-
ralleli tra loro.

9 Maneggiare gli utensili con cautela. Conservarli pre-
feribilmente nella confezione originale o in contenitori
speciali. Indossare scarpe protettive per migliorare la
sicurezza di presa e ridurre il rischio di lesione.

10 Prima dell‘utilizzo di utensili, accertarsi che tutti i
dispositivi di protezione siano fissati correttamente.

11 Accertarsi prima dell'impiego che I‘'utensile utilizzato
soddisfi i requisiti tecnici di questo elettroutensile e
sia fissato correttamente.

12 Utilizzare la lama fornita in dotazione solo per lavori
di taglio di legno, e mai per la lavorazione dei metalli.

Attenzione: raggio laser

Non rivolgere lo sguardo verso il raggio
laser

Classe del laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Proteggere sé e I‘ambiente da ischi di incidenti con

opportune misure cautelative!

* Non guardare direttamente nel raggio laser senza oc-
chiali protettivi.

* Non rivolgere mai lo sguardo direttamente verso il foro
di uscita del raggio laser.
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Non dirigere mai il raggio laser né verso superfici riflet-
tenti né verso persone o animali. Anche un raggio laser
con Potenza minima puo causare delle lesioni all’'occhio.
Attenzione - se vengono usate delle procedure diver-
se da quelle indicate puo verificarsi un’esposizione ai
raggi pericolosa.

Non aprire mai il modulo laser.

Se l'utensile non viene usato per un periodo piuttosto
lungo & consigliabile togliere le batterie.

Non e consentito sostituire il laser con uno di un al-
tro tipo.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dal fab-
bricante del laser oppure da un rappresentante au-
torizzato.

Avvertenze di sicurezza quando si manipolano le
batterie

1

a b~ wWDN

Verificare sempre che le batterie vengano inserite
con la polarita corretta (+ e —) cosi come indicato
sulla batteria.

Non cortocircuitare le batterie.

Non caricare batterie non ricaricabili.

Non scaricare eccessivamente la batteria!

Non mischiare batterie vecchie e nuove né batterie
di tipo diverso o di diversi produttori! Sostituire tutte
le batterie di un set contemporaneamente.
Rimuovere dall‘apparecchio le batterie usate imme-
diatamente e smaltirle opportunamente!

Non surriscaldare le batterie!

Non saldare direttamente sulle batterie!

Non scambiare le batterie!

10 Non deformare le batterie!

1

Non gettare le batterie nel fuoco!

12 Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.
13 Non consentire ai bambini la sostituzione delle bat-

terie senza supervisione!

14 Non conservare le batterie vicino a fuoco, fornelli o

altre fonti di calore. Non esporre le batterie ai raggi
diretti del sole, non conservarle né depositarle in
veicoli in caso di condizioni meteo di caldo.

15 Conservare le batterie non utilizzate nella confezio-

ne originale e tenere lontane da oggetti metallici.Non
confondere batterie disimballate né gettare in modo
confuso! Cio puo causare il cortocircuito della batteria
e quindi danneggiamenti, combustione o addirittura
pericolo di incendio.

16 Estrarre le batterie dal dispositivo se questo non

viene utilizzato per lungo tempo, salvo in casi di
emergenza!

17 Non toccare MAI batterie il cui liquido & fuoriuscito,

senza |‘opportuna protezione. Se il liquido fuoriuscito
entra in contatto con la pelle, sciacquare immediata-
mente la pelle nella zona interessata sotto acqua cor-
rente. Evitare in ogni caso che occhi e bocca entrino
in contatto con il liquido. Consultare immediatamente
un medico in tal caso.

18 Pulire i contatti delle batterie e i contatti opposti nel

dispositivo prima di inserire le batterie.
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6. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata 230-240V ~
50Hz
Potenza 2150 Watt

Caratteristica di

. S6 20% 5 min.*
funzionamento

Numero di giri senza

. 3200 /4500 min™*
caricon,

Lama riportata in metallo @ 255 x @ 30 x 2,8 mm
duro

Numero dei denti 48
Raggio giro laterale -45° / 0°/ +45°
Taglio obliquo 0° bis 45° a sinistra
Larghezza di taglio a 90° 305 x 90 mm
Larghezza di taglio a 45° 215 x 90 mm
s e atoxarmm
Grado di protezione Il
Peso ca. 15,5 kg
Classe del laser 2
Lunghezza d’onda del laser 650 nm
Potenza laser <1 mw
Alimentazione di corrente 3 x LR44 cellula del
del modulo laser tasto

*Tipo di esercizio S6, esercizio ininterrotto periodico. L'e-
sercizio & dato dal un tempo di avvio, un tempo a carico
costante e un tempo di inattivita. La durata del ciclo € di
5 minuti, la rispettiva durata di accensione & pari al 20%
della durata del ciclo.

Il pezzo deve avere almeno un‘altezza di 3 mm e una
larghezza di 10 mm. Accertarsi che il pezzo sia fissa-
to sempre con il dispositivo di bloccaggio.

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustica LP_A 95.23 dB(A)
Incertezza K , 3dB
Livello di potenza acustica L, 108.23 dB(A)
Incertezza K, 3dB

Portate cuffie antirumore.

L'effetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.Valo-
ri complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale delle tre
direzioni) rilevati secondo la norma EN 61029.

Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo lo stato attua-
le della tecnica e conformemente alle regole di tecni-
ca di sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo
impiego, si possono presentare rischi residui.



Pericolo di natura elettrica a causa dell‘utilizzo di cavi
di alimentazione elettrica inadeguati.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adottate,
possono comunque insorgere rischi residui non evidenti.
| rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-
tano complessivamente le “Avvertenze di sicurezza”,
|’Utilizzo conforme” e le istruzioni per I'uso.

Non sovraccaricare la macchina inutiimente: una
pressione eccessiva quando si sega danneggia rapi-
damente la lama, causando una riduzione delle pre-
stazioni della macchina nella lavorazione e nella pre-
cisione del taglio.

In caso di taglio di materiale plastico, si prega di uti-
lizzare sempre morsetti: le parti da tagliare, devono
sempre essere fissati tra i morsetti.

Evitare le messe in funzione accidentali della macchi-
na: quando si inserisce la spina nella presa di corrente
non deve essere premuto il pulsante di accensione.
Utilizzare I'utensile raccomandato nel presente ma-
nuale. In questo modo potrete ottenere le prestazioni
ottimali della sega troncatrice.

Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando la
macchina ¢ in funzione.

Prima di eseguire lavori di regolazione o manutenzio-
ne, rilasciare il pulsante di avvio e staccare la spina
dalla presa di corrente.

7. Prima della messa in funzione

La macchina deve venire installata in posizione stabi-
le, cioé su un banco di lavoro, sul basamento di serie
o un dispositivo simile.

Per montare il telaio inferiore leggete le ,Istruzioni di
montaggio telaio inferiore”.

Prima della messa in funzione devono essere state
regolamentarmente installate tutte le coperture e i di-
spositivi di sicurezza.

Il disco della sega deve liberamente girarsi.
Lavorando del legno prelavorato fare attenzione ai
copri estranei, p.es. chiodi o viti ecc.

Avanti di azionare I'interruttore di accensione/spegni-
mento, assicurarsi che il disco della sega sia corret-
tamente installato e che le parti mobili si muovino fa-
cilmente.

Prima di collegare la segatrice, accertarsi che i dati
sulla targhetta del modello corrispondano ai dati della
rete elettrica disponibile.

8. Montaggio ed azionamento

8.1 Fissaggio della sega (Fig. 1-6)

» Perregolare il tavolo rotante (16), abbassare la leva di
blocco (13) e sollevare la leva di posizione indicizzata
inferiore (12) con il dito indice.

Ruotare il tavolo rotante (16) e 'indicatore (14) sull'an-
golo voluto sulla scala (15) e bloccare in posizione
piegando la leva di blocco (13).

La sega si sgancia dalla posizione inferiore abbassan-
do leggermente la testa dell’apparecchio (5) e rimuo-
vendo contemporaneamente il bullone di blocco (24)
dalla staffa del motore.

» Far oscillare la testa dell’'apparecchio (5) finché la leva
di sblocco (3) non scatta in posizione.

« E possibile fissare il dispositivo di serraggio (8) a si-
nistra o a destra sul bancone della sega stazionaria
17).

+ Fissare i supporti del pezzo (9) al piano di lavoro fisso
(17) come mostrato in Figura 6a,b,c e spingere fino
in fondo. Fissare gli alberi con le molle di ritenuta per
impedire che scivolino fuori accidentalmente. Quindi,
fissare nella posizione voluta con la vite (10).

+ Allentando la vite di regolazione (22), € possibile in-
clinare verso sinistra la testa dell’'apparecchio (5) di
45° al massimo.

8.2 Regolazione di precisione della battuta per
troncatura a 90° (Fig. 3, 5, 18)

* La squadra a cappello non é fornita in dotazione.

» Abbassare la testa dell’apparecchio (5) e fissare con
il bullone di blocco (24).

+ Allentare la vite di regolazione (22).

» Collocare la squadra a cappello (a) tra la lama della
sega (7) e il tavolo rotante (16).

+ Allentare il controdado (d). Regolare la vite di rego-
lazione (30) finché I'angolo tra la lama (7) e il tavolo
rotante (16) & di 90°.

» Per fissare questa regolazione, serrare di nuovo il
controdado (d).

» Successivamente, controllare la posizione dell’'indica-
tore dell’'angolo. Se necessario, allentare I'indicatore
(20) con un cacciavite a stella, regolare sulla posi-
zione 0° nella scala (19) e serrare di nuovo la vite di
ritenuta.

8.3 Regolazione di precisione della battuta per
taglio obliquo a 45° (Fig. 1, 3, 5, 19)

. La squadra a cappello non é fornita in dotazione.

* Abbassare la testa dell'apparecchio (5) e fissare
con il bullone di blocco (24).

*  Fissare il tavolo rotante (16) nella posizione 0°.

*  Allentare la vite di regolazione (22) e utilizzare I'im-
pugnatura (1) per inclinare di 45° verso sinistra la
testa dell’apparecchio (5).

*  45°-Collocare la squadra a cappello (b) tra la lama
della sega (7) e il tavolo rotante (16).

*  Allentare il controdado (c). Regolare la vite di rego-
lazione (31) finché I'angolo tra la lama (7) e il tavolo
rotante (16) & precisamente di 45°.

. Per fissare questa regolazione, serrare di nuovo il
controdado (d).

8.4 Troncatura a 90° e piano girevole a 0° (Fig. 1,2, 6, 7)
In caso di larghezze di taglio fino a circa 100 mm, utiliz-
zando la vite di regolazione (23) & possibile fissare sulla
posizione posteriore la funzione di trazione della sega.
In questa posizione I'apparecchio pud essere aziona-
to in modalita di troncatura. Se la larghezza di taglio &
maggiore di 100 mm, & necessario che la vite di regola-
zione (23) sia allentata e che la testa dell’apparecchio
(5) possa muoversi.

Attenzione! Per tagli obliqui a 90°, la barra di battuta scorre-
vole (28) deve essere fissata nella posizione interna.
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» Aprire la vite di regolazione (29) sulla barra di battu-
ta scorrevole (28) e spingere quest’ultima (28) verso
I'interno.

+ La barra di battuta scorrevole (28) deve essere bloc-
cata in una posizione sufficientemente discosta dalla
posizione piu interna in modo che la distanza tra la
barra di battuta (28) e la lama (7) non superi i 5 mm.

» Prima di eseguire il taglio, controllare che non pos-
sano verificarsi collisioni di alcun tipo tra la barra di
battuta (28) e la lama (7).

+ Serrare di nuovo la vite di regolazione (29). (2x 8,3 +8,4)

» Spostare la testa dell’apparecchio (5) nella posizione
superiore.

« Utilizzare I'impugnatura (1) per spingere all'indietro la
testa dell’apparecchio (5) e, se necessario, fissarla in
questa posizione (in base alla larghezza di taglio).

» Appoggiare il pezzo di legno da tagliare sulla barra di
battuta (18) e sul piano girevole (16).

+ Fissare il materiale con il dispositivo di serraggio (8)
sul piano di lavoro fisso (16) per evitare lo spostamen-
to del materiale durante I'operazione di taglio.

» Abbassare la leva di sblocco (3) per liberare la testa
dell’apparecchio (5).

* Premere l'interruttore ON/OFF (2) per avviare il motore.

» Con la guida di trazione (23) fissata in posizione:
utilizzare I'impugnatura (1) per spostare, con una
pressione leggera verso il basso e con un movimento
uniforme, la testa dell’apparecchio (5) finché la lama
della sega (7) ha tagliato completamente il pezzo.

» Con la guida di trazione (23) non fissata in posizione:
tirare completamente in avanti la testa dell’'apparec-
chio (5). Abbassare completamente I'impugnatura (1)
esercitando una pressione leggera e uniforme. Quindi
spingere completamente all’indietro, in modo lento e
uniforme, la testa dell’apparecchio (5) finché la lama
(7) ha tagliato completamente il pezzo.

» Al termine dell'operazione di taglio, riportare la testa
dell’'apparecchio (5) nella sua posizione superiore (ini-
ziale) e rilasciare il pulsante ON/OFF (2).
Attenzione! L'apparecchio esegue automaticamente
una corsa verso l'alto a causa della molla di ritorno,
quindi non liberare I'impugnatura (1) dopo aver com-
pletato il taglio; invece, lasciare alla testa dell’appa-
recchio di spostarsi lentamente verso I'alto, mentre si
applica una leggera contropressione.

8.5 Troncatura a 90° e piano girevole a 0° - 45° (Fig.
1,6,7)

Con la sega per troncature si possono eseguire tagli

obliqui verso sinistra e verso destra compresi tra 0° e

45° rispetto alla barra di guida.

Attenzione! Per tagli obliqui (testa della sega inclinata),

la barra di battuta scorrevole (28) deve essere fissata

nella posizione esterna.

+ Aprire la vite di regolazione (29) sulla barra di battu-
ta scorrevole (28) e spingere quest’ultima (28) verso
I'esterno.

+ La barra di battuta scorrevole (28) deve essere bloc-
cata in una posizione sufficientemente discosta dalla
posizione piu interna in modo che la distanza tra la
barra di battuta (28) e la lama (7) non superi i 5 mm.
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» Prima di eseguire il taglio, controllare che non pos-
sano verificarsi collisioni di alcun tipo tra la barra di
battuta (28) e la lama (7).

+ Serrare di nuovo la vite di regolazione (29). (2x 8,6 + 8,7)

« Utilizzare I'impugnatura (13) per regolare il tavolo ro-
tante (16) sull’angolo voluto. L’indicatore (14) sul ta-
volo rotante (16) deve corrispondere all’angolo voluto
sulla scala (15) nel piano di lavoro fisso (17).

* Inclinare nuovamente all’indietro la leva di blocco (13)
per fissare in posizione il tavolo rotante (16).

» Eseguire le operazioni di taglio come descritto nella
sezione 8.3.

8.6 Taglio obliquo 0° - 45° e piano girevole a 0° (Fig.

1,2,6,8)

Con la sega per troncature si possono eseguire tagli

obliqui compresi tra 0° e 45° rispetto alla superficie di

lavoro.

Importante. Per eseguire tagli obliqui (testa della sega

inclinata), la barra di battuta scorrevole (28) deve essere

fissata nella posizione esterna.

* Aprire la leva di blocco (29) sulla barra di battuta scor-
revole (28) e spingere quest’ultima verso I'esterno.

» La barra di battuta scorrevole (28) deve essere bloc-
cata in una posizione sufficientemente discosta dalla
posizione piu interna in modo che la distanza tra la
barra di battuta (28) e la lama (7) non superi i 5 mm.

» Prima di eseguire il taglio, controllare che non pos-
sano verificarsi collisioni di alcun tipo tra la barra di
battuta (28) e la lama (7).

+ Fissare di nuovo la leva di blocco (29).

» Spostare la testa dell’apparecchio (5) nella posizione
superiore.

+ Fissare il tavolo rotante (16) nella posizione 0°.

+ Allentate la vite di regolazione (22) e utilizzare I'impu-
gnatura (1) per inclinare la testa dell’apparecchio (5)
verso sinistra finché I'indicatore (20) indica nella scala
(19) la misura dell’angolo voluto.

» Serrare di nuovo la vite di regolazione (22).

» Eseguire le operazioni di taglio come descritto nella
sezione 8.3.

8.7 Taglio obliquo 0° - 45° e piano girevole 0° - 45°

(Fig. 1, 2, 6, 9)

Con la sega per troncature si possono eseguire tagli

obliqui verso sinistra compresi tra 0° e 45° rispetto alla

superficie di lavoro e, contemporaneamente, compresi

tra 0° e 45° verso sinistra o destra rispetto alla barra di

guida (taglio obliquo doppio).

Importante. Per eseguire tagli obliqui (testa della sega

inclinata), la barra di battuta scorrevole (28) deve essere

fissata nella posizione esterna.

* Aprire la leva di blocco (29) sulla barra di battuta scorre-
vole (28) e spingere quest’ultima verso 'esterno.

» La barra di battuta scorrevole (28) deve essere bloc-
cata in una posizione sufficientemente discosta dalla
posizione piu interna in modo che la distanza tra la
barra di battuta (28) e la lama (7) non superi i 5 mm.

» Prima di eseguire il taglio, controllare che non pos-
sano verificarsi collisioni di alcun tipo tra la barra di
battuta (28) e la lama (7).



+ Fissare di nuovo la leva di blocco (29).

» Spostare la testa dell’apparecchio (5) nella posizione
superiore.

+ Liberare il tavolo rotante (16) allentando la vite di re-
golazione (26).

« Utilizzare I'impugnatura (13) per inclinare il tavolo ro-
tante (16) sull'angolo voluto (al riguardo fare riferimen-
to anche alla sezione 8.4).

+ Serrare di nuovo la vite di regolazione (26) per fissare
il tavolo rotante.

+ Svitare la vite di regolazione (22) e utilizzare I'impu-
gnatura (1) per inclinare verso sinistra la testa dell’ap-
parecchio (5) finché coincide con il valore dell’angolo
voluto (al riguardo fare riferimento anche alla sezio-
ne 8.6).

» Serrare di nuovo la vite di regolazione (22).

» Eseguire le operazioni di taglio come descritto nella
sezione 8.3.

8.8 Limitazione della profondita di taglio (Fig. 3)

» La profondita di taglio pud essere regolata utilizzando
la vite (26). A tal fine, allentare il dado zigrinato sulla
vite (26). Avvitare o svitare la vite (26) per regolare la
profondita di taglio voluta. Quindi, serrare di nuovo il
dado zigrinato sulla vite (26).

» Controllare I'impostazione eseguendo un taglio di prova.

8.9 Sacco di raccolta segatura (Fig. 2)

La sega € dotata di un sacchetto (21) per raccolta di
segatura e trucioli.

Comprimere I'anello di metallo sul sacco di raccolta pol-
vere e fissarlo alla bocchetta nella zona del motore.

Il sacco di raccolta polvere (21) pud essere svuotato
tramite una cerniera sulla parte inferiore.

8.10 Sostituzione della lama (Fig. 11-15)

Scollegare la spina di alimentazione!

Importante.

Indossare guanti protettivi quando si sostituisce la

della lama. Pericolo di lesioni!

* Rimuovere la molla (41) dal perno comprimendo le
due estremita.

+ Liberare la barra di guida (40) dal perno.

» Esercitare una forte pressione sul blocco dell’albero
della sega (4) e ruotare lentamente in senso orario la
vite flangiata (32). Dopo un giro al massimo, il blocco
dell’albero della sega (4) scatta in posizione.

* Quindi, applicando un po’ piu di forza, allentare la vite
flangiata (32) girandola in senso orario.

+ Svitate del tutto la vite flangiata (32) e rimuovere la
flangia esterna (33).

* Premere la leva di sblocco (3) per far scorrere indie-
tro il coprilama (6), quindi rimuovere la lama (7) dalla
flangia interna (39) e sfilarla verso il basso.

» Pulire accuratamente la vite flangiata (32), la flangia
esterna (33) e la flangia interna (39).

* Inserire la nuova lama (7) nell'ordine inverso e ser-
rare.

+ Collocare di nuovo la barra di guida (40) sul perno e
fissare con la molla (41).

» Importante! L'angolo di taglio dei denti, in altre parole il
senso di rotazione della lama (7), deve corrispondere
al senso della freccia sulla copertura.

» Prima di riprendere a lavorare, assicurarsi che i di-
spositivi di protezione siano in buone condizioni di
funzionamento.

* Importante! Dopo ogni sostituzione della lama (7),
controllare che si muova liberamente nell'insert (11)
in posizione sia verticale sia inclinata a 45°.

» Importante! La sostituzione e I'allineamento della lama
(7) devono essere eseguiti correttamente.

8.11 Uso del laser (Fig. 16, 17)

» Accensione: spostare l'interruttore ON/OFF del laser
(35) sulla posizione “1”. Sul pezzo da lavorare & pro-
iettata una linea laser che fornisce una guida esatta
per il taglio.

» Spegnimento: spostare I'interruttore ON/OFF del laser
(35) sulla posizione “0”.

» Sostituzione della batteria: spegnere il laser (34). To-
gliere il coperchio del vano batterie (37). Rimuovere
le batterie e sostituire con delle nuove (3 x LR44).
Quando si inseriscono le nuove batterie, assicurarsi
che i terminali siano orientati correttamente in base
alla polarita. Richiudere il vano batterie (36).

8.12 Cambio di velocita (Fig. 2)
La sega € dotata di 2 velocita:

@Ientamente @rapidamente

Per azionare la sega a 3200 rpm (metalli), impostare
I'interruttore (42) sulla posizione |I.

Per azionare la sega a 4500 rpm (legno), impostare I'in-
terruttore (42) sulla posizione II.

9. Trasporto (Fig. 1, 2)

+ Serrare la vite di regolazione (26) per fissare il tavolo
rotante (16).

+ Azionare la leva di sblocco (3), abbassare la testa dell’ap-
parecchio (5) e fissare con il perno di sicurezza (24). La
sega & quindi bloccata nella posizione inferiore.

» Fissare nella posizione posteriore la funzione di tra-
zione della sega con la vite di blocco per la guida di
trazione (23).

» Trasportare I'apparecchio afferrandolo per piano di
lavoro fisso (17).

» Procedere come descritto nella sezione 7.1 per rimon-
tare I'apparecchio.

10. Manutenzione

A Avviso! Prima di qualsiasi regolazione, riparazione o
manutenzione, staccare la spina!

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vita
dell’'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti. Non
oliare il motore.
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Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.
Ispezione spazzole

In una macchina nuova controllare le spazzole di car-
bone dopo le prime 50 ore di esercizio oppure quando
vengono montate spazzole nuove. Dopo il primo control-
lo ripetere i controlli ogni 10 ore di esercizio.

Quando il carbone si € usurato fino a raggiungere una
lunghezza di 6 mm, la molla o il cavo di derivazione sono
bruciati o danneggiati, € necessario sostituire entram-
be le spazzole. Se dopo aver smontato le spazzole ci si
accorge che queste sono ancora utilizzabili, € possibile
rimontarle.

11. Stoccaggio

Stoccare I'apparecchio e i relativi accessori in un luogo
buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessibile ai
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & compre-
satra5e 30 °C.

Conservare I'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.

12. Ciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto per
lI‘esercizio. L‘allacciamento é conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-

lunga utilizzato devono essere conformi a tali norme.

» |l prodotto soddisfa i requisiti della EN 61000-3-11 ed
€ soggetto a condizioni speciali per I'allacciamento.
Cio significa che non ne € consentito I'uso con colle-
gamento a punti scelti a proprio piacimento.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli, I'apparecchio
puo portare a temporanee oscillazioni di tensione.

» |l prodotto € concepito esclusivamente per I'utilizzo
in punti di collegamento che
a) non superino un’'impedenza di rete massima “Z”
(Zmax = 0.382 Q) oppure
b) abbiano una resistenza di corrente continua della
rete di almeno 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, ove necessario dopo aver
parlato con il proprio ente di fornitura di energia elet-
trica, € necessario assicurare che il punto di collega-
mento in cui si desidera azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti sopra riportati a) o b).

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automa-
ticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (dalla di-
versa durata) & possibile inserire nuovamente il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:
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» Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione dei
cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non possono

essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a

causa dei danni all‘isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, duran-

te tale controllo, il cavo di alimentazione non sia colle-

gato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi

alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare soltanto

i cavi di alimentazione con la dicitura HOSVV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di

alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

» La tensione di alimentazione deve essere di 230 V ~

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico

possono essere eseguiti soltanto da un elettricista qua-

lificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

» Tipo di corrente del motore

» Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
» Dati dell‘etichetta identificativa del motore

13. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rappre-
senta una materia prima e pud percio essere utilizzato
di nuovo o riciclato. L’apparecchio e i suoi accessori
sono fatti di materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio spe-
cializzato o allamministrazione comunale!



14. Risoluzione dei guasti

Guasto

Possibile causa

Rimedio

Il motore non funziona

Il motore, il cavo o il connettore sono difetto-
si; fusibili bruciati

Far ispezionare la macchina da una persona com-
petente ed esperta Non riparare mai il motore da soli
Pericolo! Controllare i fusibili, sostituire se necessario

Il motore gira piano e
non raggiunge la veloci-
ta di esercizio

Tensione troppo bassa, bobine danneggiate,
condensatore bruciato

Fare verificare la tensione da parte dell'azienda
elettrica Fare controllare il motore da una persona
competente ed esperta Fare controllare il condensa-
tore da una persona competente ed esperta.

Il motore & troppo
rumoroso

Bobine danneggiate, motore difettoso

Fare controllare il motore da una persona competente
ed esperta

Il motore non raggiunge
la massima potenza

I circuito di alimentazione del sistema &
sovraccarico (lampade, motori, altri, ecc.)

Non utilizzare altri i motori o altri dispositivi sullo
stesso circuito

Il motore si surriscalda
facilmente.

Motore sovraccarico, insufficiente raffredda-
mento del motore

Evitare il sovraccarico del motore durante il taglio,
rimuovere la polvere dal motore al fine di assicurare
un raffreddamento ottimale del motore.

Ridotta capacita di
taglio durante il taglio

Lama troppo piccola (affilata troppo spesso)

Regolare nuovamente il fermo di finecorsa dell'unita
sega

| taglio € ruvido o
ondulato

Lama poco affilata, forma del dente non
adatta per lo spessore del materiale

Riaffilare la lama e/o utilizzare una lama appropriata

Il pezzo da lavorare si
strappa e/o si scheggia

Pressione di taglio troppo forte o lama non
idonea all'uso

Utilizzare la lama appropriata
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1. Sissejuhatus

TOOTJA:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AUSTATUD KLIENT!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasuta-
mist.

JUHIS:

Antud seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse

seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad antud seadmele

vdi antud seadme labi:

» asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

» remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud spet-
sialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega valja-

vahetamisel,

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaeeskir-

jade ning VDE néuete 0100, DIN 57113 / VDEO113

eiramisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hdlbustada
elektritooriista tundmadppimist ja selle kasutamist vas-
tavalt sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt todtada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritooriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritooriista kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritooriista juures alal. Kdik operaato-
rid peavad selle enne t66 alustamist |abi lugema ja se-
da hoolikalt jargima. Elektritddriistaga tohivad toéotada
ainult isikud, keda on elektritodriista kasutamise osas
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud.
Noutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutus-
juhiste ning Teie riigis puidutodtlusmasinate kohta keh-
tivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud tehnilisi
reegleid.

Me ei vbta vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.
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2. Seadme kirjeldus (joon. 1-19)

Kaepide
Sisse-/valjaliliti
Lahtilukustushoob
Saevdlli tokis
Masinapea
Saeketta kaitse, liikuv
Saeketas
Pingutusrakis
Toodetaili alus
. Toodetaili fiksaatorpolt
Lauastdamik
Lukustusasendi hoob
Fiksaatorkaepide
. Osuti
Skaala
P&o6rdlaud
Liikumatu saelaud
Piirdesiin
. Skaala
. Osuti
Laastupiitidekott
Fiksaatorpolt
. Tombejuhiku fiksaatorpolt
Kindlustuspolt
. Tdmbejuhik
Polt Idikesligavuse piiramiseks
Piiraja I6ikesligavuse piiramiseks
Nihutatav piirdesiin
Nihutatava piirdesiini fiksaatorpolt
Haalestuspolt (90°)
Haalestuspolt (45°)
. Adrikpolt
. Valisaarik
Laser
Laseri sisse-/valjaliliti
. Akulaegas
. Akulaeka kaas
Polt
. Siseaarik
. Suunamislook
. Vedru
Ldliti podrete muutmiseks
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a) 90° piirdenurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)
b) 45° piirdenurgik (ei sisaldu tarnekomplektis)
c) Sisekuuskantvéti, 6 mm

3. Tarnekomplekt

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

* Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige (le, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikahjus-
tuste suhtes.

» Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
mooédumiseni alal.



TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste méanguasjad!
Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vdikedetailide-
ga mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!
* Tombe-, jarkamis- ja eerungisaag

* 1 x pingutusrakis (8)

+ 2 x téodetaili alus (9)

» Laastuputdekott (21)

» Sisekuuskantvdti (c)

* 3 xLR44 ndb6pelement ===

» Kasutusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

Tdmbe-, jarkamis- ja eerungisaag on ette nahtud puidu,

puidusarnaste materjalide, plastmasside ning varviliste

metallide, vélja arvatud magneesiumi ning magneesiu-

misisaldusega sulamite, jarkamiseks vastavalt masina

suurusele. Saag ei sobi kittepuidu I6ikamiseks.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.

Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtotstar-

bekohane. Sellest

pdhjustatud kahjude vai igat liiki vigastuste eest vastutab

kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Kasutada tohib iksnes antud masinale sobivaid saeket-

taid. Igat liiki 1dikeketaste kasutamine on keelatud.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-

tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning kasutusjuhendis

sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad

seda tundma ja olema voimalikest ohtudest teavitatud.

Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise ees-

kirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid toomeditsiiniliste ja ohutustehniliste

valdkondade (ldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-

tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole voi-

malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina

konstruktsioonist ja llesehitusest tingitult voib esineda

jargmisi punkte:

» Saeketta puudutamine mittekaetud saepiirkonnas.

+ Jasemete sisestamine td6tavasse saekettasse (I6ike-
vigastus).

* Toodetaili ja toodetaili osade tagasilook.

» Saeketta purunemine.

» Saeketta vigaste kdvasulamdetailide valjapaiskamine.

» Kuulmekahjustused néutava kuulmekaitsme mitteka-
sutuse korral.

» Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud ruu-
mides kasutamisel.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstrueeri-

tud kommerts-, kasitoondus- ega to0stuskasutuse jaoks.

Me ei vota lle kohustuslikku garantiid, kui seadet kasu-

tatakse kommerts-, kdsitéondus- voi toostusettevotetes

ning samavaarsetel tegevustel.

5. Tahtsad juhised

Tahelepanu! Elektritdoriista kasutamisel tuleb kaitseks
elektril6dgi, vigastus- ja tuleohu eest jargmisi pdhimdt-
telisi ohutusmeetmeid jargida. Lugege koik need juhised
enne antud elektritodriista kasutamist labi ning hoidke
ohutusjuhiseid korralikult alal.

Ohutu té6tamine

1 Hoidke oma t66piirkond korras.

— Toopiirkonnas valitseva korratuse tagajarjeks voi-
vad olla énnetused.

2 Arvestage Umbrusmdjudega.

— Arge jatke elektritéoriistu vihnma katte.

— Arge kasutage elektritdoriistu niiskes v&i marjas
keskkonnas.

— Hoolitsege tdopiirkonna hea valgustuse eest.

— Arge kasutage elektritdoriista kohtades, kus valit-
seb tulekahju- voi plahvatusoht.

3 Kaitske ennast elektriloogi eest.

— Valtige kehaga maandatud osade nagu (nt torud,
radiaatorid, elektripliidid, kilmutusseadmed) puu-
dutamist.

4 Hoidke teised isikud eemal.

— Arge laske teistel isikutel, eriti lastel, elektritdoriista
ega kaablit puudutada. Hoidke nad toopiirkonnast
eemal.

5 Hoidke mittekasutatavat elektritdoriista turvaliselt alal.

— Mittekasutatavad elektritdoriistad tuleks panna ara
kuiva kérgemal asuvasse voi lukustatud kohta, val-
japoole laste kaeulatust.

6 Arge koormake elektritdoriista lle.

— Nad téotavad paremini ja ohutumalt esitatud véim-
susvahemikus.

7 Kasutage oiget elektritdoriista.

— Arge kasutage vaikese vdimsusega elektritddriistu
rasketeks t6odeks.

— Arge kasutage elektritdoriista eesmarkidel, milleks
see pole ette ndhtud. Arge kasutage naiteks kasi-
ketassaagi puuokste ega puuhalgude I6ikamiseks.

— Arge kasutage elektritbériista kiittepuidu saagimiseks.

8 Kandke sobivat riietust.

- Arge kandke avarat riietust voi ehteid, mis voiksid
liikuvatesse osadesse kinni jaada.

— Ques tddtamisel on soovitatav libisemiskindlad
jalatsid.

— Pikkade juuste korral kandke juuksevdrku.

9 Kasutage kaitsevarustust.

— Kandke kaitseprille.

— Kasutage tolmu tekitavatel toddel respiraatorit.

10 Uhendage kiilge tolmuimuseadis, kui téddeldakse
puitu voi puidusarnaseid materjale nagu plastmasse.
TAHELEPANU! Metallide téétlemisel ei tohi tolmui-
muststeemi kiilge iihendada. Tule- ja plahvatusoht
kuumade laastude voi sddemelennu téttu! Eemal-
dage metallide to6tlemisel samuti laastupiiiide-
kott (21).

— Kui on olemas Uhendused tolmuimusiisteemi ja

pluldeseadiste juurde, siis veenduge, et need on
kiilge Gihendatud ja neid kasutatakse Gigesti.
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— Suletud ruumides on kaitamine lubatud puidu, pui-
dusarnaste materjalide ja plastmasside to6tlemisel
Uksnes sobiva imuseadisega.

Arge kasutage kaablit eesmaérkidel, milleks see pole

ette nahtud.

- Arge kasutage kaabilit, et pistik pistikupesast vélja
tdmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja teravate
servade eest.

Kindlustage toddetail.

— Kasutage pingutusrakiseid vdi kruustange, et t66-
detaili kinni hoida. Seda hoitakse nendega kind-
lamalt kui Teie katega ja see vdimaldab masinat
mdlema kaega kasitseda.

— Pikkade t60detailide puhul on vajalik taiendav
alus (laud, pukid jne), et masina imberkukkumist
valtida.

— Suruge toodetail alati tugevasti vastu tooplaati
ja piirajat, et toodetaili loksumist voi pddrdumist
takistada.

Valtige ebanormaalset kehahoiakut.

— Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu.

— Valtige kohmakaid kaeasendeid, mille puhul voi-
vad jarsul aralibisemisel Uks vdi mbélemad kaed
saeketast puudutada.

Hoolitsege oma todriistade eest hasti.

— Hoidke I6iketooriistad teravad ja puhtad, et paremini
ning ohutumalt té6tada.

— Jargige juhiseid maarimise ja tooriistavahetuse
kohta.

— Kontrollige regulaarselt elektritdoriista thendusju-
het ja laske see kahjustuse korral Gksnes tunnus-
tatud spetsialistil uuega asendada.

— Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja asen-
dage, kui need on kahjustunud.

— Hoidke kaepidemed kuivad, puhtad ning vabad dlist
ja rasvast.

Tommake pistik pistikupesast valja.

- Arge eemaldage kunagi lahtiseid kilde, laaste véi
kinnikiilunud puitdetaile to6tava saeketta korral.

— Elektritooriista mittekasutuse korral, enne hool-
dust ja tooriistade nagu nt saeketta, puuri, freesi
vahetamist.

— Kui saeketas Idikamisel liiga suure etteandejéu t6t-
tu blokeerub, siis llilitage seade valja ja lahutage
see elektrivorgust. Eemaldage toodetail ja tehke
kindlaks, et saeketas liigub vabalt. Liilitage seade
sisse ja viige l6ikamisprotseduur uuesti vahenda-
tud etteandejduga labi.

Arge jatke téoriistavétit etten

— Kontrollige enne sisselllitamist Ule, kas voti ja
seadistustooriistad on eemaldatud.

Valtige ettekavatsematut kaivitumist.f

— Veenduge, et liliti on pistiku pistikupesasse pist-
misel valja lulitatud.

Kasutage valiskeskkonnas pikenduskaablit.

— Kasutage dues ainult selleks lubatud ja vastavalt
tahistatud pikenduskaablid.

— Kasutage kaablitrumlit ksnes mahakeritud sei-
sundis.
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19 Olge alati thelepanelik.

— Jalgige, mida Te teete. Toimige téotamisel moist-
likult. Arge kasutage elektritdériista, kui olete ha-
jevil.

20 Kontrollige elektritooriista voimalike kahjustuste

21

suhtes.

— Enne elektritdoriista edasist kasutamist tuleb uuri-
da kaitseseadiseid voi kergesti kahjustatud detaile
nende laitmatu ja sihtotstarbekohase talitluse suh-
tes.

— Kontrollige le, kas liikkuvad detailid talitlevad lait-
matult ega kiilu kinni vdi kas detailid on kahjustatud.
Koik detailid peavad olema digesti monteeritud ja
taitma koiki tingimusi, et elektritdoriista laitmatut
kaitamist tagada.

— Liikuvat kaitsekatet ei tohi avatud seisundis kinni
kiiluda.

— Laske kahjustatud kaitseseadised ja detailid tun-
nustatud oskustdokojas remontida vdi valja vaheta-
da, kui kasutusjuhendis pole mainitud teisiti.

— Kahjustatud lulitid tuleb lasta asendada klienditee-
ninduse téokojas.

- Arge kasutage vigaseid véi kahjustatud tihendus-
juhtmeid.

- Arge kasutage elektritdoriistu, millel pole vdimalik
|Uliti sisse ja valja lulitada.

TAHELEPANU!

— Topelteerungildigete korral tuleb olla eriti ettevaat-
lik.

22 TAHELEPANU!

— Muude rakendusttoriistade ja muude tarvikute
kasutamine vdib tdhendada Teile vigastusohtu.

23 Laske elektritooriist elektrispetsialistil remontida.

— Antud elektritdoriist vastab asjaomastele ohutus-
nduete. Remonti tohib teostada ainult elektrispet-
sialist originaalvaruosi kasutades; vastasel juhul
voivad kasutajal dnnetused juhtuda.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

1 Ohutusabinéud

— Hoiatus! Arge kasutage kahjustatud v&i deformee-
runud saekettaid.

— Vahetage kulunud lauastidamik valja.

— Kasutage ainult tootja poolt soovitatud saekettaid,

mis vastavad normile EN 847-1.

— Pidage silmas, et Idigatava materjali jaoks valitak-
se valja sobiv ldikeketas.

— Kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust. See hol-
mab:

— kuulmekaitset kuulmiskaotuse riski vahenda-
miseks,

— respiraatorit ohtliku tolmu sissehingamise riski
vahendamiseks.

— Kandke saeketaste ja karedate materjalidega
Umberkaimisel kindaid. Kandke saekettaid, mil
alati praktiliselt voimalik, vastavas anumas.

— Kandke kaitseprille. T60 ajal tekkivad sademed
vdi seadmest valjatungivad killud, laastud ja tol-
mud vdivad ndgemiskadu pdhjustada.



— Uhendage elektritéoriist puidu saagimisel tolmu-
plideseadise kiilge. Tolmu vabanemist mojutavad
muu hulgas téédeldava materjali liik ja katete/suu-
namisplekkide/juhikute dige seadistus.

- Arge kasutage kérglegeeritud kiirldiketerasest
(HSS teras) saekettaid.

2 Hooldus ja korrashoid

— Toémmake igasugustel seadistus- ja hooldustdodel
vorgupistik valja.

— Miurakoormust mdjutavad erinevad tegurid, muu
hulgas saeketaste omadused, saeketta ja elekt-
ritooriista seisund. Kasutage vdimaluse korral
saekettaid, mis konstrueeriti miraemissiooni
vahendamiseks, hooldage elektritooriista ja t60-
riistaotsakuid regulaarselt ning parandage need
vajadusel, et miira vahendada.

— Teavitage elektritooriistal, kaitseseadistel vdi t00-
riistaotsakul esinevatest vigadest kohe parast
nende avastamist ohutuse eest vastutavat isikut.

3 Ohutu tootamine

— Kasutage ainult saekettaid, mille suurimad lubatud
poorded on vaiksemad kui saespindli maksimaal-
sed poorded ja mis Idigatavale materjalile sobivad.

— Veenduge, et saeketas ei puuduta tiheski asendis
poordlauda, ajades selleks valjatdmmatud vorgu-
pistiku korral saeketast 45° ja 90° asendis kasitsi
ringi. Haalestage saepea vajaduse korral uuesti.

— Kasutage elektritooriista transportimisel ainult
transpordiseadist. Arge kasutage kasitsemiseks
vOi transportimiseks kunagi kaitseseadiseid.

— Poorake tahelepanu sellele, et transportimise ajal
on saeketta alumine osa alati ara kaetud, naiteks
kaitseseadisega.

— Pidage silmas, et kasutate ainult selliseid distants-
seibe ja spindliréngaid, mis tootja poolt esitatud
eesmargiks sobivad.

— Pdrand peab olema masina Umbruses tasane,
puhas ja vaba lahtistest osakestest nagu nt laas-
tudest ning I6ikamisjaakidest.

— Tooasukoht alati saeketta kiiljel.

- Arge eemaldage I8ikamispiirkonnast Idikamisjaake
ega muid toddetaili osi, kuni masin téotab ja sa-
eagregaat ei paikne veel puhkeasendis.

— Pidage silmas, et masin, kui vahegi véimalik, on
alati toopingi voi laua kilge kinnitatud.

— Kindlustage pikad to6detailid 16ikamisprotseduuri
I6ppedes allavajumise vastu (nt veere-pustjalg voi
rollpukk).

Hoiatus! Antud elektritodriist tekitab kaitamise ajal elekt-
romagnetilise valja. Kdnealune vali voib teatud tingimus-
tel aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste vdi surmavate
vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaa-
tidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga
konsulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

OHUTUSJUHISED SAEKETASTEGA
UMBERKAIMISEKS

1

Kasutage Uksnes rakendustooriistu, kui valitsete
nende kasitsemist.

Jargige suurimaid poordeid. Rakendustdoriistal
esitatud suurimaid péoérdeid ei tohi Uletada. Pidage
pooretevahemikust, kui esitatud, kinni.

Pidage silmas mootori-saeketta pddrlemissuunda.
Arge kasutage pragudega rakendustdériistu. Kandke
rebenditega rakendustddriistad maha. Parandamine
pole lubatud.

Puhastage kinnipingutuspinnad mustusest, maar-
dest, dlist ja veest.

Arge kasutage ketassaeketaste avade vaiksemaks
tegemiseks lahtisi ahendusrdngaid ega -pukse.
Poorake tahelepanu sellele, et rakendustdoriista
kindlustamiseks kasutatavad ahendusréngad on
sama labimddduga ja moodustavad vahemalt 1/3
16ikelabimdddust.

Tehke kindlaks, et fikseeritud ahendusréngad on
Uksteise suhtes paralleelsed.

Kaige rakendustooriistadega ettevaatlikult Gmber.
Hoidke neid kdige parem originaalpakendis voi
spetsiaalsetes anumates alal. Kandke kaitsekindaid,
et haardekindlust parendada ja vigastusriski edasi
alandada.

10 Tehke enne rakendustooriistade kasutamist kindlaks,

1

et koik kaitseseadised on nduetekohaselt kinnitatud.
Veenduge enne kasutamist, et Teie poolt kasutatav
rakendustdoriist vastab antud elektritooriista tehni-
listele nbuetele ning on nduetekohaselt kinnitatud.

12 Kasutage kaasapandud saeketast ainult puidu, pui-

dusarnaste materjalide, plastmasside ning varviliste
metallide (valja arvatud magneesium ning magneesi-
umisisaldusega sulamid) saagimiseks.

13 Arge kasutage saagi kunagi muude kui kindlaksmé&é-

ratud materjalide I6ikamiseks.

14 Pidage silmas, et masin seisab iga kord enne saa-

gimisprotseduuri kindlalt paigal.

Tahelepanu: Laserkiirgus
Arge vaadake kiirde
Laseriklass 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Kaitske ennast ja imbruskonda sobivate ettevaatus-
meetmetega 6nnetusohtude eest!

Arge vaadake kaitsmata silmadega laserkiirde.

Arge vaadake kunagi otse kiirekaiku.

Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele pinda-
dele ja inimeste voi loomade peale. Ka vaikese vdim-
susega laserkiir voib silmadel kahjustusi pdhjustada.
Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal esi-
tatud toimimisviise, siis vdib see ohtliku kiirgusplah-
vatuse pohjustada.

Arge avage kunagi laserimoodulit. Vaib tekkida oota-
matu kiirgusplahvatus.
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» Kuijarkamissaagi pikemat aega ei kasutata, siis tuleks
patareid eemaldada.

» Laserit ei tohi teist tlilipi laseri vastu vahetada.

* Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja voi
volitatud esindaja.

Ohutusjuhised patareidega iimberkdimiseks

1
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10
1
12
13

14

15

16

17

18

Poorake alati tahelepanu sellele, et patareid pan-
nakse sisse dige polaarsusega (+ ja —) nagu pata-
reidel esitatud.

Arge liihistage patareisid.

Arge laadige mittelaetavaid patareisid.

Arge laadige patareid iile!

Arge segage omavahel vanu ja uusi patareisid ning
erinevat tulpi voi erinevate tootjate patareisid! Va-
hetage sama komplekti kdik patareid iheaegselt.
Eemaldage kasutatud patareid viivitamatult sead-
mest ja utiliseerige!

Arge kuumutage patareisid!

Arge keevitage ega jootke vahetult patareide lahe-
duses!

Arge vétke patareisid lahti!

Arge deformeerige patareisid!

Arge visake patareisid tulle!

Sailitage patareisid valjaspool laste kaeulatust.
Arge lubage lastel ilma jarelevalveta patareisid va-
hetadal!

Arge séilitage patareisid tule, pliitide v8i muude
soojusallikate laheduses. Arge asetage patareisid
vahetult paikekiirguse katte ega kasutage voi ladus-
tage neid kuuma ilmaga soidukites.

Sailitage kasutamata patareisid originaalpakendis
ja hoidke metallesemetest eemal. Arge segage
omavahel lahtipakitud patareisid ega loopige neid
segamini! See voib patareil lihise ja seega kah-
justuse tekitada, samuti pdletusi voi isegi tuleohtu
pohjustada.

Votke patareid seadmest valja, kui seda pikema
aja valtel ei kasutata, valja arvatud hadajuhtumite
tarbeks!

Patareisid, mis on valja voolanud, ei tohi KUNAGI ilma
vastava kaitseta puudutada. Kui valjavoolanud vede-
lik satub nahale, siis peaksite naha selles piirkonnas
kohe jooksva vee all ara loputama. Valtige igal juhul,
et silmad ja suu vedelikuga kokku puutuvad. Palun
poorduge sel juhul viivitamatult arsti poole.
Puhastage enne patareide sissepanemist patareide
kontakte ja ka seadmes asuvaid vastaskontakte.

6. Tehnilised andmed

Vahelduvvoolumootor 230-240 V~ 50Hz
Voéimsus 2150 Watt
Tooreziim S6 20% 5 Min.*
Tiihikaigupoorded 3200/ 4500 min -1
Koévasulamsaeketas 2 255 x 2 30 x 2,8 mm

Hammaste arv 48
Po6o6rdepiirkond -45° [ 0°/ +45°
Eerungildige 0° kuni 45° vasakule
Sae laius 90° puhul 305 x 90 mm
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Sae laius 45° puhul 215 x 90 mm
(topottoarungildige) 215 x 47 mm
Kaitseklass Il
Kaal 15,5 kg
Laseriklass 2
Laseri lainepikkus 650 nm
Laseri vbimsus <1 mw
Laserimooduli voolutoide 3 x LR44 n6dpelement

* tooreziim S6, katkematu perioodiline kaitus. Kaitus
koosneb kaivitumisajast, konstantse koormusega ajast
ja tuihikaiguajast. Tsiikli kestus on 5 min, suhteline sis-
seliilituskestus on 20% tsiikli kestusest.

Toodetail peab olema vahemalt kdrgusega 3 mm ja
laiusega 10 mm.

Pidage silmas, et to6detail kindlustatakse alati pin-
gutusrakisega.

Miira ja vibratsioon

Mira- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
61029.

Helir6hutase LEA 95.23 dB(A)
Maaramatus KpA 3dB
Helivéimsustase L, 108.23 dB(A)
Maaramatus K, 3dB

Kandke kuulmekaitset.

Miira toime voib pdhjustada kuulmiskadu. Véngete ld-
vaartused (kolme suuna vektorsumma) maaratud vas-
tavalt EN 61029.

Jaakriskid

Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset aren-

gutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides.

Siiski voib toétamisel liksikuid jadkriske esineda.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tottu néuetele mit-
tevastavate elektrilhendusjuhtmete kasutamisel.

* Peale selle voivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitte silmnahtavad jaakriskid.

» Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse ptk
,Ohutusjuhised” ja ,Sihtotstarbekohane kasutamine*
ning kasitsemiskorraldust tervikuna.

+ Arge koormake asjatult masinat: liiga tugev surve kah-
justab saagimisel kiiresti saeketast. See voib pdhjus-
tada tootlemisel masina véimsuse alanemist ja I6ike-
tapsuse vahenemist.

» Palun kasutage plastmaterjali 16ikamisel alati klamb-
reid: detailid, mida saagida soovitakse, tuleb alati
klambrite vahele fikseerida.

» Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku pis-
tikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vajutada.

» Kasutage tooriistu, mida kaesolevas kasiraamatus
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie jarkamissaag ta-
litleb optimaalse véimsusega.

* Hoidke oma kaed toopiirkonnast eemal, kui masin on
t60s.



* Enne kui seadistus- voi hooldustoid ette votate, laske
startklahv lahti ja tdmmake vorgupistik valja.

7. Enne kdikuvotmist

» Masin tuleb seisustabiilselt (iles panna, st kruvige t66-
pingi, aluskandmiku vms kiilge. Kasutage selleks ava-
sid, mis asuvad masina kandmikus.

* Enne kaikuvotmist peavad olema kdik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

» Saeketas peab saama vabalt liikuda.

» Pdorake juba toddeldud puidu puhul tahelepanu voor-
kehadele nagu nt naelad véi kruvid.

» Veenduge enne sisse-/valjaliiliti vajutamist, kas saeketas
on digesti monteeritud ja liikuvad osad liiguvad kergelt.

* Veenduge enne masina kilgethendamist, et tlubisildil
esitatud andmed Uhilduvad elektrivorgu andmetega.

8. Ulesehitus ja kidsitsemine

8.1 Sae piistitamine (joon.1 - 6)

» Suruge poodrdlaua (16) Umberseadistamiseks fiksaa-
torkaepidet (13) alla ja tdommake lukustusasendi hoo-
ba (12) nimetissdrmega Ulespoole.

» Keerake podrdlaud (16) ja osuti (14) skaalal (15) soo-
vitud nurgamdddule ning fikseerige fiksaatorhoova
(13) Ulesp6oramisega.

» Masinapea (5) kerge allavajutamise ja kindlustuspoldi
(24) samaaegse mootorihoidikust valjatdmbamisega
lukustatakse saag alumisest asendist lahti.

+ Podrake masinapead (5) llespoole, kuni lahtilukus-
tushoob (3) fikseerub.

» Pingutusrakist (8) on vdimalik nii vasakul kui ka pa-
remal likumatu saelaua (17) kilge kinnitada. Pistke
pingutusrakis (8) selleks ettenahtud avasse piirdesiini
(18) tagakdljel ja kindlustage see poldi kaudu.

+ Paigaldage t6ddetaili alused (9) joonisel 6a,b,c naida-
tud viisil liikumatu saelaua (17) kulge ja lukake taieli-
kult l1abi. Kindlustage véllid kindlustusvedrudega ette-
kavatsematu valjalibisemise vastu. Seejarel fikseerige
poldiga (10) soovitud asendisse.

» Masinapead (5) on véimalik fiksaatorpoldi (22) vabas-
tamise teel max 45° vasakule kallutada.

8.2 Piiraja peenhadlestamine 90° jarkamisloikeks

(joon. 3,5,18)

» Piirdenurgik (a) ei sisaldu tarnekomplektis.

+ Laske masinapea (5) alla ja fikseerige kindlustuspol-
diga (24).

+ Lddvendage fiksaatorpolt (22).

» Toetage piirdenurgik (a) saeketta (7) ja pdordlaua (16)
vahel vastu.

+ Lddvendage vastumutter (d). Seadistage haalestus-
polti (30) nii palju tmber, kuni saeketta (7) ja pdord-
laua (16) vaheline nurk on 90°.

+ Keerake vastumutter (d) taas kinni, et see seadistus
fikseerida.

» Kontrollige seejarel nurganaidiku positsiooni. Kui vaja-
lik, vabastage osuti (20) ristpeakruvikeerajaga, seadke
nurgaskaalal (19) 0° positsiooni ning keerake hoidek-
ruvi taas kinni.

8.3 Piiraja peenhailestamine 45° eerungildikeks

(joon. 1,3,5,19)

» Piirdenurgik (b) ei sisaldu tarnekomplektis.

» Laske masinapea (5) alla ja fikseerige kindlustuspol-
diga (24).

+ Fikseerige podrdlaud (16) asendisse 0°.

» Vabastage fiksaatorpolt (22) ja kallutage kdepidemega
(1) masinapead (5) vasakule, 45° peale.

» Toetage 45° piirdenurgik (b) saeketta (7) ja podrdlaua
(16) vahel vastu.

» Lddvendage vastumutter (c). Seadistage haalestus-
polti (31) nii palju Gmber, kuni saeketta (7) ja pdord-
laua (16) vaheline nurk on tapselt 45°.

» Keerake vastumutter (c) taas kinni, et see seadistus
fikseerida.

8.4 Jarkamisldige 90° ja poordlaud 0° (joon.1,2,6,7)
Léikelaiustel kuni u 100 mm on vdimalik sae tdmbefunkt-
siooni fiksaatorpoldiga (23) tagumisse positsiooni fiksee-
rida. Selles positsioonis saab masinat jarkamisreziimil
kaitada. Kui Idikelaius peaks olema tle 100 mm, siis tu-
leb silmas pidada, et fiksaatorpolt (23) on I6dvendatud
ja masinapea (5) liikuv.

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (28) tuleb 90° jarkamis-

|digeteks sisemisse positsiooni fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (28) fiksaatorpolt (29) ja
likake nihutatavat piirdesiini (28) sissepoole.

» Nihutatav piirdesiin (28) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (28) ja
saeketta (7) vahekaugus on maksimaalselt 5 mm.

» Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (28) ja saeket-
ta (7) vaheline kokkupdrge pole véimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (29) taas kinni.

» Seadke masinapea (5) kdige llemisse positsiooni.

» Likake masinapea (5) kdepidemest taha (1) ja fik-
seerige vajaduse korral selles positsioonis (olenevalt
I6ikelaiusest).

» Pange Idigatav puit vastu piirdesiini (18) ja podrdlaua-
le (16).

» Fikseerige materjal liikumatul saelaual (17) pingutus-
rakisega (8), et I6ikamisprotseduuri ajal paigastnih-
kumist valtida.

» Vajutage lahtilukustushooba (3), et masinapea (5) va-
baks anda.

» Vajutage sisse-/valjalilitit (2), et mootor sisse lUlitada.

+ Fikseeritud tdmbejuhiku (23) korral:

+ Liigutage masinapead (5) kdepidemega (1) uhtlaselt
ja kerge survega allapoole, kuni saeketas (7) on t66-
detaili labi I16iganud.

» Fikseerimata tdmbejuhiku (23) korral:

+ Témmake masinapea (5) taiesti ette. Liigutage kaepi-
de (1) Uhtlaselt ja kerge survega taiesti alla. Nuud [4-
kake masinapea (5) aeglaselt ja Ghtlaselt taiesti taha,
kuni saeketas (7) on toddetaili taielikult labi Idiganud.

» Seadke masinapea parast saagimisprotseduuri |6pe-

tamist taas puhkeasendisse ja laske sisse-/valjaliiliti
(2) lahti.
Tahelepanu! Tagasitdmbevedru téttu [66b masin au-
tomaatselt iiles. Arge laske kaepidet (1) parast 16ika-
mise I6ppu lahti, vaid liigutage masinapea aeglaselt
ja kerge vastusurvega lles.
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8.5 Jarkamisloige 90° ja poordlaud 0°- 45°

(joon. 1,6,7)

Jarkamissaega on voimalik vasakule ja paremale piirde-

siini suhtes 0°-45° kaldl6ikeid teostada.

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (28) tuleb 90° jarkamis-

|6igeteks sisemisse positsiooni fikseerida.

+ Avage nihutatava piirdesiini (28) fiksaatorpolt (29) ja
likake nihutatavat piirdesiini (28) sissepoole.

» Nihutatav piirdesiin (28) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (28) ja
saeketta (7) vahekaugus on maksimaalselt 5 mm.

» Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (28) ja saeket-
ta (7) vaheline kokkupdrge pole vdimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (29) taas kinni.

» Suruge fiksaatorkdepidet (13) alla ja tdmmake lukus-
tusasendi hooba (12) nimetissérmega ulespoole.

+ Seadistage fiksaatorhoovaga (13) péérdlaud (16) soo-
vitud nurgale. Pdo6rdlaual (16) asuv osuti (14) peab
liikumatul saelaual (17) asuval skaalal (15) soovitud
nurgamodduga thilduma.

» Poodrake fiksaatorkaepide (13) Ules tagasi, et poord-
laud (16) fikseerida.

» Teostage I6ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil.

8.6 Eerungildige 0°- 45° ja poordlaud 0°

(joon. 1,2,6,8)

Jarkamissaega on vodimalik vasakule toopinna suhtes

0°- 45° eerungildikeid teostada.

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (28) tuleb eerungildige-

teks (kallutatud saepea) valimisse positsiooni fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (28) fiksaatorpolt (29) ja
likake nihutatavat piirdesiini (28) valjapoole.

» Nihutatav piirdesiin (28) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (28) ja
saeketta (7) vahekaugus on vahemalt 5 mm.

» Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (28) ja saeket-
ta (7) vaheline kokkupdrge pole vdimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (29) taas kinni.

+ Seadke masinapea (5) kdige ulemisse asendisse.

+ Fikseerige podrdlaud (16) asendisse 0°.

» Vabastage fiksaatorpolt (22) ja kallutage kdepideme-
ga (1) masinapead (5) vasakule, kuni osuti (20) naitab
skaalal (19) soovitud nurgamddtu.

» Keerake fiksaatorpolt (22) taas kinni.

» Viige I6ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil Iabi.

8.7 Eerungildige 0°- 45° ja poéordlaud 0°- 45° (joon.

1,2,6,9)

Jarkamissaega on voimalik vasakule toopinna suhtes

0°- 45° ja samaaegselt piirdesiini suhtes 0°- 45° eerun-

gildikeid teostada (topelteerungildige).

Tahelepanu! Nihutatav piirdesiin (28) tuleb eerungildige-

teks (kallutatud saepea) valimisse positsiooni fikseerida.

» Avage nihutatava piirdesiini (28) fiksaatorpolt (29) ja
likake nihutatavat piirdesiini (28) valjapoole.

» Nihutatav piirdesiin (28) tuleb nii kaugel enne kdige
sisemist positsiooni fikseerida, et piirdesiini (28) ja
saeketta (7) vahekaugus on vahemalt 5 mm.

+ Kontrollige enne I6ikamist, et piirdesiini (28) ja saeket-
ta (7) vaheline kokkupdrge pole vdimalik.

» Pingutage fiksaatorpolt (29) taas kinni.
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+ Seadke masinapea (5) kdige llemisse asendisse.

» Suruge fiksaatorkdepidet (13) alla ja tdmmake lukus-
tusasendi hooba (12) nimetissérmega Ulespoole, et
poordlaud vabastada.

+ Seadistage fiksaatorhoovaga (13) pédrdlaud (16) soo-
vitud nurgale (vt selle kohta ka punkti 8.4).

+ Podrake fiksaatorkaepide (13) Ules tagasi, et poord-
laud (16) fikseerida.

» Vabastage fiksaatorpolt (22).

+ Kallutage kdepidemega (1) masinapead (5) vasakule,
soovitud nurgamdddule (vt selle kohta ka punkti 8.6).

+ Keerake fiksaatorpolt (22) taas kinni.

» Teostage I6ige punktis 8.3 kirjeldatud viisil.

8.8 Loikesligavuse piiraja (joon. 3)

* Poldi (26) kaudu on vdimalik |dikestigavust sujuvalt
seadistada. Selleks vabastage poldi (26) rihvelmutter.
Seadistage soovitud I6ikestigavus poldi (26) sissekee-
ramise vOi valjakeeramisega. Seejarel keerake poldi
(26) rihvelmutter taas kinni.

» Kontrollige seadistus proovildike aluse.

8.9 Laastupiiiidekott (joon. 2)

» Saag on varustatud laastude piidmiseks laastupli-
dekotiga (21).

» Suruge tolmukoti metallronga tiivad kokku ja pange
see mootori piirkonnas asuva

« valjalaskeava kilge.

+ Laastuplldekotti (21) saab tiihjendada alakdljel asu-
va tdmbluku kaudu.

8.10 Saeketta valjavahetamine (joon. 11-15)

Tommake vorgupistik vélja!

Tahelepanul!

Kandke saeketta vahetamisel kaitsekindaid! Vigas-

tusoht!

+ Eemaldage vedru (41) mdlemast otsast kokkusuru-
mise teel poldilt.

» Vabastage suunamislook (40) poldi kiljest.

» Suruge saevdlli tdkist (4) kinni ja keerake aarikpolti
(32) aeglaselt paripdeva. Max Uihe pddrde jarel saevdl-
li tokis (4) fikseerub.

» Niud vabastage aarikpolt (32) veidi suurema joutar-
bega suunaga paripaeva.

» Keerake aarikpolt (32) taielikult valja ja votke valisaa-
rik (33) maha.

+ Vajutage lahtilukustushooba (3), et saeketta kaitse (6)
tagasi likata, seejarel votke saeketas (7) siseaarikult
(39) maha ja tdmmake allapoole valja.

» Puhastage aarikpolt (32), valisdarik (33) ja siseaarik
(39) hoolikalt.

» Paigaldage uus saeketas (7) vastupidises jarjekorras
ja keerake kinni.

» Pange suunamislook (40) taas poldile ja kindlustage
vedruga (41).

» Tahelepanu! Hammaste I6ikekalle, st saeketta (7)
podrlemissuund, peab thilduma korpusel oleva noo-
le suunaga.

» Kontrollige enne edasitdootamist kaitseseadiste talit-
lusvéimet.



» Tahelepanu! Kontrollige iga kord parast saeketta va-
hetamist, kas saeketas (7) jookseb vertikaalses asen-
dis ja 45° peale kallutatult lauasiidamikus (11) vabalt.

» Tahelepanu! Saeketta (7) vahetus ja valjajoondamine
tuleb teostada nduetekohaselt.

8.11 Laseri kiditamine (joon. 16,17)

+ Sisseliilitamine: Liigutage laseri sisse-/valjaliliti (35)
asendisse ,1“. Toodeldavale téodetailile projitseeritak-
se laserjoon, mis naitab tapset Idikamisliini.

+ Vailjalulitamine: Liigutage laseri sisse-/valjaliliti (35)
asendisse ,0“.

+ Patareide vahetamine: Lilitage laser (34) valja.
Eemaldage patareilacka kaas (37). Eemaldage pa-
tareid ja asendage uutega (3 x LR44). Pddrake pa-
tareide sisestamisel tdhelepanu digele polaarsusele.
Sulgege patareilaeka kaas (36) taas.

8.12 P66rete muutmine (joon. 2)
Sael on kaks 2 pooretevahemikku:

Qaeglaselt @ Kiiresti

+ Kaitamaks saagi pooretega 3200 1/min (metall), sead-
ke IUliti (42) positsiooni .

+ Kaitamaks saagi pooretega 4500 1/min (puit), seadke
1Gliti (42) positsiooni Il

9. Transportimine (joon. 1,2)

» Podrdlaua (16) lukustamiseks peab olema fiksaator-
kaepide Ulespdoratud asendis.

+ Vajutage lahtilukustushooba (3), vajutage masinapea
(5) alla ja fikseerige kindlustuspoldiga (24). Saag on
niud alumises asendis lukustatud.

» Fikseerige sae tdmbefunktsioon témbejuhiku (23) fik-
saatorpoldiga tagumises positsioonis.

+ Kandke masinat liikumatust saelauast (17).

» Toimige sae uuesti Ulespanemiseks 7.1 all kirjelda-
tud viisil.

10. Hooldus

A Hoiatus! Tdmmake enne igasuguseid seadistamisi,
korrashoiutdid ja parandamisi vorgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage tddriista eluea pikendamiseks kord
kuus poodrlevaid detaile. Arge 8litage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sdédvitavaid
ained.

Harjade lilevaatus

Kontrollige stisiharju uuel masinal esimese 50 t66tunni
moodudes voi kui monteeriti uued harjad. Kontrollige pa-
rast esimest kontrollimist iga 10 t66tunni tagant.

Kui siisi on 6 mm pikkusele ara kulunud, vedru voi kdrva-
lihendusjuhe pdlenud voi kahjustatud, siis peate mélemad
harjad asendama. Kui harjad tunnistatakse parast mahavot-
mist kasutuskadlblikeks, siis voib need tagasi paigaldada.

11. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kilmu-
miskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Optimaal-
ne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritooriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest
kaitsta.

Sailitage kasitsemiskorraldust tooriista juures.

12. Elektriihenduss

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
killge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vorguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskir-
jadele vastama.

Tahtsad juhisede
Mootor lilitub selle lilekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori
jalle sisse lUlitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikah-

justused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Gihendusjuhtmed veetakse Iabi aken-
de voi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se vOi vedamise tottu.

» Sisseldikekohad tihendusjuhtmest Ulesditmise tottu.

* Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektrilihendusjuhtmeid ei tohi kasutada

ja on isolatsioonikahjustuste t6ttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kahjustuste

suhtes (le. Pidage silmas, et tlekontrollimisel pole ihendus-

juhe vorku Gihendatud.

Elektrilihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja DIN

nduetele. Kasutage ainult tahisega HO5VV-F (ihendusjuht-

meid.

Uhenduskaabilile triikitud tiilibitahis on eeskirjaga kohustuslik.

Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230 V~.

* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse ihendamist ja remonti tohib teos-

tada ainult elektrispetsialist.

Klsimuste korra esitage palun jargmised andmed:

* mootori vooluliik

* masina tuubisildi andmed

* mootori tlubisildi andmed
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13. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi valtida.
Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav voi saab
selle tooraineringlusse tagasi suunata.

Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest mater-
jalidest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suunake
defektsed koostedetailid erijaatmete utiliseerimisse. Kii-
sige erialakauplusest vdi vallavalitsusest jarele!

14. Rikete korvaldamine

Rike

Voéimalik pohjus

Korvaldamine

Mootor ei talitle

Mootor, kaabel voi pistik defektne, kaitsmed
|abi pdlenud

Laske masin spetsialistil (ile kontrollida. Arge
remontige mootorit kunagi ise. Oht! Kontrollige
kaitsmeid, vaj. vahetage valja.

Mootor kaivitub aeglaselt
ega saavuta tookiirust.

Pinge liiga madal, mahised kahjustatud, kon-
densaator labi polenud

Laske elektrivarustusettevottel pinget kontrolli-
da. Laske spetsialistil mootorit kontrollida. Laske
kondensaator spetsialistil valja vahetada.

Mootor teeb liiga palju mira

Mahised kahjustatud, mootor defektne

Laske spetsialistil mootorit kontrollida.

Mootor ei saavuta tait
vOimsust.

Vérguseadme vooluahelad tle koormatud
(lambid, teised mootorid jms)

Arge kasutage samas vooluahelas teisi sead-
meid v&i mootoreid.

Mootor kuumeneb kergesti
Ule.

Mootori Ulekoormamine, mootori ebapiisav
jahutus

Valtige I16ikamisel mootori Ulekuumenemist, ee-
maldage mootorilt tolm, et oleks tagatud mootori
optimaalne jahutus.

Vahendatud I6ikevdimsus
saagimisel

Saeketas liiga vaike (liiga sageli teritatud)

Seadistage saeagregaadi [6pp-piiraja uuesti.

Saeldige on krobeline voi
laineline

Saeketas niiri, hambakuju ei sobi materjali
paksusele

Teritage saeketas ule vdi vastavalt kasutage
sobivat saeketast.

Toodetail rebeneb voi
killuneb

Loikesurve liiga suur voi saeketas rakenduse
jaoks ebasobiv

Kasutage sobivat saeketast.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

@ @ Prie§ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

@ UzZsidékite apsauginius akinius!

@ @ Naudokite klausos apsauga!

O !J @ Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsaugg!

@ Démesio! Pavojus susiZaloti! Neki$kite ranky j besisukan€ig pjuklo gelezZte!

®

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2

@ Démesio! Lazerio spinduliuoté!

aser Klasse
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A=650nm  Po<imW

@ Il apsaugos klasé




1. ]zanga

GAMINTOJAS:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

GERBIAMAS KLIENTE,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

NURODYMAS

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda Sia-

me jrenginyje arba dél jo:

» netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal pa-
skirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai
bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islaidy, su-
trumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei padidinti
patikimumg ir pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie elektros jran-
kio. Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavojus.
Badtina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymy.

2. Jrenginio aprasymas (1-19 pav.)

Rankena

Jungiklis

Atblokavimo svirtis

Pjuklo veleno blokatorius
Jrenginio galvuté

Mobilioji pjiklo geleztés apsauga
Pjaklo gelezté

Verziklis

Ruosiniy atrama

Ruosiniy atramos fiksavimo varztas
Stalo plokstés jdéklas

Fiksuotos padéties svirtis
Fiksavimo rankena

Rodyklé

Skalé

Pasukamasis stalas

. Stacionarus pjaklo stalas

. Atraminis bégelis

. Skalé

Rodyklé

. Skiedry surinkimo maisas
Fiksavimo varztas
Kreipiamosios fiksavimo varztas
Fiksavimo kaistis

Kreipiamoji

Pjovimo gylio ribojimo varztas
Pjovimo gylio ribojimo atrama

. Slankusis atraminis bégelis

. Slankiojo atraminio bégelio fiksavimo varztas
Reguliavimo varztas (90°)
Reguliavimo varztas (45°)

. Jungés varztas

ISoriné jungé

Lazeris

Lazerio jungiklis

Baterijy skyrius

Baterijy skyriaus dangtis

. Varztas

. Vidiné jungé

Kreipiamoji apkaba

. Spyruoklé

. Sdkiy skaic¢iaus keitimo jungiklis

NGO A WN =
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a) 90° atraminis kampuotis (j komplektacijg nejeina)
b) 45° atraminis kampuotis (j komplektacijg nejeina)
¢) Raktas su vidiniu SeSiabriauniu, 6 mm

3. Komplektacija

» Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrengin;.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

» Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

» Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.
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DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plévelémis
ir mazomis dalimis zaisti draudziama! Pavojus pra-
ryti ir uzdusti!

» Dvirankis skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjiklas

* 1 xverziklis (8)

* 2 x ruoSiniy atramos (9)

» Skiedry surinkimo maisas (21)

» Raktas su vidiniu SeSiabriauniu (c)

* 3 x LR44 miniatiGrinis maitinimo elementas ===
» Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Dvirankis skersinio ir jstrizinio pjaustymo pjaklas skir-
tas medienai,  medieng panasioms medziagoms, plasti-
kams ir spalvotiesiems metalams, iSskyrus magnj ir lydi-
nius, kuriy sudétyje yra magnio, pjaustyti skersiniu badu,
atsizvelgiant j jrenginio dyd]. Pjlklas neskirtas malkoms
pjaustyti.
Jrenginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
dél to patirtg Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjdklo gelez-
tes. Naudoti visy risiy frikcinius nupjovimo diskus drau-
dziama.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nuro-
dymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje
pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie jrenginj valdo ir atlieka jo technine prie-
Zilira, turi bati su juo susipazine ir informuoti apie gali-
mus pavojus.
Be to, bitina tiksliai laikytis galiojanc¢iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.
Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.
Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg
gamintojas neatsako.
Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-
mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir
struktiros galimi tokie punktai:
* pjuklo geleztés palietimas neuzdengtoje pjiklo srityje;
* ranky jkiSimas j judanciag pjaklo gelezte (jsipjovimas);
* ruosSiniy ir ruoSiniy daliy atSokimas;
* pjuklo geleztés lGzimas;
» pazeisty pjiklo geleztés kietmetalio daliy iSsviedimas;
» klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klausos
apsaugos;
» sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudojant
uzdarose patalpose.
Atkreipkite démesj j tai, kad musy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
jmonése arba panasiems darbams.
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5. Svarbus nurodymai

Démesio! Naudojant elektrinius jrankius, norint apsisau-
goti nuo elektros smigio, pavojaus susizaloti ir gaisro
pavojaus, bdtina imtis pagrindiniy saugos priemoniy.
Prie§ naudodami §j elektrinj jrankj, perskaitykite visus
Siuos nurodymus ir laikykite saugos nurodymus saugio-
je vietoje.

Palaikykite savo darbo zonoje tvarka.
1 Laikyti darbo vietg tvarkinga

— Dél netvarkos darbo zonoje gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

2 Atsizvelkite j aplinkos poveik;j.

— Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnoje arba Sla-

pioje aplinkoje.
PasirGpinkite geru darbo zonos apS$vietimu.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy ten, kur kyla gaisro
arba sprogimo pavojus.

3 Apsisaugokite nuo elektros smugio.

— Stenkités nesiliesti prie jzeminty daliy (pvz., vamzdziy,
radiatoriy, elektriniy virykliy, Saldymo aparaty).

4 Zitrékite, kad kiti asmenys laikytysi atokiau.

— Neleiskite kitiems asmenims, ypac vaikams, liestis
prie elektrinio jrankio arba kabelio. Zitrékite, kad
jie baty toliau nuo darbo zonos.

5 Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius saugioje
vietoje.

— Nenaudojamus elektrinius jrankius reikéty padéti |
sausg, aukscCiau esancig arba rakinama vieta vai-
kams nepasiekiamoje vietoje.

6 Neperkraukite elektrinio jrankio.

— Nurodytame galios diapazone dirbsite geriau ir
saugiau.

7 Naudokite tinkamg elektrinj jrankj.

— Sunkiems darbams nenaudokite mazos galios elek-
triniy jrankiy.

— Nenaudokite elektrinio jrankio nenumatytiems tiks-
lams. Pavyzdziui, nenaudokite rankinio diskinio pja-
klo medziy Sakoms arba pliauskoms pjauti.

— Nenaudokite elektrinio jrankio malkoms pjauti.

8 Vilkékite tinkamus drabuzius.

— Nevilkékite placiy drabuziy arba papuosaly, kuriuos
galéty pagriebti judancios dalys.

— Dirbant lakia rekomenduojama avéti neslidziais
batais.

— Ant ilgy plauky uzZsidékite plauky tinklelj.

9 Naudokite apsaugines priemones.
— Uzsidékite apsauginius akinius.
— Dirbdami dulkése, uzsidékite kvépavimo kauke.
10 Kai apdirbate mediena, j medieng panasias medzia-
gas arba plastikus, prijunkite dulkiy iSsiurbimo jtaisa.
DEMESIO! Apdirbant metalus, dulkiy i$siurbimo jtai-
sg prijungti draudziama. Gaisro ir sprogimo pavojus
dél karsty skiedry arba kibirksciy! Apdirbdami meta-
lus, taip pat pasalinkite skiedry surinkimo maisa (21).
— Jei dulkiy i§siurbimo ir surinkimo jtaisy jungtys yra,
jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudo-
jami.
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— Eksploatuoti uzdarose patalpose apdirbant me-
dieng, j medieng panasias medziagas ir plastikus
leidziama tik su tinkama iSsiurbimo sistema.

Nenaudokite kabelio tam neskirtiems tikslams.

— Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kiStukg i$
kistukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo karscio,
alyvos ir astriy briauny.

Pritvirtinkite ruosinj.

— RuoSiniui pritvirtinti naudokite verziklius arba spaus-
tuvus. Taip jis bus saugiau laikomas nei Jisy ranka ir
jrenginj bus galima valdyti abiem rankomis.

— llgiems ruoSiniams reikia papildomos atramos (sta-
lo, stovy ir t. t.), kad jrenginys neapvirsty.

— Visada spauskite ruoSinj tvirtai prie darbinio pa-
virSiaus ir atramos, kad ruoSinys nejudéty ir ne-
persisukty.

Venkite nestandartinés kiino padéties.

— Stovékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvyra.

— Venkite nepatogiy ranky padéciy, kuriose staiga
nuslydus viena arba abi rankos paliesty pjuklo
gelezte.

Kruop$ciai prizidrékite savo jrankius.

— Pjovimo jrankiai turi bati astrds ir Svards, kad baty
galima dirbti geriau ir saugiau.

— Laikykités tepimo ir jrankiy keitimo nurodymy.

— Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio prijungimo
laidg ir, jei jis pazeistas, paveskite jj patikrinti pri-
pazintam specialistui.

— Reguliariai tikrinkite ilginamuosius laidus ir, jei jie
pazeisti, juos pakeiskite.

— Rankenos turi biti sausos, $varios ir ant jy neturi
bati alyvos bei tepalo.

IStraukite kiStukg i$ kistukinio lizdo.

— Veikiant pjuklo geleztei, niekada neSalinkite atplai-
8y, skiedry arba jstrigusiy medzio daliy.

— Kai nenaudojate elektrinio jrankio, prie$ atlikda-
mi jo technine priezilirg ir keisdami jrankius, pvz.,
pjiklo gelezte, grazta, freza.

— Jei pjaunant pjdklo gelezté blokuojama dél per di-
delés pastimos jégos, iSjunkite jrenginj ir atskirkite
ji nuo tinklo. ISimkite ruosinj ir jsitikinkite, kad pjdklo
gelezté laisvai juda. Jjunkite jrenginj ir pjaukite i$
naujo su mazesne pastiimos jéga.

Nepalikite uzdeéty jrankiy rakty.

— Prie$ jjungdami patikrinkite, kad baty pasalinti rak-
tai ir nustatymo jrankiai.

Venkite neplanuoto paleidimo.

— JkiSdami kiStukg j kistukinj lizda, jsitikinkite, kad
jungiklis i$jungtas.

Naudokite ilginamajj kabel;j iSorés sriciai.

— Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pa-
zymétus ilginamuosius kabelius.

— Kabelio bligng naudokite tik iSvynioje.

Visada bukite atidus.

— Ziarékite, kg darote. Pradékite dirbti apgalvotai.
Nenaudokite elektrinio jrankio nesusikoncentrave.

Patikrinkite elektrinj jrankj, ar néra galimy pazeidimy.

— Prie$ tolesn; elektrinio jrankio naudojimg apsauginius
jtaisus arba Siek tiek pazeistas dalis reikia kruops-
¢iai patikrinti, ar jos nepriekaistingai ir pagal paskirt]
veikia.

21
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— Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai vei-
kia ir nestringa, ar dalys nepazeistos. Visos dalys
turi bati tinkamai sumontuotos ir jvykdyti visas saly-
gas, kad baty uztikrintas nepriekaistingas elektrinio
prietaiso eksploatavimas.

— Atidaryto judancio apsauginio gaubto negalima
uzfiksuoti.

— Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis pagal paskirtj
turi suremontuoti arba pakeisti pripazintos specia-
lizuotos dirbtuvés, jei naudojimo instrukcijoje ne-
nurodyta kitaip.

— Pazeistus jungiklius reikia pakeisti klienty aptarna-
vimo tarnybos dirbtuvése.

— Nenaudokite netinkamy arba pazeisty jungiamyjy
laidy.

— Nenaudokite elektriniy jrankiy, kuriy jungiklis nejsi-
jungia arba neissijungia.

DEMESIO!

— Biukite ypac atsargis atlikdami dvigubus jstrizinius
pjavius.

DEMESIO!

— Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus, ga-
lima susizaloti.

Paveskite elektrinj jrankj suremontuoti kvalifikuotam

elektrikui.

— Sis elektrinis jrankis atitinka tam tikras saugos
nuostatas. Remontuoti leidziama tik kvalifikuotam
elektrikui, naudojant originalias atsargines dalis.
Kitais atvejais naudotojas gali patirti nelaimingy
atsitikimy.

PAPILDOMI SAUGOS NURODYMAI

1 Saugos priemonés

— |spéjimas! Nenaudokite pazeisty arba deformuoty
pjiklo gelezgiy.

— Pakeiskite susidévéjusj stalo jdékla.

— Naudokite gamintojo rekomenduojamas pjuklo

geleztes, kurios atitinka EN 847-1.

— Atkreipkite démesj | tai, kad baty parinkta pjautinai
medziagai tinkama pjiklo gelezté.

— Naudokite tik tinkamas asmenines apsaugines
priemones. Jas sudaro:

— klausos apsauga, skirta rizikai apkursti mazinti,

— kvépavimo apsauga, skirta rizikai jkvépti pavo-
jingy dulkiy mazinti,

— naudodami pjidklo geleztes ir neapdorotus ruo-
Sinius, mavekite pirstines. Pjiklo geleztes nes-
kite, kas visada yra patogu, talpykloje.

— UzZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant
susidaranciy kibirks¢iy arba i$ jrenginio pasi-
Salinangiy atplaisy, skiedry arba dulkiy, galima
netekti regéjimo Pjaudami mediena, prijunkite
elektrinj jrankj prie dulkiy surinkimo jtaiso. Dul-
kiy sklidimui taip pat turi jtakos apdirbtinos me-
dziagos rasis ir tinkamas gaubty / kreipiamuyjy
skydy / kreipiamyjy nustatymas.

— Nenaudokite pjiklo gelez&iy i$ gausiai legiruoto
greitapjavio plieno (HSS plieno).
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2 Techniné prieziiira ir remontas

— Atlikdami nustatymo ir techninés prieziros darbus,
iStraukite tinklo kistukg.

— Triuk8ma veikia jvairQs veiksniai, taip pat pjaklo ge-
lez¢&iy savybes, pjiklo geleztés ir elektrinio jrengi-
nio bakle. Jei jmanoma, naudokite pjdklo geleztes,
kurios buvo sukonstruotos susidaranciam triuks-
mui mazinti, reguliariai atlikite elektrinio jrankio ir
jrankio antgaliy technine priezitrg bei prireikus
juos suremontuokite, kad sumazintuméte triukSma.

— Aptike elektrinio jrankio, apsauginiy jtaisy arba
jrankio antgalio gedimy, apie jas i$ karto informuo-
kite uz saugg atsakingg asmen;.

3 Saugus darbasn

— Naudokite tik pjaklo geleztes, kuriy didZiausiasis
stkiy skai€ius yra ne mazesnis uz maksimaly
suklio sdkiy skaiciy ir kurios tinka pjautinai me-
dziagai.

— |sitikinkite, kad pjdklo gelezté jokioje padétyje nelies
pasukamojo stalo, kai Jis, istrauke tinklo kistuka, pja-
klo gelezte ranka suksite 45° ir 90° padétyse. Prireikus
i$ naujo sureguliuokite pjiklo galvute.

— Transportuodami elektrinj jrankj, naudokite tik trans-
portavimo jtaisus. Niekada nenaudokite apsauginiy
jtaisy manipuliavimui arba transportavimui.

— Atkreipkite démesj j tai, kad transportuojant apati-
né pjiklo geleztés dalis bty uzdengta, pavyzdziui
apsauginiu jtaisu.

— Atkreipkite démesj j tai, kad naudotuméte tokius
skecdiamuosius diskus ir suklio Ziedus, kurie tinka-
mi naudoti gamintojo nurodytam tikslui.

— Grindys aplink jrenginj turi bati lygios, Svarios ir ant
jy neturi bati laisvy daleliy, pvz., skiedry ir pjovimo
likuciy.

— Darbiné padétis visada Sone nuo pjiklo geleztés.

— IS pjovimo srities nesalinkite pjovimo liku¢iy arba
kity ruosinio daliy, kol jrenginys veikia ir pjovimo
agregatas dar néra rimties padétyje.

— Atkreipkite démes;j j tai, kad jrenginys, jei jmanoma,
visada buty pritvirtintas prie darbastalio arba stalo.

— Pjovimo proceso pabaigoje ilgus ruoSinius uzfik-
suokite, kad neapvirsty (pvz., prie stovo).

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy
pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su me-

su savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

SAUGOS NURODYMAI, KAIP ELGTIS SU PJUKLO
GELEZTEMIS

1 Jstatomus jrankius naudokite tik tada, jei mokate su
jais elgtis.

2 Atsizvelkite | didzZiausigjj sikiy skaiciy. Nevirsyki-
te ant jstatomo jrankio nurodyto didZiausiojo sdkiy
skaiciaus. Jei nurodyta, laikykités sdkiy skaiCiaus
intervalo.
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3 Atkreipkite démes;j j variklio ir pjiklo geleztés suki-
mosi kryptj.

4 Nenaudokite jstatomy jrankiy su jtrikimais. Nenau-
dokite jtrakusiy jstatomy jrankiy. Remontuoti drau-
dziama.

5 Nuvalykite nuo tvirtinimo pavirSiy neSvarumus, tepa-
lg, alyvg ir vanden|.

6 Diskinio pjaklo gelez¢iy kiauryméms mazinti nenau-
dokite neuzfiksuoty mazinimo ziedy arba jvoriy.

7 Atkreipkite démesj j tai, kad uzfiksuoty mazinimo Zie-
dy, skirty jstatomam jrankiui uzfiksuoti, bty vienodo
skersmens ir bent 1/3 pjlvio skersmens.

8 |sitikinkite, kad uzfiksuoti mazinimo Zziedai baty ly-
giagretls vienas su kitu.

9 Naudokite jstatomus jrankius atsargiai. Geriausiai
juos laikykite specialioje originalioje pakuotéje arba
specialiose talpyklose. Kad galétuméte saugiai suimti
ir dar labiau sumazintuméte rizikg susizaloti, maveé-
kite apsaugines pirstines.

10 Prie$ naudodami jstatomus jrankius jsitikinkite, kad
visi apsauginiai jtaisai tinkamai pritvirtinti.

11 Prie$ naudodami jsitikinkite, kad Jasy naudojamas
jstatomas jrankis atitinka Siam elektriniam jrankiui
keliamus reikalavimus ir yra tinkamai pritvirtintas.

12 Naudokite komplektacijoje esancig pjiklo gelezte tik
medienai,  medieng panasioms medziagoms, plasti-
kams ir spalvotiesiems metalams (iSskyrus magnj ir
lydinius, kuriy sudétyje yra magnio) pjaustyti.

13 Niekada nenaudokite pjiklo kitoms, o ne nurodyto-
sioms medziagoms pjaustyti.

14 Atkreipkite démesj j tai, kad prie$ pjaunant jrenginys
visada stovéty stabiliai.

Démesio: lazerio spinduliuoté
Nezidrékite j spindulj
2 lazeriy klasé

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugokite
save ir savo aplinka nuo nelaimingy atsitikimy pavo-
jaus!

» Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite j lazerio spin-
dulj.

* Niekada nezitrékite tiesiogiai j spinduliy eiga.

* Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindincius pavir-
Sius ir asmenis arba gyvinus. Net ir mazos galios la-
zerio spindulys gali pazeisti akj.

» Atsargiai — kai atliekami kiti nei ¢ia nurodytieji veiks-
mai, galima pavojinga spinduliuotés ekspozicija.

» Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima neti-
kéta spinduliuotés ekspozicija.

» Kai skersinio pjaustymo pjtklas ilgesnj laikg nenau-
dojamas, reikéty iSimti akumuliatorius.

* Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu.

» Lazerio remonto darbus leidziama atlikti tik lazerio ga-
mintojui arba jgaliotam atstovui.



Saugos nurodymai, kaip elgtis su baterijomis
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Visada atkreipkite démes;j j tai, kad baterijos bty
jdedamos, laikantis tinkamo poliSkumo (+ ir =), kaip
nurodyta ant baterijy.

Baterijy trumpai nesujunkite.

Nejkraukite nejkraunamy baterijy.

Nejkraukite baterijy per daug.

Nemaisykite seny ir naujy bei skirtingo tipo arba
skirtingy gamintojy baterijy! Visas vieno rinkinio
baterijas pakeiskite tuo paciu metu.

ISeikvotas baterijas nedelsdami iSimkite i$ jrenginio
ir tinkamai utilizuokite!

Nekaitinkite baterijy!

Tiesiogiai baterijy nevirinkite ir nelituokite!
Neardykite baterijy!

Nedeformuokite baterijy!

Nemeskite baterijy j ugnj!

Laikykite baterijas vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleiskite vaikams keisti baterijy be priezitros!
Nelaikykite baterijy Salia ugnies, virykliy arba kity
Silumos Saltiniy. Saugokite baterijas nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, nenaudokite ir nelaikykite jy trans-
porto priemonése esant kar§tam orui.
Nenaudojamas baterijas laikykite originalioje pa-
kuotéje ir toliau nuo metaliniy daikty. Nemaisykite
iSpakuoty baterijy ir jy nemétykite! Taip gali jvykti
trumpasis baterijos jungimas ir galimi pazeidimai,
nudegimai arba net gali kilti gaisro pavojus.
ISimkite baterijas i$ jrenginio, kai jo ilgesnj laikg ne-
naudojate, iSskyrus avarinius atvejus!

I1Sbégusiy baterijy NIEKADA nelieskite be atitinkamos
apsaugos. ISbégusiam skysciui patekus ant odos, odg
Sioje srityje reikéty nuplauti po tekanciu vandeniu. Bet
kokiu atveju apsaugokite, kad skyscio nepatekt j akis
ir burng. Tokiu atveju nedelsdami kreipkités j gydytojg.
Prie$ jdédami baterijas, nuvalykite baterijy ir pries-
priesinius kontaktus.

6. Techniniai duomenys

Kintamosios srovés
variklis

230-240V~ 50Hz

Galia 2150 Watt

Darbo rezimas

S6 20% 5 Min.*

TusSciosios eigos sukiy

3200 /4500 min -

skaicius

Kietmetalio pjuklo gelezte 2 255 x @ 30 x 2,8 mm
Danty skaicius 48
Posiikio sritis -45° [ 0°/ +45°
Istrizinis pjuvis nuo 0° iki 45° j kaire
Pjovimo plotis esant 90° 305 x 90 mm
Pjovimo plotis esant 45° 215 x 90 mm
Pjovimo plotis esant 2 x

45° (dvigubas jstrizinis 215 x 47 mm
pjuvis)

Apsaugos klasé Il
Svoris 15,5 kg

Lazeriy klasé 2

Lazerio bangy ilgis 650 nm

Lazerio galia <1 mw

3 x LR44 miniatidrinis
maitinimo elementas

Lazerio modulio elektros
srovés tiekimo Saltinis

* Darbo rezimas S6, nepertraukiamas periodinis rezimas.
Rezima sudaro paleidimo laikas, laikas su nuolatine apkro-
va ir laikas tuscigja eiga. Ciklo trukmé yra 5 min., santykiné
jjlungimo trukmé — 20 % ciklo trukmés.

Ruosinio aukstis turi bati min. 3 mm, o plotis — 10
mm.

Atkreipkite démesj j tai, kad ruosinys visada buty
pritvirtintas verzikliu.

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal EN
61029.

Garso slégio lygis LP_A 95.23 dB(A)

Neapibréztis K , 3dB

Garso galios lygisL,,, 108.23 dB(A)

NeapibréztisK,,, 3dB

Naudokite klausos apsauga.

Dél triukdmo galima prarasti klausg. Bendrosios vibracijy
spinduliuotés vertés (trijy kryp&iy vektoriy suma) nustaty-
tos pagal EN 61029.

Liekamosios rizikos

Elektrinis jrankis pagamintas pagal technikos lygj
ir pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.

Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

Liekamajg rizikg galima sumazinti, jei bus laikomasi
saugos nurodymy ir jrenginys bus naudojamas pagal
paskirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo instrukcija.
Neapkraukite jrenginio be reikalo: jei pjaunant bus per
stipriai spaudziama, bus greitai pazeista pjiklo ge-
lezté. Taip apdirbant gali sumazéti jrenginio galia ir
pjovimo tikslumas.

Pjaustydami plastikine medziaga, visada naudokite
spaustukus: dalis, kurias reikia pjauti, visada reikia
uzfiksuoti tarp spaustuky.

Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kistukg kiSda-
mi j kistukinj lizdg, nepaspauskite paleidimo mygtuko.
Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Siame Zzi-
nyne. Taip JUsy skersinio pjaustymo pjuklas pasieks
optimalig galig.

Kai jrenginys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Prie$ atlikdami nustatymo arba techninés priezitros
darbus, atleiskite paleidimo mygtukg ir iStraukite tin-
klo kistuka.
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7. Prie$ pradedant eksploatuoti

» Jrenginj reikia pastatyti stabiliai, t. y. ant darbastalio,
rémo arba pan. Tam tikslui naudokite kiaurymes, ku-
rios yra jrenginio stove.

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangcius ir saugos jtaisus.

» Pjdklo gelezté turi laisvai suktis.

. Zidrékite, kad jau apdirbtoje medienoje nebity sve-
timkdniy, pvz., viniy arba varzty ir t. t.

specifikacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

8. Montavimas ir valdymas

8.1 Pjuklo montavimas (1 - 6 pav.)

» Norédami sureguliuoti pasukamajj stalg (16), fiksavi-
mo rankeng (13) paspauskite Zemyn ir apatine fiksa-
vimo padéties svirtj (12) rodomuoju pirStu patraukite
j virsy.

+ Pasukamajj stalg (16) ir rodykle (14) pasukite ties pa-
geidaujamu skalés (15) kampo matmeniu ir uzfiksuo-
kite, pakeldami fiksavimo rankeng (13).

- Siek tiek spusteléjus jrenginio galvute (5) Zemyn ir tuo
paciu metu iStraukus fiksavimo kaistj (24) i$ variklio
laikiklio, pjdklas atfiksuojamas i$ apatinés padéties.

» Sukite jrenginio galvute (5) j virSy, kol atblokavimo
svirtis (3) uzsifiksuos.

+ Verziklj (8) galima tvirtinti prie stacionaraus pjdklo sta-
lo (17) ir kairéje, ir deSinéje pusése. |kiskite verziklj (8)
j tam skirtg kiauryme galinéje atraminio bégelio (18)
puséje ir uzfiksuokite jj varztu.

* RuoSiniy atramas (9) pritvirtinkite prie stacionaraus
pjaklo stalo (17), kaip parodyta 6a, b, c pav., ir iki galo
prastumkite. Uzfiksuokite fiksavimo spyruokliy vijas,
kad jos netikétai neiSslysty. Tada uzfiksuokite varztu
(10) pageidaujamoje padétyje.

+ Atlaisvinus fiksavimo varztg (22), jrenginio galvute (5)
galima palenkti j kaire maks. 45°.

8.2 Tikslusis skersinio pjaustymo 90° atramos regu-

liavimas (3,5,18 pav.)

+ Atraminis kampuotis (a) j komplektacijg nejeina.

* Nuleiskite jrenginio galvute (5) Zemyn ir uzfiksuokite
fiksavimo kaiS¢iu (24).

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22).

* |statykite atraminj kampuot;j (a) tarp pjaklo geleztés (7)
ir pasukamojo stalo (16).

+ Atlaisvinkite antverzle (d). Reguliavimo varztg (30) su-
kite tol, kol kampas tarp pjaklo geleztés (7) ir pasuka-
mojo stalo (16) bus 90°.

+ Vel priverzkite antverzle (d), kad uzfiksuotuméte nuos-
tata.

» Tada patikrinkite kampo rodmens padétj. Jei reikia,
rodykle (20) atlaisvinkite kryzminiu atsuktuvu, nusta-
tykite j kampy skalés (19) 0° padétj ir vél priverzkite
fiksavimo varzta.
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8.3 Tikslusis jstrizinio pjaustymo 45° atramos regu-

liavimas (1,3,5,19 pav.)

+ Atraminis kampuotis (b) j komplektacija nejeina.

* Nuleiskite jrenginio galvute (5) Zemyn ir uzfiksuokite
fiksavimo kaiS¢iu (24).

» Pasukamajj stalg (16) uzfiksuokite 0° padétyje.

+ Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22) ir rankena (1) pa-
lenkite jrenginio galvute (5) j kaire, ties 45°.

* |statykite 45° atraminj kampuot;j (b) tarp pjaklo gelez-
tés (7) ir pasukamojo stalo (16).

+ Atlaisvinkite antverzle (c). Reguliavimo varzta (31) su-
kite tol, kol kampas tarp pjaklo geleztés (7) ir pasuka-
mojo stalo (16) bus tiksliai 45°.

+ Vel priverzkite antverzle (c), kad uzfiksuotuméte nuos-
tata.

8.4 Skersinis pjavis 90° ir pasukamasis stalas 0°

(1,2,6,7 pav.)

Kai pjavio plotis yra mazdaug iki 100 mm, pjaklo tempi-

mo funkcijg fiksavimo varztu (23) galima uzfiksuoti gali-

néje padétyje. Sioje padétyje jrenginj galima eksploatuoti

skersinio pjaustymo rezimu. Jeigu pjavio plotis baty di-

desnis nei 100 mm, tuomet reikia atkreipti démes;j j tai,

kad fiksavimo varztas (23) bdty atlaisvintas, o jrenginio
galvuté (5) judéty.

Démesio! Slankuyjj atraminj bégelj (28) 90° skersiniam

pjaviui reikia uzfiksuoti vidinéje padétyje.

» Atsukite slankiojo atraminio bégelio (28) fiksavimo
varztg (29) ir nustumkite slankuyjj atraminj begelj (28)
j vidy.

+ Slankusis atraminis bégelis (28) vidinéje padétyje tu-
ri bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio
bégelio (28) ir pjaklo geleztés (7) baty maks. 5 mm.

+ Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis (28)
ir pjaklo gelezté (7) nebegaléty susidurti.

+ Vel priverzkite fiksavimo varzta (29).

» Nustatykite jrenginio galvute (5) j virSutine padét;.

» Nustumkite jrenginio galvute (5) uz rankenos (1) j galg
ir prireikus Sioje padétyje uzfiksuokite (priklausomai
nuo pjavio plogio).

» Padékite medieng, kurig reikia pjauti, ant atraminio
bégelio (18) ir ant pasukamojo stalo (16).

» Medziagg verzikliu (8) pritvirtinkite prie stacionaraus
pjaklo stalo (17), kad pjaunant ji nebaty perstumta.

» Paspauskite atblokavimo rankeng (3) ir atblokuokite
jrenginio galvute (5).

» Paspauskite jungiklj (2), kad jjungtuméte jrenginj.

» Esant fiksuotai kreipiamajai (23):

+ jrenginio galvute (5) rankena (1) tolygiai ir Siek tiek
spausdami judinkite Zemyn, kol pjoklo gelezté (7)
perpjaus ruosin;.

» Esant nefiksuotai kreipiamajai (23):

+ jrenginio galvute (5) nutraukite iki galo j priekj. Ranke-
ng (1) tolygiai ir Siek tiek spausdami nuleiskite zemyn.
Dabar jrenginio galvute (5) létai ir tolygiai stumkite
iki pat galo, kol pjuklo gelezté (7) visiSkai perpjaus
ruosin;.



* Baige pjauti, jrenginio galvute vél nustatyki-
te j virSutine rimties padétj ir atleiskite jungiklj (2).
Démesio! Grazinimo spyruokle jrenginys automatiskai
pakeliamas | virSy. Baige pjauti, rankenos (1) neat-
leiskite ir jrenginio galvute |étai ir Siek tiek spausdami
kelkite j virsy.

8.5 Skersinis pjuvis 90° ir pasukamasis stalas 0°-45°

(1,6,7 pav.)

Skersinio pjaustymo pjaklu galima atlikti jstrizinius pja-

vius j kaire ir j deSine, 0°-45°j atraminj bégel;.

Démesio! Slankuyjj atraminj bégelj (28) 90° skersiniam

pjaviui reikia uzfiksuoti vidinéje padétyje.

+ Atsukite slankiojo atraminio bégelio (28) fiksavimo
varztg (29) ir nustumkite slankuyjj atraminj begelj (28)
j vidy.

+ Slankusis atraminis bégelis (28) vidinéje padétyje tu-
ri bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio
bégelio (28) ir pjaklo geleztés (7) baty maks. 5 mm.

+ Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis (28)
ir pjaklo gelezté (7) nebegaléty susidurti.

+ Vel priverzkite fiksavimo varzta (29).

» Fiksavimo rankeng (13) paspauskite Zemyn ir apati-
ne fiksavimo padéties svirtj (12) rodomuoju pir§tu pa-
traukite | virsy.

» Fiksavimo rankena (13) nustatykite pasukamajj stalg
(16) ties pageidaujamu kampu. Pasukamojo stalo (16)
rodyklé (14) turi sutapti su pageidaujamu skalés (15)
kampo matmeniu ant stacionaraus pjuaklo stalo (17).

» Fiksavimo svirtj (13) vél palenkite j virSy, kad uzfik-
suotuméte pasukamajj stalg (16).

» Pjaukite, kaip aprasyta 8.3 punkte.

8.6 Jstrizinis pjivis 0°-45° ir pasukamasis stalas 0°

(1,2,6,8 pav.)

Skersinio pjaustymo pjaklu galima atlikti jstrizinius pja-

vius j kaire 0°—45° j darbinj pavirsiy.

Démesio! Slankyjj atraminj bégelj (28) jstriziniam pja-

viui (palenkus pjiklo galvute) reikia uzfiksuoti iSorinéje

padétyje.

+ Atsukite slankiojo atraminio bégelio (28) fiksavimo
varztg (29) ir nustumkite slankuyjj atraminj begelj (28)
jiSore.

+ Slankusis atraminis bégelis (28) vidinéje padétyje turi
bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio bé-
gelio (28) ir pjaklo geleztés (7) baty min. 5 mm.

+ Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis (28)
ir pjaklo gelezté (7) nebegaléty susidurti.

+ Vel priverzkite fiksavimo varzta (29).

» Nustatykite jrenginio galvute (5) j virSutine padét;.

» Pasukamajj stalg (16) uzfiksuokite 0° padétyje.

+ Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22) ir rankena (1) palen-
kite jrenginio galvute (5) j kaire, kol rodyklé (20) bus ties
pageidaujamu skalés (19) kampo matmeniu.

+ Vel priverzkite fiksavimo varzta (22).

» Pjaukite, kaip aprasyta 8.3 punkte.

8.7 |strizinis pjiivis 0°—45° ir pasukamasis stalas 0°-

45° (1,2,6,9 pav.)

Skersinio pjaustymo pjaklu galima atlikti jstrizinius pja-

vius j kaire, 0°-45° j darbinj pavirsiy ir tuo paciu metu

0°—45° j atraminj bégelj (dvigubas jstrizinis pjavis).

Démesio! Slankyjj atraminj bégelj (28) jstriziniam pja-

viui (palenkus pjiklo galvute) reikia uzfiksuoti iSorinéje

padétyje.

» Atsukite slankiojo atraminio bégelio (28) fiksavimo
varztg (29) ir nustumkite slankuyjj atraminj begelj (28)
jiSore.

+ Slankusis atraminis bégelis (28) vidinéje padétyje turi
bati uzfiksuotas taip, kad atstumas tarp atraminio bé-
gelio (28) ir pjaklo geleztés (7) baty min. 5 mm.

* Prie$ pjaudami patikrinkite, kad atraminis bégelis (28)
ir pjaklo gelezté (7) nebegaléty susidurti.

+ Vel priverzkite fiksavimo varzta (29).

» Nustatykite jrenginio galvute (5) j virSutine padét;.

* Norédami atlaisvinti pasukamajj stala, fiksavimo ran-
keng (13) paspauskite zemyn ir apatine fiksavimo pa-
déties svirtj (12) rodomuoju pirstu patraukite j virsy.

» Fiksavimo rankena (13) nustatykite pasukamajj stalg
(16) ties pageidaujamu kampu (apie tai taip pat zr.
8.4 punktg).

» Fiksavimo svirtj (13) vél palenkite j virSy, kad uzfik-
suotuméte pasukamajj stalg (16).

« Atlaisvinkite fiksavimo varztg (22).

* Rankena (1) palenkite jrenginio galvute (5) j kaire, ties
pageidaujamu kampo matmeniu (apie tai taip pat zr.
8.6 punktg).

+ Vel priverzkite fiksavimo varztag (22).

» Pjaukite, kaip aprasyta 8.3 punkte.

8.8 Pjovimo gylio ribojimas (3 pav.)

» Varztu (26) galima be pakopy nustatyti pjovimo gy-
lj. Tuo tikslu atlaisvinkite varzto (26) rievétajg verzle.
Nustatykite pageidaujamg pjovimo gylj, jsukdami arba
iSsukdami varzta (26). Tada vél priverzkite varzto (26)
rievétgjg verzle.

» Patikrinkite nustatymg, atlikdami bandomajj pjovima.

8.9 Skiedry surinkimo maisas (2 pav.)

+ Pjdklas yra su skiedry surinkimo maisu (21).

» Suspauskite dulkiy maiselio metalinj Ziedinj stabiliza-
toriy ir sumontuokite jj iSleidimo angoje

« variklio srityje.

+ Skiedry surinkimo mai$g (21) galima iStustinti atsegus
uztrauktukg apatinéje puséje.

8.10 Pjuklo geleztés keitimas (11-15 pav.)

IStraukite tinklo kistuka!

Démesio!

Norédami pakeisti pjiklo gelezte, uzsimaukite ap-

saugines pirstines! Pavojus susizaloti!

» Suspausdami abu galus, nuimkite spyruokle (41) nuo
kaiscio.

+ Atlaisvinkite nuo kais¢io kreipiamajg apkabg (40).

+ Tvirtai spustelékite pjdklo veleno blokatoriy (4) ir su-
kite létai jungés varzta (32) pagal laikrodzio rodykle.
Maks. po vienos apsukos pjuklo veleno blokatorius
(4) uzsifiksuoja.
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» Dabar, panaudodami Siek tiek didesne jéga, atlaisvin-
kite jungés varztg (32) pagal laikrodzio rodykle.

+ VisiSkai iSsukite jungés varztg (32) ir nuimkite iSorine

junge (33).

Paspauskite atblokavimo svirtj (3), kad nustumtume-

te atgal pjaklo geleztés apsauga (6), tada nuimkite

pjaklo gelezte (7) nuo vidinés jungés (39) ir iStraukite
ja zemyn.

» Kruopsgiai iSvalykite jungés varztg (32), iSorine junge

(33) ir vidine junge (39).

Naujg pjaklo gelezte (7) veél jstatykite atvirkStine eilés

tvarka ir priverzkite.

Kreipiamajg apkabg (40) vel uzdékite ant kaiscio ir

uzfiksuokite spyruokle (41).

» Démesio! Danty pjovimo nuozZulna, t. y. pjaklo gelez-
tés (7) sukimosi kryptis turi sutapti su rodyklés kryp-
timi ant korpuso.

» Prie$ tolesnj apdirbimg patikrinkite apsauginiy jtaisy
funkcionaluma.

» Démesio! Pakeite pjiklo gelezte, kaskart patikrinkite,
ar pjuklo gelezte (7) vertikalioje padétyje ir paversta
45° laisvai juda stalo plokstés jdékle (11).

+ Démesio! Pjuklo gelezte (7) tinkamai iSlygiuokite ir
pakeiskite.

8.11 Lazerio rezimas (16,17 pav.)

+ Jjungimas Lazerio (35) jungiklj perjunkite j 1 padét;.
Ant ruosSinio, kurj reikia apdirbti, nukreipkite lazerio
linijg, kuri parodys, kaip tiksliai pjauti.

+ ISjungimas Lazerio (35) jungiklj perjunkite j 0 padét;.

Baterijy keitimas ISjunkite lazerj (34).

Nuimkite baterijy skyriaus dangtj (37). ISimkite bateri-

jas ir pakeikite naujomis (3 x LR44). Jdédami baterijas,

atkreipkite démes;j j tinkama poliSkumg. Vél uzdarykite

baterijy skyriy (36).

8.12 Sukiy skaiciaus keitimas (2 pav.)
Die Sage verfiigt Giber 2 Drehzahlbereiche:

5} letai 4;} greitai

* norédami eksploatuoti pjiklg su 3200 1/min. sidkiy
skaiciumi (metalui), nustatykite jungiklj (42) j | padét;.

* Norédami eksploatuoti pjiklg su 4500 1/min. sidkiy
skai¢iumi (medienai), nustatykite jungiklj (42) j Il pa-
détj.

9. Transportavimas (1,2 pav.)

» Norint uzfiksuoti pasukamajj stalg (16), fiksavimo ran-
kena turi bati pakelta.

+ Aktyvinkite atblokavimo svirtj (3), paspauskite jrengi-
nio galvute (5) zemyn ir uzfiksuokite fiksavimo kaiS¢iu
(24). Dabar pjuklas uzfiksuotas apatinéje padétyje.

+ Pjuklo tempimo funkcijg kreipiamosios (23) fiksavimo
varztu uzfiksuokite galinéje padétyje.

* |renginj neskite uz stacionaraus pjaklo stalo (17).

* Norédami i$§ naujo sumontuoti jrenginj, atlikite toliau
7.1 skirsnyje nurodytus veiksmus.
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10. Techniné prieziara

A |spéjimas! Pries atlikdami bet kokius nustatymo, prie-
zidros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kistuka!
Bendrieji techninés prieziuros darbai

Retkargiais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste skiedras ir
dulkes. Kad prailgintumeéte jrenginio eksploatavimo tru-
kme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.
Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinanciy priemoniy.
Sepetéliy apziira

Naujo jrenginio anglinius Sepetélius tikrinkite po pirmujy
50 darbo valandy arba jei buvo sumontuoti nauji Sepe-
téliai. Po pirmojo patikrinimo tikrinkite kas 10 darbo va-
landy.

Jei anglis nusidéveéjus 6 mm ilgyje, spyruoklé arba lygia-
greciojo zadinimo laidas apdegusi(-es) ar pazeista(-as),
pakeiskite abu Sepetélius. Jei iSmontave matysite, kad Se-
petéliai yra tinkami naudoti, juos galite sumontuoti vél.

11. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, apsau-
gotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vietoje. Op-
timali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo dul-
kiy arba drégmes.

Laikykite naudojimo instrukcijg prie elektrinio jrankio.

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas. Kili-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbiis nurodymai
Esant variklio perkrovai, jis i§sijungia savaime. Jam at-
vésus (trukme skirtinga), variklj galima jjungti vel.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliacija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
prijungimo laida;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laidg;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kistukinio
lizdo;

« jtrikimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima naudoti ir

dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepazeisti.

Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungimo laidas neka-

boty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN

nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazymétus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.



Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

* llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kva-

lifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés rasj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

13. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazeisimy, jrenginys yra
pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, jg galima naudoti
pakartotinai arba grazinti j medziagy cirkuliacijos ciklg.
Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy medziagy, pvz.,
metalo ir plastiky. Pristatykite sugedusias konstrukcines
dalis | specialiy atlieky utilizavimo punktg. Teiraukités
specializuotoje parduotuvéje arba bendrijos administra-
cijos skyriuje!
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14. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Galima priezastis

Ka daryti

Variklis neveikia

Pazeistas variklis, kabelis arba kistukas, per-
dege saugikliai

Paveskite jrenginj patikrinti specialistui. Niekada
neremontuokite variklio patys. Pavojus! Patikrin-
kite saugiklius, prireikus juos pakeiskite.

Variklis |étai pasileidzia ir
nepasiekia darbinio greicio.

Per zema jtampa, pazeistos apvijos, perdeges
kondensatorius.

Paveskite jtampg patikrinti elektros jmonei.
Paveskite variklj patikrinti specialistui. Paveskite
kondensatoriy pakeisti specialistui.

Variklis skleidzia per daug
triukSmo.

Pazeistos apvijos, sugedes variklis.

Paveskite variklj patikrinti specialistui.

Variklis nepasiekia visos
galios

Tinklo sistemoje perkrautos srovés grandinés
(lemputés, kiti varikliai ir t. t.)

Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite kity
jrenginiy arba varikliy.

Variklis Siek tiek perkaista.

Variklio perkrova, nepakankamai auSinamas
variklis.

Apsisaugokite nuo variklio perkrovos pjaunant,
nuvalykite nuo variklio dulkes, kad baty uztikrin-
ta optimali variklio galia.

Sumazéjusi pjovimo galia
pjaunant.

Per maza pjuklo gelezté (per daznai galgsta).

IS naujo nustatykite pjovimo agregato galine
atrama.

Pjavis yra SiurkStus arba
banguotas.

AtSipusi pjuklo gelezté, medziagos storiui
netinkama danty forma.

Pagalgskite pjuklo gelezte arba naudokite tinka-
mag pjuklo gelezte.

Ruosinys pleiSéja arba
skilinéja.

Per didelis spaudimas pjaunant arba netinka-
ma naudoti pjiklo gelezte.

Naudokite tinkama pjdklo gelezte.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

@ @ Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un droSibas noradijumus!

@ Lietojiet aizsargbrilles!

@ @ Lietojiet ausu aizsargus!

@ Rodoties putekliem, lietojiet elpoSanas masku!

@ Uzmanibu! Savainojumu risks! Neaiztieciet stradajosu zaga platni!

®

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
sse 2

@ Uzmanibu! Lazera starojums!

@ Il drosibas klase
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1. levads

RAZOTAJS:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

GODATAIS KLIENT!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar Jasu jauno ie-
rici.

NORADIJUMS!

Sis ierices raZotdjs saskana ar piemérojamo Vicijas

Likumu par atbildibu par razojumiem nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai Sis ierices dé|

saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu remon-
tu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

» paredzétajam mérkim neatbilstosu lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE0113.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sakS$anas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukgijai ir japalidz Jums iepazit elek-
troierici un izmantot tas izmanto$Sanas iespéjas atbilsto-
Si paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairttos no riskiem, ietaupttu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.

Papildus $1s lietoSanas instrukcijas droSibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievée-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
STbas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem no-
teikumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildTbu par nelaimes gadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o instruk-
ciju un droStbas noradTijumus.

2. lerices apraksts (1.-19. att.)

Rokturis

leslégSanas/izslégSanas slédzis
AtblokéSanas svira

Zaga ass fiksators

lerices galva

Kustigs zaga platnes aizsargs

Zaga platne

lesplléSanas mehanisms

Detalu paliktnis

Detalu paliktna fiksacijas skrive

Galda ieliktnis

Fiksacijas pozicijas svira

Fiksacijas svira

Raditajs

Skala

. Grozamgalds

Nekustigs zaggalds

Atbalstsliede

. Skala

Raditajs

. Zagskaidu uztvérgjs

Fiksacijas skrave

. Zada vilkSanas vadiklas fiksacijas skrive
. Sprosttapa

. Zada vilkSanas vadikla

. Zagéjuma dziluma ierobezo$anas skrive
. Zagéjuma dziluma ierobezotaja atbalsts
Parbidama atbalstsliede

Parbidamas atbalstsliedes fiksacijas skrive
ReguléSanas skrave (90°)
ReguléSanas skrave (45°)

. Atloka skrave

. Argjais atloks

Lazers

Lazera ieslégSanas/izslégSanas slédzis
Bateriju nodalijums

Bateriju nodalijuma vacins

. Skrave

lek$éjais atloks

. Virzitajskava

. Atspere

. Apgriezienu skaita mainiSanas slédzis

NGO A WN =
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a) 90° atbalststdrenis (nav ieklauts piegades komplekta)
b) 45° atbalststdrenis (nav ieklauts piegades komplekta)
c) lek$gja seSstira atsléga, 6 mm

3. Piegades komplekts

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka ar1 iepakojuma un
transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati.

» Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.
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UZMANIBU!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bérni
nedrikst rotalaties ar plastmasas maisiniem, plévém
un stkam detalam! Pastav noriSanas un nosmaksa-
nas risks!

« Skérszagis, sagarinasanas zagis un lenkzagis
* 1 gab. iespiléSanas mehanisms (8)

* 2 gab. detalu paliktnis (9)

» Zagskaidu uztvérgjs (21)

+ lek$&ja seSstlra atsléga (c)

+ 3 gab. LR44 podzinbaterija ===

» LietoSanas instrukcija

4. Paredzétajam mérkim atbilstosa
lietoSana

Skérszagis, sagarina$anas zagis un lenkzagis ir pare-

dzéts koksnes, koksnei [Tdzigu materialu, plastmasas un

krasaino metalu, iznemot magniju un magniju saturosu

sakauséjumus, zagésanai atbilstosi ierices izméram. Za-

gis nav piemérots malkas zagésanai.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. lerices

lietoSana citiem mérkiem uzskatama par neatbilstoSu. Par

jebkuriem bojajumiem vai savainojumiem, kas tade| radu-

Sies, ir atbildigs lietotajs/operators, nevis razotajs.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga platnes. Ir

aizliegts izmantot visu veidu griezéjdiskus.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver arT lietoSa-

nas instrukcija minéto droSibas noteikumu, ka arf montazas

instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievérosanu.

Personam, kas lieto ierici un veic tas apkopi, ierice ja-

parzina, un tam jabat informétam par iesp&jamiem ris-

kiem.

Turklat precizi jaievéro spéka esosie nelaimes gadijumu

novérsanas noteikumi.

Jaieveéro ar1 visparigie noteikumi arodmedicinas un dro-

Sibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veik§ana iericé pilntba atbrivo razo-

taju no atbildibas par izmainu dé| radu$os kaitéjumu.

ArT lietojot ierici atbilsto$i paredzétajam mérkim, nevar

pilnTba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus. Saistiba

ar ierices konstrukciju un uzbdvi var rasties $adi riski:

» pieskar$anas zaga platnei zaga nenosegta zon3;

 stradajoSas zaga platnes aizskar$ana (sagrie$anas
ievainojumi);

» detalu un to dalu atsitiens;

+ zaga platnes salls$ana;

* bojatas zada platnes cietmetala dalinu izmete;

* dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie dzir-
des aizsargi;

» veselibai kaitigu koka puteklu emisija, lietojot ierici
slégtas telpas.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilsto$i paredzétajam

mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai

rdpnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies garan-

tiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-

niecibas uznémumos, ka art l1dzigos darbos.
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5. Svarigi noradijumi

Uzmanibu! Lai izsargatos no elektroSoka, savainoju-
miem un aizdeg$anas, lietojot elektroierices, nemiet
véra turpmak minétos galvenos drosibas noradijumus.
Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos
dro$tbas noradijumus un rapigi tos uzglab3jjiet.

Dross darbs
1 Uzturiet kartiba savu darba vietu.

— Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes gadi-
jumus.

2 Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi.

— Sargajiet elektroinstrumentus no lietus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus mitra vai slapja vide.

— Ruapéjieties par labu darba vietas apgaismojumu.

— Nelietojiet elektroinstrumentus ugunsnedro$a vai
spradzienbistama vide.

3 Sargajiet sevi no iespéjama elektroSoka.

— lzvairieties pieskarties iezemétiem priekSmetiem
(pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim, ledus-
skapjiem).

4 Nelaidiet klat citas personas.

— Nelaujiet citdam personam, jo Tpasi bérniem, pie-
skarties elektroinstrumentam vai vadam. Nelaidiet
klat savai darba vietai STs personas.

5 Elektroinstrumentus, ko nelietojat, uzglabajiet drosa
vieta.

— Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabajiet sau-
sa, augstu izvietota vai aizslégta, bérniem nepie-
ejama vieta.

6 Neparslogojiet elektroinstrumentu.

— Ar noradito pielaujamo jaudu vareésit stradat labak
un drosak.

7 Lietojiet pareizo elektroinstrumentu.

— Neizmantojiet mazjaudigus elektroinstrumentus
smagu darbu veik$anai.

— Nelietojiet elektroinstrumentu tadiem mérkiem,
kuriem tas nav paredzéts. Nelietojiet, pieméram,
rokas ripzagdi, lai zagétu zarus vai malkas pagales.

— Neizmantojiet elektroinstrumentu malkas zagésa-
nai.

8 Lietojiet piemérotu apgérbu.

— Nelietojiet platu apgérbu vai rotaslietas, ko var sa-
tvert ierices kustigas detalas.

— Stradajot briva daba, ieteicams izmantot neslidoSus
apavus.

— Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.

9 Lietojiet aizsargaprikojumu.
— Lietojiet aizsargbrilles.
— Veicot putek|ainus darbus, lietojiet elpoSanas masku.
10 Pieslédziet puteklu nosicéju, ja apstradajat koksni,
koksnei [Tdzigus materialus vai plastmasu. UZMANI-
BU! Apstradajot metalus, puteklu nosicéju pieslégt
nedrikst. Ugunsgréka un spradziena risks, ko rada
karstas zagskaidas vai lidojo$as dzirksteles! Ap-
stradajot metalus, vienmér nonemiet zagskaidu
uztvéreju (21).

— Jair pieejamas putek|u noslcéja un uztvéréja pie-
slégvietas, parliecinieties, ka tas ir pieslégtas un
pareizi tiek lietotas.



— Darbs slégta telpa, apstradajot koksni, koksnei
[Tdzigus materialus un plastmasas, ir pielaujams
tikai, izmantojot piemérotu noslcéju.

11 Neizmantojiet vadu mérkiem, kuriem tas nav pare-
dzets.

— Neizmantojiet vadu, lai izvilktu kontaktdakSu no
kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas
un asam Skautném.

12 Nostipriniet detalu.

— Lietojiet iesp1léSanas mehanismus vai skrivspiles,
lai nostiprinatu deta|u. Ta to var noturét drosak neka
ar roku un ierici ir iespéjams lietot ar abam rokam.

— Stradajot ar garam detalam, nepiecieSams papildu
paliktnis (galds, sols u.c.), lai izvairttos no ierices
apgasanas.

— Vienmeér stingri piespiediet detalu pret darba virs-
mu un atbalstu, lai novérstu detalas |odziSanos
vai sagrieSanos.

13 lzvairieties no kermena nedabiska stavok|a.

— Nodrosiniet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
[Tdzsvaru.

— lzvairieties no neértiem roku stavokliem, kad pék-
$na noslidéjuma dé| viena vai abas rokas varétu
aizskart zaga platni.

14 Rapigi kopiet instrumentus

— Uzturiet zagésanas instrumentus asus un tirus, lai
darbs veiktos labak un drosak.

— levérojiet el]loSanas un instrumentu nomainas no-
radijumus.

— Regulari parbaudiet elektroinstrumenta piesléguma
vadu un bojajumu gadijuma lieciet to salabot kom-
petentam specialistam.

— Regulari parbaudiet pagarinatajus un nomainiet tos,
ja tie ir bojati.

— Ruapéjieties, lai rokturi batu sausi, tiri un nebitu no-
traiptti ar ellu un smérvielu.

15 Atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

— Nekad netiriet Sképeles, skaidas vai iespiestas
koksnes dalinas, ja zaga platne griezas.

— Ja nelietojat elektroinstrumentu, pirms apkopes
un nomainot instrumentus, pieméram, zaga plat-
ni, urbi, frézi.

— Ja zagéjot zaga platni bloké parak liels padeves
spéks, izslédziet ierici un atvienojiet to no elektro-
tikla. Iznemiet detalu un parliecinieties, ka zaga
platne kustas brivi. leslédziet ierici un vélreiz vei-
ciet zagéjumu ar mazaku padeves spéku.

16 Neatstajiet iespraustas instrumentu atslégas.

— Pirms ieslégS$anas vienmér parbaudiet, vai ir no-

nemtas atslégas un reguléSanas instrumenti.
17 lzvairieties no neuzraudzitas darbibas sdkSanas.

— Parliecinieties, vai slédzis, ievietojot kontaktdaksu
kontaktligzda, ir izslégts.

18 Stradajot ara, izmantojiet pagarinatajus.

— Briva daba lietojiet tikai atlautos pagarinatajus ar
atbilstigiem apziméjumiem.

— Kabelsaivu izmantojiet tikai notita stavokili.

19 Vienmeér esiet uzmanigs.

— Sekojiet ITdzi savai ricibai. Stradajiet sapratigi.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja neesat koncen-
tréjies.

20 Parbaudiet, vai elektroinstruments nav bojats.

— Pirms elektroinstrumenta turpmakas izmanto$anas
ripigi japarbauda, vai aizsargmehanismi vai viegli
bojatas detalas darbojas nevainojami un atbilstoSi
paredzétajam mérkim.

— Parbaudiet, vai kustigas detalas darbojas nevaino-
jami, neaizkeras un nav bojatas. Visas dalas pareizi
jauzmonté un jaizpilda visi nosacijumi, lai nodrosi-
natu nevainojamu elektroinstrumenta darbibu.

— Kustigo aizsargparsegu nedrikst nostiprinat atverta
stavoklr.

— Bojati aizsargmehanismi un detalas atbilstosi jasa-
labo atzita remontdarbnica vai janomaina, ja lieto-
$anas instrukcija nav noradits citadi.

— Bojati slédzi janomaina klientu tehniskas apkalpo-
§anas darbnica.

— Neizmantojiet neatbilstigus vai bojatus piesléguma
vadus.

— Nelietojiet elektroinstrumentus, kuriem nevar ieslégt
un izslegt slédzi.

21 UZMANIBU!

— Veicot dubultos slipos zagéjumus, esiet Tpasi uz-

manigi.
22 UZMANIBU!

— Citu darba instrumentu un piederumu lieto$ana var
izraisTt savainoSanas risku.

23 Elektroinstrumenta remontu uzticiet veikt kvalificétam
elektrikim.

— Sis elektroinstruments atbilst attiecigajiem dro-
Sibas noteikumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts elektrikis, turklat jaizmanto originalas
rezerves dalas, citadi ar lietotaju var notikt nelai-
mes gadijumi.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI
1 Drosibas pasakumi
— Bridindjums! Neizmantojiet bojatas vai deformétas
zaga platnes.
— Nomainiet nolietotu galda ieliktni.
— lzmantojiet tikai razotaja ieteiktas zaga platnes,

kas atbilst standartam EN 847-1.

— levérojiet, lai zagéjamam materialam tiktu izvéléta
piemérota zaga platne.
— Lietojiet atbilstigu individualo aizsargaprikojumu.

Taja ietilpst:

— trok$nu slapésanas austinas kurluma riska no-
vér$anai;

— respirators putek|u ieelpoSanas riska novérsa-
nai.

— Rikojoties ar zaga platném un raupju zagéjamo
koksni, lietojiet aizsargcimdus. Zaga platnes
vienmér parnésajiet praktiska tvertnée.

— Lietojiet aizsargbrilles. Darba laikd radusas
dzirksteles vai no ierices kritoSas Skembas,
skaidas un putekli var izraisTt redzes zudumu.

— Zagéjot koksni, pieslédziet elektroinstrumentam
putek|u nosticéju. Putek|u raSanos ietekmé art ap-
stradajama materiala veids un parsegu/novirzitaju/
vadiklu pareizs iestatijums.

— Neizmantojiet zaga platnes no augstvértiga sakau-
séjuma atrgriezéjtérauda (HSS térauda).
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2 Apkope un tehniska uzturésana

— Veicot uzstadiSanas un apkopes darbus, katrreiz
atvienojiet kontaktdak$u no elektrotikla.

— Troksna slodzi ietekmé dazadi faktori, tostarp zaga
platnes kvalitate, zaga platnes un elektroinstru-
menta stavoklis. Péc iespéjas izmantojiet zaga
platnes, kas konstruétas trokSna rasanas mazi-
nasanai, regulari veiciet elektroinstrumenta un
instrumenta uzliktnu apkopi un, ja nepiecieSams,
remontu, lai mazinatu troksni.

— Par elektroinstrumenta, aizsargmehanismu vai
instrumenta uzliktna traucéjumiem, tiklidz tie tiek
atklati, zinojiet par dro$ibu atbildigajai personai.

3 DroSs darbs

— lzmantojiet tikai tadas zada platnes, kuru maksi-
malais pielaujamais apgriezienu skaits nav mazaks
par maksimalo zada varpstas atrumu un kuras ir
piemérotas zagéjamam materialam.

— Parliecinieties, ka zada platne neviena stavoklt
neaizskar grozamgaldu, kad péc kontaktdak$as
iznemsanas ar roku pagriezat zaga platni 45° un
90° lenkt. Ja nepiecieSams, vélreiz noreguléjiet
zaga galvu.

— Transportéjot elektroinstrumentu, izmantojiet tikai
atbilstigas transporté$anas iekartas. Nekad neiz-
mantojiet ricibai vai transporté$anai aizsargme-
hanismus.

— levérojiet, lai transportéSanas laikd zaga platnes
apaks$éja dala bitu nosegta, pieméram, ar aizsarg-
mehanismu.

— levérojiet, ka jaizmanto tikai tadas starppaplaksnes
un varpstas gredzeni, kas ir pieméroti razotaja no-
radttajam meérkim.

— Gridai ap ierici jabat ITdzenai, tirai un brivai no
birsto§am dalinam, pieméram, zagskaidam un at-
griezumiem.

— Darba pozicijai vienmeér jabat sanis no zaga plat-
nes.

— Neaizvaciet atgriezumus vai citas detalu dalas no
zagésanas zonas, kameér ierice turpina darboties
un zaga agregats vél nav miera stavoklr.

— leverojiet, lai ierice, ja tas ir iespéjams, vienmeér
bdtu nostiprinata uz darbgalda vai galda.

— Garas detalas zagésanas procesa beigas nostip-
riniet, lai tds nenokristu (pieméram, izmantojiet
pretripoSanas stativu vai ratinus).

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, persondm ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.

ZAGA PLATNU LIETOSANAS DROSIBAS
NORADIJUMI

1 Darba instrumentus uzstadiet tikai tad, ja parzinat
to lietoSanu.
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2 leverojiet maksimalo apgriezienu skaitu. Nedrikst
parsniegt uz darba instrumenta noradito maksimalo
apgriezienu skaitu. Ja noradits, ievérojiet apgriezienu
skaita diapazonu.

3 levérojiet motora un zaga platnes griesanas virzienu.

4 Neizmantojiet darba instrumentus ar plaisam. Atski-
rojiet ieplaisajusus darba instrumentus. Remonts nav
atlauts.

5 Spriegojamas virsmas janotira no netirumiem, smér-
vielam, ellas un tGdens.

6 Nav pielaujama valigu samazinasSanas gredzenu vai
ieliktnu izmantosana, lai ripzaga platném samazinatu
urbumu izméru.

7 levérojiet, lai fiksétiem samazinaSanas gredzeniem
darba instrumenta nostiprindSanai bidtu tads pats
diametrs un vismaz 1/3 no zagéjuma diametra.

8 Nodrosiniet, lai fiksétie samazinaSanas gredzeni bitu
savstarpéji paraléli.

9 Rikojieties ar darba instrumentiem uzmanigi. Tos
vislabak uzglabat originalaja iepakojuma vai Tpasas
tvertnés. Lietojiet aizsargcimdus, lai batu droSaka
satver$§ana un samazinatos savainojumu risks.

10 Pirms darba instrumentu lietoSanas parliecinieties,
ka visi aizsargmehanismi ir pareizi uzstadtti.

11 Pirms darba parliecinieties, ka izmantojamais darba
instruments atbilst §3 elektroinstrumenta prasibam
un ir pareizi nostiprinats.

12 Komplekta pievienoto zaga platni izmantojiet tikai, lai
zagétu koksni, koksnei lidzigus materialus, plastma-
su un krasainos metalus (iznemot magniju un mag-
niju saturoSu sakausgjumus).

13 Nekad nelietojiet zagi citu, Seit nenoraditu materialu
zagésanai.

14 levérojiet, lai katrreiz pirms zagésanas ierice batu
dro$a pozicija.

Uzmanibu! Lazera starojums
Neskatieties stara.
Lazera 2. klase

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes gadiju-

miem, veicot atbilstigus piesardzibas pasakumus!

* Neskatieties ar neaizsargatam acim tiesi lazera stara.

* Nekad neskatieties tieSi stara trajektorija.

* Nekad nevérsiet lazera staru pret atstarojo§am virs-
mam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT |azera stars ar
mazu jaudu var radit acu bojajumus.

* Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija noradi-
ta darba kartiba, var notikt bistama staru iedarbiba.

* Nekad neatveriet lazera moduli. Neparedzéti var no-
tikt staru iedarbiba.

+ Ja sagarinasanas zagis netiek lietots ilgaku laiku, batu
jaiznem baterijas.

* Lazeru nedrikst apmaintt

pret cita tipa lazeru.

» Lazera remontu drikst veikt tikai lazera razotajs vai
vina pilnvarots parstavis.



Bateriju lietoSanas drosibas noradijumi
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Katra laika ievérojiet, lai baterijas tiktu ievietotas ar
pareizu polaritati (+ un -), ka noradits uz baterijas.
Nepielaujiet bateriju Tsslégumu.

Neuzladgjiet atkartoti neuzladéjamas baterijas.
Neuzladgjiet bateriju parmérigi!

Nedrikst sajaukt vecas un jaunas baterijas, ka art
dazadu tipu vai razotaju baterijas! Vienlaikus jano-
maina visas viena komplekta baterijas.

|1zlietotas baterijas nekavéjoties jaiznem no ierices
un pareizi jalikvidé!

Nesakarséjiet baterijas!

Nemetiniet un nelodgjiet tiesi pie baterijam!
Neizjauciet baterijas!

Nedeforméjiet baterijas!

Nemetiet baterijas uguni!

Uzglabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta.
Nelaujiet bérniem nomainitt baterijas bez uzraudzi-
bas!

Neuzglabajiet baterijas uguns, plits vai citu siltuma
avotu tuvuma. Nenovietojiet bateriju tieSos saules
staros, nelietojiet un neglabajiet to karsta laika
transportlidzeklos.

Nelietotas baterijas glabajiet originalaja iepakojuma
un neglabajiet tas metala priekSmetu tuvuma. Nesa-
jauciet un neizmétajiet izpakotas baterijas! Tas var
izraisit baterijas 1sslégumu un Iidz ar to bojajumus,
apdegumus vai pat ugunsgréku.

Iznemiet baterijas no ierices, ja ilgaku laiku ta netiek
lietota, iznémums ir arkartas gadijumiem paredzéta
ierice!

Baterijas, kuram ir izplldis $kidrums, NEKAD ne-
aizskariet bez atbilstigiem aizsarglidzekliem. Ja iz-
plddusais $kidrums saskaras ar adu, nekavéjoties
noskalojiet attiecigo adas zonu teko$a Gdent. Nekada
zina nepielaujiet skidruma nok|G$anu acts un muté.
Ja tas tomér notiek, nekavéjoties vérsieties pie arsta.
Pirms bateriju ievietoSanas notiriet akumulatora
kontaktus un arT ierices attiecigos kontaktus.

6. Tehniskie dati

Mainstravas motors 230 -240V~ 50Hz
Jauda 2150 Watt
Darbibas rezims S6 20% 5 Min.*
ggijgiezienu skaits tuks- 3200 / 4500 apgr./min
Cietmetala zaga platne 2255 x 2 30 x 2,8 mm
Zobu skaits 48
Slipuma lenkis -45° [ 0°/ +45°
Slipais zagéjums No 0° I'dz 45° pa kreisi
Zaga platums pie 90° 305 x 90 mm
Zaga platums pie 45° 215x 90 mm
kel sioaie zagéjums) 215 x47 mm
Aizsardzibas klase Il
Svars 15,5 kg
Lazera klase 2

Lazera vilna garums 650 nm
Lazera jauda <1mw
Elektroenergijas piegade 3 gab. LR44 podzin-
lazera modulim baterija

* Darba rezims S6, nepartraukts periodisks rezims. Rezi-
mu veido palaides, laiks ar konstantu slodzi un tuksgai-
tas laiks. Darbibas laiks ir 5 min., relativais ieslégSanas
laiks ir 20% no darbibas laika.

Detajas augstumam jabut vismaz 3 mm un platumam
—vismaz 10 mm.

levérojiet, lai detala vienmér butu iespiléta ar iespi-
lesanas mehanismu.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas parametri noteikti atbilstosi stan-
darta EN 61029 prasibam.

Skanas spiediena limenis LP_A 95.23 dB(A)

Klida K , 3dB

Skanas jaudas limenis L, 108.23 dB(A)

Klada K., 3dB

Lietojiet dzirdes aizsargus.

Trok$nu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu. Vibracijas
summaras vértibas (triju virzienu vektoru summa) noteiktas
atbilstosi standarta EN 61029 prasibam.

Atlikusie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstosi tehniskas
attistibas llmenim un atzitiem drosibas tehnikas no-
teikumiem. Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie
riski.

Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot neat-
bilstigus elektropiesléguma vadus.

Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var sa-
glabaties arT slépti atlikusie riski.

Atliku$os riskus var mazinat, ja tiek ievéroti ,droSibas
noradijumi” un ,paredzétajam meérkim atbilstoSa lieto-
S§ana”, ka ari lietoSanas instrukcija kopuma.
Nevajadzigi nenoslogojiet ierici: parak liels spiediens
zagéjot atri saboja zaga platni. Tas var izraistt ierices
jaudas samazinasanos apstrades laika un zagéjuma
precizitates samazinasanos.

Zadéjot plastmasas materialus, vienmér izmantojiet
spiles: detalas, kas jazagé, vienmér janofiksé starp
spilem.

Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ievietojot
kontaktdakSu kontaktligzda, nedrikst nospiest iedar-
binasanas taustinu.

Izmantojiet instrumentu, kas ieteikts $aja instrukcija. Ta
panaksit, ka sagarinaSanas zagim ir optimala jauda.
Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.
Pirms reguléSanas vai apkopes darbiem atlaidiet ie-
darbinasanas taustinu un iznemiet kontaktdaksu.
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7. Darbibas pirms lietoSanas sakSanas

« lerice stabili jauzstada, pieskravéjot to uz darbgalda,
paliktna u.tml. Sim nolikam izmantojiet urbumus ie-
rices pamatné.

» Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi par-
segi un drosibas mehanismi.

« Zaga platnei jagriezas brivi.

* Raugieties, lai jau apstradataja kokmateriala nebdtu
sveSkermenu, pieméram, naglu, skravju utt.

» Pirms ierices ieslégSanas vai izslégSanas parliecinie-
ties, ka zaga platne ir pareizi uzmontéta un kustigas
detalas kustas brivi.

» Pirms ierices pieslégSanas parliecinieties, ka uz datu
plaksnites noradita informacija sakrit ar elektrotikla
parametriem.

8. UzstadiSana un lietoSana

8.1 Zaga uzstadisana (1.-6. att.)

+ Lai regulétu grozamgaldu (16), fiksacijas sviru (13)
spiediet uz leju un apaks$éjo fiksacijas pozicijas sviru
(12) ar raditajpirkstu pavelciet uz augsu.

+ Pagrieziet grozamgaldu (16) un raditaju (14) vajadzi-
gaja skalas (15) lenki un nofiksé&jiet, pacelot uz augsu
fiksacijas sviru (13).

+ Viegli nospiezot ierices galvu (5) uz leju un vienlaikus
izvelkot sprosttapu (24) no motora stiprindjuma, zagis
tiek atbrivots no apak$géjas pozicijas.

* lerices galvu (5) pavérsiet uz aug8u, I1dz nofiks€jas
atblokésanas svira (3).

+ lespiléSanas mehanismu (8) var nostiprinat pie ne-
kustiga zaggalda (17) gan kreisaja, gan labaja pusé.
lespiléSanas mehanismu (8) iespraudiet paredzétaja
urbuma atbalstsliedes (18) aizmuguré un nostipriniet
to ar skravi.

+ Detalu paliktnus (9) piestipriniet pie nekustiga zaggal-
da (17), ka redzams 6a, b, c attéla, un pilnigi parbidiet.
Nostipriniet varpstas ar aizturatsperem pret nejausu
izslidéSanu. Péc tam ar skrivi (10) nofikséjiet vaja-
dzigaja pozicija.

+ Atskravéjiet fiksacijas skravi (22); ierices galvu (5) var
noliekt pa kreisi maks. 45° lenkT.

8.2 Atdures preciza reguléSana sagarinasanas zagé-

jumam 90° lenki (3., 5., 18. att.)

+ Atbalststiirenis (a) nav ieklauts piegades kom-
plekta.

* lerices galvu (5) nolieciet uz leju un nostipriniet ar
sprostskravi (24).

+ Atbrivojiet fiksacijas skrivi (22).

 Starp zaga platni (7) un grozamgaldu (16) ievietojiet
atbalststdreni (a).

+ Atbrivojiet pretuzgriezni (d). Parvietojiet regulésanas
skrivi (30) tiktal, I1dz lenkis starp zaga platni (7) un
grozamgaldu (16) sasniedz 90°.

+ Lai fiksétu So reguléjumu, atkal pievelciet pretuzgriez-
ni (d).
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» Péc tam parbaudiet lenka radijuma poziciju. Ja nepie-
cieSams, atbrivojiet raditaju (20) ar krustveida skra-
vgriezi, uzstadiet 0° pozicija uz lenka skalas (19) un
atkal nostipriniet sprostskravi.

8.3 Atbalsta preciza regulé$ana slipajam zagéjumam

45° lenki (1., 3., 5., 19. att.)

+ Atbalststiirenis (b) nav ieklauts piegades kom-
plekta.

* lerices galvu (5) nolieciet uz leju un nostipriniet ar
sprostskravi (24).

* Grozamgaldu (16) nofikséjiet 0° pozicija.

+ Atbrivojiet fiksacijas skrdvi (22) un ar rokturi (1) nolie-
ciet ierices galvu (5) pa kreisi 45° lenkl.

 Starp zaga platni (7) un grozamgaldu (16) ievietojiet
45° atbalststareni (b).

+ Atbrivojiet pretuzgriezni (c). Parvietojiet regulésanas
skrivi (31) tiktal, I1dz lenkis starp zaga platni (7) un
grozamgaldu (16) sasniedz precizi 45°.

« Lai fiksétu So reguléjumu, atkal pievelciet pretuzgriez-
ni (c).

8.4 Sagarinasanas zagéjums 90° lenki un grozam-

galds 0° lenki (1., 2., 6., 7. att.)

Ja zagéjuma platums ir apm. Iidz 100 mm, zada vilkSa-

nas funkciju var nofiksét ar fiksacijas skravi (23) aizmu-

gures pozicija. Saja pozicija ierici var darbinat sagarina-

Sanas rezima. Ja zagéjuma platums ir plataks par 100

mm, japievérs uzmaniba tam, lai fiksacijas skrave (23)

ir briva un ierices galva (5) — kustiga.

Uzmanibu! Parbidama atbalstsliede (28) 90° sagarina-

Sanas zagéjumiem janofiksé iek$éja pozicija.

+ Atskravéjiet parbTldamas atbalstsliedes (28) fiksacijas
skrdvi (29) un parbidamo atbalstsliedi (28) bidiet uz
iekSu.

+ Parbidama atbalstsliede (28) pirms galéjas iek$€jas
pozicijas janofiksé tiktal, I1dz attalums starp atbalst-
sliedi (28) un zaga platni (7) ir maksimali 5 mm.

* Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(28) un zaga platni (7) nav iesp&jama sadursme.

» Atkal pievelciet fiksacijas skravi (29).

* lerices galvu (5) novietojiet aug$éja pozicija.

* lerices galvu (5) aiz roktura (1) bidiet uz aizmuguri un,
ja nepiecieSams, nofiksg&jiet Saja pozicija (atkariba no
zagéjuma platuma).

» Novietojiet zag&jamo koksni pie atbalstsliedes (18) un
uz grozamgalda (16).

» Materialu nostipriniet ar iespiléSanas mehanismu (8)
uz nekustiga zaggalda (17), lai novérstu nobidi zagé-
Sanas laika.

* Nospiediet atblokéSanas sviru (3), lai atbrivotu ieri-
ces galvu (5).

* Nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (2), lai ie-
slégtu motoru.

+ Kad zada vilk§anas vadikla (23) ir nofikséta,

* ierices galvu (5) ar rokturi (1) vienmérigi un ar vieglu
spiedienu virziet uz leju, I1dz zaga platne (7) ir parza-
géjusi detalu.

» Kad zada vilk§anas vadikla (23) nav nofikséta,



+ ierices galvu (5) velciet I1dz galam uz priekSu. Roktu-
ri (1) vienmérigi un ar vieglu spiedienu nolaidiet ldz
galam uz leju. Tagad ierices galvu (5) Iéndm un vien-
meérigi virziet uz aizmuguri ITdz galam, lidz zaga platne
(7) ir pilntba parzagéjusi detalu.

» Péc zagésanas pabeigSanas ierices galvu atkal novie-

tojiet augSéja miera stavoklt un atlaidiet ieslégSanas/
izslégSanas slédzi (2).
Uzmanibu! Atvilcéjatspere automatiski atvelk ierici
augsa. Péc zagésanas pabeigSanas neatlaidiet rok-
turi (1), bet gan 1éni un ar vieglu pretspiedienu virziet
ierices galvu uz augsu.

8.5 Sagarinasanas zagéjums 90° lenki un grozam-

galds 0°-45° lenki (1., 6., 7. att.)

Ar sagarinaSanas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi un pa labi 0°-45° lenkT pret atbalstsliedi.

Uzmanibu! Parbidama atbalstsliede (28) 90° sagarina-

Sanas zagéjumiem janofiksé iek$éja pozicija.

+ AtskrOvéjiet parbidamas atbalstsliedes (28) fiksacijas
skrdvi (29) un parbidamo atbalstsliedi (28) bidiet uz
iekSu.

+ Parbidama atbalstsliede (28) pirms galéjas ieks€jas
pozicijas janofiksé tiktal, I1dz attalums starp atbalst-
sliedi (28) un zaga platni (7) ir maksimali 5 mm.

* Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(28) un zaga platni (7) nav iesp&jama sadursme.

+ Atkal pievelciet fiksacijas skravi (29).

Fiksacijas sviru (13) spiediet uz leju un apaksgjo fik-

sacijas pozicijas sviru (12) ar radrtajpirkstu pavelciet

uz augsu.

Ar fiksacijas sviru (13) iestatiet grozamgaldu (16) va-

jadzigaja lenki. Raditajam (14) uz grozamgalda (16)

jasaskan ar vajadzigo skalas (15) lenka lielumu uz

nekustiga zaggalda (17).

+ Atkal parvietojiet uz augsu fiksacijas sviru (13), lai

nofiksétu grozamgaldu (16).

Veiciet zagéjumu, ka noradits 8.3. punkta.

8.6 Slipais zagéjums 0°-45° lenki un grozamgalds 0°

lenki (1., 2., 6., 8. att.)

Ar sagarinaSanas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi 0°-45° lenkT pret darba virsmu.

Uzmanibu! Parbidama atbalstsliede (28) slipajiem zagé-

jumiem (ar noliektu zaga galvu) janofiksé aréja pozicija.

+ AtskrOvéjiet parbidamas atbalstsliedes (28) fiksacijas
skrdvi (29) un parbidamo atbalstsliedi (28) bidiet uz
aru.

+ Parbidama atbalstsliede (28) pirms galéjas ieks€jas
pozicijas janofiksé tiktal, I1dz attalums starp atbalst-
sliedi (28) un zaga platni (7) ir minimali 5 mm.

* Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(28) un zaga platni (7) nav iesp&jama sadursme.

+ Atkal pievelciet fiksacijas skravi (29).

* lerices galvu (5) novietojiet aug$éja pozicija.

» Grozamgaldu (16) nofikséjiet 0° pozicija.

+ Atskravéjiet fiksacijas skravi (22) un ar rokturi (1) no-
lieciet ierices galvu (5) pa kreisi, l1dz raditajs (20) rada
vajadzigo lenka lielumu uz skalas (19).

+ Atkal pievelciet fiksacijas skravi (22).

» Veiciet zagéjumu, ka noradits 8.3. punkta.

8.7 Slipais zagéjums 0°-45° lenki un grozamgalds 0°-

45° lenki (1., 2., 6., 9. att.)

Ar sagarinaSanas zagi var veikt slipos zagéjumus pa

kreisi 0°-45° lenkT pret darba virsmu un vienlaikus 0°-

45° lenkT pret atbalstsliedi (dubultais slipais zagéjums).

Uzmanibu! Parbidama atbalstsliede (28) slipajiem zagé-

jumiem (ar noliektu zaga galvu) janofiksé aréja pozicija.

+ Atskravéjiet parbidamas atbalstsliedes (28) fiksacijas
skrdvi (29) un parbidamo atbalstsliedi (28) bidiet uz
aru.

+ Parbidama atbalstsliede (28) pirms galéjas iek$€jas
pozicijas janofiksé tiktal, I1dz attalums starp atbalst-
sliedi (28) un zaga platni (7) ir minimali 5 mm.

* Pirms zagésanas parbaudiet, ka starp atbalstsliedi
(28) un zaga platni (7) nav iesp&jama sadursme.

+ Atkal pievelciet fiksacijas skravi (29).

* lerices galvu (5) novietojiet aug$éja pozicija.

+ Lai atbrivotu grozamgaldu, fiksacijas sviru (13) spie-
diet uz leju un apakséjo fiksacijas pozicijas sviru (12)
ar radttajpirkstu pavelciet uz augsu.

* Ar fiksacijas sviru (13) noregul&jiet grozadmgaldu (16)
vajadzigaja lenkT (skat. arT 8.4. punktu).

» Atkal parvietojiet uz augsu fiksacijas sviru (13), lai
nofiksétu grozamgaldu (16).

+ Atbrivojiet fiksacijas skrivi (22).

 Ar rokturi (1) nolieciet ierices galvu (5) pa kreisi vaja-
dzigaja lenkT (skat. arT 8.6. punktu).

» Atkal pievelciet fiksacijas skravi (22).

» Veiciet zagéjumu, ka noradits 8.3. punkta.

8.8 Zagéjuma dzilums (3. att.)

+ Ar skrivi (26) var laideni noregulét zagéjuma dzilu-
mu. Sim nolikam atskriivéjiet skriives (26) rievoto
uzgriezni. Noregulgjiet vajadzigo zagéjuma dzilumu,
ieskravéjot vai izskrivéjot skravi (26). Péc tam atkal
pievelciet skrives (26) rievoto uzgriezni.

« Parbaudiet reguléjumu, veicot izméginajuma zagéju-
mu.

8.9 Zagskaidu uztvérgjs (2. att.)

« Zagis ir aprikots ar uztvéréju (21) zagskaidu savak-
Sanai.

» Saspiediet putek|u maisina metala gredzena sparni-
nus un piestipriniet maisinu izplides atveré

* motora zona.

» Zagskaidu uztvéréju (21) var iztuk$ot, attaisot ravéj-
slédzéju uztvéréja apaksa.

8.10 Zaga platnes nomaina (11.-15. att.)

Izvelciet kontaktdaksu!

Uzmanibu!

Nomainot zaga platni, lietojiet aizsargcimdus! Sa-

vainojumu risks!

* No tapas nonemiet atsperi (41), saspiezot abus tas
galus.

+ Atbrivojiet virzitajskavu (40) no tapas.

» Zaga ass fiksatoru (4) ciesi saspiediet un atloka skra-
vi (32) Iénam grieziet pulkstenraditaja virziena. Péc
maks. viena apgrieziena zaga ass fiksators (4) nofik-
séjas.
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» Tagad ar mazliet lielaku spéku atskravéjiet atloka skra-
vi (32) pulkstenraditaja virziena.

» Pavisam izskravéjiet atloka skravi (32) un nonemiet
aréjo atloku (33).

+ Spiediet atblokéSanas sviru (3), lai atbiditu atpakal za-
ga platnes aizsargu (6), péc tam nonemiet zaga platni
(7) no iek$&ja atloka (39) un izvelciet uz leju.

» Rdpigi notiriet atloka skravi (32), aréjo atloku (33) un
iek§€jo atloku (39).

« lelieciet jauno zada platni (7), veicot iepriek§ minétas
darbibas apgriezta seciba, un nostipriniet.

» Péc tam uz tapas atkal virzitajskavu (40) un nostipri-
niet ar atsperi (41).

» Uzmanibu! Zobu zagéjuma slipumam, t.i., zaga plat-
nes (7) grieSanas virzienam, jasakrit ar bultinas vir-
zienu uz korpusa.

» Pirms darba turpina$anas parbaudiet aizsargmeha-
nismu darbibu.

« Uzmanibu! Katrreiz péc zaga platnes nomainas par-
baudiet, vai zaga platne (7) gan vertikala stavokli, gan
noliekta 45° lenkT brivi griezas galda ieliktnt (11).

» Uzmanibu! Zaga platnes (7) nomaina un iestati$ana
javeic atbilstosi noteikumiem.

8.11 Lazera lietoSana (16., 17. att.)

+ leslégSana: ieslégSanas/izslégSanas slédzi (35) pa-
virziet pozicija ,1”. Uz apstradajamas detalas tiek pro-
jicéta viena lazera Iinija, kura norada precizu zagéju-
ma virzibu.

+ lzslégSana: ieslégSanas/izslégSanas slédzi (35) pa-
virziet pozicija ,0”.

+ Bateriju nomaina: izslédziet 1azeru (34).

Nonemiet bateriju nodalijuma vacinu (37). Iznemiet
baterijas un nomainiet ar jaunam (3 gab. LR44). levie-
tojot baterijas, pievérsiet uzmanibu pareiziem poliem.
Atkal aizveriet bateriju nodalijumu (36).

8.12 Apgriezienu skaita mainisana (2. att.)
Zagim ir 2 apgriezienu skaita diapazoni.

6} leni &\jﬂ. atr

Lai lietotu zagi ar apgriezienu skaitu 3200 apgr./min.
(metalam), ieslédziet slédzi (42) pozicija I.
Lai lietotu zagi ar apgriezienu skaitu 4500 apgr./min.
(koksnei), ieslédziet slédzi (42) pozicija Il.

9. Transportésana (1., 2. att.)

+ Lai nofiksétu grozamgaldu (16), fiksacijas svirai jabat
paceltai uz augsu.

» Nospiediet atblokéSanas sviru (3), ierices galvu (5)
nospiediet uz leju un nofikséjiet ar sprosttapu (24).
Tagad zagis ir noblokéts apakséja pozicija.

« Zaga vilksanas funkciju nofikséjiet ar zaga vilkSanas
vadiklas fiksacijas skravi (23) aizmugures pozicija.

» Parnésajiet ierici, turot aiz nekustiga zaggalda (17).

» Lai atkal uzstadttu ierici, rikojieties, ka noradits 7.1.
punkta.
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10. Apkope

A Bridinajums! Pirms jebkadiem regulé$anas, tehnis-
kas uzturéSanas vai remonta darbiem iznemiet elektro-
tikla kontaktdaksu!

Visparigie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un puteklus
no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmdizu, reizi
ménesT ieel|ojiet rotéjosas detalas. Neel|ojiet motoru.

Plastmasas tiriSanai nelietojiet kodigus l1dzek]|us.

Suku parbaude

Jaunai iericei parbaudiet oglu sukas péc pirmajam 50
darba stundam vai péc jaunu suku montazas. Péc pir-
mas parbaudes parbaudiet ik péc 10 darba stundam.

Ja ogleklis ir nodilis 6 mm garuma, ir sadegusi vai bojata
atspere vai apejas stieple, ir janomaina abas sukas. Ja
péc demontazas sukas tiek atzitas par lietojamam, tas
var atkal uzstadrt.

11. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa un ne-
salsto$a, ka arl bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glab3jiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret pu-
tekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta.

12. PieslégSana elektrotiklam

Instaletais elektromotors ir pieslégts darbam gata-
va veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla piesléegumam
un izmantotajam pagarinatajam jaatbilst Siem notei-
kumiem.

Svarigi noradijumi
Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkal ieslégt.

Bojats elektropiesleguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-

jumi.

To iemesli var bat $adi:

* saspiestas vietas, ja piesléeguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

* lGzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostipri-
nasanas vai izvietoSanas dé|;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukS$anas dél;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;

* plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst izmantot,

un izolacijas bojajumu dél tie ir bistami dzivibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav bojaju-

mu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma vads nebutu

pievienots elektrotiklam.



Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma vadus ar markée-
jumu HOSVV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir obligata.

Mainstravas motors

» Elektrotikla spriegumam jabat 230 V~.

» Pagarinatajiem Itdz 25 m garumam jabdt 1,5 kvadrat-
milimetru §kérsgriezumam.

PieslégSanu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts elek-

trikis.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:

* motora stravas veids;

* ierices datu plaksnité noraditie dati;

* motora datu plaksnité noraditie dati.

13. Likvidacija un atkartota izmantoSana

lerice atrodas iepakojuma, lai izvairttos no bojajumiem
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials, un to
var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu aprité.

lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem, pie-
méram, metala un plastmasas. Bojatas detalas janodod
1paso atkritumu parstradei. Jautdjiet specializéta veikala
vai pasvaldiba!

Lv
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14. Traucéjumu novérsana

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Motors nedarbojas

Bojats motors, vads vai kontaktdak$a, sadegu-
Si droSinataji

lerice japarbauda specialistam. Nekad nela-
bojiet motoru pasi. Bistami! Parbaudiet vai, ja
nepiecieSams, nomainiet drosinatajus

Motors iedarbinas Iéni un

nesasniedz darba atrumu.

Spriegums parak zems, bojati tinumi, sadedzis
kondensators

Spriegums japarbauda elektrotiklu darbiniekam.
Motors japarbauda specialistam. Kondensators
janomaina specialistam

Motors ir parak skal$

Bojati tinumi, bojats motors

Motors japarbauda specialistam

Motors nesasniedz pilnu
jaudu.

Parslogotas stravas kédes elektrotikla sistéma
(lampas, citi motori u.c.)

Nelietojiet citas ierices vai motorus taja pasa
stravas kédée

Motors viegli parkarst.

Motora parslodze, motora nepietieckama
dzeséSana

Izvairieties parslogot motoru zagéjot, notiriet
puteklus no motora, lai btu nodrosinata motora
optimala dzeséSana

Samazinata zagésanas
jauda zagejot

Parak maza zaga platne (parak biezi slipéta)

VEélreiz noreguléjiet zada agregata gala atduri

Zagéjums ir raupj$ vai
vilnains

Neasa zaga platne, zobu forma nav piemérota
materiala biezumam

Uzasiniet zaga platni vai uzstadiet piemérotu
zaga platni

Detala izplist vai saskelas

Parak liels zagésanas spiediens vai zaga
platne nav piemérota darbam

Uzstadiet piemérotu zaga platni
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Explicacion de los simbolos que aparecen sobre el aparato

@ Antes de la puesta en servicio, leer y seguir las instrucciones de servicio y seguridad.

@ Llevar gafas de proteccion.

@ Llevar proteccion auditiva.

@ En caso de formacion de polvo, llevar proteccion respiratoria.

@ jAtencion! jRiesgo de lesion! No tocar la hoja de sierre mientras se encuentre en funcionamiento.

& @ jAtencién! Radiacion por laser

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
lasse 2

ch EN 60825-1:2014
Py < 1 mW

@ Clase de proteccion Il
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1. Introduccion

FABRICANTE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

ESTIMADO CLIENTE,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

NOTA:

De acuerdo con la ley de responsabilidad del product

aplicable, el fabricante de este dispositivo no es respon-

sible de los dafios que puedan surgir por o en relacion

con este dispositivo en caso de:

* Manejo inadecuado,

* Incumplimiento de las instrucciones de uso,

* Reparaciones por terceros, trabajadores no capaci-
tados,

* Instalacion y sustitucion de piezas de repuesto que
no sean originales,

¢ Uso indebido,

+ Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de con-
formidad con las especificaciones eléctricas y las re-
gulaciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

RECOMENDACIONES:

Lea el texto completo del manual de instrucciones antes
del montaje y puesta en funcionamiento del dispositivo.
Estas instrucciones de uso estan pensadas para que le
resulte mas facil familiarizarse con el dispositivo y utilizar
sus posibilidades de uso.

Las instrucciones de uso contienen notas importan-
tes sobre cémo trabajar de manera segura, adecuada
y econdémica con su maquina y cémo evitar peligros,
ahorrar en costes de reparaciones, reducir el tiempo de
inactividad y aumentar la fiabilidad y vida Gtil de la ma-
quina. Ademas de las normas de seguridad contenidas
en este escrito usted debe, en todo caso, cumplir con la
normative aplicable de su pais con respecto al manejo
de esta maquina.

Ponga las instrucciones de uso en una funda de plastic
transparente para protegerlas de la suciedad y la hume-
dad y guardelas cerca de la maquina. Cada operario de-
be leer y observar las instrucciones antes de empezar el
trabajo. Solo las personas que han recibido formacion
sobre el uso de la maquina y se les ha informado sobre
los peligros y riesgos relacionados con ella pueden usar-
la. Debe

cumplirse la edad minima requerida.

Ademas de las normas de seguridad contenidas en el
presente manual de instrucciones y las normativas es-
peciales de su pais, deben observarse las normas téc-
nicas generalmente reconocidas para el funcionamiento
de maquinas de trabajo con madera.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles acci-
dentes o dafios que puedan producirse por no obedecer
las presentes instrucciones y advertencias de seguridad.

2. Descripcion del aparato (ilustr. 1-19)

Asa

Interruptor de encendido/apagado

Palanca de liberacion

Seguro del eje de la sierra

Cabezal de la maquina

Protector de cuchilla movil

Cuchilla de sierra

Dispositivo de sujecion

Soporte para la pieza de trabajo

Tornillo de bloqueo para el soporte de la pieza de
trabajo

11. Inserto de mesa

12. Palanca de posicion indexada

13. Palanca de bloqueo

14. Indicador

15. Escala

16. Plataforma giratoria

17. Mesa de sierra fija

18. Barra de parada

19. Escala

20. Indicador

21. Bolsa para aserrin

22. Tornillo de bloqueo

23. Tornillo de bloqueo para guia de arrastre

24. Perno de sujecion

25. Guia de arrastre

26. Tornillo para el limitador de profundidad de corte
27. Tope para el limitador de profundidad de corte
28. Barra de parada movil

29. Tornillo de ajuste para barra de parada movil
30. Tornillo de ajuste (90°)

31. Tornillo de ajuste (45°)

32. Tornillo de brida

33. Brida externa

34. Laser

35. Interruptor de encendido/apagado para el laser
36. Compartimento de la bateria

37. Cubierta del compartimento de la bateria

38. Tornillo

39. Brida interna

40. Barra guia

41. Resorte

42. Interruptor para cambiar las velocidades

SN~ LN =

©

a) angulo de parada de 90° (no incluido)
b) angulo de parada de 45° (no incluido)
c) Llave Allen de 6 mm

3. Volumen de suministro

* Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

» Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.
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ATENCION

iEl aparato y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios! Ningun nifio debe
poder jugar con las bolsas de plastico, laminas y
pequeias piezas! jExiste peligro de atragantamien-
to y de asfixia!

» Sierra de inglete, transversal y arrastre
» 1 x Dispositivo de sujecion (8)

* 2 x Soporte pieza de trabajo (9)

* Bolsa para aserrin (21)

» Llave Allen (c)

+ 3 xBaterialLR44 ===

* Manual de funcionamiento

4. Uso adecuado

La sierra de traccion, oscilante y para cortar ingletes sir-

ve para cortar madera y plastico conforme al tamario de

la maquina. La sierra no esta indicada para cortar lefa.

jAdvertencia! La hoja de sierra suministrada esta pen-

sada exclusivamente para el aserrado de madera. No la

utilice para el aserrado de material sintético.

La maquina solo debe emplearse para aquellos casos

para los que se ha destinado su uso.

Cualquier otro uso no sera adecuado. En caso de uso

inadecuado, el fabricante no se hace responsable de

dafos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es el

usuario u operario de la maquina.

Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra adecuadas

para este tipo de maquina. Se prohibe el uso de cual-

quier tipo de muela de tronzar.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es la ob-

servancia de las instrucciones de seguridad, asi como

de las instrucciones de montaje y de servicio contenidas

en el manual de instrucciones.

Las personas encargadas de operar y mantener la ma-

quina deben estar familiarizadas con la misma y haber

recibido informacién sobre todos los posibles peligros.

Ademas, es imprescindible respetar en todo

momento las prescripciones vigentes en materia de pre-

venciéon de accidentes. Es preciso observar también

cualquier otro reglamento general en el ambito de la

medicina laboral y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cambios

que el operario haya realizado en la maquina ni de los

dafos que se puedan derivar por este motivo. Existen

determinados factores de riesgo que no se pueden des-

cartar por completo, incluso haciendo un uso adecuado

de la maquina. El tipo de disefio y atributos de

la maquina pueden conllevar los riesgos siguientes:

» Contacto con la hoja de la sierra en la zona en que se
halla al descubierto.

» Entrada en contacto con la hoja de la sierra en funcio-
namiento (riesgo de heridas por corte).

» Rebote de las piezas con las que se esta trabajando
o de algunas de sus partes.

* Rotura de la hoja de la sierra.

* Proyeccién de particulas del revestimiento de metal
duro defectuoso procedente de la hoja de la sierra.
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* Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la pro-
teccion necesaria.

» Se producen emisiones de polvo de madera perju-
diciales para la salud si se usa la sierra en recintos
cerrados.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato
no esta indicado para un uso comercial, industrial o en
taller. No asumiremos ningun tipo de garantia cuando
se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

5. Advertencias importantes

jAtencion! Durante el uso de herramientas eléctricas
deben tenerse en cuenta las siguientes medidas ele-
mentales de seguridad para la proteccion contra des-
cargas eléctricas, el peligro de incendio y el riesgo de
sufrir lesiones. Lea todas las indicaciones antes de usar
esta herramienta eléctrica y conserve las instrucciones
de seguridad.

Trabajo seguro
1 Mantener ordenada la zona de trabajo

— El desorden en la zona de trabajo podria provocar
accidentes.

2 Tener en cuenta las condiciones ambientales en las
que se trabaja

— No exponer herramientas eléctricas a la lluvia.

— No utilizar herramientas eléctricas en un ambiente
himedo o mojado.

— Procurar que la zona de trabajo esté bien ilumi-
nada.

— No utilice herramientas eléctricas en lugares donde
haya riesgo de incendio o explosion.

3 Es preciso protegerse contra descargas eléctricas

— Evitar el contacto corporal con cualquier tipo de
piezas con toma de tierra como, por ejemplo, tube-
rias, calefactores, cocinas eléctricas o frigorificos.

4 iMantenga el aparato fuera del alcance de los nifios!

— No permitir que otras personas toquen la herra-
mienta o el cable, mantenerlas apartadas de la
zona de trabajo..

5 Guarde la herramienta en un lugar seguro

— Guardar las herramientas que no se utilicen en lu-

gar cerrado y seco y fuera del alcance de los nifios.
6 No sobrecargue la herramienta

— Se trabajara mejor y de forma mas segura con la
potencia indicada.

7 Utilizar la herramienta adecuada

— No utilizar herramientas o aparatos que no puedan
resistir trabajos pesados.

— No usar herramientas para fines o trabajos para los
que no sean adecuadas; por ejemplo, no utilizar
ningun tipo de sierra circular de mano para talar
arboles o para cortar ramas.

— No utilice la herramienta eléctrica para el aserrado
de lefa.



8 Ponerse ropa de trabajo adecuada

— No llevar ropa holgada ni joyas durante el trabajo.
Estas podrian engancharse en las piezas moviles
de la herramienta.

— Cuando se trabaja al aire libre, es recomendable
llevar guantes de goma y zapatos de suela anti-
deslizante.

— Llevar una redecilla para el cabello si se tiene el
pelo largo.

9 Utilice la ropa de proteccion

— Use gafas de proteccion.

— Para trabajos que produzcan polvo, utilice una
mascarilla.

10 Conecte el dispositivo de aspiracién de polvo

— Si la maquina dispone de dispositivos de aspira-
cion, asegurarse de que estos estén conectados
asi como de que se utilicen.

— Elfuncionamiento en estancias cerradas se permi-
te solo con un dispositivo apropiado de aspiracion.

11 No utilice el cable de forma inapropiada

— No sostener la herramienta por el cable, y no uti-
lizarlo para desenchufar Es preciso proteger el
cable del calor, del aceite y de cantos vivos.

12 Es preciso asegurar la pieza que desee trabajar

— Utilizar dispositivos de sujecién o un
tornillo de banco para sujetar la pieza. De este
modo, estara mas segura y podra manejar la ma-
quina con ambas manos.
Con piezas largas de trabajo se requiere una base
adicional (mesa, caballetes, etc.) para evitar que
la maquina vuelque.
Presione la pieza de trabajo siempre con fuerza
contra la mesa de trabajo y el tope para evitar un
bamboleo o una torsién de la pieza de trabajo.
13 Evite posturas incorrectas del cuerpo

— Procure una buena estabilidad y mantenga siem-
pre el equilibrio.

— Evite posiciones poco practicas de las manos con
las que una o ambas manos pudieran tocar la hoja
a causa de un repentino deslizamiento.

14 Es preciso llevar a cabo un mantenimiento cuidadoso
de la herramienta.

— Conservar la herramienta limpia y afilada para rea-
lizar un buen trabajo de forma segura.

— Respetar las disposiciones de mantenimiento y las
instrucciones en cuanto al cambio de herramienta.

— Controlar regularmente el enchufe y el cable y de-
jar que un especialista reconocido los sustituya
en caso de que estos hayan sufrido algin dafo.

— Controlar las alargaderas regularmente y sustituir
aquellas que estén danadas.

— Mantener las empunaduras secas, sin aceite y
grasa.

15 Retire la clavija de la toma de corriente

— Nunca retire astillas sueltas, virutas o trozos atra-
pados de madera con la hoja de sierra en funcio-
namiento.

— Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica, an-
tes del mantenimiento y durante el intercambio de
herramientas como p. ej. hoja de sierra, taladro,
fresadora.

16 No dejar ninguna llave puesta

— Comprobar que llaves y herramientas de ajuste ha-

yan sido extraidas antes de conectar la maquina.
17 Evite una puesta en servicio sin vigilancia

— Asegurese de que el interruptor se encuentre des-

conectado al conectar la clavija en el enchufe.
18 Utilice cables de extensién en el exterior

— Utilice al aire libre solo cables de extension auto-
rizados y caracterizados para ello.

— Utilice el tambor de arrollamiento de cable solo en
estado desenrollado.

19 Sea especialmente cuidadoso

— Preste atencion a lo que hace. Trabaje de forma
metddica. No emplee la herramienta eléctrica si
no esta totalmente concentrado.

20 Comprobar si el aparato ha sufrido dafios
Comprobar cuidadosamente que los dispositivos
de proteccion o partes ligeramente dafiadas fun-
cionen de forma adecuada y segun las normas
antes de seguir utilizando el aparato.

— Comprobar si las piezas moéviles funcionan correc-
tamente, sin atascarse o si hay piezas dafiadas.
Todas las piezas deberan montarse correctamente
para garantizar la seguridad del aparato.

— Las piezas o dispositivos de proteccion dafados
se deben reparar o sustituir en un taller de asisten-
cia técnica al cliente, a menos que en el manual
de instrucciones se indique lo contrario.

— Los interruptores averiados deben sustituirse en
un taller de asistencia técnica al cliente. No utili-
zar ninguna herramienta cuando no funcione el
interruptor de conexién/desconexion.

— La cubierta movil de proteccién no debe aprisio-
narse en estado abierto.

— No utilice lineas de conexion defectuosa o dafiada.

21 jJATENCION!

— En cortes de doble inglete, debe prestarse especial

atencion.
22 jATENCION!

— El uso de otras herramientas intercambiables y
de otros accesorios puede suponer para usted el
riesgo de sufrir una lesion.

23 Encarguele la reparacion de su herramienta eléctrica

a un experto electricista

— Esta herramienta eléctrica cumple las normas de
seguridad en vigor. Sélo un electricista especia-
lizado puede llevar a cabo las reparaciones, ya
que de otro modo el operario podria sufrir algun
accidente.

Instrucciones de seguridad adicionales

1 Medidas de seguridad

— jAdvertencia! No utilice hojas de sierra danadas
o deformadas.

— Sustituya un inserto de mesa desgastado.

— Utilice solo hojas de sierra recomendadas por el
fabricante que cumplan la norma EN 847-1.

— Preste atencién a seleccionar una hoja de sierra
apropiada para el material que se vaya a cortar.
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— Utilice un equipo apropiado de proteccion perso-
nal. Este incluye:

— Proteccién auditiva para la reduccion del riesgo
de contraer sordera,

— Proteccion respiratoria para la reducciéon del
riesgo de respirar polvo peligroso,

— Pdngase guantes al manejar hojas de sierra
y materiales rugosos. Transporte las hojas de
sierra, siempre que sea posible, dentro de un
recipiente.

— Use gafas de proteccion. Chispas que se origi-
nen durante el trabajo, o astillas, virutas y polvo
que salgan del aparato pueden provocar una
pérdida de vision.

— Conecte la herramienta eléctrica al serrar madera
a un dispositivo colector de polvo. La liberacién
de polvo depende entre otras cosas del tipo de
material a trabajar, el significado de la precipitacion
local (deteccion o fuente) y del ajuste correcto de
cubiertas/chapas deflectoras/guias.

— No utilice hojas de sierra de acero de corte rapido
(acero SS) de alta aleacion.

2 Mantenimiento y conservacion

— Retire para cualquier trabajo de ajuste y manteni-
miento la clavija de la red.

— La causa de ruido depende de diferentes factores,
entre otros de la condicién de las hojas de sierra,
el estado de la hoja de sierra y de la herramienta
eléctrica. Utilice en la medida de lo posible hojas
de sierra que se han construido para la reduccién
del desarrollo del ruido, ponga a punto con regu-
laridad la herramienta eléctrica y los insertos de la
herramienta y acondiciénelos, en caso necesario,
para reducir el ruido.

— Notifiquele a la persona responsable de la seguri-
dad cualquier posible fallo en la herramienta eléc-
trica, los dispositivos de seguridad o en el inserto
de herramienta en cuanto lo haya descubierto.

3 Trabajo seguro

— Utilice solo hojas de sierra cuyo régimen maximo
no sea inferior al régimen maximo de husillo de la
sierra circular de mesa y que sea apropiado para
el material que se vaya a cortar.

— Asegurese de que la hoja de sierra no toque en
ninguna posicién la mesa giratoria, girando ma-
nualmente la hoja de sierra con la clavija retirada
de la red eléctrica en las posiciones de 45° y 90°.
Si procede, ajuste de nuevo el cabezal de sierra.

— Utilice para el transporte de la herramienta eléc-
trica solo los dispositivos de transporte. No utilice
nunca los dispositivos de seguridad para el servi-
cio o el transporte.

— Preste atencion a que durante el transporte se
encuentre cubierta la parte inferior de la hoja de
sierra, por ejemplo mediante un dispositivo de
proteccion.

— Tenga cuidado en usar solo aquellas arandelas
distanciadoras y aros de husillo que sean apropia-
das para el uso indicado por el fabricante.
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— El suelo en las inmediaciones de la maquina debe

encontrarse nivelado, limpio y libre de cualquier
particula suelta, como p. ej. virutas o restos de
corte.

— La posicién de trabajo debe ser en todo momento

lateralmente a la hoja de sierra

— No retire ningun resto de corte ni otros fragmentos

de la pieza de trabajo, procedentes de la zona de
corte, mientras la maquina se encuentre en fun-
cionamiento y el grupo de aserrado todavia no se
encuentre en reposo.

— Preste atencién a que la maquina, si es posible,

se encuentre fijada siempre a un banco de trabajo
0 a una mesa.

— Asegure las piezas de trabajo largas para que no

vuelquen al final del proceso de corte (p. ej. des-
bobinador o carretilla rodante).

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este campo
puede perjudicar bajo circunstancias concretas implan-
tes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir el
peligro de lesiones graves o mortales, recomendamos a
las personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico an-
tes de manejar la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL MANEJO
DE LAS HOJAS DE SIERRA

10

1

Utilice solo herramientas intercambiables cuando
domine su manejo.

Respete el régimen maximo. Queda prohibido superar
el régimen maximo indicado en la herramienta inter-
cambiable. Respete, si se indica, el régimen.

Tenga en cuenta la direccion de giro del motor (hoja
de sierra).

No utilice herramientas intercambiables que revistan
fisuras. Deseche herramientas intercambiables con
fisuras. Se prohibe la reparacion.

Limpie las superficies tensoras de suciedad, grasa,
aceite y agua.

No utilice aros o manguitos reductores sueltos para
reducir los taladrados de hojas de sierra circular.
Preste atencion a que los aros reductores fijos para
asegurar la herramienta a emplear dispongan del
mismo diametro y como minimo 1/3 del diametro
de corte.

Asegurese de que los aros reductores se encuentren
entre si en paralelo.

Maneje herramientas intercambiables con precaucion.
Conserve estas preferiblemente en el embalaje ori-
ginal o en envases especiales. Vista guantes de pro-
teccion para mejorar la seguridad de agarre y reducir
el riesgo de lesion.

Asegurese antes del uso de herramientas intercam-
biables que todos los dispositivos de proteccion se
encuentren fijados correctamente.

Compruebe antes del uso que la herramienta inter-
cambiable usada por usted cumpla los requisitos téc-
nicos de esta herramienta eléctrica y se encuentre
fijada correctamente.



12 Use la hoja de sierra suministrada solo para traba-
jos de corte de madera, nunca para el trabajo en
metales.

Atencién: Radiacion laser
No mirar directamente el trayecto del rayo
Clase de laser 2

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po< 1 mW

Protegerse a si mismo y el medio ambiente tomando
las medidas adecuadas para prevenir cualquier tipo
de accidente.

* No mirar directamente el trayecto del rayo laser sin
gafas protectoras.

* No mirar jamas directamente en el canal de salida
del rayo.

» No dirigir nunca el rayo laser sobre superficies reflec-
tantes, ni tampoco sobre personas ni animales. In-
cluso un rayo laser de baja potencia puede provocar
lesiones oculares.

» Atencion: si no se siguen estas instrucciones al pie de
la letra se podria producir una exposicién peligrosa a
las radiaciones.

» Jamas abrir el médulo laser.

» En caso de no usarse la sierra tronzadora durante un
periodo prolongado de tiempo, deben extraerse las ba-
terias.

» El laser no debe sustituirse por un laser de otro tipo.

» Solo el fabricante del Iaser o un representante auto-
rizado estan autorizados a realizar reparaciones en
el laser.

Instrucciones de seguridad para el manejo de las

baterias

1  Preste atencion en todo momento a que las baterias

se estén utilizando con la polaridad correcta (+y —),

tal y como se indica en la bateria.

No cortocircuitar las baterias.

No cargar baterias que no sean recargables.

No sobrecargar la bateria.

No mezclar baterias antiguas con nuevas, ni bate-

rias de diferentes tipos o fabricantes. Sustituir a la

vez todas las baterias de un mismo juego.

6 Retirar de inmediato las baterias usadas del aparato
y desechar correctamente.

7  No calentar las baterias.

8 No soldar directamente sobre las baterias.

9 No desensamblar las baterias.

10 No deformar las baterias.

11 No arrojar las baterias al fuego.

12 Guardar las baterias fuera del alcance de los nifios.

13 No permitirles a los nifios la sustitucién de las ba-
terias sin vigilancia.

14 No guarde las baterias cerca de fuego, hornillos u
otras fuentes de calor. No coloque la bateria bajo
radiacién solar directa, ni utilice ni almacene esta
en ningun vehiculo cuando haga calor.
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15 Conservar las baterias sin usar en el embalaje ori-
ginal y mantenerlo lejos de objetos metalicos. No
mezclar baterias desembaladas ni guardar juntos.
Eso podria desembocar en un cortocircuito de la
bateria y, con ello, en dafios, quemaduras o incluso
en riesgo de incendio.

16 Retirar las baterias del aparato, si este no va a
utilizarse durante un periodo prolongado de tiempo,
a no ser que se use para casos de emergencia.

17 NUNCA tocar sin la proteccion correspondiente las
baterias que se hayan derramado. En caso de que
el liquido derramado entre en contacto con la piel,
debe lavar de inmediato bajo un chorro de agua la
zona afectada de la piel. Evite en cualquier caso que
los ojos y la boca entren en contacto con el liquido.
En caso contrario, acuda de inmediato a un médico.

18 Limpiar los contactos de la bateria y también los
contracontactos del aparato antes de colocar las
baterias.

6. Technical data

Motor de corriente alterna 230-240 V~ 50Hz
Potencia 2150 Watt

S6 20% 5 Min*
3200 /4500 min -1

Modo operativo

Velocidad en vacio n,

::22 de sierra con metal 75 ) B A
Numero de dientes 48
Alcance de giro -45° [ 0°/ +45°
Corte de ingletes 0° bis 45° a la izquierda
Ancho de sierra a 90° 305 x 90 mm
Ancho de sierra a 45° 215 x 90 mm
Ancho de sierra a 2 veces

45° (Corte de ingletes 215 x 47 mm
doble)

Clase de proteccion Il
Peso 15,5 kg
Clase de laser 2
Longitud de onda laser 650 nm
Potencia laser <1mw
Alimentacion de corriente 3 x LR44
del médulo laser pila de botén

* 86, funcién periédica de operacién continua.

Ciclos de funcién idéntica con periodo de carga se-
guido por un periodo sin carga. Tiempo de funcio-
namiento 5 minutos; el ciclo de funcién es el 20 %
del tiempo de funcionamiento

La pieza de trabajo debe tener como minimo un alto
de 3 mm y un ancho de 10 mm.

Preste atencién a que la pieza de trabajo se asegure
siempre con el dispositivo tensor.
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Ruidos y vibraciones

La emision de ruidos de esta sierra se ha determinado
conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presién acustica LP_A 95.23 dB(A)
Imprecision K . 3dB
Nivel de potencia acustica L, 108.23 dB(A)
Imprecision K, 3dB

Use un medio de proteccion auditiva.

El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva. Va-
lores totales de vibracion (suma vectorial en las tres
direcciones espaciales) calculados segun la norma EN
61029.

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnolégicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicaciéon reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.
Los riesgos residuales se pueden minimizar observan-
do las “indicaciones de seguridad” y el “uso conforme
al previsto” y siguiendo las instrucciones de servicio
en su integridad.

No someta a la maquina a mayor presion de la nece-
saria: demasiada presion durante el aserrado puede
dafiar con celeridad la hoja de sierra, provocando una
reduccién del rendimiento de la maquina durante el
procesamiento y para la precision de corte.

Durante el aserrado de material de plastico, utilice
siempre prisioneros: las secciones que deban ase-
rrarse, deben fijarse siempre entre los prisioneros.
Evite puestas en servicio fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en el enchufe, no debe presionarse
la tecla de servicio.

Utilice la herramienta que se recomienda en este ma-
nual. De este modo conseguira que su sierra tronza-
dora alcance el mejor rendimiento.

Las manos no deben alcanzar nunca la zona de traba-
jo cuando la maquina se encuentre en funcionamien-
to. Antes de iniciar cualquier operacion, abandone la
tecla del asidero y desconecte la maquina.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

Antes de realizar trabajos de ajuste o de manteni-
miento, suelte la tecla de arranque y desenchufe la
clavija de la red.

7. Antes de la puesta en marcha

Colocar la maquina en una posicion estable, es decir,
fijarla con tornillos a un banco de trabajo, un soporte
universal o a otro tipo de soporte.
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Antes de la puesta en marcha, instalar debidamente
todas las cubiertas y dispositivos de seguridad.

La hoja de la sierra debe poder moverse sin proble-
mas.

En caso de madera ya trabajada, es preciso asegu-
rarse de que la misma no presente cuerpos extranos
como, por ejemplo, clavos o tornillos.

La hoja de sierra debe estar correctamente montada
antes de pulsar el interruptor ON/OFF. Las piezas mo-
viles deben desplazarse sin problemas.

Antes de la conexion, comprobar que los datos de la
placa de datos coincidan con los de la red eléctrica.

8. Acoplamiento y funcionamiento

8.1 Acoplamiento de la sierra (Fig. 1-6)

Para ajustar la mesa giratoria (16), empuje la palan-
ca de bloqueo (13) hacia abajo y tire de la palanca
de posicién indexada inferior (12) hacia arriba con el
dedo indice.

Gire la mesa giratoria (16) y el indicador (14) hasta el
angulo deseado en la escala (15) y fijela en posicion
plegando la palanca de bloqueo (13).

Presione el cabezal de la maquina (5) ligeramente ha-
cia abajo y quite el tornillo de bloqueo (24) del soporte
del motor para, de manera simult'anea, desacoplar la
sierra de su posicién mas baja.

Balancee el cabezal de la maquina (5) hacia arriba
hasta que la palanca de liberacion (3) se acople en
su lugar correspondiente.

Es posible asegurar el dispositivo de sujecion (8) a la
derecha o a la izquierda sobre la mesa de sierra fija
(17).

Acople los soportes de la pieza de trabajo (9) a la me-
sa de sierra fija (17) como se muestra en las figuras
6a, b y c, y empuje hasta el fondo. Asegure los ejes
con los resortes de retencion para evitar que se sal-
gan accidentalmente. A continuacién, asegurelos en
la posicion deseada con el tornillo (10).

Es posible inclinar el cabezal de la maquina (5) hacia
la izquierda hasta un maximo de 45° aflojando el tor-
nillo de ajuste (22).

8.2 Ajuste de precision del tope para el corte trans-

versal 90° (Fig. 3,5,18)
No se incluye el angulo del tope.
Baje el cabezal de la maquina (5) y asegurelo usando
el tornillo de bloqueo (24).
Afloje el tornillo de ajuste (22).
Coloque el tope de angulo (a) entre la hoja de la sierra
(7) y la mesa giratoria (16).
Afloje la contratuerca (d). Regule el tornillo de ajuste
(30) hasta que el angulo entre la hoja de sierra (7) y
la mesa giratoria (16) sea de 90°.
Vuelva a ajustar la contratuerca (d) para asegurarla.
A continuacion, compruebe la posicion del indicador
del angulo. Si es necesario, desajuste el indicador
(20) con un destornillador Philips, fijelo en la posicion
0° en la escala de angulos (19) y ajuste nuevamente
el tornillo de retencioén.



8.3 Ajuste de precision del tope para corte inglete 45°
(Fig. 1,3,5,19)

* No se incluye el angulo del tope.

» Baje el cabezal de la maquina (5) y asegurelo usando
el tornillo de bloqueo (24).

* Fije la mesa giratoria (16) en la posicion 0°.

+ Afloje el tornillo de ajuste (22) y use el asa (1) para
colocar el cabezal de la maquina (5) en un angulo de
45° hacia la izquierda.

» Posicione el angulo del tope a 45° (b) entre la hoja de
la sierra (7) y la mesa giratoria (16).

+ Afloje la contratuerca (c). Regule el tornillo de ajuste
(31) hasta que el angulo entre la hoja de sierra (7) y
la mesa giratoria (16) sea exactamente de 45°.

* Vuelva a ajustar la contratuerca (d) para asegurarla.

8.4 Corte transversal de 90° y mesa giratoria a 0°

(Fig.1,2,6,7)

Al cortar anchos de hasta 100 mm es posible fijar la

funcion de traccién de la sierra con el tornillo de ajuste

(23) en la posicion trasera. En esta posicién, la maquina

funciona en modo de corte transversal. Si el ancho de

corte supera los 100 mm es necesario asegurarse que
el tornillo de ajuste (23) esta suelto y el cabezal de la
maquina (5) se puede mover.

jAtencioén! Para cortes de inglete de 90°, la barra de parada

movil (28) debe estar fijada en la posicion interior.

Desenrosque el tornillo de ajuste (29) de la barra de pa-

rada movil (28) y empuje la barra (28) hacia adentro.

+ La barra de parada movil (28) debe estar bloqueada en
posicion lo suficientemente alejada de la posicion interior
como para que la distancia entre la barra de parada (28)
y la hoja de la sierra (7) no sea superior a 5 mm.

* Antes de hacer el corte, compruebe que la barra de
parada (28) y la hoja de sierra (7) no choquen entre si.

+ Apriete el tornillo de ajuste (29) nuevamente. (2x 8.3
+8.4)

* Mueva el cabezal de la maquina (5) a su posicién ele-
vada.

« Utilice el asa (1) para retirar el cabezal de la maquina
(5) y fijelo en esta posicidn, si es necesario (depen-
diendo del ancho de corte).

» Coloque la pieza de madera a cortar en la barra de
parada (18) y sobre la mesa giratoria (16).

» Sujete el material con el dispositivo de sujecion (8)
sobre la mesa de sierra fija (16) para evitar que el ma-
terial se mueva durante la operacién de corte.

* Empuje hacia abajo la palanca de liberacién (3) para
soltar el cabezal de la maquina (5).

» Presione el interruptor de encendido/apagado (2) para
encender el motor.

» Con la guia de arrastre (23) fijada en su lugar:

« Utilice el asa (1) para mover el cabezal de la maquina
(5) con firmeza y presione suavemente hacia abajo
hasta que la hoja de la sierra (7) haya cortado por
completo la pieza de trabajo.

» Con la guia de arrastre (23) sin fijar en su lugar:

» Tire del cabezal de la maquina (5) hacia la parte
frontal. Baje el asa (1) hasta el mismo fondo apli-
cando una presion constante y ligera hacia abajo.

Ahora empuje el cabezal de la maquina (5) lentamen-
te y con firmeza hacia atras hasta que la hoja de sierra
(7) haya cortado completamente la pieza de trabajo.
» Cuando la operacién de corte se haya completado,
mueva el cabezal de la maquina (5) hacia atras hasta
su posicién original elevada y libere el botén de en-
cendido/apagado (2).
jAtencion! La maquina ejecuta de manera automati-
ca un golpe hacia arriba debido al retorno del resorte,
es decir, no suelte el asa (1) después de completar el
corte; mas bien permita que el cabezal de la maquina
se mueva hacia arriba lentamente mientras aplica una
suave contrapresion.

8.5 Corte transversal de 90° y mesa giratoria de 0°

- 45° (Fig. 1,6,7)

La sierra de corte transversal se utiliza para hacer cortes

transversales de 0° -45° a la izquierda y de 0° -45° a la

derecha respecto a la barra de parada.

jAtencion! Para cortes biselados (cabezal de sierra in-

clinado), la barra de parada mévil (28) debe fijarse en

la posicion exterior.

» Desenrosque el tornillo de ajuste (29) de la barra de
parada movil (28) y empuje la barra (28) hacia afuera.

» La barra de parada mévil (28) debe estar bloqueada
en posicién lo suficientemente alejada de la posicion
interior como para que la distancia entre la barra de
parada (28) y la hoja de la sierra (7) no sea superior
a5mm.

* Antes de hacer el corte, compruebe que la barra de
parada (28) y la hoja de sierra (7) no choquen entre si.

» Apriete el tornillo de ajuste (29) nuevamente. (2x 8.6
+8.7)

« Utilice el asa (13) para ajustar la mesa giratoria (16)
al angulo deseado. El indicador (14) de la mesa gira-
toria (16) debe coincidir con el angulo deseado en la
escala (15) en la mesa de sierra fija (17).

* Incline la palanca de bloqueo (13) de nuevo hacia
arriba para colocar la mesa giratoria (16) en su lugar.

» Realice el corte tal como se describid en la seccion
8.3.

8.6 Corte de inglete de 0°- 45° y mesa giratoria de

0° (Fig. 1,2,6,8)

La sierra de corte transversal se puede utilizar para ha-

cer cortes de inglete de 0° - 45° respecto a la cara de

trabajo.

Importante. Para hacer cortes de inglete (cabezal de

sierra inclinado), la barra de parada ajustable (28) debe

estar fijada en la posicion exterior.

+ Abra la palanca de bloqueo (29) para la barra de pa-
rada ajustable (28) y empujela hacia afuera.

» La barra de parada mdvil (28) debe estar fijada lo sufi-
cientemente lejos en frente de la posicion interior como
para que la distancia entre la barra de parada (28) y la
hoja de la sierra (7) no sea superior a 5 mm.

* Antes de hacer el corte, compruebe que la barra de
parada (28) y la hoja de sierra (7) no choquen entre si.

» Asegure la palanca de bloqueo (29) nuevamente.

* Mueva el cabezal de la maquina (5) hasta la posicion
elevada.
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* Fije la mesa giratoria (16) en la posicién de 0°.

+ Afloje el tornillo de ajuste (22) y utilice el asa (1) para
orientar el cabezal de la maquina (5) a la izquierda,
hasta que el indicador (20) sefiale la medida de an-
gulo deseado en la escala (19).

» Apriete de nuevo el tornillo de ajuste (22).

» Realice el corte tal como se describié en la seccion
8.3.

8.7 Corte de inglete de 0°- 45° y mesa giratoria de

0° - 45° (Fig. 1,2,6,9)

La sierra de corte transversal se puede utilizar para ha-

cer cortes de inglete a la izquierda de 0° - 45° respecto

a la cara de trabajo y, al mismo tiempo, de 0° - 45° a la

izquierda o de 0° - 45° a la derecha respecto a la barra

de parada (corte de inglete doble).

Importante. Para hacer cortes de inglete (cabezal de

sierra inclinado), la barra de parada ajustable (28) debe

estar fijada en la posicién exterior.

+ Abra la palanca de bloqueo (29) para la barra de pa-
rada ajustable (28) y empujela hacia afuera.

* La barra de parada mdévil (28) debe estar fijada en
frente de la posicion interior lo suficientemente lejos
como para que la distancia entre la barra de parada
(28) y la hoja de la sierra (7) no sea superior a 5 mm.

* Antes de hacer el corte, compruebe que la barra de
parada (28) y la hoja de sierra (7) no choquen entre si.

» Asegure la palanca de bloqueo (29) nuevamente.

* Mueva el cabezal de la maquina (5) hasta la posicion
elevada.

» Libere la mesa giratoria (16) aflojando el tornillo de
ajuste (26).

+ Utilizando el asa (13), ajuste la mesa giratoria (16)
en el angulo deseado (consulte el punto 8.4 en este
aspecto).

+ Apriete el tornillo de ajuste (26) nuevamente para ase-
gurar la mesa giratoria.

» Suelte el tornillo de sujecion (22) y utilice el asa (1)
para inclinar el cabezal de la maquina (5) a la izquier-
da hasta que coincida con el valor del angulo requeri-
do (a este respecto, consulte la seccion 8.6).

» Apriete de nuevo el tornillo de sujecion (22).

» Realice el corte tal como se describid en la seccion
8.3.

8.8 Limitar la profundidad de corte (Fig. 3)

» La profundidad de corte puede ser ajustada mucho
mas usando el tornillo (26). Para hacerlo afloje la tuer-
ca moleteada del tornillo (26).Apriete o afloje el tornillo
(26) a fin de ajustar la profundidad de corte requerida.
A continuacion, apriete de nuevo la tuerca moleteada
sobre el tornillo (26).

» Compruebe el ajuste realizando una prueba de corte.

8.9 Bolsa de aserrin (Fig. 2)

La sierra esta equipada con una bolsa de desechos (21)
para aserrin y virutas.

Apriete el aro metalico de la bolsa de desechos y fijelo
a la apertura de salida en el area del motor.

La bolsa de desechos (21)se puede vaciar utilizando el
cierre en el fondo.
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8.10 Cambiar la cuchilla de la sierra (Fig (Fig. 11-15)

iRetire el enchufe de la corriente!

Importante.

Lleve puesto guantes de seguridad al cambiar la cu-

chilla de la sierra. jPeligro de lesién!

* Retire el resorte (41) del pasador juntando los dos
extremos.

» Suelte la barra guia (40) del pasador.

» Presione con firmeza el seguro del eje de la sierra
(4), y lentamente gire el tornillo de brida (32) en el
sentido de las agujas del reloj. Después de una vuelta
como maximo, el seguro del eje de la sierra (4) que-
da engranado.

» A continuacién suelte el tornillo dela brida (32), apli-
cando una fuerza ligeramente mayor en el sentido de
las agujas del reloj.

» Desenrosque completamente el tornillo de la brida
(32) y retire la brida exterior (33).

» Presione la palanca de desbloqueo (3) para deslizar
hacia atras el protector de la cuchilla de la sierra (6),
entonces retire la cuchilla de la sierra (7) de la brida
interior (39) y retirela en direccion hacia abajo.

» Con cuidado, limpie el tornillo de brida (32),la brida
externa (33) y la brida interna (39).

* Inserte la nueva cuchilla de sierra (7) siguiendo el
procedimiento inverso y ajustela.

» Posicione la barra guia (40) en el pasador nuevamen-
te, y asegurela con el resorte (41).

* jlmportante! El angulo de corte de los dientes, en
otras palabras la direccién de rotacién de la cuchilla
de la sierra (7) debe coincidir con la direccion de la
flecha en la carcasa.

» Antes de proseguir con el trabajo asegurese de que
todos los dispositivos de seguridad funcionan correc-
tamente.

* jlmportante! Cada vez que cambie la cuchilla de la
sierra (7), compruebe que gira libremente en la inser-
cion de la mesa (11) tanto perpendicularmente como
en un ajuste de 45°.

» jlmportante! El trabajo de cambiar y alinear la cuchi-
lla de la sierra (7) debe ser realizado correctamente.

8.11 Utilizar el laser (Fig. 16,17)

» Para encender: Mueva el interruptor de encendido/
apagado del laser (35) a la posicion “1”. Una linea
laser se proyecta sobre el material que desea proce-
sar, suministrandole asi una guia exacta para reali-
zar el corte.

» Para apagar: Mueva el interruptor de encendido/apa-
gado del laser (35) a la posicion “0”.

» Para reemplazar la bateria: Apague el laser (34). Re-
tire la cubierta del compartimento de la bateria (37).
Retire las baterias y reemplacelas con nuevas bate-
rias (3 x LR44) Compruebe que las terminales de la
baterias estén en la posicidn correcta al colocar las
nuevas. Cierre el compartimento de las baterias nue-
vamente (36)



8.12 Cambiar la velocidad (Fig. 2)
La sierra tiene 2 velocidades:

@ slow @ fast

» Para accionar la sierra a una velocidad de 3200 rpm
(metal), coloque el interruptor (42) en la posicién I.

» Para accionar la sierra a una velocidad de 4500 rpm
(madera), coloque el interruptor (42) en la posicion I.

9. Transporte

+ Apretar la empufiadura de sujecion (26) para bloquear
la mesa giratoria (14).

+ Activar la palanca de desbloqueo (3), pulsar el cabe-
zal de la maquina (4) hacia abajo y bloquear con el
perno de seguridad (23). La sierra esta bloqueada en
la posicion inferior.

* Fijar la funciéon de traccién de la sierra con el tornillo
de fijdento para la grapida traccion (20) en la posicion
posterior.

» Transportar la maquina sujetandola por la mesa de
sierra fija (15).

» Para volver a montar la maquina, proceder como se
indica en el apartado 7.1.

10. Mantenimiento

A jAdvertencia! jAntes de efectuar cualquier trabajo de
ajuste, conservacion o reparacion, desenchufar la clavija
de la red!

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la ma-
quina con ayuda de un pafo. Engrase con aceite las pie-
zas giratorias una vez al mes para prolongar la vida util de
la herramienta. No engrase con aceite el motor.

No utilice ningun producto caustico para limpiar las pie-
zas de plastico.

Inspeccion de escobillas

Compruebe las escobillas de carbén en una maquina
nueva al cabo de las primeras 50 horas de servicio o
cuando se hayan instalado escobillas nuevas. Efectle
nuevas comprobaciones cada 10 horas de servicio tras
la primera inspeccion.

Si el material de carbono esta desgastado en una lon-
gitud de 6 mm o si los resortes o el hilo metalico en de-
rivacion estan carbonizados o presentan dafos, deben
sustituirse ambas escobillas. Si tras desmontarlas se
estima que las escobillas siguen siendo aptas para el
uso, puede volver a montarlas.

11. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco Yy sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifos. El rango de temperatura de almacena-
miento es de 5 a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje origi-
nal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del polvo
o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la herra-
mienta eléctrica.

12. Conexion eléctrica

El electromotor instalado esta conectado para utili-
zarse. La conexion cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexion a la red por parte del cliente, asi co-
mo el cable alargador utilizado deben cumplir estas
normas.

Advertencias importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

Linea de conexién eléctrica defectuosa

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado in-
correctos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexién.

» Dafos de aislamiento por tirar de la linea de conexiéon
del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del aislamien-
to.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no deben

utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a

los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion eléc-

trica en busca de posibles dafos. Durante la compro-

bacién, preste atencion a que la linea de conexion no

cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexién eléctrica deben cumplir las per-

tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de

conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresién de la denominacioén del tipo en el cable de

conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

» Latension de la red debe ser de 230 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccién de 1,5 milimetros cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctri-
co debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

» Datos de la placa de caracteristicas del motor
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13. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para evitar da-
fios producidos por el transporte. Este embalaje es mate-
ria prima y, por eso, se puede volver a utilizar o llevar a
un punto de reciclaje. No tirar las pilas al cubo de la ba-
sura, al fuego o al agua. Las pilas deben eliminarse o re-
ciclarse de forma ecoldgica. El aparato y sus accesorios
estan compuestos de diversos materiales, como, p. €j.,
metal y plastico. Depositar las piezas defectuosas en un
contenedor destinado a residuos industriales. Informarse
en el organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.

14. Subsanacion de averias

Averia

Posible motivo

Solucion

El motor no funciona

Motor, cable o clavija defectuosos, se quema-
ron los fusibles

Acudir a un experto para que supervise la maqui-
na. No reparar nunca el motor uno mismo. jEs
peligroso! Comprobar los fusibles, sustituir en caso
necesario

El motor arranca de ma-
nera lenta y no alcanza
la velocidad de servicio.

Tensién demasiado baja, bobinas dafiadas,
condensador quemado

Encargarle a la central eléctrica que supervise la
tensién. Acudir a un experto para que supervise el
motor. Acudir a un experto para que supervise el
condensador

El motor hace demasia-
do ruido

Bobinas dafadas, motor defectuoso

Acudir a un experto para que supervise el motor

El motor no alcanza la
capacidad total.

Circuitos del sistema eléctrico sobrecargados
(lamparas, otros motores, etc.)

No utilice otros aparatos o motores con el mismo
circuito eléctrico

El motor se sobrecalien-
ta con facilidad.

Sobrecarga del motor, insuficiente refrigera-
ciéon del motor

Evitar la sobrecarga del motor durante el corte,
retirar el polvo del motor para garantizar una refrige-
racion optima del motor

Capacidad reducida
de corte durante el
aserrado

Hoja de sierra demasiado pequefa (se afild
demasiadas veces)

Ajustar de nuevo el tope final del grupo de aserrado

El corte de la sierra es
demasiado rugoso u
ondulado

La hoja de sierra esta roma, el dentado no es
el apropiado para el espesor del material

Afilar la hoja de sierra o emplear una hoja de sierra
apropiada

La pieza de trabajo se
desgarra o se hace
astillas

La presion de corte es demasiado elevada o la
hoja de sierra no es la apropiada para la tarea

Colocar una hoja de sierra apropiada
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

Forsigtig - Laes betjeningsvejledningen for at mindske risikoen for personskader

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgrevaern.

Brug stgvmaske.

1Vigtigt! Risiko for personskade. Grib aldrig ind i den kegrende savklinge!

& Vigtigt! Laserstraling

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
lasse 2

ch EN 60825-1:2014
Py < 1 mW

Beskyttelse klasse Il
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1. Introduction

PRODUCENT:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

KARE KUNDE,

Vi haber, at du er tilfreds med og har forngjelse af din

nye maskine.

Bemeerk:

| henhold til geeldende produktansvarsregler kan produ-

centen af dette udstyr ikke geres ansvarlig for skader pa

udstyret eller skader forarsaget af dette i tilfaelde af:

« forkert handtering

* manglende overholdelse af brugsanvisningen

 reparationer udfert af tredjemand, ikke-autoriserede
teknikere

* installation af og udskiftning til ikke-originale reser-
vedele

* ikke pateenkt anvendelse

+ fejl i det elektriske system som fglge af manglende
overholdelse af de elektriske forskrifter og bestemmel-
serne i VDE (den tyske forening for elektriske, elek-
troniske og informationsteknologier) 0100, DIN 57113/
VDEO113.

VORES ANBEFALINGER:

Laes hele betjeningsvejledningen inden installation og
ibrugtagning. Denne betjeningsvejledning hjeelper dig
med at leere din maskine at kende og dens tiltaenkte
funktionsomrader. Betjeningsvejledningen indeholder
vigtige oplysninger om at arbejde sikkert, korrekt og ef-
fektivt med maskinen, og hvordan man undgar farer,
sparer reparationsomkostninger, begraenser nedetider
og forbedrer maskinens palidelighed og levetid. Ud over
sikkerhedsinstruktionerne i denne manuel skal du over-
holde dit lands lokale bestemmelser for drift af maski-
nen. Opbevar betjeningsvejledningen i neerheden af ma-
skinen, og beskyt den mod snavs og fugtighed med et
plastikomslag. Alle operatgrer skal laese vejledningen,
inden arbejdet startes, og ngje overholde den. Kun per-
soner, der er uddannet til at betjene maskinen, og som
er bevidste om de mulige farer, ma arbejde med ma-
skinen.Den fastsatte minimumsalder skal overholdes.

2. Layout (Fig. 1-19)

Handtag

TAND/SLUK knap
Handtagsfrigivelse
Savaksellas

Maskinhovedet

Beveegelig klingeskaerm
Savklinge
Fastspaendingsindretning
Arbejdsemnestatte
Laseskrue til arbejdsemnestatte
Bordindsats

Indekseret positionshandtag
Lasehandtag

Markar

Malestok

Drejeskive

Fast savebord

. Stopskinne

Malestok

Markar

. Savsmuldpose

Laseskrue

Laseskrue til treekkestyr
Fastgarelsesbolt

. Traekkestyr

. Skrue til skaeredybdebegreenser
. Stop til skeeredybdebegraenser
Beveegelig stopskinne
Indstillingsskrue til bevaegelig stop-skinne
. Justeringsskrue (90°)

. Justeringsskrue (45°)
Flangeskrue

. Ydre flange

Laser

. TAEND/SLUK knap til laser
Batterirum

Batterirum deeksel

. Skrue

Indre flange

. Styrebar

Fjeder

Kontakt til hastighedsskift
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a) 90° stop-vinkel (medfalger ikke)
b) 45° stop-vinkel (medfalger ikke)
c) Unbrakonggle, 6 mm

3. Leveringsomfang

« Abn emballagen og fiern enheden forsigtigt.

* Fjern emballagematerialet samt emballering og trans-
portafstivning (hvis tilstede).

» Kontrollér, at leverancen er komplet.

» Kontrollér enheden og tilbehgrsdele for transportska-
der.

» Hvis det er muligt, s& gem emballagen, indtil garanti-
perioden er udlgbet.

DK 223



OBS

Enheden og emballagematerialer er ikke legetaj! Barn
ber ikke have lov til at lege med plastposer, film og
sma dele! Der er risiko for slugning og kvalning!

» Treek, kap- og geringssav

» 1 x Fastspaendingsindretning (8)
* 2 x Arbejdsemnestgtte (9)

+ Savsmuldpose (21)

» Unbrakonggle (c)

* 3 xLR44 Batteri ===

» Betjeningsvejledning

4. Tilsigtet brug

Trim-, gering- og smig-sav bruges til gering af tree, ma-
terialer svarende til tree, plast og ikke-jernholdige me-
taller, med undtagelse af magnesium og legeringer, der
indeholder magnesium, alt efter maskinens starrelse.
Advarsel! Den medfglgende savklinge er kun beregnet til
savning af tree! Brug ikke denne klinge til savning af plast!
Udstyret skal udelukkende anvendes til dets fastsatte
formal. Enhver anden anvendelse anses for at dreje sig
om misbrug. Brugeren/operatgren og ikke producenten
er ansvarlig for eventuelle skader og personskader af
enhver art foradrsaget som fglge af dette.
Udstyret skal udelukkende anvendes med egnede sav-
klinger. Det er forbudt at anvende nogen form for af-
skeeringshjul.
For at bruge udstyret korrekt skal du ogsa iagttage sik-
kerhedsoplysningerne, monteringsvejledningen og betje-
ningsvejledningen, der findes i denne vejledning.
Alle personer, der bruger og servicerer udstyret, skal
veere bekendt med denne vejledning og skal informeres
om udstyrets potentielle farer. Det er ogsad ngdvendigt at
overholde de geeldende reglerne til forebyggelse af ulyk-
ker i dit omrade. Det samme geelder for de generelle reg-
ler for sundhed og sikkerhed pa arbejdspladsen.
Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle aendringer
af udstyr eller for eventuelle skader som fglge af sddan-
ne a&ndringer. Selv nar udstyret anvendes som foreskre-
vet er det stadig umuligt at eliminere visse resterende ri-
sikofaktorer. Fglgende farer kan opsta i forbindelse med
maskinens konstruktion og design:
» Kontakt med savklingen i den udeekkede save-zone.
» Raekke ind i kerende savklinge (skaere-skader).
« Tilbageslag af arbejdsemner og dele af arbejdsemner.
» Savklinge-brud.
» Afslyngning af fejlbehaeftede hardmetal-tipper fra savklin-
gen.
» Skader pa hgrelsen hvis hgreveern ikke anvendes efter
behov.
+ Skadelige emissioner af treestgv nar den anvendes i luk-
kede rum.

Bemaerk venligst, at vores udstyr ikke er designet til brug
til kommercielle, handelsmaessige eller industrielle an-
vendelser. Vores garanti vil blive annulleret, hvis udstyret
bruges i kommercielle, handelsmeessige eller industrielle
eller tilsvarende anvendelser.
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5. Sikkerhedsinformation

OBS! Fglgende grundleeggende sikkerhedsforanstalt-
ninger skal overholdes ved brug af elektrisk veerktgj til
beskyttelse mod elektrisk stgd, samt risikoen for per-
sonskade og brand. Lees alle disse meddelelser fgr du
bruger det elektriske veerktaj og opbevar sikkerhedsfor-
skrifterne til senere brug.

Sikkert arbejde
1 Hold arbejdsomradet ryddeligt

— Uorden pa arbejdsomradet kan medfere uheld.
2 Tag hensyn til miljgmaessige pavirkninger

— Udseet ikke elektrisk veerktgj for regn.

— Brug ikke elektrisk veerktgj i fugtige eller vade om-
givelser.

— Serg for, at arbejdsomradet er godt oplyst.

— Brug ikke elektrisk veerktgj, hvor der er risiko for
brand eller eksplosion.

3 Beskyt dig selv mod elektrisk stad

— Undga fysisk kontakt med jordede dele (eksem-
pelvis rgr, radiatorer, elektriske komfurer, kaleen-
heder).

4 Hold bgrn pa afstand

— Lad ikke andre personer rgre ved udstyret eller kab-
let, hold dem veek fra dit arbejdsomrade.

5 Opbevar elektrisk veerktgj, der ikke er i brug, sikkert

— Elektrisk vaerktgj, der ikke er i brug, skal opbevares
pa en ter, hgj eller lukket placering utilgaengeligt
for bgrn.

6 Overbelast ikke dit elveerktgj

— De arbejder bedre og mere sikkert i det angivne
ydelsesomrade.

7 Brug det korrekte elektriske veerktgj

— Brug ikke lavtydende elektrisk vaerktgj til tungt ar-
bejde.

— Brug ikke elektrisk veerktgj til formal, det ikke er
beregnet til. For eksempel skal du ikke bruge hand-
holdte rundsave til skaering af grene eller treestam-
mer.

— Brug ikke elektriske veerktgj til at skaere breende
med.

8 Beer passende beklaedning

— Beer ikke omfangsrigt tgj eller smykker, som kan
blive viklet ind i bevaegelige dele.

— Nar der arbejdes udendgrs, anbefales skridsikkert
fodtgj.

— Opseet langt har i et harnet.

9 Brug beskyttelsesudstyr

— Beer beskyttelsesbriller.

— Beer en maske, nar der udferes stav-skabende
arbejde.

10 Tilslut udsugningsenhed, hvis du vil behandle tree,
materialer der ligner tree eller plast.

— OBS! Stgvsuger ma ikke tilsluttes ved behandling af
metaller. Risiko for brand og eksplosion pa grund af
varme spaner eller flyvende gnister! Ved behandling
af metaller, fiernes stevposen ogsa (21).

— Hvis der er tilslutninger til stgvudsugning og en
opsamlingsindretning, skal du serge for, at de er
tilsluttet og bruges korrekt.



1

12

13

14

15

16

17

18

19

20

— Ved forarbejdning af trae, materialer der ligner tree,
og plast. er drift i lukkede rum kun tilladt med an-
vendelse af et egnet udsugningssystem.

Brug ikke kablet til formal, det ikke er beregnet til.

— Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stikkon-
takten. Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe
kanter.

Fastger arbejdsemnet

— Brug fastspeendingsanordninger eller en skruestik
til at holde arbejdsemnet pa plads. Pa denne made
bliver det holdt mere sikkert end med handen.

— For at forhindre at maskinen veelter er en ekstra
stotte ngdvendig for lange arbejdsemner (bord,
buk osv.).

— Tryk altid arbejdsemnet fast mod arbejdspladen
og stoppet for at undga at arbejdsemnet hopper
og vrider.

Undga unormale kropsholdning

— Sgrg for at du har sikkert fodfaeste og altid opret-
holder balancen.

— Undga akavede handstillinger, hvor et pludseligt
slip kunne medfare at en eller begge haender kom-
mer i kontakt med savklingen.

Tag dig af dine veerktgjer

— Hold skeereveerktgj skarpe og rene for at kunne
arbejde bedre og mere sikkert.

— Folg instruktionerne for smering og for veerktgjs-
udskiftning.

— Kontrollér tilslutningskablet pa det elektriske vaerk-
toj regelmaessigt og fa det udskiftet af en anerkendt
specialist, nar det er beskadiget.

— Kontroller forlaengerledninger regelmaessigt og
udskift dem, nar de er beskadigede.

— Hold handtaget tert, rent og frit for olie og fedt.

Traek stikket ud af stikkontakten

— Fjern aldrig lgse splinter, spaner eller traestykker
der sidder fast fra den karende savklinge.

— Under ikke-brug af det elektriske veerktgj eller for
vedligeholdelse og ved udskiftning af redskaber
sasom savklinger, bits, freesnings-hoveder.

— Nar savklingen er blokeret pa grund af unormal
fedningskraft under skeering, slukkes for maski-
nen og den afbrydes fra stremforsyningen. Fjern
arbejdsemnet og veer sikker pa, at savbladet Iaber
frit. Teend for maskinen og start ny skaeringsproces
med reduceret fadningskraft.

Efterlad ikke et veerktgj med nggle indsat

— Inden der taendes, skal du sgrge for, at nggler og
tilpasningsveerktgj fiernes.

Undga utilsigtet start

— Sarg for, at kontakten er sldet fra, nar du saetter
stikket i en stikkontakt.

Brug forleengerledninger til udendgrs brug

— Brug kun godkendte og passende identificerede
forleengerledninger til udendgrs brug.

— Brug kun kabeltromler i udrullet tilstand.

Forbliv opmaerksom

— Veaer opmeerksom pa, hvad du ger. Forbliv fornuf-
tigt, nar du arbejder. Brug ikke elektriske veerktgj
nar du er distraheret.

Kontrollér det elektriske veerktaj for potentiel skade

— Beskyttelsesanordninger og andre dele skal om-
hyggeligt inspiceres for at sikre, at de er fejlfri og
virker efter hensigten fgr fortsatte brug af elveerk-
tojet.

— Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer fejlfrit og
ikke sidder fast, eller om der er beskadigede dele.
Alle dele skal veere korrekt monteret, og alle be-
tingelser skal veere opfyldt for at sikre fejlfri drift af
det elektriske vaerktgj.

— Den bevaegelige beskyttende haette ma ikke fast-
saettes i den abne position.

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres eller udskiftes af et anerkendt vaerksted,
for sa vidt intet andet er angivet i betjeningsvej-
ledningen.

— Beskadigede kontakter skal udskiftes pa et kun-
deserviceveerksted.

— Brug ikke defekte eller beskadigede tilslut-
ningskabler.

— Brug ikke elektrisk veerktgj, hvor kontakten ikke
kan teendes og slukkes.

21 OBS!
— Udev forhgijet forsigtighed for dobbelt geringssnit.
22 OBS!

— Brugen af andre indsaetningsvaerktgj og andet til-

beher kan medfare en risiko for skader.
23 Fa dit elektriske veerktgj repareret af en autoriseret
elektriker
— Dette elektriske veerktgj er i overensstemmelse
med de geeldende sikkerhedsbestemmelser. Re-
parationer ma kun udfgres af en elektriker ved
anvendelse af originale reservedele. Ellers kan
der ske ulykker.

SUPPLERENDE
SIKKERHEDSANVISNINGER

1 Sikkerhedsforanstaltninger
— Advarsel! Brug ikke beskadigede eller deforme-
rede savklinger
— Udskift en slidt bordindsats.
— Brug kun savklinger, der anbefales af producenten,

som er i overensstemmelse med EN 847-1.

— Kontroller, at der veelges en passende savklinge
til det materiale, der skal skeeres.

— Brug egnede personlige vaernemidler. Dette inklu-
derer:

— Hgreveern at undga risikoen for at fa nedsat
hagrelse

- Andedraetsveern for at undga risikoen for at ind-
ande skadeligt stav,

— Brug handsker ved handtering af savklinger og
ru materialer. Beer savklinger i en beholder, nar
det er praktisk.

— Beer beskyttelsesbriller. Gnister der genereres
under arbejde eller splinter, flis og stev der kom-
mer fra enheden kan fare til synstab.
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— Slut en stgvopsamlingsenhed til det elektriske
veerktgj ved savning af tree. Emission af stav pa-
virkes blandt andet af materialetypen, der skal
behandles, betydningen af lokal adskillelse (ind-
samling eller kilde), og den korrekte indstilling pa
haetten/styreplader/hjzelpelinjer.

— Brug ikke savklinger lavet af high-speed legeret
stal (HSS stal).

2 Vedligeholdelse og reparation

— Treek stikket ud for eventuelle justeringer eller re-
parationsopgaver.

— Frembringelsen af stgj pavirkes af forskellige fak-
torer, herunder savklingernes saerlige kendetegn,
savklingens tilstand og elektrisk veerktgj. Brug sa
vidt muligt savklinger, som blev udviklet til formind-
sket udvikling stgj Vedligehold det elektriske veerk-
tgj og veerktgjstilbehar regelmaessigt og indled om
ngdvendigt reparationer for at reducere stgjen.

— Anmeld fejl pa det elektriske vaerktgj, beskyttelses-
udstyr eller veerktgjstilbehgr sa snart de opdages,
til personen ansvarlig for sikkerheden.

3 Sikkert arbejde

— Brug kun savklinger hvor den maksimale tilladte
hastighed ikke er lavere end den maksimale spin-
del-hastighed for bordrundsave, og som er egnede
til det materiale, der skal skeeres.

— Saorg for, at savklingen ikke rgrer drejebordet i en
hvilken som helst position, ved at traekke stikket
ud og dreje savklingen med handen til 45 ° og 90
° positionerne. Genjustere savhovedet hvis det er
ngdvendigt.

— Brug kun transportmidlerne ved transport af elek-
trisk vaerktgj. Brug aldrig de beskyttende indret-
ninger til handtering og transport.

— Kontrollér, at den nederste del af savklingen er
deekket under transport, f.eks. af beskyttelses-
anordningen.

— Sorg for at kun bruge afstandsklodser og spin-
delringe angivet af fabrikanten som egnet til det
tilsigtede formal.

— Gulvet omkring maskinen skal veere plant, rent og
fri for I@se partikler, sdsom spaner og opskaerings-
rester.

— Fjern ikke skeererester eller andre dele af ar-
bejdsemner fra skeerezonen mens maskinen karer,
og savenheden er ikke i hvile.

— Saorg for, at maskinen altid er sikret pa et arbejds-
bord eller et bord, hvis det overhovedet er muligt.

— Stet lange arbejdsemner (f.eks. med et rullebord)
for at forhindre dem i at haenge i slutningen af et
snit.

Advarsel! Dette elektriske veerktaj genererer et elektro-
magnetisk felt under drift. Dette felt kan forringe aktive
eller passive medicinske implantater under visse betin-
gelser. For at forebygge risikoen for alvorlige eller dedeli-
ge kveestelser, anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater radfere sig med egen laege og producenten
af det medicinske implantat, fer betjening af elektrisk
veerktgj.
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SIKKERHEDSANVISNINGER TIL HANDTERINGER AF

SAVKLINGER

1 Brug kun indsaettelsesveerktgjer, hvis du har styr pa
deres anvendelse.

2 Overhold den maksimale hastighed. Den maksimale
hastighed angivet pa indsaettelsesveerktejet ma ikke
overskrides. Hvis angivet, observere hastighedsom-
radet.

3 Overhold motor/savklinge rotationsretning.

4 Brug ikke indseettelsesveerktzj med revner. Sorter
revnet indsaettelsesveerktej fra. Reparationer er ikke
tilladt.

5 Rens fedt, olie og vand ud af klemmefladerne.

6 Brug ikke lgse reduceringsringe eller forlaengere for
at reducere af huller pa savklinger.

7 Serg for, at faste reduceringsringe til fastgerelse af
indseettelsesveerktgjet har samme diameter og har
mindst 1/3 af skaerediameteren.

8 Sarg for, at faste reduceringsringe er parallelle med
hinanden.

9 Handter indsaettelsesvaerktaj med forsigtighed. Ideelt
opbevares de i den oprindeligt pakke eller specielle
containere. Baer beskyttelseshandsker for at forbedre
greb og for yderligere at reducere risikoen for skader.

10 Forud for brugen af indseettelsesveerktgj, skal du
sorge for, at alle beskyttelsesanordninger er korrekt
fastgjort.

11 Inden brug skal du sgrge for, at indsaettelsesveerk-
tojet opfylder de tekniske krav til dette elektriske
veerktgj, og er korrekt fastgjort.

12 Brug kun den medfelgende savklinge til savning i trae,
materialer, der ligner trae, plast og ikke-jernholdige
metaller (bortset fra magnesium og legeringer, der
indeholder magnesium).

Bemaerk: Laserstraling
Kig ikke ind i stralen
Klasse 2 laser

Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laser Klasse 2
Laserspezifikation nach EN 60825-1:2014
A= 650 nm Po<1mW

Beskyt dig selv og dine omgivelser mod uheld ved

hjalp af egnede forholdsregler!

+ Se ikke direkte ind i laserstralen med ubeskyttede gjne.

» Se aldrig ind i stralens bane.

» Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overflader
og personer eller dyr. Selv en laserstrale med en lavt
output kan forarsage skader pa gjnene.

» Forsigtig - metoder som ikke er naevnt her kan resul-
tere i farlig straling.

+ Abn aldrig laser-modulet. Uventet eksponering til stra-
len kan forekomme.

* Hvis geringssaven ikke skal bruges i en laengere pe-
riode, skal batterierne fiernes.

» Laseren ma ikke erstattes med en anden type laser.

» Reparationer af laseren ma kun udfgres af laser-fabri-
kanten eller en autoriseret repraesentant.

Sikkerhedsanvisninger for handtering af batterier



Serg altid for, at batterierne er sat i med korrekt
polaritet (+ og -), som angivet pa batteriet.

Bland ikke gamle og nye batterier eller batterier af
forskellige typer eller producenter! Udskift et helt

Fjern straks brugte batterier fra enheden og bortskaf

Der ma ikke svejses eller loddes direkte pa batterier!

Opbevar batterier uden for barns raekkevidde.

Opbevar ikke batterier i neerheden af ild, ovne eller
andre varmekilder. Brug ikke batterier i direkte sollys

Opbevar ubrugte batterier i den originale emballage og
hold dem vaek fra metalgenstande. Bland ikke uembal-
lerede batterier eller smide dem sammen! Dette kan
fare til en kortslutning af batteriet og dermed skader,

Tag batterierne ud af udstyr, nar det ikke skal bruges
i leengere tid, medmindre det er til ngdsituationer!

Handtér aldrig batterier, der er laekket uden passende
beskyttelse. Hvis den laekkede veeske kommer i kon-
takt med huden, skal huden pa dette omrade skylles
under rindende vand med det samme. Undga altid
at veesken kommer i kontakt med gjne og mund. |
tilfaelde af kontakt, skal du straks sgge leegehjeelp.

2  Kortslut ikke batterier.
3  Oplad ikke ikke-genopladelige batterier.
4  Overoplad ikke batterier!
5
seet batterier pa samme tid.
6
dem ordentligt!
7 Lad ikke batterier varme op!
8
9  Skil ikke batterier ad!
10 Lad ikke batterierne at deformere!
11 Kast ikke batterierne i dben ild!
12
13 Lad ikke bgrn udskifte batterier uden opsyn!
14
eller opbevare dem i kgretgjer
15
forbreendinger eller endog risiko for brand.
16
17
18

Rens batteriets kontakter og tilsvarende kontakter i
enheden ved indsaetning af batterierne:

6. Tekniske data

AC motor 230 -240 V~ 50Hz
Strom 2150 Watt
Driftstilstand S6 20% 5 Min*
Tomgang n, 3200 /4500 min '
Karbid savklinge @ 255 x 2 30 x 2,8 mm
Antal taeender 48
Drejeomrade -45° [/ 0°/ +45°
Geringsskaring 0° bis 45° til venstre
Savbredde ved 90° 305 x 90 mm
Savbredde ved 45° 215x90 mm
zac:’b'l))::?::r\i’:;szs:;fing) 215 x 47 mm
Beskyttelsesklasse Il
Vaegt 15,5 kg
Laser-klasse 2
Bolgelaengde laser 650 nm
Laseroutput <1mwW
Lasermodul stremforsy- 3 x LR44
ning knapcellebatteri

* 86, kontinuerlig drift periodisk anvendelse.
Identiske arbejdscyklusser med en periode med be-
lastning efterfulgt af en periode uden belastning. Ke-
retid 5 minutter arbejdscyklus er 20% af keretid.

Arbejdsemnet skal have en hgjde pa mindst 3 mm og
en bredde pa mindst 10 mm.

Sorg for, at arbejdsemnet altid er sikret med klemin-
dretningen.

Stoj og vibrationer

Samlede vaerdier for vibration fastsat i overensstemmel-
se med EN 61029.

lydtryksniveau LP_A 95.23 dB(A)

usikkerhed KpA 3dB

lydtryksniveau L, 108.23 dB(A)

usikkerhed K, 3dB

Baer horevaern.

Virkningerne af stgj kan forarsage tab af herelse. Sam-
lede vaerdier for vibration (vektorsum sum - tre retninger)
bestemt i henhold til EN 61029.

Resterende risici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske ni-
veau og de anerkendte tekniske sikkerhedskrav.
Dog kan enkelte resterende risici opstar under drift.

Sundhedsfare pa grund af elektrisk strem, ved brug
af forkerte elektriske forbindelseskabler.

Pa trods af at alle forholdsregler er blevet opfyldt, kan
nogle ikke-abenlyse risici stadig restere.

Resterende risici kan minimeres, hvis “Sikkerhedsfor-
skrifter” og “Korrekt brug” observeres sammen med
hele betjeningsvejledningen.

Laeg ikke ungdigt meget i maskinen: stort pres ved
savning vil hurtigt edelaegge savklingen, hvilket resul-
terer i reduceret produktion pa maskinen i forarbejd-
ning og i snit-preecision.

Nar der skeeres plastmateriale, bedes du altid bruge
klemmer: de dele, der skal skeeres, skal altid fastseet-
tes mellem klemmerne.

Undga utilsigtet start af maskinen: betjeningsknappen
ma ikke veere trykket, nar du saetter stikket i en stik-
kontakt.

Brug det veerktej, der anbefales i denne vejledning.
Dermed giver din geringssav optimal ydeevne.
Haenderne kan aldrig komme ind i forarbejdningszo-
nen, nar maskinen er i drift. Slip knappen pa handta-
get og sluk for maskinen, far eventuelle operationer.

7. Inden start af udstyret

Udstyret skal saettes op hvor det kan sta sikkert, dvs.
det skal veere boltet til et arbejdsbord, en universel
bundramme eller lignende.

Alle deeksler og sikkerhedsanordninger skal veere kor-
rekt monteret, for udstyret teendes.

Det skal vaere muligt for bladet at Igbe frit.
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* Nar man arbejder med trae, der er blevet behandlet
far, se efter fremmedlegemer sasom sgm eller skru-
er mv.

» Kontrollér, at savklingen er monteret korrekt inden du
trykker pa ON / OFF-kontakten. Bevaegelige dele skal
kare problemfrit.

» Sorg for at dataene pa meerkepladen er identiske med
lysnettets data, fer du tilslutter udstyret til streamfor-
syningen.

8. Fastsaettelse og drift

8.1 Fastsatte saven (Fig. 1-6)

» For at justere drejebordet (16), skub lasearmen (13)

nedad, og treek det nederste indekserede position

handtaget (12) opad med din pegefinger.

Drej drejebordet (16) og markgren (14) til den gnske-

de vinkel pa skalaen (15) og I&s pa plads ved at folde

lasearmen (13) op.

* Ved at trykke maskinhoved (5) let nedad og fjerne
Iasebolten (24) fra motorbeslaget samtidig, frigeres
saven fra den laveste position.

» Drej maskinhovedet (5) indtil udlgserhandtaget (3)
klikker pa plads.

» Det er muligt at sikre fastspaendingsanordningen (8)
til venstre eller hgjre pa den stationaere savbaenk (17).

+ Sat arbejdsemne-stotterne (9) til det faste savbord
(17) som vist i figur 6a, b, ¢, og skub hele vejen igen-
nem. Fastggr akslerne med holdefjedrene for at for-
hindre dem i at glide ud ved et uheld. Sa fastger i den
gnskede position med skruen (10).

» Det er muligt at vippe maskinhovedet (5) maks. 45 °
til venstre ved at Igsne stilleskruen (22).

8.2 Pracisionsjustering af stop for kapsnit 90
(Fig. 3,5,18)

* Ingen stopvinkel inkluderet.

» Seaenk maskinhovedet (5) og fastger med lasebolten (24).

* Losn stilleskruen (22).

» Placér vinkelstoppet (a) mellem savbladet (7) og dre-
jebordet (16).

* Lgsn kontramegtrikken (d). Juster justeringsskruen
(30), indtil vinklen mellem savklingen (7) og drejebor-
det (16) er 90 °.

» Spaend kontramgtrikken (d) for at sikre denne ind-

stilling.

Derefter kontrolleres vinkel-indikatorens position. Om

ngdvendigt Igsnes viseren (20) ved hjeelp af en stjer-

neskruetreekker, i position 0 ° pa vinkel-skalaen (19)

og laseskruen spaendes.

8.3 Pracisionsjustering af stop for geringssnit 45° (Fig.
1,3,5,19)

* Ingen stopvinkel inkluderet.

» Sank maskinhovedet (5) og fastger med lasebolten
(24).

» Fastger drejebordet (16) i 0° positionen.

* Lasn stilleskruen (22), og brug handtaget (1) til at
vinkle maskinhovedet (5) 45 ° til venstre.

* 45° - position vinkelstop (b) mellem savklingen (7) og
drejebordet (16).
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* Lgsn kontramgtrikken (c). Juster justeringsskruen
(31), indtil vinklen mellem savklingen (7) og drejebor-
det (16) er praecist 45°.

» Speend kontramgtrikken (d) for at sikre denne ind-
stilling.

8.4 Tvaersavning 90 ° og drejebord 0° (Fig.1,2,6,7)

| tilfeelde af skeerebredder op til ca. 100 mm er det muligt

at fastsaette savens treekkraft med stilleskruen (23) i den

bageste position. | denne position kan maskinen betje-
nes i tveersavnings-tilstand. Hvis skaerebredden er over

100 mm, er det ngdvendigt at sikre, at stilleskruen (23)

er lgs og maskinhovedet (5) kan bevaege sig.

OBS! Til 90° geringssnit skal den bevaegelige stop-skin-

ne (28) fastsaettes i den indre position.

+ Abn stilleskruen (29) pa den bevaegelige stop-skinne
(28), og skub den bevaegelige stop-skinne (28) indad.

» Den beveegelige stop-skinne (28) lases i en position
langt nok fra den inderste position til, at afstanden
mellem stop-skinnen (28) og savbladet (7) ikke er me-
re end 5 mm.

* Far du saver skal du kontrollere, at der ikke kan ske
kollision mellem stop-skinne (28) og savklingen (7).

» Speend stilleskruen (29) igen. (2x 8.3 +8.4)

» Flyt maskinhovedet (5) til gverste position.

» Brug handtaget (1) for at skubbe maskinhovedet (5),
og fastseet det i denne position, hvis det kraeves (af-
haengig af skeerebredde).

» Placér det stykke trae, der skal skeeres ved stop-skin-
nen (18) og pa drejeskiven (16).

* Las materialet fast med klemmeindretningen (8) pa
det faste savebord (16) for at forhindre materialet i at
bevaege sig under skaereoperationen.

» Tryk udlgserhandtaget ned (3) for at friggre maskin-
hovedet (5).

» Tryk pa ON/OFF-kontakten (2) for at starte motoren.

* Med traek-styr (23) fast pa plads:
anvende handtaget (1) til at flytte maskinhovedet (5)
stet, og med et let tryk, nedad, indtil savbladet (7) har
skaret helt igennem emnet.

* Med traek-styr (23) ikke fast pa plads:
traeek maskinhovedet (5) hele vejen til fronten. Seenk
handtaget (1) til bunden ved anvendelse af et stabilt
og let tryk nedad. Skub nu maskinhovedet (5) lang-
somt og roligt helt tilbage, indtil savklingen (7) fuld-
staendig har skaret igennem arbejdsemnet.

» Nar skeeringen er feerdig, flyttes maskinhovedet (5)
tilbage til sin gverste (hjemme) position, og slip teend/
sluk knappen (2).

OBS! Maskinen udfgrer automatisk et opadgaende
slag pa grund af returfjederen, dvs. slip ikke handtaget
(1) efter endt snit; lad i stedet maskinhovedet bevae-
ger sig langsomt opad mens der anvende let modtryk.

8.5 Tvaersavning 90 ° og drejebordet 0° - 45°

(Fig. 1,6,7)
Tveersnitssaven kan bruges til at lave krydsskeeringer-
ne pa 0 ° -45 ° til venstre og 0 ° -45 ° til hgjre i forhold
til stop-skinnen.
OBS! til skrasnit (heeld savhoved), skal den bevaegelige
stop-skinne (28) fastsaettes i den ydre position.



+ Abn stilleskruen (29) pa den bevaegelige stop-skinne
(28), og skub den bevaegelige stop-skinne (28) udad.

» Den beveegelige stop-skinne (28) lases i en position
langt nok fra den inderste position til, at afstanden
mellem stop-skinnen (28) og savbladet (7) ikke er me-
re end 5 mm.

* Far du saver skal du kontrollere, at der ikke kan ske
kollision mellem stop-skinne (28) og savklingen (7).

» Spaeend stilleskruen (29) igen. (2x 8.6 + 8.7)

» Brug handtaget (13) for at justere drejebordet (16) til
den gnskede vinkel. Markgren (14) pa det roterende
bord (16) skal svare til den gnskede vinkel pa skalaen
(15) pa det faste savbord (17).

» Vip lasearmen (13) op igen at fastseette drejebordet
(16) pa plads.

» Skeer som beskrevet under afsnit 8.3.

8.6 Geringssavning 45° og drejebordet 0°
(Fig. 1,2,6,8)

Tveersnittsaven kan bruges til at lave geringssnit pa 0

° - 45 °iforhold til arbejdets front.

Vigtigt. For at lave gearingssnit (haeld savhoved), skal

den bevaegelige stop-skinne (28) fastseettes i den ydre

position.

+ Abn stilleskruen (29) pa den bevaegelige stop-skinne
(28), og skub den bevaegelige stop-skinne udad.

» Den beveegelige stop-skinne (28) skal lases i en po-
sition langt nok fra den inderste position til, at afstan-
den mellem stop-skinnen (28) og savbladet (7) ikke
er mere end 5 mm.

» Inden hvert snit, skal du kontrollere, at stop-skinnen
(28) og savklingen (7) ikke kan kollidere.

» Fastger lasearmen (29) igen.

» Flyt maskinhovedet (5) til gverste position.

» Fastger drejebordet (16) i 0° positionen.

» Lgsn stilleskruen (22), og brug handtaget (1) at vink-
le maskinhovedet (5) til venstre, indtil markeren (20)
angiver den gnskede vinkelmaling pa skalaen (19).

+ Stram stilleskruen (22).

» Skeer som beskrevet under afsnit 8.3.

8.7 Geringssavning 0-45° og drejebordet 0°- 45°
(Fig. 1,2,6,9)

Tveersnitsaven kan bruges til at lave geringssnit til ven-

stre for 0 ° - 45 ° i forhold til arbejdet front, og pa samme

tid, 0 ° - 45 ° til venstre eller 0 ° - 45 ° til hgjre i relation
til stop-skinne (dobbelt geringssnit).

Vigtigt. For at lave gearingssnit (haeld savhoved), skal

den bevaegelige stop-skinne (28) fastseettes i den ydre

position.

+ Abn stilleskruen (29) pa den bevaegelige stop-skinne
(28), og skub den bevaegelige stop-skinne udad.

» Den beveegelige stop-skinne (28) skal lases i en po-
sition langt nok fra den inderste position til, at afstan-
den mellem stop-skinnen (28) og savbladet (7) ikke
er mere end 5 mm.

» Inden hvert snit, skal du kontrollere, at stop-skinnen
(28) og savklingen (7) ikke kan kollidere.

» Fastger lasearmen (29) igen.

» Flyt maskinhovedet (5) til gverste position.

 Friger drejebordet (16) ved at Igsne stilleskruen (26).

* Ved hjeelp af handtaget (13), skal du indstille dreje-
bordet (16) til den @nskede vinkel (se ogsa punkt 8.4
i denne forbindelse).

» Spaend stilleskruen (26) for at Iase drejebordet.

* Lasn laseskruen (22) og brug handtaget (1) til at vippe
maskinhovedet (5) til venstre, indtil det falder sammen
med den gnskede vinkel-veerdi (i denne forbindelse
se ogsa afsnit 8.6).

+ Stram stilleskruen (22).

» Skaer som beskrevet under afsnit 8.3.

8.8 Begraensning af skaredybden (Fig. 3)

» Skeeredybden kan trinlgst justeres ved hjeelp af skru-
en (26). For at ggre dette Igsnes den riflede motrik pa
skruen (26). Drej skruen (26) ind eller ud for at indstil-
le den gnskede skaeredybde. Sa spaendes den riflede
metrik pa skruen (26).

» Kontrollér indstillingen ved at udfgre et test-snit.

8.9 Savsmuldspose (Fig. 2)

Saven er udstyret med en affaldspose (21) til savsmuld
0g spaner.

Klem metalringen pa stgvposen sammen og fastger den
til udlgbsabningen i motoromradet.

Affaldsposen (21) kan temmes ved hjeaelp af en lynlas
i bunden.

8.10 Udskiftning af savklingen (Fig. 11-15)

Traek stikket ud!

Vigtigt.

Baer beskyttelseshandsker ved udskiftning af sav-

klinge. Risiko for personskade!

» Fjern fijederen (41) fra tappen ved at skubbe de to
ender sammen.

 Friger styreskinnen (40) fra stiften.

» Tryk fast pa savens aksel las (4), og drej langsomt
flangeskruen (32) med uret. Efter max. en omdrejning,
savens aksel 1as (4) gar i indgreb.

* Lasn derefter flangeskruen (32), ved at anvende en
lidt stgrre kraft i retning med uret.

» Skru flangeskruen (32) fuldsteendigt ud, og fjern den
ydre flange (33).

» Tryk lasehandtaget (3) for at skubbe savklingeafskeerm-
ning (6) tilbage, og fiern savklingen (7) fra den indre flan-
ge (39) og treek ud i en nedadgaende retning.

* Rengor forsigtigt flangeskruen (32), ydre flange (33)
og indre flange (39).

+ |Iszet den nye savklinge (7) i omvendt reekkefglge, og
spaend.

» Placer styreskinnen (40) pa stiften igen, og fastger
den med fjederen (41).

» Vigtigt! Teendernes skaerevinkel, med andre ord ret-
ningen af savbladets rotation (7) skal vaere sammen-
faldende med retningen af pilen pa huset.

» Far du fortsaetter dit arbejde, veer da sikker pa, at alle
sikkerhedsanordninger er i god stand.

 Vigtigt! Hver gang at du skifter savklingen (7), skal du
kontrollere, at den drejer sig frit i bordindsatsen (11) i
bade lodret og 45 ° vinkel.

» Vigtigt! Arbejdet med at skifte og tilpasse savklingen
(7) skal udfgres korrekt.
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8.11 Brug laseren (Fig. 16,17)

* For at teende: Flyt ON/OFF kontakten for laseren (35)
til position “1”. En laser linje projiceres pa det mate-
riale, du gnsker at bearbejde, og giver en ngjagtig
guide for snittet.

* For at slukke: Flyt ON/OFF kontakten for laseren (35)
til position “0”.

+ Udskiftning af batteriet: Sluk laseren (34). Fjern
daekslet til batterirummet (37). Fjern batterierne og
udskift med nye batterier (3 x LR44). Kontrollér, at
batterierne er placeret korrekt, nar du saetter nye bat-
terier. Luk batterirummet (36) igen.

8.12 Skift af hastighed (Fig. 2)
Saven har 2 hastighedsomrader:

g}r_)langsomt @ hurtigt

» For at betjene saven ved en hastighed pa 3200 rpm
(metal), skal kontakten (42) seettes til position I.

» For at betjene saven ved en hastighed pa 4500 rpm
(tree), skal kontakten (42) saettestil Il.

9. Transport (Fig. 1,2)

» Spaeend stilleskruen (26) for at 1&se drejebordet (16)

 Aktivér udlgserhandtag (3), tryk maskinhoved (5) ned-
ad, og fastger med sikkerhedsstift (24). Saven er nu
last i sin nederste position.

+ Fastsaet savens treekfunktion med laseskruen for
traek-styr (23) i bageste position.

* Beer udstyret i det faste savebord (17).

» Ga frem som beskrevet i afsnit 7.1 ved montering af
udstyret.

10. Vedligeholdelse

A Advarsel! Forud for enhver justering, vedligeholdelse
eller servicearbejde afbrydes netstikket!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fjern spaner og stgv fra maskinen fra tid til anden med
en klud. For at forlenge veerktgjets levetid, oliér de ro-
terende dele én gang om maneden. Oliér ikke motoren.
Brug ikke setsende produkter ved rengaring af plast.

Kulbgrsteinspektion

Kontrollér kulbgrsterne efter de fgrste 50 driftstimer med
en ny maskine, eller nar nye bgrster er monteret. Efter at
have foretaget den farste kontrol, gentages kontrollen for
hver 10 driftstimer.

Hvis kullet er slidt ned til en leengde pa 6 mm, eller hvis
fiederen eller kontaktledningen er braendt eller beskadi-
get, er det ngdvendigt at udskifte begge bgrster. Hvis
bgrsterne viser sig at vaere anvendelige efter fiernelse,
er det muligt at geninstallere dem.
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11. Opbevaring

Opbevar enheden og dets tilbeher pa et markt og tert og
frostfrit sted, der er utilgaengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30° C.
Opbevar elektrisk veerktgj i den originale emballage.
Deek det elektriske veerktgj til for at beskytte det mod
stev og fugt.

Opbevar betjeningsvejledningen sammen med det elek-
triske veerktg;j.

12. Elektrisk forbindelse

Den installerede elektriske motor er tilsluttet og klar
til drift. Forbindelsen er i overensstemmelse med de
galdende VDE- og DIN-bestemmelser.

Kundens nettilslutning, samt de forleengerledninger
der anvendes, skal ogsa overholde disse regler.

Vigtig information

| tilfeelde af en overbelastning vil motoren slukkes. Ef-
ter en nedkelingsperiode (varierer) kan motoren taen-
des igen.

Beskadiget elektrisk tilslutningskabel

Isoleringen pa elektriske tilslutningskabler er ofte be-

skadiget.

Dette kan have fglgende arsager:

+ Passagesteder, hvor tilslutningskabler fares gennem
vinduer eller dare.

* Snoninger hvor tilslutningskablet er fastgjort eller fart
forkert.

» Steder hvor tilslutningskablerne er blevet skaret over
pa grund af, at de er blevet kart over.

* |soleringsskader som fglge af at blive flaet ud af stik-
kontakten.

* Revner pa grund af isoleringens aldning.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningskabler ma

ikke bruges, og er livstruende pa grund af isolerings-

skader.

Kontrollér det elektriske tilslutningskabel regelmaessigt

for skader. Sarg for, at tilslutningskablet ikke haenger pa

el-nettet under inspektionen.

Elektriske tilslutningskabler skal veere i overensstemmel-

se med de geeldende VDE- og DIN-bestemmelser. Brug

kun tilslutningskabler med maerket “HO5VV-F”.

Trykningen af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er

obligatorisk.

AC motor

* Netspeendingen skal veere 230 V ~

» Forlaengerledninger op til 25 m skal have et tveersnit
pa 1,5 mm?2.

Tilslutninger og reparationer af elektrisk udstyr ma kun

udfgres af en elektriker.

Giv felgende oplysninger i tilfaelde af eventuelle fore-

spgrgsler:

Typen af stregm til motoren:

* Maskindata - typeskiltet

* Maskindata — typeskiltet



13. Bortskaffelse og genbrug

Udstyret leveres i emballage for at forhindre det i at blive
beskadiget under transporten. Ravarerne i denne em-
ballage kan genbruges eller genanvendes. Udstyret og
dets tilbehgr er lavet af forskellige typer af materialer,
sasom metal og plast. Defekte komponenter skal bort-
skaffes som farligt affald. Sperg din forhandler eller din

kommune.

14. Fejlfinding

Fejl

Mulig arsag

Afhjalpning

Motor virker ikke

Motor, kabel eller stik defekt, sikringer
braendt

Fa maskinen inspiceret af en specialist. Reparer aldrig
motoren selv Fare! Kontrollér sikringer og udskift om

ngdvendigt

Motoren starter
langsomt og nar ikke
driftshastighed.

Spaending for lav, spoler beskadiget, kon-
densator braendt sammen

Kontakt el-leverandaren for at kontrollere spaendingen.
Fa maskinen inspiceret af en specialist. Arranger at fa

udskiftet kondensator af en specialist.

Motor stgjer for meget

Spoler beskadiget, motor defekt

Fa motoren inspiceret af en specialist.

Motoren nar ikke sin
fulde effekt.

Kredslgb i sikringsgruppen er overbelastet
(lamper, andre motorer, etc.)

Brug ikke andet udstyr eller motorer p4 samme kreds-

lgb

Motor overophedes
nemt.

Overbelastning af motoren, utilstreekkelig
kaling af motoren

Undga overbelastning af motoren, mens der skeeres,

fiern stev fra motoren, for at sikre optimal keling af

motoren

Reduceret skaerekraft
under savning

Savklinge for lille (gnaver for meget)

Juster savenhedens endestop

Savsnit er ru eller balget

Savklinge slgv, tand-form ikke egnet til
materialets tykkelse

Slib savklingen og/eller bruge passende savklinge

Arbejdsemnet traekker
sig vaek og/eller splintrer

Overdrevet skeeringstryk og/eller savklingen
ikke egnet til brug

Iseet passende savklinge
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15. Konformitatserklarung

erklart folgende Konformitit geman

C€

prehlasuje nasledujtcu zhodu podla smernice EU a

DE EU-Richtlinie und Normen fiir den Artikel noriem pre vyrobok

GB hereby declares the following conformity under the kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja
EU Directive and standards for the following article standardite jargmist artiklinumbrit
déclare la conformité suivante selon la directive UE pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir

FR et les normes pour I’article standartai Sj straipsnj

IT dichiara la seguente conformita secondo le diret- apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas
tive e le normative UE per I‘articolo un standarti $adu rakstu

cz prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet

aan de daarop betrekking hebbende EG-richtlijnen
en normen

norem pro vyrobek

az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok szerinti

HU kévetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a
termékre

3aABNseT 0 COOTBETCTBMM TOBapa creayowmm
AvpekTuBam n Hopmam EC

declara o seguinte conformidade com a Directiva

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-
da UE e as normas para o seguinte artigo

smjernica i normama za sljedece artikle

RO declara urmatoarea conformitate corespunzator
directivelor si normelor UE pentru articolul

declara la conformidad siguiente segun la directiva
la UE y las normas para el articulo

Normlari geregince asagidaki uygunluk agikla

TR erkleerer hermed, at felgende produkt er ioverens-
masini sunar. stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
IR vakuuttaa taten, etté seuraava tuote tayttaé ala standarder:
esitetyt EU-direktiivit ja standardit férsakrar harmed foljande 6verensstimmelse en-
d . . . . ligt EU-direktiv och standarder for foljande artikeln
PL eklaruje, ze. proc:iukt jest z.godny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami erklazrer herved folgende samsvar under EU-
direkti tandarder for fol de artikkel
M) iziavia sledeco skiadnost z EU-direktivo in nor- rekdiv og standarder for tolgende artikke

mami za artikel AeKnapupa CboTBETHOTO CbOTBETCTBUE

cbrnacHo finpek-tusa Ha EC n Hopmu 3a apTukyn
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, wir nur insoweit Gewabhr, als uns Gewabhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten
andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und
Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen ~ Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass Das Sé&geblatt ist ein Verschleifteil und von jeglichen Garantieanspriichen grundsatzlich
innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauch- ebenfalls ausgeschlossen.

bar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are

the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation
machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of
delivery in such a way that we replace any machine part free of charge which provably purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. The saw blade
becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of is a consumable item and explicitly excluded from any warranty.

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours apres la réception de la mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie aupres
marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantis- des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement
sons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions
la durée |égale de garantie a compter de la réception, sachant que nous remplagons a une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus. La lame est

gratuitement toute piece de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiére une piece d’usure et est exclue de la garantie.
ou d’usinage durant cette période. Toutes les pieces que nous ne fabriquons pas nous-
Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas
recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por
defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante la colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos
el plazo de garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién por dafios y

de la maquina que dentro de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de  perijuicios.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opaénom pripade Na diely, ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam
straca kupujuci vSetky naroky kvéli takymto nedostatkom. Zaruku na nase stroje pri prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za vloZenie novych
spravnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zaru¢nej lehoty od odovzdania  dielov nesie kupujici. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné
tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne naroky na od$kodnenie su vylicené. Pilovy kotu¢ je spotrebny diel a zasadne je taktiez
nepouzitefnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. vyli€eny z akychkolvek zaruénych narokov.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem ku-  materialu ali izdelavi, zamenjamo brezpla¢no. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam¢imo
pec izgubi vse pravice v primeru takih pomanjkljivosti. Garancijo za nase stroje jam¢imo ~ samo v tolik§ni meri, kolikor nam dopu$¢a nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavl-
pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti garancije ob predaji na tak  janja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in zniZanje cene niso sprejemljivi.
nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem €asu dokazljivo neuporabben zaradi napak v List Zage je obrabni del in tako tudi v celoti izklju€en iz vsakega garacijskega zahtevka.

Német garancia HU

A nyilvanvalé hianyokat az aru atvétele utan 8 napon beliil be kell jelenteni. Egyéb ese- A nem sajat gyartasu alkatrészekért csak abban az esetben vallalunk garanciat, ha
tekben a vevd az ilyen hianyokkal kapcsolatos 6sszes igényét elvesziti. Helyes hasznalat  beszallitonk felé jotallasi igényt tdmaszthatunk. Az U] alkatrészek alkalmazasanak kolt-
esetén gépeinkre az atadastol a térvényileg szabalyozott jétallas id6tartama alatt garan-  ségei a vevét terhelik. Az atalakitasi és arleszallitasi igények, valamint egyéb kartéritési
ciat biztositunk oly médon, hogy dijmentesen kicseréliink minden olyan alkatrészt, amely igények ki vannak zarva. A flirészlap kop¢ alkatrésznek szamit, ezért alapvetéen minden
ezen id6 alatt bizonyithatéan anyaghiba vagy gyartasi hiba miatt valt hasznalhatatlanna.  garanciaigény aldl ki van zarva.

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tdcker endast material- for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da
och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stallas fér maskiner som
installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti religger inte inte har reparerats av tredje part.

Garantie RO
Deficientele evidente trebuie reclamate in interval de 8 zile dupa primirea marfii, in noi, asiguram o garantie doar in masura in care avem noi dreptul la pretentii de garantie
caz contrar cumpdratorul nu mai poate formula nicio pretentie in legatura cu aceste legala fata de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor
deficiente. Daca masinile noastre sunt exploatate corect, asiguram garantie pe durata fi suportate de cumparétor. Pretentiile de conversie si de reducere si alte pretentii de
termenului de garantie legal din momentul predarii, in sensul ca inlocuim gratuit orice despagubire pentru prejudicii sunt excluse. Panza de ferastrau este o piesa de uzura
componenta a masinii devenita inutilizabila in acest interval de timp ca urmare a si este de asemenea exclusa in toate cazurile de la orice drepturi de garantie pentru
defectelor de material sau de executie. Pentru componentele pe care nu le executdm produs.

lapaHuns BG
3a ouesnaHu gedekTn TpsibBa Aa ce yBeAoMsBa B pamMkuTe Ha 8 AHu cneq pamkuTe Ha ToBa Bpeme. 3a 4acTu, KOMTO He Npon3BexAame camu, jlaBame rapaHLms
nonyyasaHe Ha cTokaTa, B NPOTUBEH Cyyaii KynyBaybT rybu npaBoTo Ha BCAKaKBM caMo [JOTOMNKOBA, OKOMNKOTO HME MMaMe NPaBO Ha rapaHLNOHHW NPETEeHLUK CNPsSiIMO
npeTeHLNn OTHOCHO TaknBa AedekTn. [laBame rapaHLmMs 3a HalWMTe MaLUUHK, HalmMTe AocTaB4MLM. PasxounTe 3a MOHTaXa Ha HOBWUTE 4acTu Ce Noemat OT KynyBaya.
npu npaBunHo 6opaBeHe C TSX, 3@ 3aKOHOBO YCTAHOBEHMUS rapaHLMOHEH CPOK OT MpeTeHumMmn 3a aHynMpaHe Ha nNokynko-npogax6aTta, npeTeHLmMn 3a OTCTBNKM OT LieHaTa
npeaaBaHeTo, kaTo 3aMeHsiMe 6e3nnaTHO BCska MalLMHHA YacT, KOSTO AoKa3yeMo 1 ApYyrv NPETEHLWK 3a KOMNEHCALIMMN Ca U3KMIOYEHN. PexeLLmnaT QUck e 3HocBalla ce
CTaHe Heu3rnonasaema BCreacTBue Ha aedekTy B MaTepuanute unu npaborkata B 4acT 1 NO NPaBKMO CbLUO € U3KIIoYeHa OT BCSKAKBU rapaHLIMOHHN NPeTEHLMN.

Garantie FI

Havaittavista puutteista on ilmoitettava 8 paivan kuluessa tuotteen vastaanottamisesta, viat joiden takia kone olisi kayttokelvoton. Osille, joita emme itse valmista, tarjoamme

muuten ostaja menettaa kaikki oikeutensa naiden vikojen korjaamiseen. Tarjoamme vastaavan takuun jonka niiden toimittaja tarjoaa. Uusista osista syntyvista kustannuksista
asianmukaisesti hoidetulle koneelle takuun luovutuspaivésta alkaen niin, etta vaihdam- vastaa ostaja. Vaihtamista ja lievittdmisté koskevat vaittdmat ja muut vahingonkorvaus-
me veloituksetta takuun aikana havaittavat materiaali- tai valmistusvirheista aiheutuvat vaatimukset eivat sisally. Tera on kertakayttdinen ja on suljettu takuun ulkopuolelle.

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti deca- zione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo
dono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei
da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliac-

di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente quirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di
qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbrica- risarcimento danni.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru,  czgsci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych
w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania  dostawcow. Koszty instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania
gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktdre okazg sie niesprawne na skutek wad  wynikte z uszkodzehn maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod nie beda rozpatrywane.

warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam&imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slucaju ispravnog postupanja tijekom prema dobavlja¢ima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili gre$aka u proizvodnji u tom vremenskom

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrZeni zboZzi, jinak ztraci zakaznik vSechny materialové &i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
zachdazeno, na dobu zékonnné zaruéni Ihuty zainajici od doruéeni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odSkodnéni jsou
kazdou Cast stroje, ktera se béhem této doby mlZze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji  nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci
wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakie-  sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzehn maszyny oraz redukcje ceny

go zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna  zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul duc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor.
pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre cu un tratament Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de
adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incdt vom inlocui fiecare parte in acel ~despagubire sunt excluse.

moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne pro-

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul pérast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- voi tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas,
kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma  mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja
masinatele garantii seadusega ettendhtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiS8anas izmaksas
tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir speka neeso$as. Més dodam garantiju savam ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas piega- prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.
dat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razoSanas defek-
tu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav misu razotas, més garantéjam

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.  sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne

Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, patenkinamos.

Abyrgd IS
Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vitoku vérunnar. Annars er réttur kau- tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af
panda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhoéndlunar yfir okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum.
16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar sem Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda
6nothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 gun iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu talepleri hakki olarak kendimizi Uretmek degil bu parga icin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
kusurlari igin tiim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya iscilik Ust liste parcalarin yerlestirilmesi icin maliyetleri. Doniigiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
saptanabilir bu stire iginde her bir parca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni  dahil degildir.

garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

rapaHuusa BG

OueBuaHN HepocTaTbLy TpsibBa Aa GbaaT fokNaaBaHN B paMkuTe Ha 8 [JHW OT nonyyaBaHeTo Ha  6e3nnaTtHo. 3a YacTu, KOUTO HUE He Ce MPON3BEXAAT, HUE MPaBUM CaMo KaTo rapaHLus, kato
CTOKM, B MPOTUBEH Criyyaii KynyBaubT rybu Bcsikakeu NpeTeHLWn 3a Takvuea aedekTu. Mpeanarame  MMame npaBo Ha rapaHLMOHHW UCKOBE CpeLLly [ocTaBuMLM. PasxoauTe 3a BMbKBaHe Ha HOBU
rapaHLUms Ha HaLWUTe MaLUVHK C NPaBUITHOTO JleYeHne Ha CPoKa Ha [elicTBMe Ha KOCBEHa 4acTu Ha kynysava. Mpeobpa3syBaHe 1 HamarnsiBaHe B3eMaHusi U Apyrv UCKOBETE 3a 06E3LUETEHNS,
rapaHLUms OT faTata Ha JOCTaBKa Mo TakbB HauWH, Ye HIE 3aMeHM BCsIKa YacT B paMKuTe Ha ca U3KIYeHN.

TOBa BpeMe OTKpWBa B eivH pes B MaTepuana unu uspabotkara Tpsbsa aa 6bae 6eanonesHo,

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti  componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliac- rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
quirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

lapaHTus RU

06 o4eBUAHbIX AedekTax HEOBXoAUMO yBeJOMUTL B TeUeHWe 8 AHell nocne nonyyeHust Tosapa. B mMartepuanax unum npu usrotoBneHnn. Ha yactu MaLlvHbl, KOTOPbIE Mbl HE U3rOTaBNMBaAEM CaMu,
MHOM crnyyae Bce NPeTeH3nmn NokynaTtens no Takum gedektam He NpuHUMatoTcs. Mbl npefocTaB-  Mbl NPEAOCTABMSEM rapaHTUK B TOW MEPE, HACKOMbKO HAC KacaloTCst PeKnaMaLOHHbIE NPETEH3NN
NsieM rapaHTUIO Ha HalLy MaLLVHbI MY YCIOBUW NPaBUbHOMO 06palleHust ¢ HAMW. FapaHTust Aeln- K U3roToBUTensM. Pacxodbl o 3aMeHe feTaneii HeceT nokynatenb. [peTeHsun Ha pacTopxeHve
CTBYET C MOMEHTa Nepefayu MallvHbl B TEYEHUE YCTAHOBIIEHHOTO 3aKOHOM rapaHTUIMHOTO Cpoka.  AOroBopa Kynnu-npodaxu, LWtpadsl v npoyume TpeboBaHWsS 0 BO3MELLEHUM yLliepba UCKHYatoTes.
B TeueHWe 3TOro BpEMEHU Mbl rapaHTUpyeM GecnnaTHyro 3aMeHy nto6oi YacTu MaluHbI, eCiv
OHM CTan HEMPUrOAHbI K MCMOMb30BaHWIO B PE3yrbTaTe JoKa3yeMbIX OLLMGOK B MPUMEHSIEMbIX

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten
anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen,
behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.

bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of
productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf
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